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Neue Sammlung 


franzöfifcher und deutfcher, theils neuer, theils aus den 
beften franzöfifchen und deutſchen Briefftellern 


ausgewählter 
Handlungsbriefe, 


5 ſowohl 


zur Bildung im kaufmaͤnniſchen Briefſtyle, 


als zum 


Mebersetzen in beide Sprachen 


beftimmt 


von 


aubbe mosim 


Sechste verbefferte Ausgabe 


— Dr >—— - - 


Stuttgart und Tübingen, 
in der 46. Cotta’fden Buchhandlung. 
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Autres ouvrages du meme auteur, 


destines a l’etude des deux langues. 


Andere Werke von demselben Verfasser, 
zur Erlernung beider Sprachen beftimmt. 


) Nouveau Dictionnaire complet, äl’usage des Allemands 
et des Francais, compos® d’apres les meilleurs Dictionnaires de 
langues, d’arts ou de sciences qui ont paru jusqu'à ce jour, 
contenant une explication des mots, la prononciation de ceux 
qui peuvent offrir quelque difficulte, un choix d’exemples pro- 

res a en faire connaitre l’emploi et les differentes acceptions, 
es principaux synonymes; les monnaies, poids, mesures des di- 
vers Etats; les noms de personnes, villes, fleuves etc. 2e e@di- 
tion, revue .et augmentee. 4 tomes grand in- 4to. 380 fuilles. 
Prix 18 flor. ou 38 Fr. 20 Cent. v 


Neues, vollſtaͤndiges, zum Gebrauche der Deutſchen und der Franzoſen 
beſtimmtes Woͤrterbuch, welches, nach den beſten, bis jetzt uͤber 
Sprachen, Kuͤnſte und Wiſſenſchaften erſchienenen Werken verfaßt, die 
Erklaͤrung der Woͤrter, nebſt der Ausſprache der ſchwerſten, und einer 
Auswahl von Beiſpielen zur Erlaͤuterung ihres Gebrauchs und ihrer 
verihiedenen Bedeutungen enthält; ferner die Hauptſpnonymen; die 
Münzen, Gewichte und Maße der verfchiedenen Staaten, die Eigen: 
namen von Perfonen, Städten, Fluͤſſen ꝛc. Zweite vermehrte Aus: 
gabe, 4 Bde. in gr. 4. 380 Bogen ſtark. Preis is fl. | 


2) Nouveau Dictionnaire de’ poche Allemand - frangaiset Francais- 
allemand, contenant les mots regus dans les Dictionnaires mo- 
dernes de langues ou de sciences, la prononeiation de ceux qui 
peuvent offrir quelque difficult@, quantit@ de phrases etc. pro- 

res a en indiquer les diverses acceptions ou à empecher de 
* —— — noms propres de personnes, de pays, villes, 
leuves ete., qui different dans Pune ou l’autre des deux langues. 
2tomes in 46. Prix 3 fl. 


Neues, Deutfch = Kranzöfifches und Franzöfifch = Deutiches Tafchen - Wör: 
terbuch, welches die in den neueren Wörterbüchern über Sprachen und 
Biffenfhaften aufgenommenen Wörter, die Ausiprahe der ſchwierige— 
ren, viele, die verfchiedenen Bedeutungen derfelben anzeigende und der 
VLerwechſelung vorbeugende Nedensarten und Erklärungen, wie auch 
dieienigen Eigennamen der Perfonen, Länder, Städte, Fluͤſſe ıc., die 
a Sprachen nicht gleichlauten, enthält. 2 Bände in 16. Preis 
3 fl. 


Les amateurs des deux langues y trou- Die Liebhaber beider Sprachen ers 
at non seulement l’ouvrage le plus com- halten nicht nur das voliftändiafte Werk 
Net (chaque tome continent pres de 1000 diefer Art (jeder Band enthält beinahe 
ges), mais aussi le guide le plus sür; 1000 Geiten), fondern aud den fichers 
s diverses significations des mots y sont ften Führer, da die verichiedenen Bes 
Kigneusement indiqudes, et Eclaircies par deutungen der Wörter forafältig ange— 
des euemples. — und durch Beiſpiele beleuchtet 

werden. 


') Nouvel ABC allemand et francais à la portce de l'’enfance etc., 
it.le Monde des enfans. 4e edit. in 8. de 304 pages. Prix 48 kr. 
Der; Neues franzöfifhes und deutfches, der Faflungsfraft der Kinder 
armeheuee ABC, it. die Kinderwelt. Ate Ausg. 8. 304 Seiten, 
Mhiner Drnd und fhönes Papier. Preis a8 Er. 
ie ya, dans les deux langues, les E83 werden darin die verfchiedenen 
‚tentes methodes de montrer ä lire, Lefemethoden in beiden Sprachen aus⸗ 
‚uries de divers tableaux de lecture, ou einander gejeßt, worauf mehrere Lefes 
mots, parfages d’abord par syllabes, tafeln folgen, wo die in der einen Spalte 


ıV \ 


se trouvent sans intervalles dans une #e- 
eönde colonne, et paraissent une troisieme 
fois dans de petits exercices. Un choix 
d’entretiens faciles, de fables, historiettes 
etc., oüles enfans ont l’avantage de trou- 
ver une lecture gradude, amusante, ins- 
tructive et ä leur portde, font do cet ou- 
vrage un des livres les plus propres à 
V’enseignement elömentaire des doux lan- 
gues; on y a ajoute, dans cette 46 ddi- 
tion, les deelinaisons, les nombres, los 
verbes auxiliaires et un verbe de la pre- 
miere conjugaison, outreunchoix de mots 
usuels partagss par lecons, pour les ap» 
prendre par cœur. 


fulbenweife abgetheilten Wörter, in der 
nebenfie N, % eined zuſammenge⸗ 
zogen erſcheinen, und hernad zum drits 
tenmale in Eleinen Sägen vorfommen. 
Eine Auswahl von Gefprädhen, Gabeln, 
Gefbichten sc., welche einen ſtufenweiſe 


fortichreitenden , unterhaltenden , lehrs 


reichen und der Saffungstraft der Kinder 
angemeffenen Lefeftoff barbieten, eignen 
diefed Werk zu einem der brauchbarften 
ülfsmittel für den erften Unterricht in 
eiden Sprachen; man hat diefer Auss 
abe die Declinationen, die Zahlen, die 
ülffwörter, ein Zeitwort der erften Con⸗ 
jugation, nebft einer Auswahl von Wörtern 
en zum Answendigiernen, bin» 
zugefekt- 


t 
4) Petit Cadeau destins aux Enfans, ou Nouvel ABC frangais ä leur 


portee, in 8. Prix 20 kr. 

Ce petit Cadeau eontient les mömes 
matiöres que le Nouvel ABC ci-dessus, 
mais seulement en frangais. 

5) Premier ABC 

Ce premier ABC est destind à rendre 
sensibles aux enfans les lettres muettes de 
la langue frangaise; elles sont en plus 
petits caractöres, 


Diefed Feine Geſchenk für Kinder ents 
Gätt diefelden Materien, wie obiged neue 
BG, aber bioß in franzöfifher Sprache. 


e l’Enfance, petit 8. de 57 pages. Prix 10 kr. 


Diefed erfte UBE foll den Kindern 
die flummen Buchſtaben der franzöſi⸗ 
{hen Sporache anihaulich machen, wels 
he daher durch Eleinere Schrift auds 
gezeichnet find. 


6) Dialogues allemands et frangais, pr&cedes d’un recueil des mots 


les plus neeessaires. 7e edit. 


bes et d’exrpressions proverbiales. 


augmentee d'un choix de prover- 


Prix 30 kr. Oder: Franzoͤ⸗ 


ſiſche und deutſche Geſpraͤche, nebſt einer Sammlung der unentbehrlich: 
ften Wörter, und einer Auswahl von Sprüchwoͤrtern und fprüd: 
wörtlichen Redensarten. 7te Ausgabe. 8. 202 Seiten ftark. Preis 50 fr. 


Ces dialogues, au nombre de cent 
einquante, embrassent res objets tres- 
varies, relatifs aux besoins ordinaires 
de la vie; ils sont precddes d’un re- 
eueil des mots les plus ndcessaires aux 
eoınmengans et d’un choix de proverbes 
etd’expressions proverbiales les plus or- 
dinaires, 


Diefe Gefpräche, beinahe ı50 an der 
Zahl, umpfafien die mannichfaltt ften 
Geaenftände, welche ſich auf dad ger 
meine Leben beziehen; es ift denjelben 
eine Sammlung der für die Anfänger 
nöthigften Wörter voran eichicft. Nebſt 
einer Andwabl der am häufiaften vor 
fonımenden &prüdwörter und ſprüch⸗ 
wörtlihen Redensarten. 


'7) zeug praftifdies Elementarbuch der franzöfiiben Sprache, für 


mittlere lateinifhe Lehranitalten 


und Kealſchulen, ſowohl als Fort: 
8 498 Seiten ſtark. Preis 36 Fr. 


ehr des deutfchen und franzöfifhen ABC, als zur Grundlage der 
gr 


ßeren Spraclehre bearbeitet. 
Dans ce petit ouvrage dlömentaire, 
on s’est rapproch€ de la marche des 
grammaircs latines, en quoi il se re- 
“eramande aux susdites dcoles reales et 
en general aux commengans; on se borne 
A le faire connaitre aus ınstituteurs, qu’il 
nc peut manquer d’intdresser, autant par 
la möthode que par la richesse et sa va- 
vierte des objets: aussi a-t-il été introduit, 
dös sa publication, dans l’&cole reale de 
Stuttgart, et dans plusieurs dtablissemens 
de la Prusse et des Pays-Bas. 


In diefen Elementarouch nähert ſich 
die Lehrart der fateinifchen Grammatiß; 
es durfte deßwegen in den obengenann« 
ten Lebranitalten, fo wie überhaupt 
bei Anfängern , mit gutem Erfolge ber 
mist werden; man begnügt fich daſſelbe 
den Lehrern befannt zu maden , in 
der lieberzenaung, daß es fi dur 
die Formen und durch den reichen und 
mannichfaltigen Inhalt jet empfeh⸗ 
fen werde; auch wurde ed ſogleich, bei 
feiner Erſcheinung, in der Realſchule in 
Stuttgart und in mehreren Anftalten 
in Preußen und in ben Niederlanden 
eingeführt. 


8) Abrögs complet de la Grammaire Frangaise. 40 edition, aug- 


mentee de plusieurs exercices. 8. 


Prix 4 fl. 12 kr. Mollftändi- 


ger Auszug der franzöfiihen Sprachlehre, oder: Neue und leichtere Ark, 
Kranzöfifch zu lernen, durch Darftellung der wefentlichften Negeln in 
beiden Sprachen, nebſt vielen franzoͤſiſhen und deutſchen Uebungen uͤber 


dieſelben. Vierte, 


Preis a fl. 12 Er. 
Cot ouvrage est particulidrement des- 
Alajeunoese allemandg et aus dcolen, 


mit mehreren Uebungen vermehrte Yusgabe. 


tefed Werk ift indhefondere für die 
dent engen und für die Schulen 


Toutes les parties du discours &tant trai- 


t6es dans les deux langues, les deuliers y 
ont l’avantage de se familiariser aveo les 


termes particuliers ä la grammaire, 


v 


beſtimmt. Da alle Redetheile in beiden 
Sprachen abgehandelt find, fo haben 
die Schüler den Vortheil, daß fie 2 
mit den heiderjeitigen Kunftausdrücken 
der Syrachlehre befannt machen fünnen. 


9) Grammaire frangaise a l’usage des Allemands, 10e edit. refondue 


et augmentee. Prix 1 fl. 24 kr. 


Dder: Franzoͤſiſche Sprachlehre in 


einer neuen, faßlichen Darftellung der, auf die einfachften Grundfäge zu: 
rädgeführten Regeln, ‚durch viele Veifpiele erläutert, ſowohl für An: 
fänger, als für ſolche, welche ſchon Fortihritte in der franzöfiihen 
Sprache gemacht haben, und fi darin vervollfommnen wollen, Zehnte, 


umgearbeitete und vermehrte Ausgabe. 


Cette grammaire, outre les details 

i ne pouvaient entrer dans la precd- 

ente, a un chapitre particulier sur la 
versification francaise. 


Preisaıf.2aft 

Diefe. Sprachlehre enthält, außer 
dev Ausführlichfeit, welche man dent 
vorhin genannten Auszuge nicht geben 
tonnte, einen befondern Abſchnitt über 
den franzöfiihen Versbau. 


10) Anecdotes frangaises et allemandes, destinees a traduire dans 
es deux langues, avec des notcs cu 'renvois aux regles de la 


Grammaire. et de }’Abröge. 
“ıfl. 30 Kr. 


Cs volume, #galement propre à 1'- 
tude des denx langues, contient dutro une 
eomedie frangaise et une allemande, plus 
de 500 historiettes accompagntes de notes 
ou mots destinds ä en facifiter la traduc- 
tion aux 6coliers, ou à rappeler les rögles 
delaGrammaire. Ces anecdotes contien- 
nent tantöt une saillie, tantöt elles pei- 

ent un trait de générosité, de bien- 
hhisance ete., et sont tres-fropres A orer- 
cer les dlöves soit à parler, soil ä tra- 
duire, ou à raconter. 


4e edit 8. de 460 pages. Prix 

Diefed zur Erlernung beider Spras, 
hen gleich taugliche Buch begreift, aus 
her einem franzöfifhen und einem deuts 
schen Auftipiele, mehr als 500 mit No 
ten verſehene, Anekdoten, welche den 
Schülern die Leberfegung derfelben err 
leichteren, oder ihnen die Regeln der 
Spraclehre wieder ind Gedächtniß zu⸗ 
rücrufen Dieſe Anefdoten enthalten 
namlich bald einen witisen oder luſti— 
gen Einfall, bald ftellen fie einen Zug 
des Edelmuthd, der Wohlthätigkeit ıc. 
dar, und eignen ſich vorzüglich dazu, 
den Schüler im Sprechen, im lebers 
fegen und Erzählen zu üben.’ 


11) Auswahl franzöfifher und deutfcher Uebungsſtuͤcke, zum Weberfeßen 


in beide Spraden. 


Fünfte, mit vielen Gefchichtchen vermehrte Ang: 
gabe. 447 ©, ſtark. Preisa fl. 50 Er. 


Ou: Choix d’Exereices fran- 


gais et allemands, pour traduire dans les deux langues. 5e edit. 
augmentee de nouveaux contesetc.8. de 447 pages. Prix 1 fl. 30 kr. 


Ce volume rend en allemand et en 
francais les aneodotes frangaises et alle- 
mändes du préchédent. Les deux ouvrages 
peuvent servir à traduire les mömes ma- 
tieres, tantöt dans l’une, tantöt dans 
V’autre langue. 


Diefer Band liefert die deutfche und 
franzöfiiche Ueberfegung der im vorge: 
nannten Buche enthaltenen Anekdoten 
in beiden Spraden. Beide Werfe füns 
nen gun. ung eined und defjelben 
Stoffes, bald in dieie, bald in die ans 
dere Sprache dienen. 


42) Neue Sammlung franzöfifcher und deutfcher, neuer und aus den beften 


franzöfifchen und deutfchen 


Briefftelern ausgewählter Handlungsbriefe, 


m Veberfebenin beide Sprahen. Geste Ausgabe, 8. 551 Seiten 


art. Preis ı fl. a5 Er, 


Ou: Recueil de lettres de commerce, 


allemandes et frangaises, originales, ou extraites des meilleurs 
ouvrages des deux nations. 6e édit. 8. de 551 pages. Prix 


fl. 45 kr. 

Ce Recueil est préchédé d’un vocabu- 
laire des termes consacres au commerce, 
et de rögles sur le style mercantile; au- 
can ouyrage de cegenre, n’offre une aussi 

ande variété de lettres dans les deux 

ngues; les notes explicatives prösentent 
souvent diverses versions de la m&me 
Phrase, et facilitent ainsi les progres des 
jeunes gens. 


Man hat diefer Sammlung ein ers 
Märendes Verzeichniß der dem Handel 
= Ar Ausdrücke, fo mie auch Vor⸗ 
f riften über die reibart in Hanı 

elöbriefen, vorangefchieft. Rein re 
diefer Art gibt fo mannichfaltige Briefe 
in beiden Spraden; in den Koten wird 
oft derfelde Sag verfchieden überſetzt, 
wodurd die Hortfchritte befördert werden. 


43) Traduction des lettres de commerce etc. 2e edition. 8. de466 


pages. Prix 1 fl. 30 kr. 
Ce volume est une traduction du prö- 
eddent dans les deux langues. 


14) La 


Diefer Band tft eine, Ueberſetzu 
—— beiden Opraciem, 
ouBRecueil de lettresfrangaises 


Negocü 
sur le commerce, —— ou extraites des meilleurs &pisto- 


vI 


laires frangais et allemands, prec&de d’un vocabulaire des ter- 
mes consacres au commerce, de l’usance des principales places 
de l’Europe, et de regles sur le style mercantile, a l’usage des 
jeunes gens qui se destinent au commerce, in $. de 460 pages, 
2e edit., revue, augmentee, mise en.harmonie avec le Code 


de commerce. 
nard.. Prix 3 fl. 45 kr. 


Ge volume, particuliörement destins 
aux jeunes negocians frangais, contient 
plus de 500 lettres sur des sujets tres-va- 
ries,‘relatifs aux aflaires de commerce, 
et propres à former le.style des jeunes 
gens qui embrassent cette carriere. 


Paris, ala librairie du Commerce, chez Re- 


Diefed, befonderd für, die jungen 
franzöfiihen Kaufleute beffimmte Buch, 
enthalt mehr ald 500 Briefe über fehr 
mannichfaitige Handelögegenftände zur 
Bildung ded Styls der dieſem Fache 
fin widmenden jungen Leute. 


15) La Correspondance familiere, ou Choix de lettres assorties aux 


diverses situations de la vie, 


extraites des meilleurs auteurs 


anciens ou modernes, nationaux ou (trangers, in 8. de 600 pa 


ges, tres-belle edit. Prix 1 fl. 
Cet ourrage est prec&dd d’une intro- 
duction aux lettres- familieres, billets ete., 
et de regles sur le style et sur le cör&mo- 
niel; il est partage en 20 päragraphes, 
qui contiennent des modeles sur autant de 
sujets -differens et des obsetvations parti- 
culieros A chacun de ces genres. Aucun 
autre ouvrage ne reunit autant de lettres 
choisies sur toutes les parties de la cor- 
respondance familiere. 


56 kr. 


Diefes Werk beginnt mit einer Eins 
leitung über die vertrauten Briefe, Fleine 
Handbriefe rc., und über die, den Styl, 
die Höflichfeitsformeln ıc. betreffenden, 
Regeln. Es ift in 20 Abfchnitte getheilt, 
weiche Briefmufter über eben fo viele 
verichiedene Gegenftände, und Bemer: 
Fungen über jede befondere Briefgattungs 
enthalten. Kein Werk diefer Art ent: 
hält eine fo wohl geordnete Samm⸗ 
lung auserfeiener Briefe über alle Zweige 
des vertrauten Briefwechſels. 


46) Nouvelle grammaire Allemande-frangaise, contenant, dans les 
„deux Jangues, lc; regies de la langue Allemande accompagnees 

d’exemples et d’exercices, et terminde par divers fragmens- des 
:meilleurs poctes de la nation. 4e edition, in 8. de 512 pages. 


‚Prix 1. fl. 56 kr. 


Cet ouvrage, destine à la jeunesse 


francaise, a obtenu le suffrage de plu-. 


sieurs savans de.l’Allemagne. Toutes les 
. pärties de la langue y sont traitdes et de- 
veloppces avec methode, precision et 
clarte. Ilest termine par un chapitre sur 
la podsie, desting ä donner ä la nation 
francaise une idee des beautes, des ri- 
chesses et'des ressourdes de’la po#sie al- 
lemande. 


Diefes für die franzöfifhe Jugend 
beftimmte Werk hat den Beifall vers 
fbiedener deutichen Gelehrten erbalten. 
Alle Theile der Epradıe find darin me 
thodiich beftimmt und abachandelt. Es 
ſchließt mit einem Abfchnitt über die 
Dichtkunſt, welder der franzöſiſchen 
Nation einen Bearif von den Schön, 
beiten, dem Reihthum und den Hülfs— 

— der deutſchen Dichtkunſt geben 
[% * 


47) Petite Bibliotheque francaise et allemande ä — des Instituts 
des deux sexes. 12 volumes frangais, in-12. Prix 6fl. 


La partie francaise contient les mor- 
ceaux les plus interessans des auteurs al- 
lemands ou frangais qui ont le mienx 
&crit pour la jeunesse, les uns tradnits 
de l’allemand, et les, autres extraits du 
francais. La partie allemande paraitra 
scparement. 


Der franzöſiſche Theil enthält die 
anziehendften Stücke der geichägteiten 
deutfchen und franzöſiſchen Scriititels 
ler, welcde fich am meiften um die Ju— 
gend verdient gemacht haben, aus dem 
Deutſchen überfegt, oder dem Franzö⸗ 
fifrhen entnommen, Der deutſche Theil 
wird befonders ericheinen. 


48) Petit Dictionnaire portatif, allemand-frangais et frangais-alle- 
mand, extrait du dietionnaire de poche complet de Abbe Mo- 


zin, contenant les termes les 


lus ordinaires et leur prononcia- 


tion, à l’usage des &coles réales et autres instituts des deux se- 
xes, par Abhé Mozin et le Doct. Eisenbach, in 8. 56 feuilles. 


Prix 4 fl. 50 kr. 


Kleines franzöfifch- deutfches und deutfch = franzöfifiched, aus dem vollitän: 
digen Tafcbenwörterbuh des Abbe Mozin ausgezogenes Worterbuch, 
enthaltend die gewöhnlichften Wörter, nebft ihrer Ausiprahe, zum Ge: 
brauch der Realfhulen und anderer Anftalten beiderlei Geſchlechtes, von 
Abbe Mozin und D. Eiſenbach. 8. 56 Bogen. Preis ı fl, 30 Fr. 

- Stuttgart und Tübingen, im Januar 1827. 


+ 
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&, Eotta’fhe Buchhandlung. | 
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Borrede 


Um Waaren aus fremden Ländern zu beziehen, oder 
dahin zu verfenden, muß man die Sprache derfelben mehr 
oder weniger verftehen. 

Der Erlernung derfelben widmen junge Leute, wel: 
he die Handlung ergriffen haben, diejenigen Stunden, 
die fie ihren Gefchäften abgewinnen Fünnen. Die franz: 
zöfifhe Sprache, welche alle Zage unentbehrlicher wird, 
macht befonders den Gegenftand ihres Fleißes aus. Das 
Stalienifche, das Englifche gereicht ihnen zur Erholung 
von der AUnftrengung, welche jene erfordert, Die weit 
fhwerer ift, ald man gewöhnlich glaubt, und die durch 
ihre Allgemeinheit die andern gewiffermaßen entbehr: 
ih macht. Franzöfifh Fann man den Briefwechfel mit 
London und Stalien führen; mit diefer einzigen Sprache 
kann man in allen Xheilen der Welt reifen oder Ges 
fhäfte machen: auch lernt man fie immer zuerft. 

Defter wurde ich dazu aufgefordert, junge Kauf 
leute darin zu unterrichten; und die Nothmwendigkeit, ihnen 
einige Werfe anzugeben,. wornach fie, ohne die Grund: 
fäße der Sprache (und wo möglich) auch den guten Ges 
ſchmack) zu beleidigen, ihre Schreibart ausbilden Fönnten, 
bat mid) beftimmt, verfchiedene bis jeßt erfchienene Samm: 
lungen nad) und nad) durchzugehen, und dann Deutfchen, 
welche Franzöfifch, und Franzofen, welche Deutſch ler: 
nen, felbft ein Werk der Art in die Hände zu geben. 

Es ift vielleicht überfläffig, die Werfe hier zu nen: 
nen, woraus ich den Stoff zu diefem Bande nahm — ein 
großer Theil der Briefe ift neu — theils deßwegen, weil 
man fich viele Verbefferungen und Abänderungen, die fie 
unfenntlich machen, erlaubt hat; theils weil ich gefonnen 
bin, mit Hülfe eined geſchickten Kaufmanns, in einer 
neuen Ausgabe noch viele andere einzuruͤcken“). — Ins 


*) Verſchiedene Abänderungen find bereits in dieſer Ausgabe 
vorgenommen worden. Nicht ganz gut gewählte oder aus ans 
dern Spraden unnöthiger Weife entlehnte Ausdrüde find durch 
bie eigentlihen paflenden erfeht: unangenehme Wiederholungen 


vım 


deffen will ich doch verfchiedene Sammlungen hier nennen; 
erft geringere, um alsdann diejenigen bemerkbar zu ma⸗ 
chen, die mir einen Pla& in der Bücherfammlung eines 
jungen Kaufmanns zu verdienen fchienen. Ich nenne 


zuerfi Die drei fchlechteften Werfe, die es nicht verdienen 
befannt zu werden. 


Daß erfte ift: Collection de lettres de commerce 
etc. par Christianı. 


Hier den erften Brief von diefem Werf! Es find 
beinahe fo viel Fehler als Worte darin. Man findet 


ihn verbeffert ©. 1. franzdfifcher Theil dieſes Bandes. 
Monsieur, N.N. N.N. le.... 1795. 
aN.N. 
Lettre premiere. 
Monsieur! 

„Appres avoir travaille plusieurs annees dans des comp- 
„toires considerables, tant en Angleterre qu’en France; et 
„tenä les livres depuis sept ans ches Messieurs G.M. et comp. 
„dans cette ville, j'ai resolz de m’etablir mo: meme. C'est 
„sera avec le consentement et l’assistence des dits Messieurs 
„G. M. que cet etablissement aura lieu. Les connoissances, 
„acquises par experience join? a des fonds suffisants me met- 
„tent en etat de bien servir ceux qui voudront bien m'hon- 
„norer de leur commissions. Je vous prie de vouloir bien 
„en faire un essay, pour me fournir l'’occasion de pouvoir 
„vous prouver, que ce que je viens de dire, ne sonf pas de 
„paroles vaines et attrayantes come c'est souvant le cas, dans 
„des lettres pareille a la mienne. 

„Avant gue de m’honnorer de vötre confiance veuilles 
„bien vous donner la peine de vous enformer de moi, non 
„seulement ches d’autres negocians dans cette ville, dont les 
„aflaires ne Cunsistent pas en commissions, en quoi touf mes 
„aflaires consisteront. 

„Daignes 8.v.p. de me donner quelque petite commis- 
„sion, pour essay. En m’en flattant; j'ai l’honneur d'etrer 
„avec la plus parfaite estime. 

„Monsieur Votre tres-humble et tres 

obeissant Serviteur 
N. N. 
find vermieden worden, und mehreren Briefen wurde die dem 
Kaufmanns-Stol angemeffene Kürze gegeben, fo daß die meiften 
in diefer Sammlung eine eigene Geftalt befommen haben, und 


man fie in den unten genannten Sammlungen, woraus fie genom: 
men find, nit mehr erfenuen würde. 
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Nach dieſem Muſter kann man das Uebrige beurthei⸗ 
len. Ueberall ſtoͤßt man auf gemeine, abgedroſchene und 
ſprachwidrige Ausdruͤcke und Wendungen, 3. B. 

Si vous voudriez Iui faire quelque politesse, 
vous m’obligeriez beaucoup, et Je feres autant pour 
vous en pareilles occasion. (©, die leßten Linien des 
95, Briefe, ©. 73.) 

2) Das zweite iſt: Lettres marchandes par J. G. 
May, 4e edition, Leipzig 1798. 

Ohne gerade fo fchlecht als das erftere zu feyn, gibt 
die Werk in Hinficht auf Schreibart und Reinheit der 
Sprache Feine befferen Briefmufter. Hier den erften Brief. 
davon, welchen man S. 2 a. a.O. ein wenig ausgebefs 


fert findet *). 


Monsieur! ; 

„Voila cing ans que j’ai Phonneur d’entretenir avec vous 
„et sous mon nom une correspondance lucrative. Comme 
„mes affaires augmentent de jour en jour et qu’elles requie- 
„rent que je prenne un aide, j'ai choisi a ce sujet mon Gen- 
„dre M. Z. A., qui aura en tout part ä mon commerce. 

„Honores nous tous deux de votre affection; nous feront 
„Teciproquement tout ce que dependra de nous pour meriter 
„la confiance que vous m’aves temoigne jusqu’ä ce jour. Nos 
„affaires se continueront sur le meme pied que ci devant, et 
„Nous nous efforceronf à servir tout et chacun avec probite 
„et realite. 

„Prenes, s’il vous plait, note de notre signature. A 
„Dieu, Monsieur. Je me recommande a votre amitie, et 
„suis avec estime. Votre tres.devoue serviteur 

A. B.“ | 
’ — 
En qualite de vos serviteurs je me signerai à avenir A. B. etC®. 

Mon gendre A.Z. se signera de meme A. B. et Comp. 

3) In einer dritten Sammlung, dazu beftimmt, Fran 
zöfifch, Deutfch und Stalienifch zulehren, findet man im frans 
zöfifchen Theile diefelben Fehler; und dabei ift für die bei- 
den andern Sprachen auch nicht beffer geforgt. Der Titel ift: 

Recueil des plus nouvelles et exquises lettres mar- 
chandes et familieres, en langue allemande, frangaise 


et italienne, sixieme edition. Augsbourg 1792. 
*) Wegen der deutfhen Briefe H.May’8 fehe man unfen S. XL. 


Lettre ſère. 


Hier den erften Brief, welchen man auch ©. 2 ” a. 
O. verbeſſert findet. 


„Après avoir servi pendant plusiers années en qualité de 
„commis dans différentes tres-respectables maisons, et etabli 
„pressentement mon propre et nouveau negoce, je me donne 
„par celle-ci Phonneur de me recommander tres-humblement 
„a votre amitie, Mes articles consisteront d'abord en de la 
„‚soye cra@ et marchandises de soye de differentes sortes. Tou- 
„chant le premier des dits articles je me prends la liberte de 
„Joindre ici la liste des prix courants. Or si vous voulez bien 
„me faire passer vos commissions, je vous prie d’/re per- 
„suade d’efre servi le plus promptement et avec la derniere 
„exactitude de ma part, en prenant note, s’il vous plait, 
„de mon seing ci-dessous marque. Aussi serai-je pret d’ac- 
„corder en cas de besoin, un repit de trois a six mois, et en 
„attendant vos chers ordres j'ai l’honneur de me dire avec un 
„tres-sincere attachemegt. 

a Augsbourg, le 5 Juillet 1791. 

Man fieht, in wiefern diefe fogenannten plus exyui- 
ses lettres dazu geeignet find, die Schreibart angehender 
Kaufleute rein und fpracdhrichtig zu bilden. 

Folgende find von anderer Art: 
1) Lettres mercantiles, par Pierre Chretien 
Muuss. Lubeck 1804. 

Dieß ift ein Eleiner Band von 116 Seiten Elein 8., 
worin wenig ftehtz die Briefe find zwar nicht fo fchlecht 
al3 in den oben genannten Sammlungen, aber doc auch 
nicht viel beffer. 

2) Recueil de lettres marchandes et morales, alle- 
mandes et francoises, par Schneider. Nuremberg 
1800. 

Diefe Sammlung von beinahe 150 Seiten Flein 8. 
hat den Vorzug, daß fie die Briefe in beiden Spradyen 
ziemlich Forreft liefert. Nro. 6 und 7. ©. 88 — 96 
des Deutfchen Theils diefes Bandes find Auszüge daraus 
mit mehreren Abänderungen. 

5) Die franzöfifchen und deutfchen Briefe von Simo⸗ 
nin, Duisburg, haben nichts mit der Handlung zu fchaffen. 

4) Der neue franzöfifche Brieffteller für Schulen, Hand; 
Iungslehrlinge .... Reutlingen 1803, bat wenig Briefe, 


! 
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die in dieſes Fach einſchlagen, und es wuͤrde hinreichend 
ſeyn, nur den erſten (S. 33.) anzufuͤhren, um zu zeigen, daß 
der anonyme Verfaſſer nicht die beſte Wahl getroffen hat. 

5) Das franzoͤſiſche Leſebuch mit Ruͤckſicht auf Hand⸗ 
lungsgeſchaͤfte, Halle 1803, enthaͤlt wenig Handlungs⸗ 
briefe, und man findet ſie im Trieſter Correſpondenten; 
3. B. Seite 102 liest man den Brief des befagten Cor 
rejpondenten. unter Nro. 36. Seite 39 mit den nämlichen 
Sehlern, welche das Driginal hat: er fieht Nro. 155. ©. 
51 des franzöfiihen Theils diefes Bandes. Indeſſen 
laſſen fi) von ©. 142— 176: die Hauptgrundfäße und 
Gebraͤuche der Handlung wohl lefen. 
6) :Der. neue franzöfifche- und deutfche Briefſteller, 
Straßburg 1802, enthält nur weniges über die Hands 
lung. Nro. 61 des franzöfifchen, und Nro.68. 69, 71. 
72 des deutichen Theils diefes Bandes find daraus ges 
nommen, 442 

7) L’Art de la Correspondance, Paris 1802, ents 
hält wenig Briefe über die Handlung; auch find fie nicht 
die beften Mufter. Nro. 108. 127. 128. 129. des franz. 
Theils diefes Bandes find Auszüge daraus. 
‚; 8) La science des negociants .... par de laPorte 
enthält nur 4 oder 5 Briefe, welche eben Feine Muſter find. 

9) Migneret, la science des jeunes negociants et 
teneurs de livres..... enthält Feine Briefe. — Aus den 
beiden legten Werken und aus einigen deutfchen Schriftftels 
lern habe ich die Kunſtausdruͤcke genommen, welche die Eins 
leitung zu diefem Bande ausmachen; wie auch die Abhand⸗ 
lung über den Wechfel, welche ich in Briefform brachte, Seite 
83—171 des franz. Ih. Diefes Bandes. Sch übergehe 
mehrere andere franzöfifche Werke, welche unter prunfenden 
> Feine tauglichen Hülfsmittel zum Briefwechſel ent⸗ 

Iten. — 

10) De Vernon, Anleitung zur franzoͤſiſchen Corre⸗ 
fpondenz, Königäberg 1792, verdient beffer als die obi- 
gen gelefen zu werden. Doch würden diefe Briefe von 
größerem Mugen ſeyn, wenn fie fich über mehrere Zweige 
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und über mannichfaltigere Gegenftände der Handlung aus: 
breiteten, und der Briefwechſel und die Werfendung der 
Waaren, ftatt immer von einem Hafen in den andern zu 
gehen, zwiſchen mehreren Pläßen vorginge. Nro. 130. 
131. des franz. Th. dieſes Bandes und noch mehrere andere 
Briefe, wie auch Nro. 73—-87. des deutfchen Theils, find 
Yuszüge und Ueberfeßungen daraus. Eben fo aud) Nro. 
57. 60. Der Berfaffer fchreibt die zweiten Perfonen der 
Mehrzahl mit s ftatt mit z: vous parles, vous &ties eto, 
worin man ihn nicht nachahmen darf. — Sefter find die 
Accente weggelaffen oder falfch gefeßt, ©. 221 gibt hie 
von viele Beifpiele. a: 

Ein zweiter Band, um die Hälfte geringer als ber ers 
ftere von Vernon, den man auch mit Nußen lefen Fann, 
bat die Aufſchrift: Sammlung äht-franzöfifcher 
Driginal-Raufmanndbriefe zum Gebraud für 
deutſche Sünglinge des Handelsftandes. Dieſe 
Briefe find nicht fo intereffant als die erfteren. Der Gegen: 
ftand ift beinahe immer derfelbe, was fie langweilig madıt. 
Der Verfaffer fehreibt auch die zweiten Perfonen der Mehr: 
zahl mit dem s, und vous im ganzen Buche mit einem gro⸗ 
fen Anfangsbuchftaben, auch hüreux ftatt heureux. Die 
Accente find eben fo wenig richtig ald bei Vernon. 

Außer diefen Briefen bieten die franzöfifchen Ueber: 
feßungen von Büfch’s Briefen, von dem Triefter Corre⸗ 
fpondenten, ein weites angenehmes Feld dar. Diefe Ues 
Fe a: wenn gleich nicht immer fprachrichtig, geben 
den beften Driginalbriefen, von denen fo eben die Rede 
war, nichts nah. Die erfteren wären für Deutfche, wel 
he Franzöfifch lernen, von fehr großem Mugen, wenn 
fie diefelben Gegenftände in derfelben Ordnung enthielten; 
wie man fie im deutfchen: Original findet. 

Eben fo reih-find die Deutfhen an Faufmännifchen 
Briefmwechfeln in ihrer Sprache. Unter diefen verdient 
May's Verfuh in Handlungsbriefen den erften 
Pas, in Hinficht auf Deutlichkeit, Genauigkeit und Reins 
beit des Style. Man findet bier die barbarifchen, aus 
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fremden Sprachen entlehnten Wörter nicht, welche oft 
weit unverftändlicher und untauglicher find, die Sache 
auszudrüden, ald die Wörter, welche die deutſche Spra— 
che felbft darbietet. Zwar ift der in dem Berliner Brief: 
fteller daraus angeführte Brief Fein Muſter, aber warum 
fpriht man aud) gerade nur von dieſem? — Hamburg 
hat die Briefe von Buͤſch; Berlin feinen Brieffteller, 
und Leipzig deßgleichen, ganz neuerlih auch Wagners 
Faufmännifchen, der durch den erftern ziemlich entbehr- 
lid wird, 

Man hat ferner noch 1) eine fehr mittelmäßige Ueber; 
feßung vom Triefter Correfpondenten, die in Hinficht auf 
reine Schreibart weit unter den oben genannten Werfen 
ſteht. Man wird darüber urtheilen Finnen nach den verbef- 
ferten Nummern 35—49 des deutfchen Theils desjenigen 
Bandes, welcher die Ueberfegung des vorliegenden liefert. 

2) Neuefte Anweifung ... Augsburg 1800, ein 
Werk, das nicht genannt zu werden verdient. Und dann 
erft Fürzlich: 

3) Deutfche Handlungsbriefe mit franzöfifhen und 
englifchen Anmerkungen von Eleminius, Würzburg 1804. 

Aus den meiften diefer verfchiedenen Werke, befonders 
aus May und dem Leipziger und dem Berliner Brief: 
fteller, ift der Inhalt des deutfchen Theile dieſes Bandes 


groͤßtentheils geſchoͤpft. 
Verzeichniß 


der in der Handlung vorkommenden Abkuͤrzungen. 
(Abreviations propres au commerce.) 


B.z Batz, monnaie d' Allemagne. 

Bt Balle de marchandises. 

B.T Baril. 

B.ard Brouillard, livre de compte. 

B.t Brut, avec emballage. 

C.-a.d. C'est-a-dire. 

F ——— monnaie d'Allemagne- 
C.pt Comptant. 


C.te Compte. 
M. C.t Mon compte. 


8 
4 


L. monnaie 


Son compte. 
Leur compte. 
Notre compte, 
Votre compte. 
Compte courant. 
Compte nouveau. 


‘ Compte vieux. 


Compagnie. . 

Compagnie. 

Copeck, monnaie de Russie. 

Denier, monnaie de France. 

Denier sterling. | 

Dito ou dit. 

Doit, 

Doivent. 

Ensemble. 

Florin, monnaie de Hollande et d'Allemagne. 

Florin courant. 

Fiorin de banque, 

Folio. 

Franc, monnaie de France. 

de France. 

Franco ou franc. 

Goulden (Gulden), monnaie d’Allemagne et des Pays- 
Bas. 

Journal, livre de compte. 

Livre de gros, monnaie de Hollande. , 

Livre de Piemont. 

Livre sterling. 

Livre de poids. 

Livre monnaie. 


March.esgen.es Marchandises generales. 


N. V.,N.Pl. 
M.L.s 


Prof. et P.es 


‚os 
gi et Q.x 
‚let R.x 


Rem.e 
R.le 

S.te 

S.vt 

T.e 

T,neaux 
Tr.e et Re 


Us.e 


Notre ville, notre place. 
Marcs lubs, monnaie de Hambourg et de Suede. 
Numero. ? 
Pour cent. 
Pour mille. 
Piastre, monnaie de change d’Espagne. 
Piastre, monnaie effective. 
Pistole, monnaie de change. 
Plus ou moins. 
Prochain. 
Profits et pertes. 
uartos, monnaie d'Espagne. 
uiatal et quintaux. 
Keal et reaux, monnaie d’Espagne. ai 
Remise, 
Rixdale, monnaie d’Allemagne. 
Soeciete. 
Suivant., 
Tare. 
Tonneaur. 
Traite et remise. 
Usance. 
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Introduction. 





Les lettres commerciales ne peuvent &tre 
bien comprises, sans avoir la connais- 
sance d'une certaine classe de mots pro- 
pres au commerce, On les trouvera ici 
dans l'ordre alphabetique. 


A. 
Abandon, faire abandon, c'est, 


lorsqu’il est avéré que le vaisseau 
qu'on a fait assurer, ou sur lequel 
ona fait assurer des effets, a &t6 
prisou a pri, signifier, par un ac- 
teen forme, cet evenement ä l’as- 
sureur, en lui declarant qu’on lui 
abandonne les effets assur6s, et 
qu'on le somme d’en payer la va- 
leur, a la teneur de la police d’as- 
surance. Foyez assurance. 


Abandonnement, action d’un 
debiteur qui cede tous ses biens ä 
ses cr&ancäers, dans l'impuissance 
vraie ou feinte de les payer, Si 
labandonnnement est l’effet de la 
mauvaise conduite, il se nomme 
banqueroute. S’il est l’effet des per- 
tes et accidens qu’on a &prouves, 
ilse nomme faillite. 


Acceptation. On appele accep- 
tation la signature d’un negociant, 
mise au bas d'une lettre de change, 
et prec&dee du mot accepte: cela 
equivaut a une declaration formel- 
le de la payer à son échéance. 
Voyez troisieme lettre sur le chan- 
ge, No. 146; ou pag. 81. 


Nojin Handlungds Briefe Gte Ausg. 


Einleitung. 


Die Faufmännifchen Briefe Finnen nicht wohl 
verfianden werten, obne die Kenntniß einer 
gerotffen Claffe von Wörtern, die der Sand; 
lung eigen find; biefe wird man bier in 
alphabetifcdyer Ordnung finden, 


A 


Abandon, faire abandon, aban⸗ 
donnirxen, abtreten, uͤberlaſſen; bat 
alsdann ſtatt, wenn erwieſen iſt, daß 
das Schiff, welches, oder auf wel: 
chem man Waaren hat verficern 
laffen, weggenommen worden, oder 
untergegangen ift; und heißt, dieſe 
Begebenheit dem Affecuranten dur 
eine gerichtlihe Urkunde anzeigen; 
mit der Erklärung, daß man die ver: 
fiberten Waaren ihm uberlaffe, und 
ihnanhalte, ihren Werth zu bezablen, 
nah ber Norm der Affecuranz: Poli= 
i. ©. assurer. 


Abtreten. ©. abandon, c£- 
dant, ceder. 
Abrug. ©. discompte. 


Abandonnement, Urberlaffung, 
Abrrerung it die Handlung eineg 
Schuldners, welber feinen Gläubi- 
gern fein ganzes Vermögen abtrırr, 
aus einem wahren oder erdichteten 
Unvermögen, fie zu bezablen. Wenn 
biefe Abtretung die Wirkung einer 
fhlebten Aufführung ift, fo nennt 
man fie banqueroute. Iſt fie aber die 
Folge erlittener Verluſte oder andes 
rer Unfälle, fo wird fie fazllite ges 
nannt. 

Acceptation, Annahme; hierun⸗ 
ter verſteht man die Unterſchrift eines 
Handelsmanns unten auf einem 
Wechſelbrief, mit dem Wort accep⸗ 
tirt; ſie iſt eben fo viel als eine foͤrm⸗ 
liche Erklaͤrung, denſelben bei ſeiner 
Verfallzeit zu bezahlen. (Siehe un: 
ten - dritten Wechfel: Brief Nr. 
446. 


Annahme. ©, Acceptation. 
A 


2 Ac 
Accepter: s’obliger par sa si- 
ature a remplir une obligation, 
ä payer une lettre de change, etc. 
Accommodement: Accord, con- 
trat que fait, pararrangement, un 
negociant avec ses cr&anciers. 
s’Accommoder, est l’action par 
laquelle ‘un negociant, dans l’im- 
puissance de payer toutes ses dct- 
tet, convient avec ses cr&anoiers 
de leur payer une certaine somme. 


d’Accord, signifie conforme: 
Le compte que vous m’avez en- 
voyé, s’est trouv& d’accord, je Vai 
trouve d’accord, c’est- ä-dire, 
conforme à mes &critures. Je 
Vai arrete de conformite. 


Acquit. Cemot, &crit au revers 
on dos d’une lettre de change, ou 
d’un compte quelconque, vaut au- 
tant qu’un regu ou rec£pisse qui 
expliquerait plus en detail que 
l'on a recu la somme portee par 


la lettre de change qu'on rend à 
celui quila paie. Il doit Etre sui- 
vi de la signature du porteur, cn 


cette maniere: Pe ac it, 

ouis ois. 
L’Acquit-ä-caution est, en 
France, une permission de fai- 


re sortir du royaume certai- 


nes marchandises sans payer de 


droit, moyennant la promesse par eine 


€crit de produire sous un temps 
donne, un certificat du dernier bu- 
reau des fermesä la frontiere, que 
les marchandises sont passees; 
sous peine, ä defaut, de payer le 
quadruple des droits, 


Action. L’action, nomme&e judi- 
ciaire, estle droit de poursuivre en 
‚justice la demande de ce qui nous 
est dü, oula reparation de lalesion 
qui nous a ętò faite. On la nomme 
action redhibitoire, lorsque l’ache- 
teur a le droit de rendre au ven- 
deur les marchandises qu’il lui a 
wendues, pour cause dc defectuo- 
site. — 

On nomme aussi action, dans les 


Ac 


Accepter, acceptiren, annehmen, 
für rechtsgiiltig gegen fich durch feine 
Namensunterfchrift anerkennen. 
Accommodement, accord, heißt 
der Vergleich, welchen ein Kaufmann 
mit feinen Gläubigern madt. 
s"’Accommoder, ſich vergleichen, 
fi mit feinen Glaͤubigern ‚Tagt 
man, wenn ein Kaufmann fi mit 
feinen Glänbigern, welche er nicht 
ganz bezahlen kann, über die Sum- 
me, melde ftatt der ganzen Schuld 
bezahlt werden foll, vereinigt. 
Accordiren, ©.s’accommoder. 
d’Accord, fo viel ald conforme, 
gleihförmig: „Die Rechnung, wel: 
„He Sie mir geſchickt haben, ift gleich 
„foͤrmig, ich babe fie übereinftim- 
„mend gefunden, d.i. gerabefo, wie 
„ich's aufgeichrieben habe. Ich habe 
„ſie gleichlautend abgeſchloſen.“ 
A t. Dieſes auf die Rüdfeite 
eines Behfel- Briefes. oder. irgend 
einer Rechnung geichriebene Wort 
gilt eben fo viel alsein Empfangfchein 
oder recepisse, welches umftändli- 
cher erflärt, daß man die im Wech⸗ 
fel-Briefe ftehende Summe empfan: 
gen habe, welchen man demjenigen 
zuftellt, der ihn bezahlt. Es muß 
mit der Unterfhrift des Inhabers 
begleitet fepn, auf folgende Art: 
pour acquit, Louis Dubois. 
L’Acquit-a-caution, ift, in 
Frankreich, eine Erlaubniß, ge: 
wife Waaren aus dem König: 
reih ausführen zu dürfen, ohne 
Abgabe zu bezahlen, gegen 
daß ſchriftliche Verſprechen, auf eine 
beftimmte Zeit ein Beugniß von dem 
legten Paht-Bureau an der Gränze 
vorzuzeigen, daß die Waaren wirklich 
außer Landes gegangen feyen, bei 
Etrafe, im Ermanglungsfalle, bie 
Abgabe vierfach zu bezahlen. 
ctıon. Die fogenannte gerichtli⸗ 
che Action, ift das Recht, eine Schuld- 
forderung, oder einen Schadens: Er: 
faß gerichtlih zu betreiben. Man 
nennt fie Action redhibitoire, 
Heimfhlagungs: Klage, wo ber Käu: 
E das Recht bat, dem Verkäufer 
je verkauften Waaren gewiſſer 
Mängel halben heimzufclagen, 
zurüd zugeben. 
Action nennt man auch bei befon: 
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escompagnies, lareconnais- 
sance de la somine que 'on acomp- 
t6e, pour avoir part aux ben£fices 
d’une entreprise. Quand une telle 
sociöt& se. forme, on convient de 
la force des mises ou actions. Si 
lesmisespar ex: sont de 1000 Ecus, 
celui qui fournit cette somme une 
seule fOis, a une seule action, et 
celui qui donnera 2000 écus, sera 
ditavoir deux actions. 


Actionnaire, en France; Action- 
niste, en Hollände, est celui 
des actions de cette nature, Nour- 
rir ung action, c’est acquitter, au 
terme convenu, les sommes qu’on 
s'est engäg& A payer pour devenir 
actionnaire,; et fondre une action, 
c'est la vendre, ou s’en defaire. 
Les actions sont des effets negocia- 
bles dont la valeur hausse ou 
baisse araison de l’interet ou profit 
que !’on en retire, du danger etc. 


Adresse: expedier a Tadresse de 
quelqu’un, c’est envoyer, par l'en- 
tremise d’un tiers, des marchandi- 
ses ou qui ne peuvent £tre voitu- 
rees directement du lieu de l!’expe- 
dition à celui de leur destination, 
ou que l’on joint à d’autres mar- 
chandises adress&es A un nögociant 
de la möme ville, pour remettre 
selon l’adresse. 


Affretement. Le terme d’afre- 
tement. cst en usage dans les ports 
de l’Otean, comme celui de nolis- 
sement dans la Mediterranee, pour 
eıprimer le louage d'un vaisseau. 


Affreter, c'est prendre ä loua- 
ge. Celui qui prend le vaisseau, 
se nomme P’affreteur. L'’Affrete 
ment ou Nolissement, appel& aus- 
si Charte partie, est le contrat ou 
laconvention_ entre le freteur et 
Vaffreteur. 

Agent. On appele agent celui 
qui est charg& de quelque affaire 
pour un autre. On appele agents 
de change ou de b ‚ ceux qui 
sont employ&s par les banquiers, 
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bexen öffentlihen Geſellſchaften den. 
ein für eine Summe, die man zu 
einer gewiffen gemeinfchaftlihen Un⸗ 
ternehmung auf Sewinnft hergeſchoſ⸗ 
fen hat. Wenn eine ſolche Geſellſchaft 
zufammentzitt,. jo wird glei ausge- 
macht, wie ſtark eine Actie ſeyn fol. 
Wer, wenn z. B. die Actie zu 1000 — 
feftgefegt ift, diefe Summe nur einz 
fach einlegt, von. dem fagt man, er, 
bat Eine Actie; wer doppelt fo viel, 
gibt, der hat zwei Actien u. f. w. 
Derienige, ber ſolche Actien befigt, 
wirdingrantreihActionnaire undin 
Hrllandactionniste genannt. Nour- 


rir une action, beißt die Summe 
zu an A ae ig gemacht 
bat, auf — —* 


entrichten, um Actionnaire zu wer: 
den; und fondre une action, — 
fie verkaufen, oder losſchlagen. Die 
Actien konnen verhandelt werben; : 
ihr Werth fteigt oder faͤllt im Ver⸗ 
bältniß des Gewinnftes, den man 
davon befommt, der Gefahr, womit. 
die Unternehmung verknüpft ift zc.: 

Adresse, Aufihrift, Adreſſe. Ex- 
pedier a l’adresse, heißt, durch die 
Vermittlung eined Dritten Ka 
manns = Güter abihiden, wel 
entweder von dem Drt der Verſen— 
dung nicht. gerade an den Ort ihrer 
Beſtimmung abgeführt werden koͤn— 
nen, ober welhe man zu andern, an 
einen Kaufmann dernämlicen Stadt 
gerichteten Waaren legt, um fie an 
dem aehörigen Orte abzugeben. 

Affretement, Sdiffsmierhung, 
Befrahtung. Der Ausdrud affre- 
tement ift in. ben Häfen des Oceans 
gebräuchlich, fo wie dag Wort no- 
lissement an dem mittelländifwen 
Meer, um die Miethung eines Schif: 
fes ausaudrüden, 

Affreter heißt miethen; derjeni⸗ 
ge, welcher da3 Schiff miether, heißt 
der Befrachter; l’Affretement, No- 
lissement, aud Charte partie iſt 
der Vertrag zwiichen dem Herrn ded 
Schiffes und dem Befradter. 

Agent, Geſchaͤftsmann, Agent; 
fo nennt man denjenigen, welder 
mit einem Gefchäfte für einen An- 
dern beauftragt if. Man nennt 
Wechſel-Maͤkler diejenigen, melde 
von den — Kaufleu⸗ 

2 


4 


les negociants et les marchands, 
pour la negociation d’une lettre de 
change. Le droit qu'on leur paie, 
se nommc courtage, d'ou leur vient 
aussi le nom de courtiers de chan- 
ge. Le courtage se paie a Paris 
»/3, pour°/,; */a pour ©°/,„aLyon; 
a Genes il est de "/3 ecu, aLivour- 
ne de "/,, à Venise de 2/3 p. 99/0 
(pour mille) et a Londres de "/, 
p- °/o (pour cent). 

On apple particulierementcour- 
tiers, les personnes qui s’entre- 
mettent pour les achats et ventes 
de marchändises; à Marseille on 
lesnomme courtiers deballe; etcen- 
sals, dans les ports de Provence et 
aux Echelles du Levant. 
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Agio, terme qui exprime la dif- 
ference de l’argent de banquc ä 
l’argent courant, ou aussi le tant 

our °/, que l’on paie dans les vil- 
es ou des especes étrangères ont 
cours, pour avoir celles que l'on 
desire. Les derives d’agio, comme 
agiotage, agioter, agioteur, se 
prennent en mauvaise part, pour 
exprimer un gain ou un commerce 
jllicite et usuraire. 


Allouer, c'est accorder un ar- 
ticle porte en dé pense dans un 
compte. 


Alonge, morceau de papier que 
l’on colle ä une lettre de change, 
lorsque le revers est rempli d’en. 
dossements, pour pouvoir y en 
ajouter d’autres. Celui qui met le 
premier son endossement sur une 
telle alonge, doit, pour @vitertou- 
te fraude et toute &quivoque, sp£- 
cifier la somme de la —— la date 
du jour qu’elle est tirée, par qui, 
— Trorass de qui, etä dust 
terme elle est payable; ou simple- 
ment barrer le dos de la lettre par 
une croix de St. Andre, en la for- 
me de la lettre X. 


Amiable, arranger une affaire 
à l’amiable, c'est la terminer par 
Yintervention d’amis, plutöt que 
par la voie des tribunaux. 


“ 
vw: 
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ten zum Verhanbdeln eines Wechfel: 
briefes gebraucht werden. Die ®e: 
buͤhr, welche man ihnen bezahlt, beißt 
courtage (Malelgebühr); woher fie 
auh den Namen Wechfel: Makler 
haben. Diefe Gebühr wird zu Paris 
mit "/a pro 9/0, fe pro 9% zu 
Lyon, zu Genua mit */3 Thaler, zu 
Livorno mit /,, zu Menedig mit 2/3 
pro 9/0 und zu London mit */4 pro 

o bezahlt. 

Makler nennt man befonderg bie 
Perſonen, melde den Kauf und Ver: 
kauf der Waaren zwiſchen Käufer und 
Verkäufer betreiben. Zu Marfeille 
werden fie Ballen: Makler, in den 
Häfen der Provence aber, und in der 
Levante werden fie Senfale, Zwi—⸗ 
ſchenhaͤndler genannt. 

Agio, Aufgeld; ift ein Ausdrud, 
welher den Unterſchied bes Ban: 
Geldes gegen baares Geld ausdruͤckt, 
oder auch die Procente, welche man 
in großen Städten, wo fremde Geld: 
forten curfiren, bezahlt, um diejeni⸗ 
gen zu befommen, die man verlangt. 
Die von Agio hergeleiteten Wörter, 
ald agiotage, agioter, agioteur, 
werden in einem jchlimmen Sinne 
genommen, um unerlaubten @es 
winnft oder Wucher auszudriden. 

Allouer, gelten laffen, einen Ar: 
titel, welcher in einer Rechnung in 
Ausgabe gebracht worden ift, bewil: 
ligen, oder paffiren laſſen. 

Alonge, ein Stüd Papier, wel: 
ches man an einen Wedel: Brief 
lebt, wenn bie Ruͤckſeite voll Indoſ⸗ 
fenten ift, um noch andere darauf 
feßen m fönnen. Derjenige, wel: 
cher feine Indoſſirung zuerft auf ei: 
ven ſolchen Anhänge:Zettel ſchreibt, 
muß, um allen Betrug und jede 
Zweideutigkeit zu vermeiden, bie 
Summe bed Wechſels, das Datum, 
wann er ausgeftellt wurde, durch 
wen, auf wen, an weſſen Drbre, 
und die Merfallzeit genau benennen; 
oder nur bie Ruͤckſeite des Briefes 
mit einem fogenannten St. Andreas⸗ 
Kreuz in ir eines X. bezeichnen. 
- Amiable, freundfcaftlid. @ine 
Sache in Güte beilegen , heißt, fel- 
bige vielmehr durch MWermittlung 
von Freunden, als burch bie Gerichte 
beendigen. 


Am—Ar 
Amiraute. Jurisdietion qui con- 


nait de tout ce qui concerne la ma- 
rine, tant au civil qu’au criminel. 


Ampliation. Le double que!’on 
donne ou que l’on se fait donner 
d’une quittance, d’un compte ou 
d’autres actes ou pieces. Signer 
une copie par ampliation, c'est en 
signer une seconde. 


Anatocisme, usure la.plus vio- 
lente, oü le preteur joint et reca- 
pitule plusieurs r&evolutions et in- 
ter&ts, pour en tirer un nouveau 
comme du premier capital. 

Annuller, terme de teneur de 
livres, c’est contre-passer un arti- 
cle, en le reportant au credit, si 
c’est au debit qu'on l’annulle, ou 
en le portant au debit, si c’est au 
eredit qu’on veut l’annuller. 


Anticiper, payer avant le ter- 
me, avant T'ächsance, 


Appoint, terme de banque qui 
eıprimele solde juste d'un compte. 


Appert, c'est-ä-dire, comme il 
arait, comme on peut voir ä tel 
olio. 

Apurer un compte, .le clore, 

le solder. 


Arbitre, personne nommee par 
le magistrat, ou choisie volontai- 
rement par deux personnes, pour 
juger leur different a l'amiable. . 

Arbitrage, signifie, dans le chan- 
ge une operation de calcul, par 

aquelle on cherche, ayant ä re- 
mettre à une ville ou ä tirer sur 
elle, si l’on n’aurait pas plus d’a- 
vantage ä le faire directement ou 
indirectement. C'est une combi- 
naison de plusieurs changes, pour 
connaitre quelle place est plus 
avantageuse pour tirer ou pour 
remettre. 


Armateur,celui qui fait lesfrais 
de la construction et de l’arme.- 
ment d’un ou de plusieurs navires 
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Amiraute, Abmiralitäts-@ericht, 
ober das Gericht, welches alles, was 
das Seewefen ſowohl im bürgerlichen 
u peinlihen Fache anbetrifft, ſchlich⸗ 
e [2 

Ampliation, das Duplicat, das 
man von einer Quittung, von einer 
Rechnung, von andern Urfunden oder 
Papieren gibt, oder ſich geben läßt. 
Eine Abſchrift doppelt unterſchrei⸗ 
ben, heißt, eine zweite davon unter: . 
ſchreiben. 

Anatocisme, ber empörenbite 
Wucher, wo der Darleiber mehrere 
Wechſellaͤufe und Intereffen zuſam⸗ 
menfchlägt, um ein neues Capital, 
wie das erite daraus zu machen. 

uller, annuliren, riftorniren, 
ein Buchhalterd-Ausdrud, heißt ei- 
nen Wrtitel gegenfeitig eintragen, 
ihn auf das Credit fepen, wenn man 
ihn auf dem Debet zernichtete, od. ihn 
in das Debet eintragen, wenn man 
ihn auf dem Eredit zernichten will. 


Anticiper, anticipiren, vorſtre⸗ 
den, vor der Zeit, vor ber Verfall: 
zeit bezahlen. 

Apoint, ein Banf:Ausdrud, wel- 
er bie richtige Einnahme und Auge 
gabe einer Rechnung anzeigt. 

Apert, wie es erfheint, wie man 
es auf dem und dem Blatt fehen kann. 


Apurer un compte, eine ed: 
nung mit Belegen berichtigen, felbi- 
ge abſchließen, faldiren. 

Arbitre, Schiedsrichter, eine von 
der Obrigkeit ernannte, ober von zwei 
Perfonen freiwillig erwählte Perfon, 
um ihren Zwift in Gute zu fchlichten. 

‚Arbitrage bedeutet beim Wechfel 
diejenige Rechnung, wodurch ber 
Kaufmann, welder an einem Hand⸗ 
lungsplage Summen auszuzahlen, 
ober von daher zu erhalten hat, un= 
terfuht, ob er mehr Vortheil dabei 
babe, es unmittelbar oder mittel: 
bar zu thun. Es ift eine MVerglei: 
hung mehrerer Wechfelcurfe, um zu 
unterfuhen, über welchen Platz es 
am vortheilbafteften fey, Geld zu 
empfangen ober zu bezahlen. 

Armateur, derjenige, welcher deu 
Bau und die Ausrüftung eines oder 
mehrerer Schiffe bezahlt hat, welche 
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destinds à courir sur les ennemis 
de la nation. 

Arrerages, somme dont un 
debiteur est en retard d'un reve- 
nu, loyer, etc. 

er, donner des Arrhes, 
c'est donner un gage pour l’assu- 
rance de l’ex&cution d'un marche 
fait verbalement. Si le marche 
tient et s'ex&cute, les arrhes sont 
autant d’acquitt& sur le paiement; 
si l’acheteur rompe le marche, les 
arrhes restent au vendeur pour 
dedommagement. 


Arrierer un paiement, c'est le 
contraire de Z'anticiper; c'est le 
differer, c’estle faire aprös leter- 
me, apres l’echeance, 

Assignation, mandement ou or- 
dre a quelqu’un de payer tellesom- 
me ä la personne d&enommee. Ce- 
lui qui arecuune assignation, doit 
la faire accepter par celui sur qui 
elle est faite, pour avoir par-lä un 
second garant de son paiement. 


Association, societe de deux ou 
plusieurs personnes pour un com- 
merce ou une entreprise; d'ou 
vient le nom d’associe, commun 
à chacun des membres. 


PAssurance, ou police d’assu- 
rance, est un contrat par le- 

elun seul, ou plusieurs partficu- 
liers en compagnie, s’engagent et 
s’obligent, moyennant une somme 
de tant pour cent, nomm£e prime, 
qui se paie au moment de la signa- 
ture, & supporter les pertes et 
dommages qui pourront arriver 
dans son cours & un navire, ou 
aux marchandises de son charge- 
ment, par eflets de naufrage, 
echouement, abordage, change- 
ment de route, feu, pillage ou 
prise par l’ennemi etc. Le con- 
trat d'assurance doit exprimer: 1) 
le nom du navire, 2) son port en 
tonneaux, 3) le nom du patron ou 
Mmaitre — 4) le lieu du 
chargement ou de son depart, 5) 
celui de sa destination, 6) le prix 


Ar— As 
gegen die Feinde der Natlon auszu⸗ 
anfen mmt find. 


Der Rüdftand, die rückſtaͤndige 
Schuld, der ridftändige Zins ıc. 


Arrher, donner des Arrhes, 
beißt einen Pfandſchilling zur Sicher⸗ 
beit der Vollziehung eines mündlich 
getroffenen Handels geben. Wenn 
der Kauf gilt, und wirklich geſchieht, 
fo werden die Pfandſchillinge an der 
Bezahlung abgezogen; wenn aber 
der Käufer den Kauf bricht, To blei⸗ 
ben fie zur Schabloshaltung dem 
Verkäufer 


Arrierer un paiement, ift da® 
Gegentheil vom Sorauehejahlen, 
und beißt, die Beyablung ie: 
ben, fie erft nach der Verfallzeit ent⸗ 
richten. 

Assignation, eine Anwelſung 
oder gleichfam ein Befehl an jemand, 
der benannten Perfon eine Summe 
auszuzablen. Derjenige, welder eine 
Anmweifung erhalten bat, muß fie 
von demjenigen acceptiren laſſen, 
auf welchen fie audgeftellt it, um 
dadurch einen zweiten Buͤrgen feiner 

ahlung zu haben. 

ssociation, Gefellihaft zweier 
oder mehrerer Perfonen, zu einer 
Handlung oder einzelnen Unterneh: 
mung; daber der Name Handlungs- 
geſellſchafter, welcher einem jeben 
der Mitglieder zukommt. 

Assurance, iſt ein Vertrag, Aſſe⸗ 
curanz⸗ Polizei genannt, wodurch eine 
oder mehrere Privatperſonen ſich 
vereinigen und verbinden, gegen eine 
Summe von ſo und ſo viel Procent, 
prime genannt, welche im Augenblick 
der Untergeibunng bezahlt wird, dem 
Derluft und Schaden zu übernehmen, 
welcher einem Schiffe auf feiner 

ahrt, oder feiner Ladung burch 

chiffbruch, Stranden, Anlanden, 
Megveränderling, Feuer, Plinderung 
oder feindliche Kaperei ꝛc. zuftoßen 
kann. Der Sicherheits: oder Alfe: 
curanz⸗ Vertrag muß enthalten: 
aftend den Namen bed Schlffes, 2tens 
feine Ladung in Tonnen, Itens ben 
Namen des Schiffpatrons, oder 
Herrn, atens den Ort ber Labung 
oder Abfahrt, 5teng ben Ort feiner 
Beltimmung, stend dem Preis ber 
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de l'assurance ä tant pour cent sur 
telle somme. Voyez-en la forme 
ci-apres No. 455. 
uror, un vaisseauetc., voyez 

assurance et 

Atermoiement 
creanciers accordent a un debi- 
teur pour effectuer le paiement. 


Aval, acte ou signature, par le- 
quel on s’engage ä payer le conte- 
nu d’une lettre de change, en cas 

ae le debiteur devienne insolva- 
ble ou refuse d’y satisfaire; par 
ex: Paul tire une lettre de change 
surLouis, payableäl’ordre de Du- 
val, quien Beine la valeur; Duval 
doute de la solvabilite du tireur, 
et craint que la lettre de change 
ne soit pas acceptee ou payée par 
Louis qui est dans un pays eloign&, 
etqu'ilneconnait pas; ildemande 
donc a Paul une caution ou un Aval 
ge sa sürete. C'est en ce cas que 

. qui veut cautionner, metsur la 
lettre de change au bas de la si- 
gnature de Paul, le mot Aval, ou: 
pour Aval, ou: pour servir d’ Aval, 
et sa signature au-dessous. N. s'o- 
blige, par-la, à faire valoir la lettre 
de change, Voyez No. 151. 

Avance, anticipation de ferhpkn 
c'est payer, une somme ayant ’e 
«cheance; ce qui se fäit ordinaire- 
ment avcc un certain profit, nom- 
m& escompte. Voyez anticiper. 

Avanie, terme en usage dans le 
Levant et dans tous les Etats du 
Grand-seigneur, pour signifier les 
presents ou amendes que les pa- 
chas et les douaniers turcs exigent 
ou se font payer des marchands 
chr&tiens sous divers pretextes, ou 
en göneral les vöxations,qu'ils font 
a ceux d'une aufre religion que la 
leur, pour en titer de l’argent. 


. 44 a. 
Avaries, dommage cause par les 
accidens de mer à un vaisseau ou 
aux marchandises dont il est char- 
ge, depenses extraordinaires fai- 
tes pour Jeur conservation. 


a = ru ur DH Ps l es ia al 1 

On.distingue les ayaries en com- 
munes ou sımples, en menues et en 
grosses. 


dslai que les _ 
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Affemranz zu fo viel Procenten auf 
eine gewiffe Summe. Weiter uns: 
ten Nr. 155. ; 
Ein Schiff x. aſſecuriren, vers 
fihern laſſen. | 
Atermoiement, ein weiter bins 
ausgefehter Termin, melden bie 
Gläubiger einem Schuldner geben, 
umdie Bezahlung zu bewerfftelligen. 
val, eine Urkunde oder Unter: 
ſchrift, durch welche man ſich verbind: 
Jih macht, ben Betrag eines Wech⸗ 
fels zu gablen, im Fall der Schuldner 
nicht bezahlen kann, oder die Bezah⸗ 
lung verweigert. 3.8. Paul traflirt 
‚anf Ludwig, an die Ordre Duͤval's, 
der ben Werth gibt. Dival zweifelt 
an ber Sahlungsfähigfeit des Aug: 
ftellers, und beforgt, der Brief werde 
von Ludwig, der in einem entfernten 
Lande wohnt, und den er nicht kennt, 
nicht angenommen oder bezahlt wer: 


den. , Zu feiner Sicherheit verlangt 
er von Paul eine Wechſel⸗Buͤrg ſchaft. 
Nun. feht, N., der für ihn bürgt, 


unter die Unterfchrift bes Paul das 
Mort ayal u. ſ. w., und feine eigene 
Unterföpift, duch melche er ſich fir 
den Werth des Wechſels verbindet. 
‚Siehe den Sten Brief, Nr, 151. 


Avancp, anticipation de temps, 


iſt bie Daaklung Kings Summe, vor 


ber Berfa geſchieht gewoͤhu⸗ 
lich mit einem gewiffen Profit, Abzug 
‚(escompte). ©. anticiper, 
.. Avanie, biefer Ausdrück ift in ber 
Levante, und in allen Staaten be 
Großherrn üblich, und. zeigt die Ge: 
fchente oder Tribut: Gelder an, wel: 
‚he. bie tuͤrkiſchen yalnge und Boll: 
bedienten ‚non handelnden Ehriften 
nter allerlei Vorwand erpreffen oder 
fh bezahlen laffen: oder die Plade- 
reien, welde hen denen ausüben, 
die von einer andern Religion find, 
um Gelb von ihnen gu belommen. 

. AvarIES, Haverei, der Schaden, 
welcher A ‚Aufälle auf ‚der See 
einem Schiffe.oder den, darauf gela- 
denen ‚Gütern, widerfaͤhrt, . allerlei 
‚außerordentliche, auf die Erhaltung 

erfelben nerwendete Unkoſten. 

Man theilt fie. ab in gemeine 
oder einfache, in Fleine und in 
große. 
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Les communes ou simples sont 
les d£penses imprevues ou extraor- 
dinaires faites pour la cargaison 
seule, ou pour le bätiment; au 
nombre des dernieres, qui regar- 
dent le proprietaire du navire, on 
met la perte des mats, des ancres, 
des voiles, des cordages. 

Les menues, sont les droits que 
l'on paie aux pilotes et mariniers 
qui font entrer le navire dans le 
port oul'en fontsortir. Celles-ci- 
sont supportees un tiers par le pro- 
prietaire du navire, les deux au- 
tres tiers par les proprietaires des 
marchandises. Le dommage pro- 
venant de la faute du maitre ou de 
son €quipage, regarde le proprie- 
taire du navire; celui provenant 
du vice de la marchandisc est pour 
compte de celui à qui elle appar- 
tient. 

Les grosses avaries, sont le dom- 
mage cause par les accidens de 
mer pour le salut commun du na- 

‘vire, par ex: jets en mer, mäts et 
cordages coup&s, etc. 


Avarie, ou avariee, se dit de 
marchandises qui ont été endom- 
magees dans le vaisseau pendant le 
voyage, soit par tempete, naufra- 
‚ge, echouement, soit autrement. 

Aventure, la grosse aventure 
est un pret que l'on fait d’une som- 
me en argent ou marchandises, à 
gros interet, à celui qui &quipe ou 
charge un vaisseau, aux risques 
de la perdre si le vaisseau vient ä 
perir ou à etre pris par l'’ennemi. 


Aune, mesure dont on se sert 
pour le mesurage des &toffes, à la- 
quelle les francais ont substitue le 
metre *). 


B. 


Balance, est un relev& ou aper- 
gu des marchaüidises debitees d’une 

*) Au mot grec metron, qui signifie 
mesure en general. Les mots auner et 
aunage devront aussi &tre remplacds par 
quelques autres, ou ätre perdus pour la 
langue. Le mötre est environ °/, de l'au- 
ne, et exactement ''/,, de cette aune, 
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Die gemeinen ober einfachen find, 
bie unvorgefehenen oder außeror: 
dentlihen Koften, bie man ber La: 
dung oder des Schiffes balben auf: 
wenden muß; unter bie leßteren, 
welde den Schiffs: @igenthümer be: 
treffen, rechnet man ben Berluft von 
Maften, Ankern, Segeln, Taumwerf. 

Die Fleinen find die Gebühren, 
welhe man dem Steuermann und 
den Bootsleuten bezahlt, die das 
Schiff in oder aus dem Hafen führen. 
Ein Drittheil davon fällt auf dem 
Eigenthümer des Schiffs, die zwei 
andern Theile auf die Eigenthuͤmer 
ber Waaren. Der Schaden, ber 
durch Schuld des Schiffmeifters oder 
der Mannfchaft entfteht, trifft den 
Beſitzer des Schiffe. Derienige, der 
aus der Schadhaftigkeit der Waaren 
entfteht, gebt auf Rechnung beffen, 
dem fie zugebören. 

Die großen Havereien find 
ber Koftenaufwand, welcher bei Un: 
fällen zur See, um bad Schiff zu ret⸗ 
ten, gemacht wird. 3.8. über Bord 
werfen, Abhauen der Maften und 
Tauwerfe ıc. 

Haverirt fagt man von Waa— 
ren, die auf dem Schiff während der 
Reife befbädigt wurden, durd Stuͤr⸗ 
me, Schiffbrub, Stranden oder an- 
dere Unfälle. . 

Aventure, grosse aventure ift 
ein Darlehn einer Summe an Geld 
oder Waaren zu hohen Zinfen an 
denjenigen, mwelder ein Schiff aus: 
rüfter oder ladet, mit Gefahr, fel: 
bige zu verlieren, wenn das Schi 
entweder untergeht, oder vom Fein 
genommen wird. 

Aune, @le, dad Maß, fo man 
zum yXeffen der Zeuge gebraudt, für 
welches die Franzoſen das Wort me- 
tre *) gebrauchen, 


B. 


Balance, beſteht im Ausziehen, 
oder in der Ueberſicht der auf Credit, 

*) won dem agrlechiſchen Wort Metron, 
welches ein Maß Überhaupt bedewet. Die 
Wörter auner, aunage, mit der Elle meſſen, 
follten auch durch einige andere Wörter erfept 
werden, oder gar nicht mehr In der Sprache 
vorfommen. Das Meter. it ungefäpe 3/6 Ele, 
und gerade TOR), „., diefer Eile, 
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rt, et en credit ou paiement de 
’'autre; et en outre un &tat de cel- 
les qui se trouvent en magasin, es- 
timees aux prix d'achat, au moyen 
de quoi le negociant peut connai- 
tre quel benefice son negoce lui a 
procure. 


Banco, mot italien, qui signifie 
banc, ou banque, de ce que, dans 
l’origine, le change se Faisait au 
bout d’un banc, sur lequell le ban- 
ne venait se placer dans le lieu 

u change. 

Banque, et Banquier, d&signent 
le lieu, ou les personnes qui font 
le commerce des lettres de change, 
en pen celles - l'on propose, 
et fournissant celles que l’on de- 
mande sur les differentes places de 
P’Europe. 

Banqueroute, voyez Abandon. 

Beilbrief, expressionalleman- 
de, qui signifie Pacte qui atteste 
qu’un vaisseau destine & transpor- 
ter des marchandises, est construit 
selon les regles de l’art, et peut etre 
employeau vn dont il s’agit. 

Bergen, verbe allemand, qui 
exprime l’action de retirer ou sau- 
ver les marchandises d'un vaisseau 


qui a peri. 


Bilan, bilan en l’air, est, comme, 
la balance, um £tat qui présente 
d’une part ce que nous possedons 
etce qui nous est dü, et de l’autre 
ce quenousdevons. On appeleen- 
core bilan, principalement aux foi- 
res de Lyon, le relev& que font les 
banquiers et negociants dans un 
carnet ou petit livre, et des som- 
mes qu’ils ont à payer d'une part, 
et de celles qu’ils ont à recevoir, 


pour se les entre-communiquer, et ß 


operer les virements des parties. 

illet, promesse par &crit de 
payer a une personne ou à son 
ordre une certaine somme, & un 
certain terme. Il ya cette diffe- 
rence entre le billet de change et 
lesautres billets, que celui de chan- 
ge a pour objetla valeur d’une let. 
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oder für baare Bezahlung verfchlof- 
fenen Waaren auf der einen Seite, 
auf der andern in einem Verzeihniß 
derjenigen Waaren, bie fih im Ge: 
mwölbe befinden, nad dem Ankaufs⸗ 
Preis. Wermöge biefer Werglei- 
hung erfährt ber Kaufmann, wel: 
hen Vortheil ihm fein Handel ein⸗ 
gebracht hat. 

Banco, ein italienifhes Wort, 
welches banque, Bank kedeutet, weil 
urfpränglid der Wechſel am Ende 
einer Bank gefhah, auf welche der 
Wechsler an einem Wechfelort fi 


ſetzte. 

— und Banquier, bedeuten 
ben Drr und die Perfonen, wo und 
durch welche ber Handel mit Wechfels 
Briefen betrieben wird, indem man 
bie angebotenen annimmt, und die 
verlangten auf die verfchiedenen 
Handels:Pläße Europens anſchafft. 

nu man feheabandon. 

Beilbrief. DasAtteft der Obrig⸗ 
keit über ben vorfchriftsmäßigen Bau 
eines Schiffe. (Ohne folhen darf 
fein Schiff zum Transport der Wan: 
ren gebraucht werden.) 


Bergen (retten), wird gefagt, 
wenn bei einem Sciffbruhe Waaren 
gerettet und in Sicherheit gebracht 
werden. 

Baar, baar einkaufen. S. comp- 
tant. 

Beftellen. S. commande. 

Bilan, Bilanz ift, fo wie balance, 
ein Verzeichniß, welches auf der ei- 
nen Seite zeigt, was wir befißen und 
was man ung ſchuldig ift, und auf 
der andern, was wir fehuldig find, 
Bilanz heißt noch, beſonders in Lyon, 
das Scontrobuch, in welchem die 
Wechsler und Kaufleute ihren Activ⸗ 
und Paffiv: Stand aufzeihnen, um 
Ruͤckſprache mit einander darüber zu 
halten, und die Abrechnung zu fehlies 
en, 


Billet (Schuldſchein), das ſchriftli⸗ 
he Verfprechen, einer Perfon oder an 
ihre Verordnung eine gewiffe Summe 
Geldes zu einer gewiſſen Zeit zu be: 
zahlen. Zwiſchen einem Wechfelbillet 
und einem gewöhnlichen Billet findet 
ber Unterſchied ftatt, daß erſteres den 


. 
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tre de change regue, ou qui doit 
etre fournie, tandis que les autres 
billets dont la valeur a été fournie 
ou en effets, ou en argent comp- 
tant, retiennent le nom de pro- 
messe ou obligation. Ils ont nean- 
moins en France la même valeur 
que leslettres oubillets de change, 
et se negocient &galement, quand 
ils sont a ordre, ou aü porteur; 

ar ex: A achete chez B pour 100 
ecus de marchandises, et lui en 
passe son billet payable dans six 
mois, ou a 6 moisde date. B. peut 
negocier ce billet, le donner en 
paiement, en acheter d'autres 
marchandises. Sans cette sage 
disposition, le billet serait reste 
pendant six mois inutile dans ses 
mains, tandis —— peut, par ce 
noyen, le voir fructifier plusieurs 
'fois. Cette sorte de papier n’a 
de valeur qu’autant qu’on est sür 
qu’il vaut de l’argent comptant, 
sans quoi ilne trouverait poimt de 
preneur; il jouit des 41 jours de 
grace, de la même maniere que 
les lettres de change. 


Billon, nom que prennent l'or 
et l’argent, lorsque dans leur al- 
liage avec un metal moins pre- 
cieux, celui-ci domine. On don- 
ne aussi cette denomination atou- 
te monnaie de cuivre. 

Blanc-seing, papier au bas du- 
quel deux particuliers en diffe- 
rent, et voulant s’en rapporter à 
un arbitre, ont mis leur signature 

oursouscrire et se soumettre par- 

a.a sa decision. 

Bloc: acheter, vendre en bloc, 
faire un marche& en bloc, c’est ache- 
ter des marchandises de qualite 
ou d’especes differentes, sans dis- 
tinction de prix. 


Bodinerie, Bomerie, ou Bod£- 
merie, est une sorte de pr£t ä la 
grosse aventure, par lequel, moy- 
ennant la somme pr£töe sur la quil- 
le ou bodine d’un vaisseau, ou sur 
les marchandises qui y sont char- 
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Werth eines J deren oder nor 
ende rd ls a 


genſtand bat; letzteres aber bei ei- 
nem an Waaren oder an baarem 
Selde empfangenen Werthe, ein 
bloßer Schuldfhein oder eine Obli- 
gation beißt. Indeſſen haben auch 
diefe Billets in Frankreich die Kraft 
eines Wechfelbriefes oder, Wechfel: 
billets, und werben eben fo verban- 
beit, wenn fie auf Ordre ausyeftellt 
find; 3. B. A kauft von B für 100 
— Waaren auf 6 Monat Zeit. A 
gibt darüber dem B fein Billet. 
Dieß Billet kann B negoeiren, an 
Sabtangokatı geben, andere Waa: 
ren dafttr faufen. Faͤnde biefe kluge 
und vernünftige Einrichtung nicht 
ftatt, fo hätte B vor verflöffenen 6 
Monaten feinen Gebrauh von ſei— 
nem Gelde machen koͤnnen. Nun 
aber hat er ſein Geld, welches in 
des A Händen und folglich für ihn 
muüßig geblieben wäre, drei und mehr: 
mal umfehen können. Es muß aber 
ber Käufer des Billets von A gewiß 
ſeyn, daß ſolches fo gut als baar Geld 
ſey, fonft würde es keinen Abneb- 
mer finden. In v haben 
ſolche Billets ebenfalls ar Reſpect— 
tage, wie die Wechſelbriefe. 

zillon, Kippergeld, verrufene 
Münze, fo nennt man Gold- und 
Silber- Münzen, wenn der Zufaß 
von einem geringeren Metall bei ib: 
nen vorfchlägt. Man gibt diefe Be: 
nennung au jeder Kupferminze. 

Blanc-seing, ein Papier, woranf 
zwei im Streit liegende Privatleute, 
Die fih defwegen an einen Scieds- 
rihter wenden wollen, ibre Unter— 
ſchrift gefebt haben, um fib damit 
feiner Entſcheldung zu unterwerfen. 

Bloc: acheter, vendre en bloc, 
faire un march& en bloc, einen 
Handel in Bauſch und Bogen fehlie- 
Ben, beißt: Waaren überhaupt von 
verfhiedenen Qualitäten und Sor⸗ 
ten ohne Unterſchied des Preiſes 
kaufen. 

Bodinerie, Bobmereiift ein Dar- 
lehn auf Grogaventure, Mit der 
gegen fehr ſtarke Zinfen auf den Bo— 
den oder die geladenen Waaren ei- 
nes Schiffes dargeliehenen Summe 
imtermirft ſich der Darleiber allen 
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gees, le pröteur se soumet auxris- Gefahren zur See. 


ques de la mer. 

Bordereau, est üne note des es- 
—* que Fon donne pour faire 
a somme d’un paiement, dans les 
villes ou differentes especes etran- 
geres Ont cours. 

ourse, lieu oü les n&gociants, 
marchands, 
change et courtiers se rassem- 
blent à une certaine heure, pour 
ytraiter des affaires de commerce 
qu'ils ont à se proposer les uns aux 
autres. 

Brevet,terme qui, dans quelques 
ports, remplace le mot connaisse- 
ment usite ailleurs. Voyez connais- 


sement. 

Brouillard, brouillon ou pre- 
miere note: livre, oü les negoci- 
ants, marchands etc. &crivent sur le 
champ toutes les affaires a mesu- 
re quelles se font, afın de les por- 
ter ensuite au net dans le journal. 


Brut, ou ort, mots qui expri- 
ment le poids des marchandises 
quel’on a pesees avec lestonneaux, 
eaisses ou auıtres emballages. Ces 
tonneaux ou caisses deduites, la 
marchandise est dite peser autant 
net ou netto, et ce poids, que l’on 
deduit, se nomme tare. 


C. 


Cabotage, nävigation le long 


des cötes. 
Caboter, faire le vabotäge. 
‚alsse, est le coffre 
Targent, ou aussi le lieu ou l’on 
tecoit ou paie. Ce mot signifie 
bien aussi l’argent comptant, ou 
te que l’on a en caisse. 


Caissier, commis quirecoit l’ar- 
gent, ou qui paie lessommes dues. 


Cambio, terme italien, qui si- 
Bifie change, d’ou derive le mot 
tambiste, qui dösigne ou une per- 
sonne mi entend le change, ou 
üne ville qui a change ouvert avec 
däutres places; p. ex: Amaterdam 
est une ville tres-cambiste. 


Verzeichniß der 


banquiers, agents de 


i resserre _ 


wo man es empfängt und — 


Bordereau, Sottenzettel iſt ein 
eldſorten, womit 
man eine nern auf Handelsplaͤtzen 
macht, wo verichiedene fremde Muͤnz⸗ 
forten gangbar find. 
Bourse, Börfe; der Ort, wo bie 
andelgleute, Kaufleute, Wechsler, 
nterhänbdler und Mädler zu einer 
gewiſſen Stunde zufammen kommen, 


am Hanbelsgeſchaͤfte, bie fie einans 


ber vorzufchlagen haben, zu machen. 


Brevet, ein Wort, welches in ef- 
nigen Häfen eben fo viel fagt, als 
connatissement, Frachtbrief, in an 
dern Häfen. ©. connaissement. 

Brouillard ftatt brouillon, Klad⸗ 
de, Strasse, Memorial: das Buch, 
in welches die Handelsleute, Kauf: 
leute ıc, alle Geſchaͤfte, fo wie fie 
gefhehen, auf ber Stelle einfchreis 
ben, um felbige hernach in ein Tage: 
buch ins Meine einzufragen. 

Brut, oder Ort, Brutto, dag Ge- 
wicht der Waaren zufammt den Fäf- 
fern, Kiften, Säden und der Em: 
ballage, worin fie fich befinden, Wenn 
die Faffer oder Kiften abgezogen find, 
fo fagt man: diefe Waare wiegt net- 
to fo viel, und das Gewicht das man 
abziebt, wird Tara genannt, 

ürgfhaft. ©. caution. 


€. 
rg Kuͤſtenfahrt, Küftens 
andel. 
Caboter, Küftenhandel treiben, 
Caisse, Kaffe, worin man dis 
Geld einfäliebt, oder auch der Drt, 


Diefes Wort kann auch das baate 
— was man in der Kaſſe hat, be⸗ 
euten. 

Caissier, Caſſſer, welcher das Geld 
einnimmt, oder die ſchulbigen Sum⸗ 
men auszahlt. 

Cambio, ein italienifhes Wort, 
welches Wechfel bedeutet: von diefem 
kommt das Wort cambiste (Wechs⸗ 
ler) ber, welches entweder eine Per: 
fon anzeigt, die den Wechfel verftent, 
oder eine Stadt, welche einen offenen 
Wechſel mit andern Pläpen bat; 
Le Amfterdam if eine größe 

ehfel: Stadt, 
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Capital, ce qu’on possede au 


moment ou l’on commence un ne- 
goce, ou aussi le fonds que des 
associes forment entr’ eux pour 
quelgue entreprise. 


Carat, maniere d’exprimer le 
titre ou la purete de l’or. La na- 
ture ne donnant pas l’or et l'ar- 
— aussi purs qu'ils peuvent 

etre, et le degré de puretè auquel 
'Tart les porte, pouvant etre aflai- 
bli par le m&lange d’un metal moins 
— on aappele le titre, dans 

’or etl’argent, le degr& de pureté 
donné ä ces metaux par l’affinage 
ou par l’alliage. 

L or le plus pur possible, c'est- 
a-dire dans le plus haut degre de 
purete oü l’art soit parvenu ä le 

orter, contenant la 768e partie 

e son di et l’argent la 288e 
en metal d’une espece dont on n’a 
pu les purger, on a regarde com- 
me le plus pur, l’or qui contient 
767 parties d’or pur, et dans l’ar- 

ent celui qui contient 287 parties 

'argent pur. En partant de ces 
points, les affıneurs et les orfe- 
vres, pour exprimer. le plus ou 
moins de purete des pieces ou le 
metal precieux surpasse le metal 
moins estime, ayant vu que 32 de 
ces 768 parties faisaient la 24e de 
la totalite dans l’or, et que cette 
24e partie etait à cettetotalite com- 
me un denier de poids est.a l!’egard 
des 24 qui forment 1 once, avaient 
compose de 32 de ces 768 parties, 
une mesure, connue sous le nom 
de carat *), au moyen de laquelle 
ils exprimerent depuis 4 jusqu’ä 
767, la quantite de 768cs d’or pur 

que contenait certaine piece ou 
certain volume d’or. Decette ma- 
niere le volume d’or ä 24 carats 
é tant considere comme le plus pur, 
celui à 23"6/3., ne contenant que 
23 parties !/, ou 752/68 ötait moins 
pur; celui à 22 carats, ou 794/68 
encore moins, et ainsi de suite, 
jusqu'à 12 carats, ou 38#/,63; l’or, 

*) le Carat Equivaut & 8 deniers ou 193 
grains de fin au marc. Le 52e de ce ca- 
rat, öquivaut A 5 deniers ou 6 gr. de fin 
„AU marc. 


Ca 


ital, ift dag, was man in dem 
—** beſitzt, wo man eine Hand= 
lung anfängt, oder auch der Fonds, 
die Summe Geldes, welche eine Ge= 
felfhaft unter fih zu irgend einer 
Unternehmung zufammenlegt. 
at, Karat, biernah wird die 
Güte und die Reinheit des Goldes 
ausgedbrüdt. Da die Natur das Gold 
und das Silber nie ſo rein gibt, als 
ſie ſeyn koͤnnen, und der Grad der 
Reinheit, wozu die Kunſt ſie bringt, 
durch die Vermiſchung eines uned— 
lern Metalle verringert werden kaun, 
fo hat man beim Gold und Silber 
feinen Gebalt nah dem Grad der 
Reinheit beftiimmt, welcher dieſen 
Metallen dur den Zufaß ober die 
fünftlibe Miſchung gegeben wird. 
Da das möglichft reine Gold, das 
heißt, das Gold auf dem hoͤchſten 
Grabber Reinheit, wozu es bie Kunſt 
zu bringen gewußt bat, noch dem 
768ften Theil feined Gewichts, und 
das Silber den 288ften, an einem 
Metalle enthält, wovon man ed nicht 
bat reinigen können ; fo wird das für 
das feinfte Gold gehalten, welches 
767 Theile feines Gold, und beim 
Silber dasjenige, welches 287 Thei⸗ 
le feines Siber enthält. Bon diefer 
Morausfegung gingen bie Schmel⸗ 
zer und Goldfhmiede aus, um bie 
größere oder geringere Feinheit ber 
Gold: und Silber:ftäde, im wel⸗ 
chen das edlere Metall dad uneblere 


‚überfteigt, auszudruͤcken. Sie fa- 


ben, daß 32 vom jenen 768 Theilen 
den 24ften Theil der Totalfumme 
ausmadten, und daß biefer 2afte 
Theil zu feinem Ganzen fi verhalte, 
wie ein Denier zu vier und zwanzig 
Deniers, welde eine Unze audma= 
en; fie machten alfo aus 32 von je 
nen 768 Theilen das unter dem Na: 
men „Carat“ *) bekannte Maß, 
vermittelft deſſen fie die Menge ber 
768 Theile feines Gold, welches ein 
Stud enthielt, von 1 bie zu 767 aus⸗ 
drüdten.. Auf biefe Urt wird dag 
Stud Gold zu 24 Carat für das feinfte 
angefehen, das zu 23"5/,, enthält 

*) ‚Der Carat macht 8 Denierd aud, oder 
4192 Graue eine Mark. Der 32ſte Theil 
des Earatd beträgt 6 Grane feine Mark. 
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au.dessous de cette mesure, &tant 
domine par l’alliage, perd son 
ıom d'or pour celui de billon. 


De meme, l’argent le plus pur 
contenant une 288e partie d’allia- 
ge, dont on n’a pu le purger, et 
4 de.ces 288es parties faisant la 
i2e de la totalite, on avait com- 

la mesure connue sous le nom 

e denier*), au moyen de la- 
quelle on exprimait les divers de- 
gres de puret& de l’argent depuis 
17288/,38 jusqu’a 6 deniers, ou 
“ag, largent au-dessous de 
eette mesure, se trouvant domine& 
par l'alliage, et prenant alors le 
nom de bıllon. 
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nur-25 "/, Theile, ober 75% ,.3 unb 
ift folglich nicht fo fein; das 22 Ca⸗ 
rat, oder 794,58 noch weniger, und 
fo fort bie zu 12 Karaten oder 75%/,55, 
Da bei dem Gold, das noch unter die⸗ 
fem Gehalt ift, der Zufaß vorfchlägt; 
fo verliert es den Namen Gold und 
wird billon genannt. 

‚Da eben fo das feinfte Silber 
einen 238ften Theil Zufag enthält, 
von dem man es nit bat rei- 
nigen können, und da 24 biefer 
288 Theile den 12ten Theil des 
Ganzen ausmachen, fo hatte man dag 
unter dem Namen denier 7 be⸗ 
kannte Maß genommen, vermittelſt 
deſſen man die verſchiedenen Grade 
der Feinheit des Silbers ausdruͤckte 
von 12288/,38 bis zu 6 deniers, oder 
"44/35, Weil bei dem Silber, das 
nod unter diefem Gehalt ftebt, der 

ufaß vorſchlaͤgt, fo verliert es den 


amen Silber, und wird billon ge: 
nannt. 


Les Frangais ont ici, de m&me que dans leurs mesures, isol& leurs 
rapports, en abandonnant les denominations qui leur &taient com- 
munes avec la plupart des peuples et des Etats, et en y substituant 
les suivantes: 

Le Myriagramme, poids de 10,000 grämmes; 20 livres, 7 gros, 58 
grains de l’ancien poids. 
le Ailogramme, poids de 1000 grammes; 2 livres, 5 gros, 49 grains 
de l’ancien poids. 
THectogramme, poids de 100 grammes; 3 onces, 2 gros, 12'/,2—::»» 


le Decagramme, poids de 10 grammes ; 5 onces, 2 gros, 444" /y4— «:»- 
le Gramme 49 grains environ..... . 
le Deci ‚ le 10e du gramme 2 grains environ...... 
le Centigramme, le 400e du gramme "/5 de grain....... 
le Milligramme , le 4000e du gramme "/s, de grain....... 


le Myrıagramme sert ä peser les grains, graines et lögumes etc. 

le — peser les métaux et lesmarchandises de bas prix. 

"Hectogramme sert a peser l’or et l'argent. 

le Gramme sert à peser les choses précieuses et les drogues mé. 
dicinales. 

Pour remödier aux inconvenients qu’un tel changement en- 
traine, l'on offre des tables de conversion, oü les titres ex- 
primes en carats et deniers, r&pondent aux mêmes titres expri- 
mes en milliemes, qui leur ont été substitues. En voici un 
modele. 


*) Un denier de titre equivaut A 16 de- *) Ein denier Gehalt beträgt 16 deniers 
siers de poids ou 584 grains de fin au marc. Gewicht oder 334 Grane feine Marf, Der 
Le 24e de ce denier ı6 grains de fin au 2zäfle Theil des denier gilt 46 Grane feine 
marc, Mark. 
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Table pour la conversion des titres de l'or et de Largent 
exprimes en carats et deniers, en titres exprimes par 


milliemes, que les Francais leur ont substitues. 
Pour l’or. 


Titres en. carats. Deniers pesant de fin Titres en mil- 
au Marc. liömes. 
carats 32es deniers grains: 
24 ou 768 4192 ou 4608 1000, — 
235 ou 736 184 ou 4446 958,. 355, 
22 ou 704 4176 ou 4224. 916, 667 
21 ou 672 168 ou. 4032 375. — 
20 ou 640 4160 ou 3840 835,. 335: 
49 ou 608 152 ou 3648: 791» 667» 
48 ou 576 144 ou 3456 750, — 
42 ou 384 96 ou 2304 0 — 
6 ou 192 48 ou 4452 250, — 
5 ou 96 24 ou 576 125, — 
2 ou 64 16 ou 384 85, 353 
1 ou 32 8 ou. 492 4, : 667 
7/g ou 28 7 ou 168 36,. 458: 
6/, ou 24 6 ou 144 31, 250 
S/g ou 20 5 ou 420 26, 042 
43 ou 46 4 ou 96 20, 835 
3/8 ou 42 3 ou 72 15, 625, 
2/8 ou 8 2 ou 48 10, 417 
"lg, ou 4 4 ou 24 5, 208 
3/32 ou 3 3/4 ou 48 3, 906 
2/22 ou 2 24 on 12 2; 694 
2/32 ou 4 2/4 ou 6 1, 302 
Pourl'’argentw 
Titres en deniers. Deniers pesant de fin Titres en mil- 
au Marc Tiömes 
deniers. grains. deniers. grains. 
12 ou 288 4192 ou 4608 1000. — 
41 ou 264 176 ou 4224 916,. 667 
40 ou 240 160 ou 3840 853. 3353 
9 ou 246 144 ou 3456 750 — 
8 ou 192 128 ou 3072 666,., 667 
7 ou 168 112 ou 2688 585, 383 
6 ou 444 96 ou 2304 500, — 
3 ou 72 48 ou 1152 250, — 
2 ou 48 32 ou 768 466, 667 
4 ou 24 16 ou 3854 85, 353 
Tg ou 21 14 ou 3356 72, 917 
6/, ou 48 12 ou 288 62, 500 
S/g ou 45 410 ou 240 52, 085 
#g ou 12 8 ou 1492 41, 667 
3/g ou 9 6 ou 444 31, 250 
2/8 ou 6 4 ou 96 20,. 833 
"/g ou 5 2 ou 48 10, 447 
2/24 ou 2 1%/3 ou 32 6, 945 
"a4 ou 4 a3 0, m 46 5,473 


C4,-C8, | 
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Au moyen de cette table, on convertira un titre. exprim& en 


caräts 0 


| "en deniers, en operant de la maniere suivante. 
le'titre de 21 carats 22/5, ä convertir en milliemes. 


prenez à la table 


Soit 


, pour 21 carats, leur valeur 875 milliemes — 


“ pour 20/, leur valeur 26 042 
pour 2/, ° leur valeur 2 604 
21 car. 22/5, donnent, 903, mill. 646. 


Soit le titre de 10 deniers 21 grains a convertir en milliemes. - 


prenez 


pour 10 den. leur valeur 833 mill. 
pour 21 gr. leur'valeur 


333 


72 917 


410 den. 21 donnent 906 mill. 


“Cargaison, est le chargement 
d’un vaisseau, ou l’ensemble des 
marchandises ‘dont il est chargèé; 
Yetat de ces marchandises, en for- 
me de facture, s’appele aussi car- 

Carnet, sorte de petit registre 
que portent les negocians dans 
leurs voyages, pour noter leurs 
affaires a mesure, qu'ils en font. 


Caution, étre caution signifie 


repondre pour un aufre de l’exe- 
cution de quelque en agement; 
la personne Qui r&pond, s’appele 
aussi caution. One ne peut agir 
contre la caution, qu’en cas de re- 
fus ou d’impuissance dans le prin- 
cipal oblige, à moins que laacte 
ne porte quelque clause contraire. 


Cedant. Le Cedant est celui er 
passe a un autre la chose qui lui 
appartient, en le subrogeant ä 
ses droits. 

Ceder ou endosser, en fait de 
lettres de change, c'est, en passant 
son ordre ä un autre, lui ceder 
sa lettre, et l’en rendre proprie- 
taire. 

Centime, nouvelle monnaie de 
compte et reelle de France, dont 
5 font un sou; le centime est la 
centieme partie du franc, et vaut 
% deniers 43 centiemes de denier 
tournois. (V. Franc.) 

Certain, le prix certain, en fait 
de lettres de change, est lasomme 
que l’on demande ou que l'on offre 
a un banquier ou. à un nögociant, 
contre plus ou.moins d’une autre 
monnaie; et ce plus ou moins a 
&t6 nomme lincertain, en ce quiil 


250 
Cargaison fft die ganze Ladung 
eines Schiffs an Kaufmannswaaren; 
dad Verzeichniß diefer Waaren, das 
wie eine Factur eingerichtet ift, wird. 
auch Cargaison genannt, 


Carnet, Reiſebuch; ein Fleines 
Negifter, welches die Handelsleute 
auf ihren Reifen mit ſich führen, um 
die Gefhäfte, fo wie fie welde ma⸗ 
hen, darein aufzuzeichnen. 

Caution, Gaution, Bürgfhaft, 
Buͤrgſchaft leiten bedeutet für einen 
wegen der Erfüllung einer übernom= 
menen Verbindlichkeit gut ſprechen. 
Man Tann den Bürgen nicht angrei- 
fen, außer im Fall einer Weigerung, 
oder einer Unvermögenheit von Sei: 
te des Hauptfchuldnerd; ed müßte 
denn bie Urkunde eine entgegenge: 
feste Slaufel enthalten, 

Cedant, Cedent; der Abtreten- 
de ift derjenige, welcher die Sache, 
die ihm gehört, einem andern über: 
läßt, und ihn in feine Rechte einſetzt. 

Ceder oder endosser, in Hin— 
fiht auf Wechfelbriefe, heißt, feine 
Ordre einem andern übertragen, ihm 
feinen Wechſel abtreten und ihn zu 
deffen Eigenthuͤmer machen. 

Centime, eine neu franzoͤſtſche 
Rechnungs- und wirkliche Muͤnze 
deren fünf einen Sou machen, iſt 
der hundertſte Theil des Franken und 
gilt zwei Deniers und 43 Hundert: 
theile des Denier tournois. 

Certain, der gewiſſe Werth 
bei Wechfelbriefen ift die Summe, 
welhe man von einem Wechsler oder 
einem Kaufmann verlangt oder ihm 
anbietet, gegen mehr oder weniger 
andere Münze; und dieſes Mehr 
ober Weniger wird das Ungewiſſe 
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est quelquefois plus haut, ou quel- 
quefois plus bas, selon que lestrai- 
tes ou lettres de change ä ceder 
sont plus ou moins rares, plus ou 
moins recherch&es, plus ou moins 
difficiles à trouver, ou selon que 
le creancier ou le debiteur ont plus 
ou moins d'interät dans la promp- 
te rentree de leurs fonds. 


Certificateur, en matieres de 
caution, est celui qui r&pond juri- 
diquement ou en justice de la sol- 
vahilite d’une caution, de sorte 
. sicelle-ci se trouve insolvable, 
il est tenu subsidiairement de la 
somme cautionnee. 

Change, le prix du change, est 
ce que l'on donne de plus ou de 
moins que le pair. Si la ville de 
Vienne devait aux negociants de 
Francfort une somme quelconque, 
ces derniers, pour ne pas suppor- 
ter les retards, les frais et les ris- 

ues des voitures publiques, per- 

raient volontiers "/,, 1, 1*/, etc., 
pour cent (pour °/,) selon les cir- 
constances, et cederaient ce benc- 
fice à celui qui se chargerait d’ac- 

uitter leurs cr&eances, ne pouvant 

aire rentrer leurs fonds d’une ma- 
niere plus avantageuse. Le chan- 
ge pourra Etre au pair, si lesnego- 
ciants de Francfort rencontrent 
des personnes qui ont des remises 
à faıre a Vienne; il sera au-des- 
sus du pair, si ceux qui ont ä payer 
a Vienne, ou qui ont besoin d'ar- 
gent pour cette place, s’adressent, 
comme acheteurs, aux negociants 
de Francfort, parce que ces der- 
niers se pr@vaudront de cc queles 
autres ne peuvent se procurer cet 
argent ä Vienne qu’au -dessous 
du pair, en payant les frais de 
voiture, tourant les risques et les 
retards. Si ce sont les negociants 
qui cherchent, les autres se pre£- 
vaudront egalement de cette eir- 
constance, et ne donneront que 
99, 98*/, etc. pour °/, ä Franc- 
fort. 

Chapeau (du capitaine), present 

"on lui fait, independamment du 
feet ; il est aujourd’hui de droit, 

et 
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genannt, weil ed mancdhmalböher, 
manchmal nieberer ift, je nachdem 
die abzutretenden Tratten ober Wech⸗ 
felbriefe mehr ober weniger felten 
find, mehr oder weniger gefucht wer: 
den, mehr oder weniger ſchwer zu 
finden find, oder. je nachdem ber 
Gläubiger oder der Schuldner mehr 
oder weniger Intereſſe bei bem ſchnel⸗ 
len Eingang der Gelder haben. 
Certificateur, in Buͤrgſchafts⸗ 
Sachen ift derjenige, welcher nad 
rechtlicher Form für die Solvabilität 
(Zahlungsfähigkeit) eines Buͤrgen 
gut fpricht, fo daß, wenn diefer infol- 
vent wird, er zur Rüdbirgfchaft der. 
verbürgten Summe angebalten ift. 
Change, le prix du change, 
Wechſelcurs, ift das, was man mehr 
oder weniger ald das Gleiche gibt. 
Wenn die Stadt Wien den Franf: 
furter Handelsleuten irgend eine 
Summe fhuldig wäre, fo würden 
lestere, um den Aufihub, die Ko: 
ften und die Gefahr der öffentlichen 
Fuhren nicht zu leiden, gerne "/z, 
4, 1"/21£. pro cent (pour °/,) nad 
ben Umftänden verlieren, und dem: 
jenigen dieſen Vortheil abtreten, 
welcher bieBerichtigung diefer Schuld 
übernehmen würde, da fie ihre Bel: 
der auf feine vortheilhaftere Art ein- 
zutreiben wiffen. Der Eure fteht 
al pari (glei), wenn die Frankfur⸗ 
ter Handelsleute Perfonen treffen, 
welche Gelder nah Wien zu über: 
machen haben; er wird über pari 
fteben, wenn diejenigen, welche nad 
Wien Zahlungen zu madhen ba: 
ben oder Geld auf biefen Platz brau⸗ 
hen, fib, ald Käufer, an die Frank: 
furter Handelslente wenden, weil 
biefe den Umftand benugen werden, 
baß jene das Geld auf Wien nur 
unter pari ſich verfhaffen koͤnnen, 
da fie Frachtkoſten bezahlen, Gefah— 
ren und Verzögerung übernehmen 
müffen. Sind es die Handelsleute, 
welche die andern auffuchen, fo wer: 
ben biefe den Umftand gleichfalls be: 
nußen, und nur 99, 98"/2 16. pro °/o 


Schiffer außer ber beftimm- 
ten Fracht erhalten. Diefe — 
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etse paie A tant par tenncau, bal- 
le ou caisse.] 


Charte-partie, est une conven- 
tion, concernant le louage ou la 
pleine charge d’un vaisseau, redi- 
gee par &crit, entreun ou plusieurs 
marchands et le maitre ou les pro- 
prietaires du bätiment. Ce con- 
trat n’a guere lieu que dans le 
cas d’un affretement entier ou as- 
sez considerable pour occassion- 
ner larmement d'un vaisseau, ou 
dans celui ou l’on veut s’assurer 
un fretement dans un pays &loi- 
gne, pour le retour du vaisseau 
qUon yenvoie. Il doit, comme 
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ift ein Nedht geworden, und wird 
auch nah Tonnen, Ballen u. f. w. 
entrichtet. 

Charte- e, Gertepartei ift 
ein fchriftlih verfaßter Contract, 
welcher die volle Ladung eines Schif⸗ 
fes betrifft, zwifchen einem oder meh⸗ 
reren —— und dem Herrn 
oder den Eigenthuͤmern des Schiffes. 
Dieſer Vertrag findet nicht leicht 
ſtatt, außer bei einer ganzen oder 
ziemlich beträchtlichen Ladung, um 
die Ausräftung eines Schiffes zu vers 
anlaffen; oder falls man ſich ber 
Frabt in einem entfernten Lande 
auf der Ruͤckkehr des Schiffes, das 
man dahin verfenbet, verfinern will. 


lapolice d’assurance, contenir, 1) Er muß wie die Affecuranz: Polizei 


lenom du vaisseau etc.; 2) (voyez 
page 6 le mot assurer), avec les 
interets des retardemens et s£- 
jour. ll est libre aux parties d’y 
ajouter d’autres conditions qu'el- 
leg jugent convenir. 


Chirographaire. Une ereance 
ou une dette — est 
eelle qui n'est fondee que sur un 
billet ou une promesse sous seing 
prive (sous signature privee): 
elle differe en cela de la ereance 
ou de la dette hypothecaire, qui 
estfond&e sur untitre authentique, 
tel qu'un acte passe par-devant 
Notare, une sentence juridique, 
ouun jugement rendu en justice. 


Commande est la commission 
oul’ordre donne par un negoeiant 
äson correspondant, ou ä son 
wmmissionnaire, de lui acheter 
tertaines manchandises, ou de lui 
fire faire certains ouvrages, tels 
qu'il les lui decrit; de là viennent 
les expressions: «des marchandi- 
iss, des ouvrages de commande, 
une besogne de comınande. 


Commandite, une societe en 
ommandite, est celle qui se fait 
entre deux, trois personnes ou 
plus, dont l’une ou plusieurs ne 
{ont que mettre leur argent, sans 
fire aucune fonction d’associe ni 
etre nomm&es dans la raison de 
Commerce, l’autre, ou plusieurs 


Rein Handlungs: Briefe ste Ausg. 


enthalten: 1) den Namen ded Schife 
fes u. f. w.; 2) (man fehe ©. 6 
das Wort assurer), zuſammt den 
Koften fir Verfpätung und Aufents 
halt. Die contrahirenden Theile 
fönnen beliebige Bedingungen bins 
zufügen. 

Chirographaire, ein Gläubiger, 
der nur einen bloßen Handfchein zum 
Unterpfand bat. ine chirogra- 
phaire-Schuldforderung iſt dieſeni⸗ 
ge, welche ſich nur auf einen Schuld» 
fhein mit der PYrivatunterfchrift 
gruͤndet; fie ift hierin von der Hypo= 
thecaire - Schuldforderung verfdie- 
ben, daß dieſe fich auf ein rechtsguͤl⸗ 
tiges Inftrument, auf eine vom Nos 
tarius verfaßte Urkunde oder auf 
einen gerichtlihen Schluß ftüßt. 

Commande, Beftellung, ift der 
von einem Kaufmanne an feinen Cor⸗ 
refpondenten, oder an feinen Coms 
miſſtonaͤr erlaffene Auftrag oder Be: 
fehl, gewiſſe Waaren für ihn zu kau— 
fen, oder gewiffe Arbeiten machen zu 
laffen, fo wie er fie ihm befchreibt; 
daber kommen die Ausdrüde: bes 
ftellte Waaren oder Arbeiten, bes 
ftelltes Geſchaͤft. 

Commandite, Commandite; ei: 
ne SKaufmannsgefellihaft zwiichen 
zwei, drei, oder mehreren Perfonen, 
movon einer oder mehrere nichts 
tbun, als ihr Geld zur Handlung 
bergeben, obne dabei eine Merrich- 
tung zu haben, oder in der Hand: 
Iungsfirma genannt zu werden; die 
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autres restant chargées de faire andern aber alle Gefchäfte befor- 

toutes les affaires. gen. 

Les premiers, quel'on nomme Die erftern, welche Coınmanditai- 
commanditaires, ne sont engages res heißen, find an die Schulden, 
et solidaires dans les dettes qu’au- melde die Gefellfhaft etwa über ihr 
rait pu faire la societ& au-dela de Gapital gemaht bat, bloß für die 
son capital, que pour la somme Summe verbindlid, welche fie ein⸗ 
qu'ils ont mise dans la societ&, de gelegt haben, fo daß die Gläubiger 
sorte qu'il ne-peut leur &tre rien der Gefellihaft ihnen nichts uber 
demand au-dela de leur mise, ihre Einlage abfordern Fönnen. 
par les creanciers de la soci6te. 

Commerce: Onentendparcom- Commerce, Handel. Man vers 
merce l’&change alternatif des pro- fteht unter dem Worte Handel den 
ductions de la terre, des produits Tauſch mit den Erzeugnijfen des Erd» 
ou ouvrages de l’industrie et des bodens oder des Kunftfleißes und mit 
lettres de change ou effets pu- Wechſeln oder mit Staatspapieren 
blics contre les metauxr monnayes. gegen gemünzte Metalle. Der Hm: 
La circulation de ces objets, par [auf biefer Gegenfiände durch Kauf 
l’achat ou par la vente, engendre und Berfauf bringt die verfchiebenen 
les operations du commerce. Le SHandelsgefhäfte hervor. Der Hanz 
commerce est interieur, quand del tft inländifh, wenn er unter 
il a lieu entre les individus d’une ®erfonen derfelben Nation ‚im Um» 
meme nation, dans l’etendue de fange ihres Gebietes oder ihrer Be— 
leur territoire ou de leurs posses- figungen geſchieht; er iftausländifch, 
sions coloniales; il est exierieur, wenn er mit fremden Laͤndern ges 
quand il se fait avec les pays etran- trieben wird, 
gers. 

On distingue le commerce: Man theilt den Handel ein: 

4) en celui de terre, qui se fait de 4fteng in den zu Land, welder von 
ville ä ville, de province à pro- Stadt zu Stadt, von Provinz zu 
vince, d’etat a etat par des voi- Provinz, von Staat zu Staat auf 
tures, par les rivieres ou les ea- Waͤgen, Klüffen oder Kanälen ge⸗ 
naux. trieben wird. 

2) Celui de mer, qui se fait dans 2tens den zur See, welcher in die 
les diverses parties du monde, verſchiedenen Theile der Welt über 
en traversant les mers qui les bie Meere, melde fie trennen, 
söparent. geſchieht. 

5) Le commerce de proche en pro- ztens den Handel in der Nähe, oder 
che, ou cabotage, qui se faitsur Küftenhandel, welcher aufden Ku— 
les cötes d’unme&me etat, oudans ſten defielben Staates, oder in den 
les ports des Etats voisins, com- . Häfen der benahbarten Staaten 
me de Marseille en Italie, en getrieben wird, als von Marfeilfe 
Espagne etc. mach Italien, Spanien ıc. 

4) Le commerce de long cours, qui atens den weiten Handel, welcher 
exige une longue navigation eine langeSchifffahrt erfordert, um 
pour arriver au lieu ou Ion se an den Ort zu fommen, wo men 
propose d’aller, ou d’oü l’on hinzureiſen fih vornimmt, oder 
fait venir des marchandises. wo man Waaren beriommen läßt. 

5) Le commerce en gros, qui con- 5teng den a ind Große, welcher 
siste a vendre des marchandises darin befteht, Waaren in Kiften, 
en caisses, balles, tonnes ou Ballen, Faͤſſern, oder in ganzen 
tonneaux, ou en pieces entie- Gtüden, wenn ed Zeuge find, zu 
res lorsque ce sont des etofles. verkaufen. 

6) Le commerce en detail, 6tens den Handel ins Kleine, bei wel⸗ 
dans lequel le marehand vend dem der Kaufmann in fo niederem 
tel petit poids, ou ä telle Gewichte oder kleinem Maße ver- 


%. { 


Com 


petite mesure, qu’on lui de- 
mande. 

) Le commerce d’argent ou de 
change, qui consiste a prendre, 
ceder ou fournir des lettres de 

: ehange sur l’etranger, soit pour 
soncompte, ou pour oelui de ses 
commettans ou correspondans. 


Commbettant, est celui qui don- 
ge ordre ou commission de faire 
quelque affaire en son nom, 


Commission, le droit de com- 
mission est ce que Pon paie ä celui 
que l’on a charg& d'acheter ou de 
vendre des marchandises, de re- 
eevoir des balles qu’on lui a fait 
adresser, ou de les expedier. La 
commission d’achat et de vente est 
ordinairement de 2 pour°/,. On 
nomme aussi commission ou com- 
mande, l’ordre que l’on regoit, 
pour faire des achats, ou vendre 
des marchandises. 


Commissionnaire, est la per- 
vnne charg&e de faire quelque 
affaire pour un autre, c’est-ä-dire 
pour son commettant. 

m ies de commerce. Ce 
mot designe des associations, for- 
mees pour entreprendre, exercer 
ou conduire un commerce quel- 
tonque, Ges associations sont ou 
particulieres, ou privil&giees. Les 
premieres ont lieu entre un petit 
nombre de personnes, et portent 
lenom de societ& de commerce. 
Les autres sont autorisees par le 
kuverain, accordant aux person- 
nes qui les forment le droit exclu- 
Sf pour certain commerce, et 
portent le nom de compagnie de 
tommerce, comme celles de Hol- 
ande, d’Angleterre, et comme 
ti.devant Ja compagnie des Indes 

e France, 


Compromis. Le compromis est 
un £crit, par lequel des personnes 
en different, conviennent de s’en 
Tapporter ou de souscrire au juge- 
ment ou ä la decision des arbitres 
Welles ont choisis pour terminer 
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ea: ald man nur immer ver: 

angt. 

7tens den Geld: oder Wechfelhanbel, 
welcher darin befteht, Wechfelbriefe 
fürs Ausland aufzunehmen, ab: 
zutreten oder anzufchaffen, ed mag 
auf eigene Rechnung, oder auf 

Rechnung der Comittenten oder 

Correfpondenten fepn. 

Committent ift derjenige, ber 
einem andern bie Beforgung irgend 
eines Handlungsgeſchaͤfts in feinem 
Namen anvertraut. 

Commission, le droit de com- 
mission, Commifjiong= Gebühr ift 
dasjenige, was man dem bezablt, 
welchen man beauftragt hat, Waaren 
zu faufen oder zu verkaufen, Ballen, 
die man an ihn hat abgehen laſſen, 
in Empfang zu nehmen, oder felbige 
zu verfenden. Die Commiffionsae: 
bühr des Einfaufs oder Verkaufs ift 
gewöhnlich 2 pro 9/0. Man nennt 
auch Commission oder Commande 
den Befehl, den Auftrag, den man 
erhält, um einzufaufen, oder Wan» 
ren zu verfaufen.  _ 

Commissionnaire iſt die Perfon, 
melde beauftragt wird, ein Geſcaͤft 
für einen andern, das ift, für feinen 
Sommittenten zu beforgen. 

° Compagnies de commerce, 
SHandels:Selellihafren. Diefes Wort 
zeigt Geſellſchaften an, melde man 
geichloffen hat, um irgend einen Hans 
del zu unternehmen, zu leiten und 
auszführen. Dieß find entweder 
Privat :Gefelfchaften, oder priviles 
girte. Erſtere haben unter einer Eleis 
nen Anzahl Derfonen ftatt, und fühs 
ren den Namen Handlungsgefell: 
fbaft. Die andern find durd dem 
Megenten autortfirt, welcer den Per: 
fonen, aus denen fie beſtehen, das 
ausſchließliche Net zu einem gewiſ⸗ 
fen Handel gibt, und dieſe fübren 
den Namen Handlungs:Compagnie, 
wiediein Holland, England, und die 
ehemalige oft: und weſtindiſche Com— 
pagnie in Frankreich. , 
ompromis, le compromis ift 
eine Schrift, wodurd zwei oder meh⸗— 
rere im Streit _beariffene Perfonen 
erflären, daß fie fid dem Urtheile 
oder der Entſcheidung der Schieds— 
richter unterwerfen wollen, die fie 
B2 
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20 Comp 
le point conteste. Voyez Blanc. 
seing. 


Comptant: acheter, ou vendre 
comptant, c'est payer aussitöt la 
marchandise achetee ou vendue. 
Acheter ou vendre aucomptant ou 
pour comptant, c’est vendre ou 
acheter au möme prix que comp- 
tant, avec un court delai pour Te 
paiement. 

Compte, signifie en general l's- 
tat des marchandises que l'on a re- 

ues, ou de celles que l’on a ven- 

ues ou livrees. Cet &tat con- 
tient commune&ment, outre la date 
des achats ou livrances, l’espece 
et la qualit& des marchandises, le 
prix de chacune d'elles, et la som- 
me älaquelle se monte chaque ar- 
ticle fourni. 


Les ouvriers, a l’egard des per- 
sonnes pour qui ils ont travaille, 
intitulent leurs comptes; Memoi- 
re des ouvrages faits par N., pour 
N. De marchand a marchand, de 
negociant a negociant, les comp- 
tes qu'ils se remettent ne sont 
communement que des extraits, 
qu’ils appelent comptes courants, 
parce qu'à mesure qu'ils se sont 
fourni ou envoyé reciproquement 
des marchandises, des lettres de 
change, ou compt& de l’argent, ils 
s’en sont donne un etat, nomm& 
Jacture, pour les marchandises, 
note pour les lettres de change, 
et bordereau pour l’argent. Les 
details ayant ete donnes et enre- 

istres de part et d’autre en tems 
dh, il n’est necessaire, a l’un des 


deux, que de donner à l'autre un, 


extrait, qui exprime simplement 
la date, l’espece et la somme de 
chaque chose fournie. 

Comptoir, designe g£nerale- 
ment le lieu ou l’on compte lar- 
gent, et plus specialement le bu- 
reau ou lieu ou les banquiers et 
negocians en gros &crivent leurs 
lettres, et ou travaille le tencur de 
livres. On nomme encore comp- 
toirs les chefs-lieux de commerce 
des Europeens en Afrique et dans 
l’Inde. 
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a baben, um ben ftrittigem 
unkt zu fhlichten. Siehe blanc- 
seing. 

Comptant, baar, baar einfaufen 
oder verkaufen, beißt, die gekaufte 
oder verkaufte Waare fogleih bezah⸗ 
len. Auf baar Geld einkaufen oder 
verkaufen, beißt im nämlichen Preife 
wie baar, mit einem kurzen Anffhub 
der Bezahlung einfaufen oder ver: 
kaufen. er 

Rechnung bedeutet überhaupt das 
Verzeichniß der Waaren, die man em⸗ 
pfangen, oder verkauft und geliefert 
bat. Diefed Verzeichniß enthält ge- 
meiniglih, außer dem Datum der 
Käufe oder Lieferungen, die Sortem 
und die Qualität der Waaren, dem 
Preis einer ieden derfelben, und die 
Kant: auf die fih jeder Artikel 


Die Handwerkeleute betiteln ihre 
Rehnungen an die Perfonen, fir 
welche fie gearbeitet haben: Rech⸗ 
nung, Note über die von mir R. 
für N. verfertigte Arbeit. Die von 
einem KRaufmanne zugeſchickten Rech⸗ 
nungen find iger Ag nichts ale 
Auszüge, welde laufende 
Rechnung nennen, meil fie, fo 
wie fie einander gegenfeitig Waaren, 
Wechfelbriefe oder Geld geihidt, 
oder verfhafft haben, für die Waa— 
ren ein Verzeichniß, Factur ge- 
nannt, für die Mechfelbriefe eine 
Note, und für das Geld einen Sor= 
tenzettel zugefbidt haben. Sind 
alle Artikel von beiden Geiten, zur 

ehörigen Zeit detaillirt eingetragen 
o ift nichts mehr nöthig, als daß 
einer dem andern einen Auszug gibt, 
welder Ki Br —— Sorten 
und die Anzahl jedes gelieferten Ar— 
Has ae SEEN 


Comptoir, bedeutet überhaupt 
ben Drt, wo man Geld zählt, und 
insbefondere das Schrei —— oder 
ben Ort, wo die Wechsler und Groß 
bändler ihre Briefe fhreiben, und 
wo der Buchhalter arbeitet. Auch 
nennt man Comptoirs die Haupt 
pläge der Europder in Afrifa und 
Indien. 


Con 


Connaissement, dans les ports 
de lOcéan; et police ou reconnais- 
sance de chargement dans ceux de 
la Mediterranee signifie l’acte ou 
reconnaissance que donne le mai- 
tre dun bätiment, a un ou plu- 
sieurs negocians qui lui on fait 
charger des marchandises dans son 
navire. Cet acte, ordinairement 
triple, l'un &tant pour le maitre du 
navire, lesecond pour celui qui a 
fait charger les marchandises, et 
le troisieme pour celui à qui elles 
sont expediees, doit contenir la 

ntite et les marques des mar- 
chandises, le nom du chargeur et 
de celui a qui elles doivent ötre 
consignees, le lieu du depart et de 
ladecharge, le nom du maitre et 
de son vaisseau, et le prix qu'on 
lui paie pour le port, ä raison de 
iant par tonneau ou par balle, ce 
qu’on nomme le prix du fret. 


Consuls, ce mot dösigne, dans 
les villes de commerce, des en- 
voy6s d’une puissance ötrangere, 
charges de veiller ä ce que les ne- 
gocians de leurs nations, e&tablis 
ou commergans dans ces villes, 
jouissent des droits ou privileges 
que des traités leur accordent. 


Contre-partie, est chez les ban- 
quiers, le registre sur lequel le 
contröleur porte les m&mes parties 
queleteneur des livres sur le sien, 


Contre-passation d’ordre, c’est, 
loriqu' un ordre ayant &t& passe au 
profild’une personne, celle-ci don- 
16 quelque tems apres cette m&- 
melettre dechange en paiement ä 
celui qui la lui avait cödee, et la 
fepasse A son ordre. 


Contre-promesse, est un acte, 
Par lequel celui en faveur de qui 
tait faite une promesse, döclare 
le cette promesse &tait simulee, 
oRquil ne pretend point s’en prö- 
valoir, ni s’en servir. 

Copie de lettres, on entend par 
topie de lettres, le livre ou regis- 
re sur lequel on fait copier les 


— 
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Connaiſſement, Verladungs— 
Schein, oderSendbrief, iſt der Schein, 
welchen der Herr eines Schiffes einem 
oder mehreren Handelsleuten, wel— 
he fein Schiff mit Waaren haben 
befrachten laffen, ausſtellt. Diefer 
Schein, ber gewöhnlich dreifach ift, 
einer fir den Herrn ded Schiffes 
felbft, der zweite für den, welder 
die Waaren bat laden laffen, und 


der dritte für denjenigen, an wel: 


hen fie gefhidt werden, muß bie 
Anzahl und Zeichen der Waaren, den 
Namen ded Verladers und des Cor: 
refpondenten, den Drt der Abreife 
und des Ausladens, den Namen 
des Herrn und feines Schiffes, und 
den Frachtpreis, den man ihm für 
die Fracht, faß- oder ballenweife 
bezahlt, enthalten. 


Consuls, Goufuln, dieſes Wort 
bezeichnet in den Handels: Städten 
Sefandte einer fremden Macht, die 
darauf zu feben haben, daß die 
Handelsleute ihrer Nation, welche 
in diefen Städten anfäffig find, oder 
Handel treiben, die Rechte oder Frei= 
heiten, welde ihnen durch Verträge 
zugeftanden find, genießen. 


Contre-partie, ift bei den Wechs⸗ 
fern daB Negifter, in welches der Ges 
genfchreiber alle Poften einträgt, wie 
der Buchhalter in die Controlle-Buͤ⸗ 
cher der Bank. 


Contre-passation d’ordre, heißt, 
wenn eine Ordre zum Nußen eines 
Andern ift gegeben worden, und die- 
fer einige Zeit nachher den nämlichen 
MWechielbrief demienigen, der ihm 
benfelben abgetreten hatte, an Zah: 
lungs-Statt zuruͤck gibt, und wieder 
an feine Ordre überlaßt. 


Contre-promesse, ift ein Schein 
oder Revers, wodurd derjenige, zu 
deſſen Gunften ein Verſprechen ges 
geben worden, erklärt, Daß es er: 
dichtet fey, oder daß er nicht Willens 
fey, Gebrauch davon zu machen, 


Copie de lettres, man verfteht 
dadurch das Bach oder Megifter, in 
welches mau Briefe abfchreiben 
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lettres que l’on €crit à ses corres- 
pondans, afın de pouvoir se rap- 
peler dans la suite les conditions 
qu'on a mises ä telles propositions 
qu’on leur a faites, ou ce ä quoi 
on a consenti sur les leurs, et ge- 
neralement tout ce qu'il importe 
de se remcttre en memoire. 


Courtage et courtier. Voyez 
agent de change. 

Creance, creancier. La crean- 
ce est l’acte qui constate ou atteste 
la dette. La cr&ance ou la dette est 
active ä l’egard du cr&ancier, qui 
peutintenteraction en justice pour 
obtenir le paiement; ct elle est 
passive per —— au debiteur, 
contre lequel l’action peut £tre 
intentee. 


Credit, crediter, crediteur. 
Lorsque, par convention entre 
Yachcteur et le vendeur, ilyaun 
terme pour le paiement, l’achat ou 
la vente est dit fait a credit. Le 
marchand qui vend ouacheteäcre- 
dit, ne pouvantse fierä sa m&moi- 
re, soit pour se rappeler les som- 
mes quilui sont dues, oucelles qu'il 
peut devoir, les &poques ou il a 
promis paiement, ou auxquelles 
paiement lui a et& promis, n’a pu 
s’abstenir d’avoir unregistre, pour 
y ecrire date par date tant les ob- 
jets qu’il a livres a credit, que ceux 
qui lui ont été fournis de la mömd 
maniere. Les objets vendus à cre- 
dit constituent l’acheteur notre de- 
biteur, et ceux que nous recevons 
de lui, le constituent notre crean- 
cier. Les articles, qui concernent 
le debiteur, se portent sur la page 
a gauche, et forment ce que l'on 
appele son debit. Les objets qu’un 
autre nousa fournis, etquileren- 
dent notre er&ancier, se portent 
sur la page à droite, et forment 
son credit. Les ecritures faites de 
part et d'autre de cette mani£re, il 
est clair que ce qui est porté en 
debit par un negociant de cette 
ville, le sera en credit par son 
correspondant; et que recipro- 
quement ce qui sera porté en cr£- 
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läßt, welde man an feine Correſpon⸗ 
denten fchreibt, damit man fih im 
der Folge derjenigen Bebingniffe er: 
innert, die man auf die Vorſchlaͤge 
eines andern gemacht hat, oder was 
auf eigene Vorſchlaͤge von andern bes 
wiligt wurde; und überhaupt alleg, 
deifen man ſich gern wieder erinnern 
moͤchte. 

Courtage und Courtier, Siehe 
Agent de change. 

Creance, et creancier, Schuld» 
forderung, Schuldbrief, Gläubiger. 
Der Schuldbrief ift der Schein, oder 
die Urkunde, welche bie Schuld be⸗ 
ftätigt und bezeugt. Die Schuld ift 
activ in Ruͤckſicht bes Gläubigerg, 
welcher Klage erheben und einen bes 
langen fann, um bie Zahlung zu er= 
halten; fie ift paffiv in Bezug auf 
den Schuldner, gegen welden man 
Klage führen kann. 

Credit, crediter, crediteur. 
Wenn nah einer Uebereinkunft zwi—⸗ 
fhen dem Käufer und Verkäufer eine 
Zahlungsfrift beftimmt -ift, fo ifk 
der Kauf oder Verkauf auf Seit 
(Borgfrift) gemacht. Da der Kaufs 
mann, welcher auf Zeic verkauft, ſich 
nicht auf fein Gedaͤchtniß verlaffen 
fann, ſowohl in Anfehbung der Sum= 
men, die man ihm, oder die er felbft 
etwa ſchuldig ift, als auch der Zeit, 
in welcher er, oder wo man ihm 
Zahlung verfprodhen hat, fo muß er 
ein Regiſter führen, um mit Be 
merkung des Datums aufzufchreiben, 
fowohl was er, als was man ibm auf 
Zeit gegeben hat. Die auf Zeit ver» 
tauften Gegenftände madhen ben 
Käufer zu unferm Schuldner, und 
diejenigen, welche wir von ihm er- 
halten, machen ihn zu unferm Gläu- 
biger. Was den Schuldner angeht, 
wird auf die Seite linker Hand ge— 
fegt, und ift dag, was man fein Soll 
(debet) nennt. Was ein anderer 
ung geliefert bat, und wodurch er 
unfer Gläubiger wird, kommt auf 
die Seite rechter Hand zu ſtehen, 
und macht fein Haben (Erebit) aus. 
Wenn die Bucher beiderfeits auf diefe 
Art geführt werden, fo ift ed na= 
türlih, baß dad, mas von einem 
Kaufmanne in dieſer Stadt als Soll 
aufgefchrieben ift, bei feinem Eorre> 
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dit par celui-la, le sera en debit 
par telui.ci. 


Crediter un negociant d’une 
somme, c’est en porter le recu 
parmi les articles qui forment son 
credit, (son avoir). Sila somme 
des articles portes au debit, sur- 
passe celle des articles portes au 
credit, notre correspondant est 
debiteur; mais si c’est la somme 
des articles ports au credit, qui 
surpasse la somme totale du d&- 
bi,’ il est: notre ersancier ou cr& 
diteur *), 

D 


Debet d'un compte, est ce dont 
on reste redevable apres l’arröts 
deson compte ; ‘c'est ce que les ne- 
goeiants appellent solde de compte 
oa le solde d’un compte. 

Debit, debiter, debiteur. Le 
debit d’un compte est la page a 
gauche, sur laquelle on écrit au 
grand livre, à mesure, les arti- 
eles dont nous devient redevable 
un correspondant; ä chaque fois 
q'on porte ä cette page un arti- 
cle qui les concerne, on l’en debi- 
te, et il en devient notre debi- 
teor. „J’ai regu la note de vos 
„frais; chargez-en mon debit, 
„portez-Jes.a. mon debit; vous m’en 
„debiterez, vous me debiterez du 
„montant, ete.‘* 

tbours, Debourse, ce que 
!on a pay& pour compte d’un cor- 
respondant; #ire en debours ou en 
avance d’argent pour quelqu'un, 
sont des expressions synonyımes. 

Delai, terme accord& pour faire 
ladenonciation ou signification du 
protet d'une lettre de change. 

elaisserment. Voyez abandon. 

Dilögation, est un acte, par le- 
quelledebiteurautorise son cr&an- 
tier a toucher sur une tierce per- 
sonne la somme qui lui est due: 
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fpondenten ald Haben ftehen muß; 
und baf hinwiederum das, was von 
biefem ald Haben eingetragen fepn 
wird, von jenem ald Sol aufgeſchrie⸗ 
ben wird. 

Crediter un negociant d’une 
somme, einem eine Summe güts 
ihreiben beißt, den Empfang der⸗ 
felben unter die Artikel feßen, wel⸗ 
he fein Haben ausmahen. Wenn 
bie Summe der ins Soll eingetrages 
nen Poften die im Haben ftehende 
überfteigt, fo ift nnfer Eorrefpon: 
bent Schuldner; überfteigt aber bie 
Summeder im Haben ftehenden Ar: 
tifel die ganze Summe des Sol, fo 
ift er unfer Gläubiger oder Ereditor. 


D. 

Das De bet iſt das, was man nach 
dem Schluß feiner Rechnung noch 
ſchuldig bleibt; dieſes nennen die 
— solde de compte, ben 

aldo. 

Debit, debiter, debiteur. Das 
Soll einer Rechnung ift die Seite 
linfer Hand, auf welche man im 
großen Buche die Artikel ſetzt, fo 
wie fie ung ein Correfpondent ſchul⸗ 
big wied; fo oft. man auf diefe Seite 
einen Poften, der ihm betrifft, feht, 
fo borgt man ihm, und er wird da- 
für unfer Schuldner. 


Debours, debourse, da, was 
man für Rechnung eines Correſpon⸗ 
denten bezahlt, oder ausgelegt hat, 


Delai, eine zugeftandene Friſt, 
um ben, Proteft eines Wechfelbrie: 
fed anzuzeigen oder kund zu machen. 

elaissement. Siehe Abandon. 
‚Delegation, (Assignation) iſt 
eine Unweifung, wodurch der Schuld: 
ner feinen Gläubiger berechtigt, die 
Summe, welche er ihm fchuldig ift, 


*) Lorsqu'un negociant derit a son correspondant de le crediter d’une somme 
qwil envoie, c'est comme s'il lui mandait, de porter à la page droite de son comp- 


te la somme qu’il lui a remise, 
a correipondänt, 
Wil Van a crdditd, 


C'est dans le m&me sens qu'un negociant mande à 
quil a regu sa remise, et qu'il Tui en fait donner credit, ou 
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our que ce transport soit vala- 
Bie, il faut le consentement du dé- 
biteur qui delegue, du cr&ancier 
en faveur de qui se fait la delega- 
tion, et de celui sur qui elle est 
faite. 


Demande, action qu’intente en 
justice un cr&eancier a son debi- 
teur, pour obtenir le paiement de 
ce qu'il lui doit. 


Demeurer en souffrance, en 
reste, en arriere, garant, du- 
croire, etc., sont des expressions 
propres au commerce: 
4°. demeurer en souffrance, se dit 

d'un article qui n’est passe ou 

allou& dans un compte, qu'ä la 
charge d'en justifier par quittan- 
ces, decharge, ordre etc. 


2°. On demeure en reste, en arrid- 
re, lorsqu’on ne paie qu’une 
partie de la somme due. 

‚5°. On demeure garant, lorsqu’on 
repond de l’ex&cution d’une pro- 
messe faite par un tiers, ou du 
paiement d’une somme, qu'on 
veut bienluilaisser encore, sous 
notre caution qu’il la rembour- 
sera au terme designe. 


4°. On demeure du-croire, lors- 
que, moyennant une double 
commission, on se rend garant 
de la solvabilite d’une personne, 

à quil’on a vendu des marchan- 

dises pour le compte d’un cor- 

respondant. 

Denier, était ci-devant la 12e 
partie du sou, et la 244ede lalivre 
numeraire; la 24e partied’une on- 
ce, et la 384e de la livre de poids, 
qui etait de 16 onces. Le sou n'e- 
tant divise qu’en quatre pieces de 
trois deniers chacune, pour payer 
2 ou 4 deniers, on donnait Egale- 
ment 3 deniers; ce denier de plus 
ou de moins se nommait fort de- 
nier; aujourd’hui centime. (Voyez 
ce mot). 

Depouiller un compte, un li- 
vre decompte,unjournal,c’estyre- 
chercher et en extraire les articles 
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von einer dritten Perfon zu erheben: 
zur Gültigkeit dieſes Uebertragens 
wird die Einwilligung des Schuld: 
ners, welder anweist, die Einwil⸗ 
ligung des Gläubigerd, zu deſſen 
Gunſten die Anweiſung geſchieht, 
und die Einwilligung deſſen, auf den 
ſie gemacht iſt, erfordert. 
Demande, Schuldklage, welche 
ein Glaͤubiger bei der Obrigkeit ge⸗ 
gen ſeinen Schuldner fuͤhrt, um die 
Bezahlung deſſen, was er ihm ſchul⸗ 
dig iſt, zu erhalten. 
emeurer en souffrance, en 
reste, en arriere, garant, du- 
croire, etc. find Ausdride, welche 
dem Handel eigen find: 
iind. Demeurer en 
wird von einem Poften gefagt, wel 
cher nur unter der Bedingung in 
einer Rechnung zugeftanden ift, 
daß er noch mit Quittungen be— 
legt werden muß. 
2tens. Man bleibt im Reſt, ſchul⸗ 
dig, wenn mannureinen Theilder 
fhuldigen Summe bezahlt hat. 
Ztend, Man bleibt Bürge, wenn 
man für die Erfüllung eines von 
einem Dritten gemachten Verſpre⸗ 
chens, oder für die Bezahlung ei⸗ 
ner Summe gutſpricht, die man 
ibm noch laflen will, auf unfere 
Buͤrgſchaft, daß er felbige auf die 
beftimmte Zeit bezahlen werde. 
4tend. On demeure du-croire, wenn 
man gegen eine doppelte Provi- 
fion fih für die Zahlbarkeit einer 
Perſon verbürgt, an welche man 
Waaren fir Rechnung eines Eor- 
refpondenten verfauft hat. 


, 


Denier, war ehemals ber 12te 
Theil eines Sou, und der 244fte des 
Livre's in Geld; der 2afte Theil ei- 
ner Unze, und der 384ſte des Pfunds 
an Gewicht, welches 16 Unzen, oder 
52 £oth hat, Da der Sou nur in 
vier Theile, jeden zu 3 deniers, ge: 
theilt wird, fo gab man, um 2 oder 
4 deniers zu bezahlen, gleichfalls 
3 deniers; diefer denier mehr oder 
weniger, wurde ſchwerer denier ges 
nannt, ©. Centime. 

Depouiller un compte, unlivre 
de compte, un journal, beißt dar: 


aus einen Auszug der Artikel machen, 
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dont on a besoin, pour regler ou 
terminer une affaire, un compte. 


Detailleur. ' Le detailleur ou le 
marchand detaillant, est celui qui 
vend ä plus petit poids, à plus pe- 
tite mesure, ou à plus petit nom- 
bre qu'il n’a achete. C'est ce que 
Ton appele vendre en detail. 

Dötourner des eflets, c’est, en 
cas de faillite, les cacher chez des 
personnes affidöes, pour en frus- 
trer les cr&anciers. 


Dettes. On nomme dette active 
celle qu'ona droit d’exiger de quel- 
qu'un; et dette passive, celle qu’un 
autre a droit d’exiger de nous. 


Diligences. Faire ses diligen- 
ces, en affaires de commerce, sen- 
tend de protets, que l'on est obli- 
ge de faire, faute de paiement ou 
d’acceptation d'une lettre de chan- 
genegociee, pour s’assurerson re- 
eours sur l’endosseur ou le tireur, 
ou pour faire payer l’accepteur. 


Discompte, ou Escompte, est 
un rabais de tant pour °/, par 
moisque le vendeur convient d’ac- 
corder ä l’acheteur d’unelettre de 
change, en cas qu’il paie avant le 
terme. 

Dissokition de societe, est la 
cessation Ad la societe qui existait 
entre quelques personnes pour la 
eonduite d’un commerce. 


Dividende, est, dans les gran- 
des compagnies de commerce, la 
repartition qu’elles font de tems 
a autre aA leurs actionnaires, des 
benefices r&sult6s de l’entreprise. 

oit, troisiöme personne du 
pr&sent du verbe devoir ; ce mot 
marque, &crit en gros caractöere ä 
a page a gauche du livre oü le 
negociant Ecrit ses affaires, que 
cest a cette page Te sont portös 
ou doivent l’etre, les articles que 
doit ou deyra le particulier que 
ce compte regarde. 

Domicilier, en matiere de ban- 
que, se dit, ou d’une lettre paya- 
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welche man braucht, um ein Gefchäft, 
eine Rechnung in Drdnung zu brin⸗ 
gen, oder zu beendigen. 

Detailleur, le detailleur, Klein⸗ 
haͤndler ift der Kaufmann, der bie 
Maaren in Fleinerem Gewicht, in 
Heinerem Maß, oder kleinerer An 
zahl verkauft, als er gekauft hat; 
gi ran man im Kleinen verkaufen. 

stourner des effets, heißt beim 
Salliren, Waaren oder Geld entwen- 
den, und fie bei.vertrauten Perfonen 
verbergen, um die Gläubiger darum 
zu bringen, 

Dettes, man nennt Yctiv-Schuld 
‘dad, was man von jemand zu fordern 
dad Recht hat, und Palfiv: Schuld 
dad, was ein Anderer von uns zu 
fordern berechtigt ift. 

Diligences, faire ses diligen- 
ces, in Handlungsfachen gerichtlich 
verfahren, wird von Proteften ver: 
ftanden, die man machen muß, im 
Fall die Zahlung oder Annahme ei: 
ned verhandelten Wechfeld verwei: 
gert wird, um fich des Recurſes an 
den Indoffenten oder an den Aus— 
fteller, zu verfihern, oder den Xec: 
ceptanten zur Zahlung zu nöthigen. 

iscompte, oder Escompte, ift 
ein Abzug von fo viel Procent mo: 
natlich, ale der Verkäufer dem Kaͤu⸗ 
fer eined Wechfelbriefs zugefteht, im 
Fall er vor der Verfallgeit bezahlt. 


Dissolution de societ6, ift dag 
Aufhören,. bie Trennung einer Se— 
ſellſchaft, welche zwiſchen mehreren 
Perfonen zur Führung eined Han: 
delsgeſchaͤfts beitand. 

Dividende, Dividende ift in gros 
pen Handlungs: Befellihaften der 
von Zeit zu Zeit unter die Actienbe: 
figer auszutheilende Gewinn von 
den Unternehmungen. 

Doit, Son, diefes mit großen 
Buchſtaben auf die linke Seite des 
Buchs gefchriebene Wort zeigt an, 
daß auf diefer die Artikel eingetra- 
gen find, oder werden, melde bie 
Perfon, die diefe Rechnung angeht, 
ſchuldig ift, oder ſchuldig fepn wird, 


Domiciliren, ift, wenn ein 
Wechſel an einem Drte zahlbarift, der 
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ble en un lieu ou iln’y a point de 
change £tabli, ou dans lequel l’ac- 
ceptant ne possede pas les fonds 
pour l’acquitter. Il accepte alors 
en ces termes: Valeur en tellieu; 
et ainsi la lettre est domiciliee ou 
a son domicile au lieu ou l’accep- 
tant l'envoie pour etre acquittee. 


E. 


Echeance peut s’entendre ou du 
terme fixe par une lettre de chan- 
ge pour en acquitter le paiement, 
ou du jour oü elle doit etre pay6e 
apres l'’expiration des jours de gra- 
ce ou de faveur. On apple jours 
de grace ou de faveur, les dixjours 
qui suivent l’Ech&ance fire par la 
lettre; ils commencent le lende- 
main de l’&cheance, et finissent au 
dixieme suivant, de sorte que la 
lettre a un jour de vue ou de date, 
dont le paiement devrait &tre fait 
le lendemain du jour ou le vu y 
aura etc mis, n'est payable qu'au 
douzieme jour: ainsi, si le vu a 
et& mis le premier janvier, elle 
devra etre payée le 42 du meme 
mois; le jour ou levua été mis, 
ainsi que le suivant, n'ötant pas 
comptes, et les dir jours de faveur 
ne commencant que le 3, et finis- 
sant le 12, jour ou la lettre doit 
ötre pay&e ou protestee: de la il 
s’ensuit, que s) la lettre portait a 
deux jours de date ou de vue, elle 
devrait etre payee le 13; et que 
si elle portait au premier Janvier, 
dans le courant de janvier, paycz 
etc., elle devrait être acquittee le 
44 janvier dans le premier cas, 
les 10 jours commengant le deux; 
et le 10 du mois suivant dans le 
dernier cas. 

Ecritures, en fait de commerce, 
s’entend de tout ce qui s’&crit par 
rapport aux affaires d'un nego- 
ciant. Pässer €critures de quel- 
que chose, passer €critures de ou 

en conformite *). 
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kein Wechfelplag ift, ober an wel⸗ 
chem der Ncceptant feine Gelder zur 
Berfügung bat; dann kann er fa: 
gen: (Valuta) Werth an biefem oder 
jenem Orte; und fo wird ber Wed: 
fel an dem Drte, wo der Acceptant 
* zur Bezahlung hinſchickt, domi⸗ 
cilirt. 


E. 

Echeance, Verfallzeit, ann ent» 
weder von dem in einem Wechſel⸗ 
briefe beftimmten Termin verftan= 
ben werden, um bie Bezahlung zu 
entrichten, ober au von dem Tage, 
wo er nad Verfiuß der Reipelt:Zage 
bezahlt werben fol. Man nennt - 
Reipelt:Tage bie zehn Tage, welche 
auf die im MWechfelbriefe beftimmte 
Verfallzeit folgen, fie fangen den 
Tag nah ber Berfallgeit an, und 
—** am zehnten Tage auf, fo daß 

Wechfelbrief anf einen Tag nad 
Sicht, deſſen Bezahlung den Tag, 
nad dem das „Geſehen“ darauf ge: 
fest worden, gefchehen follte, erſt 
am zwölften Tage zahlbar ift: alfo 
wenn das „Seſehen“ am erften Jas 
nuar darauf gefeßt worden ift, er 
den 412 bes nämlihen Monats bes 
zahlt werden muß; aus biefem folgt, 
daß wenn der Wecfelbrief auf zwei 
Tage nach dato oder nah Sicht ge: 
ftelt worden, er ben 43 ahlt 
werden muͤßte, und wenn darin ſtuͤn⸗ 
de „auf ben erſten Januar’ im Lauf 
„des Januars“ zahlen Gie..., fo 
müßte er im erften Kalle ben 11 Ja⸗ 
nuar bezahlt werden, indem bie 10 
Tage den 2ten des Monats anfan- 
gen; im letzteren den 10ten des fol⸗ 
genden. 


Ecritures in Handlungs: Sachen, 
wird von Allem verftanden, was in 
Bezug anf die Gefchäfte eines Hans 
belemannggefcheieben wird. Passer 
ecritures, etwas einfchreiben, ein⸗ 
tragen, buchen, gleihförmig ein 
tragen. 


#) Le mot ecritures s'emploie souvent: 10. pour exprimer la maniöre dont un 
peuple dvalue en sa monnaie le prix des choses; comme en Angleterre, lee 6critures 
se font en livres, sous, et deniers Sterlings; en Hollande, elles se font en livres, sous, 
et deniers de gros; ou en florins, stuyvers et pennings. Dans les banques oü se 
font des virements de parties (voyes virement) on appäle deritures de banques, 


i 
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Eflets. Les effets, dont les lois 
prescrivent aux negocians de faire 
au moins tout les deux aus l'inven- 
taire, comprennent les meubles, 
les immeubles, les marchandiscs, 
largent monnaye&, les effets en pa- 

ier creances, ou dettes actives 
et passives du marchand, ä telle 
tpoque. On —— aussi effets 
les lettres de change et les obli. 
gations de l’etat- 

Fffechifs, monnaies effectives, 
sont lespieces d’or, d’argent et de 
euivre, qui dans chaque ville ou 
ttat souverain ont une valeur dé- 


terminee par l’autorit& publique, ftü 


pour servir aux paiemens des som- 
mes convenues en monnaie imagi- 
nsire ou de compte. : Foyez ima- 
ginire. 


Endosser, Endosseur, Endos- 
sement. Endosser exprime l'ac- 
tion d’crire au revers, nomme le 
dos de lalettre de change, la ces- 
sion ou le transport qu’on fait ä 
unautre; on appele endosseur, ce- 
lui qui fait T’action; et endosse- 
ment, cette action möme, ou cet 
ordre de payer a un autre, 6crit 
audosde la lettre. L’endossement 
est de cette teneur: 

Pour moi, ä l’ordre de Mr. N. 
valsur regue *) (ou valeur ro- 
gue comptant). 

*) Ou de telle autre manidre qu’alla au- 
ra et6 fournie, 


Augsburg le 1 Sept. 1803. 


Lordre, pour &tre dans lcs for- 
mes, doit contenir la date, le nom 
decelui quiapaye£, et specifier #'il 
apay& comptant, ou en marchan- 
dises; au defaut de la premiere 
etde la seconde condition, la lett- 
reserait reputee appartenir ä l’en- 

088eur, et pourrait eire saisı par 
ses cr&anciers. La clause, valeur 
regue en mar: Ise$ . ., est aus- 
si necessaire, si non dans les lett- 
res de change, du moins dans les 
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Effets ’ — Guͤter, Maas 
ren. Die Effecten, worüber bie Se— 


fege den Handelsleuten vorfhreiben, 
wenigftens alle zwei Jahre ein Ins 
ventarium zu machen, enthalten die 
beweglihen und unbeweglihen Guͤ⸗ 
terded Kaufmanng, gemünztes Geld, 
ndfhriften, oder Activ⸗ und Pal: 
vfchulden zu diefer Zeit. Man gibt 
die Benennung Effets auch ben Wed: 
feln und Staatspapieren. 

Effectif, wirklich; wirkliche Muͤn⸗ 
zen, im Gegenfag von fingirten oder 
eingebildeten Münzen, find die aus⸗ 
gepraͤgten Gold⸗, Silber: oder Kupfer 
de, welde in jedem Lande einen 
Öffentlichen beftimmten Werth ba= 
ben, um zu den Zahlungen der Sum: 


.men zu dienen, welche auch in fin: 


girten Münzen angegeben ſeyn kön: 


nen. 

Endosser, Endosseur, Endos- 
sement. Endosser, indoffiten heißt 
auf die Mr oder Ruͤckſeite des 
MWechfelbriefs, das Abtreten oder 
Ueberlaffen an einen Andern, ſchrei⸗ 
ben; man nennt denjenigen endos- 
seur, der dieſes thut, und endos- 
sement bie Abtretung felbft, oder 
bie Ordre, an einen Andern zu. bes 
zahlen. Die Kormel bed Jndoſſe⸗ 
ments ift folgende: 

Für mid an bie Ordre be N. N, 
den Werth empfangen *). r 


©) Oder auf welche Art und Welſe fonf 
der Werth gegeben worden. ' 
Augsburg, dem erften Sept. 1803, 
N. (Namen.) 

Die Drdre muß, um die gehörige. 
Form zu haben, dad Datum, den Ras 
men desjenigen enthalten, ber bes 
zahlt bat, und befagen, ob er baar, 
oder in Waaren bezahlt hat; in Er: 
mangelung der erften und zweiten Be: 
dingung, würde der Brief angeſehen 
werben, als gehoͤre er dem Indoſ⸗ 
fenten, und koͤnnte von feinen Glaͤu⸗ 
bigern weggenommen werden. Die 
Claufel, Werth in Waaren ev; 
halten, ift ebenfalls nothwendig, 


ou deritures en paiement, les billets ou erdances que les negocians, banquiers 


et autres s’entrecedent, pour s’acquitter mutuellement. 


On appele tom: des 


teritures, & Lyon, les quinze derniers jours des mois de mars, juin, septembre, 
z d6cambre, pendant lesquels les negocians viennent au change, faire des viremens 
Parties, 
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billets ou promesses; les nego- 
eians s’accordant reciproquement 
au-delä du terme porte par le bil- 
let, un mois de delai appele le 
mois d’echeance, pour le paiement 
des billets ou promesses specifies 
valeur regue en marchandiıses, et 
les lois donnant aux porteurs de 
ces billets un terme de trois mois 
our faire leurs diligences contre 
es debiteurs, sans que les billets 
soient a leurs risques, en cas d'in- 
solvabilite, ces trois mois n'étant 
pas Ecoules. 


Entree, bilan d'entree, est, 
nd un negociant quitte un 
grand livre pour en recormmmen- 
cer un autre, l’etat des soldes de 
compte porte du livre ancien dans 
le nouveau; et bilan de sortie est 
le m&me £tat des soldes de comp- 
te, avant d’ötre recopie du livre 
ue l'on quitte, pour être port& 
ns celui que l’on commence. 
Erreur, sauf erreur ou omis- 
sion, est une clause qu'on a cou- 
tume d'ecrire au bas des factures 
ou des extraits de comptes cou- 
rans, que l'on fournit a un corres- 
pondant. C'est une maxime re- 
e dans le commerce, que Ter- 
reur de calcul ne se couvre point, 
c’est-a-dire, que l'’on peut en tout 
tems revenir sur une erreur que 
l'on trouve avoir eu lieu a notre 
prejudice, non obstant que le 
compte ait eteregle etsold& depuis 
long-tems. 


Escompte, Escompter, (Voyez 
u: Exped * 
dier, diteur, 
— Expedition, sont des 
termes de commerce, dont le 
premier designe l'action de faire 
partir ce que l'on a ä envoyer ä 
un correspondant; expediteur, ex- 
peditionnaire, designent la person- 
ne chargee de faire partir l’objet 
ä envoyer; ion, designe 
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wo nicht in deu MWechfelbriefen, doch 
mwenigfteng in den Handfchriften oder 
Schuldfcheinen ; indem die Handels: 
leute zur Bezahlung der Handfrif: 
ten oder Verfchreibungenauf®erth 
in Waaren erbalten, einander 
einen Monat Auffchub über den in 
den Handſchriften genannten Xer- 
min zugefteben, und die Geſetze den 
—— dieſer Handſchriften einen 

ermin von drei Monaten geben, 
um ihre Schuldner gerichtlich zu be— 
langen, ohne daß die Billets, im 
Falle eines Unvermoͤgens zu bezah⸗ 
len, auf ihre Gefahr gehen, fo lange 
diefe drei Monate noch nicht verflof: 
fen find. 

Entree, bilan d’entree, iſt, 
wenn der Kaufmann ein großes Buch 
weglegt, um ein anderes anzufan- 
gen, der Rechnungs-Auszug über ben 
Activs umd Paffivftand, welcher aus 
dem alten Buch in dag neue überge: 
tragen wird; bilan de sortie ift ber: 
felbe Auszug, ebe er noch in das 
neue Buch abgefhrieben ift. 


Erreur, Irrthum, Rechnungs: 
fehler; ‚„‚sauf erreur ou omission, 
„mit Vorbehalt eines Verftoßeg, eis 
„nes Rechnungsfehlers oder einer 
„Auslaſſung,“ ift eine Glaufel, die 
man gewöhnlich unten auf die Fac⸗ 


‚tur, oder Auszuge der laufenden 


Rechnungen feht, die man einem 
Eorrefpondenten übergibt. Es ift 
ein in der Handlung angenommener 
Grundfag, daß der Rechnungsfehler 
nicht verborgen bleiben könne, das 
ift, daß man zum jeder Zeit auf einen 
Fehler zuruͤck kommen könne, der zu 
unferem Nachtheile vorgegangen feyn 
mag, ungeachtet bie Rechnung feit 
unge: Zeit gemacht und faldirt wor: 
en ift, 

Escompte, Escompter, (fiehe 
discompte). 

‚Expedier, Expediteur, Expe- 
ditionnaire, Expedition, find 
Handlungs: Wörter, deren erfteres 
das Abfenden derjenigen Gegenſtaͤn⸗ 
de ausbdrüdt, die man einem Corre⸗ 
fpondenten zu uͤbermachen hat. Ex- 
pediteur, expeditionnaire, zeigen 
die Perfon an, welche beauftragt iſt, 
den zu verfendenden Artikel zur Ver: 
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Venvoi des choses demandees; le 
correspondant attend une prompte 
dition. 


= 


Exportation, se dit du trans- 
port des marchandises qu'on en- 
voied’un pays dans un autre. Ce 
qui est exportation par ne 
au pays qui envoie les marchan- 
dises, est importation pour le pays 
qui les regoit. 

Extrait, ce mot designe commu- 
nement chez les negocians legrand 
livwre, oü sont. ports comme en 
extrait les articles detailles au 
brouillard, dont le grand livre ne 
eontient que le pr£cis. 


F 


Facteur, ce nom signifiait autre- 
fois chez les nögocians ce que de- 
signe aujourd’hui le nom de com. 
missionnaire. (Voyez commis- 
sionnaire.) 


Factorie oa factorerie, se dit 
de certains lieux oü les Euro- 
peens entretiennent des facteurs 
ou commis, pour l’achat des mar- 
chandises qu’ils tirent des Indes ou 
de l’Asie, ou pour l’echange de 
eelles qu’ils y transportent, Fac- 
torie se dit aussi d'un depöt de 
marchandises. 

Facture. Ce mot designe l'etat 
detaille des diverses sortes de mar- 
chandises qu’un negociant envoie 
äson correspondant. 


Faillite, faire faillite, c’est man- 
Quer à ses engagemens envers ses 
ereanciers. (Voy. abandonne- 
ment 


Faveur, les jours de faveur ou 

grace, sont les dix jours que 
Vordonnance du commerce accor- 
de, au-delä du terme design& pour 
lepaiement, ä celui sur‘qui la let- 
tre est tir&e, pour en acquitter le 
alement, et au porteur, pour la 
aire protester en cas de refus. 


Fin. La partie d’or ou d’argent 
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fendung gu befördern: expedition 
bedeutet die Verfendung oder Be: 
forgung der verlangten Sachen; ber 
Eorrefpondent erwartet eine fchnelle 
Belorgung. 

Exportation, Ausfuhr, wird von 
Ausführung der Waaren, die man 
aus einem Lande in ein anderes fen- 
det, gefagt. Was Ausfuhr in Be: 
zug des Landes ift, welches Waaren 
verfendet, ift Einfuhr für das Land, 
das fie befommt. 

Extrait, diefes Wort bedeutet bei 
ben Kaufleuten gemeiniglic das gro= 
Be Buch, in welches bie im Concepts 
buch umſtaͤndllch befpriebenen Artis 
tel auszugsweife eingetragen vers 
den, wovon bag große Buch nur eine 
Skizze enthält. 


Facteur, Verwalter, der für ei: 
nen Andern Gefchäfte beforgt; die— 
fer Name bedeutete ehemals bei den 
Kaufleuten das, was heut zu Tag 
der Name Commissionnaire bebdeus 
tet. (Siehe commissionnaire). 

Factorie oder factorerie, wird 
von gewiflen Dertern gefagr, wo bie 
Europäer Factoren oderCommis zum 
Einfaufe der Waaren unterhalten, 
welche fie aus Indien oder Afien be: 
ziehen, oder zum Austaufch derjeni- 
gen Waaren, welche fie dahin ver- 
fenden. Factorei beißt auch eine 
Niederlage von Waaren. 

Facture, $actur; dieſes Wort be: 
deutet die betaillirte Rechnung von 
verfchiedenen Gattungen von Maas 
ren, welche ein- Kaufmann feinem 
Correfpondenten ſchickt. 

Faillite, Banferott; faire fail- 
lite, falliren, beißt fih außer Stand 
befinden, feinen Qläubigern zu zah⸗ 
len, was man ihnen jhuldig ift. 

Faveur;; les jours de faveur, ou 
de grace, Reſpeltotage ſind die zehn 
Tage, welche demjenigen, auf den 
ein Wechſel ausgeſteüt ift, nad 
Verfluß des in demfelben beftimm: 
ten Termins noch geftattet werden, 
um die Bezahlung zu entrichten; fie 
gelten auch für den Träger, um im 
MWeigerungs: Falle den Wechfel pro⸗ 
teftiren zu laffen. 

Fin. Der Theil feinen Goldeg 
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pur, que contient [soit un volume 
en lin * soit une Risce de mon- 
naie ou il y a eu quelque me&lange 
d’un autre —— ne le An 
du volume, du lingot, ou de la 
piece: la quantite de ce fin, expri- 
mee en carats pour l’or, et en de- 
niers pour l’argent, chez la plu- 

art des peuples, est évaluée au- 
Turd’hui en France en milliemes, 
comme on l’a marque aut motcarat. 


Fin denon-receyoir, est un re- 
fus absolu de payer une dette, soit 
parce qu’on a neglige d’en deman- 
der le paiement dans letermepres- 
crit par les lois, ou parce qu’on 
a omis quelques formalites essen- 
tielles. On peut alors, sans en- 
trer en discussion du fonds, op 
poser au cröancier la fin de non- 
recevoir. C'est ainsi qu’une lettre 
de change est r&putee acquittee 
apres 5 ans de cessation de de- 
mande ou poursuites. Le porteur 
n’est plus regu après ce terme ä 
en poursuivre le paiement, on lui 
oppose la fin da non-recevoir. 


Foire, exprime ce concours de 
marchands, qui se fendent dans un 
lieu à tel jour de l’annee, les uns 
pour y vendre, les autres pour y 
acheter. 

Fonds, dans les entreprises en 
societe, exprime la somme qu'ont 
faite entr’eux lesassocies pour éta- 
blir un commerce. Ce mot expri- 
me aussi commun&ment ce que 
possede en marchandises un ne- 
gociant; c'est en ce sens qu'on dit 
d’un commercant qui se retire: i) 
a vendu son fonds, c’est-ä-dire, 
tout ce qu’il possedait de mar- 
chandises. 


Frais, se dit des d&penses faites 
à lachat, ou à la vente de certai- 
nes marchandises, comme pour 
courtage, emballage, droit d’en- 
tr6e ou de sortie, port ä la doua- 
ne, ports de lettres etc. 


Franc. Le franc n'estautre chose 
que la livre decompte, qu’il rem- 
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oder Silbers, den ein Städ entwe⸗ 
der in Stangen, oder gemüngt mit 
einem Zufaße von einem andern Me⸗ 
talle, enthält, wird das Keine 
des Stüds, ober der Stange, ges 
nannt: die Menge deffelben, melde 
bei dem Gold in Karaten, und beim 
Silber in deniers fonft ausgedräde 
wird, berechnet man heutzutage im 
—— nach milliemes, wie bei 

Worte Karat fhon bemerkt 
wurde, 

Fin de non-recevoir, bdrüdt die 
unbedingte Verweigerung aus, eine 
Schuld zu bezahlen, fey ed, daß der 
andere Theil den durch die Geſetze 
beftimmten Zahlungs-Termin vorbei 
geben ließ, oder eine weſentliche For⸗ 
malität unterließ. Man kann als⸗ 
dann, ohne ſich in irgend eine Exoͤr⸗ 
terung der Sahe einzulafien, dem 
Gläubiger geradezu dad fin de non- 
recevoir entgegen halten. So fieht 
man 3. ®. eine Wechſelſchuld ald bes 
zahlt an, wenn 5 Jahre lang feine 
Anforderung oder Klage gemacht 
wurde; der Träger kann, nah Vers 
fluß diefes Termin, die Bezahlung 
nicht mehr gerichtlih betreiben, 
man bält ihm das fin de non.rece- 
voir (Niht:Empfangs) entgegen; 

Foire, tft ein öffentlicher, zum 
Handel und Wandel vorzüglich pris 
vilegirter Jahrmarkt. 


Fonds, drädt bei gemeinſchaftli⸗ 
hen Unternehbmnngen die Summe 
aus, welche bie in Seſellſchaft getre⸗ 
tenen Perfonen zufammen gelegt ha⸗ 
ben, um einen Handel zu errichten. 
Diefes Wort druͤckt auch gemeiniglich 
den Vorrath an Waaren aus, den 
ein Handelsmann befikt; in diefem 
Sinne fagt man von einem Kauf: 
manne, welcher zu handeln aufhört: 
er bat feinen fonds verfauft, das 
heißt, alles was er an Waaren befaß. 

ais, wird von den beim Einkauf, 
oder Derfauf gewiſſer Waaren ges 
babten Untoften gefagt, 4. B. für 
Madlerei, Verpadung, Ein: und 
Ausfuhr-Gebühr, Ladung im Kauf: 
baufe, Brief- Porto ıc. 

Franc ($rant), ift nichts als der 
Livre an Geld, und wird heutzutage 


Fret 
placoaujourd'hui pour tous les cas 
sans exceptions; on dira donc: un 
franc, deux francs, trois franch, 

tre francs, tandis qu’autrefois 
ilaurait fallu dire: — deux 
livres, trois livres, quatre livres, 
dir sous, etc. 

Ilya cependant une legere dif- 
ference de valeur entre ces mon- 
naies; 4100 francs &taient ci-devant 
tgaux ä 100 livres; aujourd’hui, 
400 francs valent 401 L. 5 8. tour- 
nois; de sorte que 80 francs, sont 
gaux a 81 L. tournois. Le franc 
est evalue ä 1 L. 5 deniers dans le 
commerce; sa valeur exacte est 
d’4L. 2 deniers, "68/,,. (ou 84/,.5) 
de deniers tournois. 

t, freter, freteur. Le fret 
estle louage d’un vaisseau; le fre- 
ter, c’estle donner; l’affreter, c'est 
le prendre à louage. Le. freteur 
est celui qui le donne, et l’affre- 
tear celui qui le prend a louage. 
Voyez affretemant. 


G. 


Garant, garantie,. garantir. 
On est garant, lorsqu’on s'est ren- 
du responsable ou caution du fait 
dunautre. La garantie est l’obli- 
gation de satisfaire aux engage- 
mens d'un autre, s’il ne les rem- 
plit pas au tems convenu. On ap- 
pr action en garantie, celle par 
aquelle on fait sommer le garant 
de satisfaire à ses engagemens de 

it, ou ä ses engagemens vo- 
lontaires. 

Gouverne, terme dont on se 
servait anciennement dans le com- 
merce, signifiait-rögle, conduite: 
Jevous mande ceci pour votre gou- 
verne ; c'est-ä-dire, pour vous ser- 
vir de regle. 

ain, la derniere division du 
poids de marc, en est la4608e par- 
te, et la 24e du dernier. En m£. 
ecine, les trois grains valent une 
obole, les 24 un scrupule, et les 
?2 une drachme ou un gros. Les 
angais ont ici de nouvelles dé no- 
minations, comme dans leurs poids 
et mesures: mais elles ne sont pas 
generalement admises. 
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ftatt diefes inallen Fällen ohne Aus⸗ 
nahme gebraucht: ein franc, zwei 
francs, drei francs, vier francs, 
wofür man ehemals hätte fagen muſ⸗ 
fen: ein livre, zwei livres, drei 
livres, vier livres, zehn sous, u. f. w. 


Indeffen. findet doch im Werthe 
dieſer Münzen einiger Unterfchied 
fatt. 100 Franken waren fonft = 
100 Livres; jegt find 100 Franken 
= 409 2. 5 Sou tournois; fo daf 
80 Franken gerade 81 2, tournois 
machen. Der Franke gilt in Hand: 
lungs⸗Geſchaͤften 1 Liv. 3 Deniers. 
Sein wahrer Werth ift aber 1 Liv. 
"68/,50 Oder 8*%/,a5 Deniers tour- 
noils. 

Fret, freter, freteur. Le fret, 
iſt die —— eines Schiffes; 
es vermiethen, heißt es geben; es 
miethen, beißt es in Miethe neh: 
men. Der Vermiether ift derjeni- 
ge, der es gibt; und der Miether 
derjenige, der es in Miethe nimmt. 
S. affretement. 


Frift. ©. Delai. 
G. 


Garant, garantie, garantir. 
Man ift Bürge, wenn man für die 
Sache eines Andern gutfpricht. Die 
Buͤrgſchaft ift die Verbindlichkeit, 
den Vertrag eines Andern zu halten, 
wenn er ihn nicht felbft auf die bes 
ftimmte Zeit erfüllt. Gerichtliche 
Klage in Burgſchaftsſachen beiteht 
Darin, daß man den Bürgen aufs 
fordert, zu halten, wozu er fi 
rechtlich oder freiwillig verbindlich 
gemacht bat. 

uverne, ein Ausdrud, deffen 
man fid vor Zeiten bediente, bedeu: 
tete Vorſchrift, Verhaltungs-Regel: 
ih melde Ihnen dieſes ju Ihrer 
Richtſchnur, das iſt, um ſich dar⸗ 
nach zu richten. 

Grain, die letzte Abtheilung des 
Gewichts nah Mark, iſt der 4608te 
Theil deſſelben, und der 2aſte des 
denier. m der Medicin machen 
drei Grane einen Dbol, 24 einen 
Sfrupel, und 72 ein Drachma oder 
Quentden. Die Franzofen haben 
hier neue Benennungen, wie bei ih: 
rem Gewiht und Maß: fie find 
aber nicht allgemein angenommen, 
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Grosse est, dans la mercerie, 
un paquet contenant 13 douzaines 
d’une m&me chose, comme douze 
douzaines de couteaux, de bou- 
tons etc. 

Grosse aventure, voyez aven- 
ture. Le contrat qui se fait entre 
lemprunteur et le preteur ä la 
grosse aventure, se nomme con- 
trat & la grosse, ou ä retour de 
voyage. 

Grosses-avaries, voyez avaries. 
On entend par grosses avaries le 
dommage et les d&penses causces 
par les accidens de mer pour le 
salut commun du navire. 


H. 


Honneur, faire honneur à une 
lettre de change, honorer une let- 
trede change, c’estl'accepter et la 
payer a son ech&ance. Acquitter 
une lettre de change pour l’'hon- 
neur ou pour le compte dutireur 
ou d'un des endosseurs (ce qu'on 
appele aussi pour l'honneur de la 
lettre), c'est Ja payer à la place de 
celui sur qui elle est tiree, lors- 
qu’il n’a pas voulu l’accepter ou 
la_payer. 

H othecaire. Onappele créan- 
ce ou dette hypothöcaire, celle qui 
est hypothequee sur les biens d'un 
debiteur, fond&e sur un contrat 
fait par-devant Notaire, ou recon- 
nu en justice. Voyez pour la dif- 
ference, le mot chirographaire. 


J. 

Imaginaires, monnaies imagi 
naires. On entend par monnaies 
imaginaires, des valeurs qui ne 
sont point repr&sentees par une 

iece de monnaie particuliere. La 
Risdale qui fait 4 fl. 30 kr.; la 
Livre ou vingt sous, sont d&s 
monnaies ou valeurs imagtinaires, 
Ber qu’il n’existe aucune piece 

e cette valeur. 


ſel hafts Handel, ſiehe compagnie. 
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Grosse, iſt im Handel ein Pater, 
weldes 12 Dubend einerlei Sachen 
entbält, als zwölf Dugend Meſſer, 
Knöpfe ıc. 


Grosse aventure, fiehe aventu- 
re. Der Contract, welcher zwiſchen 
dem Entlehner und dem Darleiher 
auf die Seehandlung geſchloſſen wird, 
beißt Eontrac a la e, oder 
auf Ruckkehr von Der Reife, 

rosses avaries, fiehe avaries. 
Man verfteht unter grosses avaries 
den Schaden und die durch Zufälle 
auf dem Meer für das gemeinfdaft: 
lie Befte des Schiffes verurſachten 


en. 
utfhreiben, fiehe crediter. 


H. 

Handel, ſiehe commerce. ®e- 

onneur, einen Wechfelbrief ver: 
ehren, beißt ihn annehmen und auf 
feine Verfalzeit bezahlen. Einen 
Wechfelbrief bezahlen für Rechnung 
desienigen,, der ihn ausgeftellt bat, 
heißt, ihn an deſſen Statt bezahlen, 
auf den er gezogen ift, nachdem er 
ihn nicht hat annehmen oder bezah⸗ 
len wollen. 


Hypothecaire, hypothecirte 
Schuldforderung oder Schuld nennt 
man diejenige, welche auf die Guͤ— 
ter des Schuldners verpfändet ift, 
dieſe Schuld muß fi auf einen vom 
Notarius aufgeſetzten, oder vor 
Obrigkeit anerkannten Vertrag gruͤn⸗ 
den. S. zum Unterfchied chirogra- 
phaire. 

J. 


Imaginaires, monnaies imagi- 
naires, fingirt, eingebildet, fingtr- 
te, eingebildete Münzen find dieje⸗ 
nigen, welbe niht in Natura als 
befondere Geldftäde vorhanden find, 
und nur in Rechnungen gebraucht 
werden; 3.3. der Reichöchaler, wel⸗ 
der 90 Kr. oder 1 fl. 530 fr. ausmacht, 
der franzöfifbe Livre, zu 20 Sous, 
weldes feine befonderen, wirklichen 
Geldftüde find, 

Eins 
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Gain imaginaire, qu'un négo- 
ciant est suppose faire, et quil 
ajoute ala valeur reelle des mar- 
chandises qu’il veut faire assurer. 


Index, Alphabet ou Repertoire; 
on donne l’un ou l'autre de ces 
noms à la table qu’on a dressee 
* ordre alphabetique, des noms 
cs correspondans qui ont des 
comptes ouverts au grand livre. 
(Voyez repertoire.) 

Inventaire, est l’etat exact et 
detaille, que tout negociant est 
oblige de faire, au moins tous les 
deux ans, à la teneur de Pordon- 
nance du commerce, tant de ce 
qu'il possede que de ce qu'il doit. 

Incertain, le prix incertain du 
change. (Voyez certain.) 

Interöts. On appele interets, le 
profit annuel que donne celui qui 
emprunte, ou que regoit celui qui 
rete. On appele encore interöts, 

s les societes, la part que re. 
tirent les associ&s, de leurs actions 
ou de leur mise. 


Jet en mer, se dit des choses 
'un peril imminent fait jeter 
ans Ja mer pour alleger le vais- 
seau, dans l’esperance de lesauver. 


Journal, en fait de commerce, 
estlelivre ou lesn@gocians ou mar- 
chands, tamt en gros qu'en dctail, 
sont tenus par l’ordonnance du 
eommerce, d'ecrire toutes leurs 
operations, ou les affaires de leur 
negoce, 


R. 
‚ Kilogramme. (Voyez page 15.) 
ala suite de mot carat. 


L- 


Last, ou Lest, poids de 4000 Ib. 
en usage dans les ports du nord, 
tquivalant aux deux tonneaux de 
20001b. chacun. (Voy. aussi port.) 


La grandeur d’un navire s’estime 
Moin Handlungd s Briefe ste Auss. 
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Eingebildeter Gewinn ift derjenige 
Gewinn, welchen der Kaufmann auf 
den wirfliden Werth der zu ver: 
fidernden Waaren fchlägt, und den 
er aus denfelben zu maden die Hoff: 
nung bat. 

Index, Regiſter, Alphabet; den 
einen oder den andern von diefen Na⸗ 
men gibt man dem nach alphabetiſcher 
Drdnung über die Namen derjenigen 
Correfpondenten gemadbten Ber: 

eichniß, welche offene Rechnungen 
m großen Buche haben. 

Inventaire, Inventarium, ift das 
genaue und umftändliche Verzeihniß, 
welches jeder Kaufmann wenigſtens 
alle zwei Jahre nach der Handlungs: 
Drdnung maden muß, fowohl von 
dem, was er befist, als von dem, 
was er ſchuldig ift. 


Interöts. Man nennt Inter: 
effe den jährlihen Profit von eis 
nem Gapital, welchen derjenige gibt, 
ber entlehnt, oder derjenige bekommt, 
der darleibt. Man nennt auch in 
Handlungs: Gefellihaften Intereſſe 
den Antheil, welhen die Mitalieder 
von ihren Geldern oder ihrer Einlage 
bezieben. — 

Jet-en mer, wird von Sachen ge: 
fagt, welche man wegen bevorftehen- 
der Gefahr in das Meer werfen muß, 
um das Schiff zu erleichtern, in der 
Hoffnung, es zu retten. 

Journal, ift in Handlungsſachen 
dad Buch, mworein die Handelsleute, 
fowobl Groß: als Kleinhändler, nach 
den Handlungs: Gefeßen verbunden 
find, alle ihre Handels-Geſchaͤfte ein: 
zutragen. 


K 


Kilogramme. (Siehe Seite 15.) 


x: 


Last, oder Lest, eine Laft von 
4000 Pfund, in den nordifhen Hd: 
fen gebräuchlich, iſt foviel als zwei 
Tonnen, jede zu 2000 Pfund, (Siehe 
ferner port). 

Die Größe — wird 
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par la quantite de Lasts ou de ton- 
neaux qu'il peut porter, en par- 
tant, pour le jaugeage, du fond 
decale, quiestproprement de lieu 
essentiel de la charge. (Voyez 
port.) 

Lest, se dit aussi d'une certäine 
quantit& de sable ou de pierres mi- 
ses a fond de cale, pour faire en- 
foncer le navire et le tenir en as- 
siette, 


Le 


Lettre dechange. La lettre de 
change est un &crit, par lequel un 
negociant donne ordre ä son cor- 
respondant d’une ville autre que 
celle oü il reside, de payer ä la 
personne qu’ildenomme, ou ä son 
ordre, une somme exprimee dans 
lalettre, à un terme egalement dé- 
signé. Ces lettres s’appelent trai- 
tes relativement ä celui qui les 
donne, il demande qu’on honore 
sestraites; etremises relativement 
äcecorrespondant ä qui on les en- 
voie; celui-ci &crit, qu’ila regu et 
encaisse les remises. (Voyez pour 
les details et modeles de lettres de 
change, la Are lettre sur le change 
No. 144.) 

Lettre missive, signifie lettre a 
envoyer, lettre qu'on s'ecrit, de 
negociant à negociant, soit pour 
offres de service, ou pour affaires. 


Lettre de röpit, est un mande- 
ment du souverain, en faveur d'un 
debiteur presume de bonne foi, 
adresse & un juge, pour qu’il lui 
accorde,ses cr&anciers appeles, tel 
delai qu’il jugera raisonnable pour 
payer ses dettes. Le juge ne peut 
accorder un delai pour plus decing 
ans, ä moins que les deux tiers des 
ereanciers n'y soient consentans; 
et en attendant, il est accorde par 
la lettre un delai de six mois au 
debiteur, pour poursuivre l’enteri- 
ment, pendant lequel tems il est 
döfendu à ses creanciers de faire 
saisir sa personne, ou les meubles 
servant a son usage. 


Lettre de credit, on appele ainsi 


Le 


nach ber Menge ber Laften oder Ton: 
nen geſchaͤtzt, die es nach dem Eichen 
oder Wifiren des Schiffbodens, wel- 
ches ber eigentlihe Ort der Labung 
ift, beim Abſegeln führen kann. 
(Siehe port.) 

Lest, Ballaft wird auch von einer 
gewiffen Menge Sand oder Steine 
gefagt, weldhe man unten in große 
Schiffe legt, um das Schiff zum Ein 
finten zu bringen, und im Gleichge⸗ 
wichte zu erhalten. 

Lettre de change, Wechſelbrief, 
ift eine Urkunde, wodurd ein Han- 
delömann feinem Eorrefpondenten 
von einer andern Stabt Auftrag gibt, 
an diejenige Perfon, die er benennt, 
oder an die Drdre derfelben, eine im 
Briefe beftiimmte Summe auszuzah⸗ 
len, in einem gleichfalls angezeigten 
Termin. Ein folder Wechſel wird 
in Bezug auf denjenigen, der ihn 
ausftellt, Tratte genannt, und Ri⸗ 
meſſe in Bezug auf den Correſpon⸗ 
denten, an welchen er gefchicdt wird; 
diefer fchreibt, daß er die Rimeſſe 
empfangen, und eingezogen babe. 
(Siebe den 1. Brief Aber den Wech⸗ 
fel, Nro. 144.) 


Lettre missive, bedeutet einen 
abzufchidenden Brief, deu ein Kauf: 
mann dem andern fchreibt, entweder 
um ihm feine Dienfte anzubieten, 
oder in Geſchaͤften. 

Lettre de repit, ein Schußbrief 
(Moratorium), den der Landesherr 
zu Gunften eines Schuldners, wel⸗ 
en man für redlich hält, an feinen 
Richter fehreibt damit er ihm, nach 
Aufforderung feiner Gläubiger, fo 
viel Friſt zugeftehe, als er zur Be— 
zahlung feiner Schulden für nöthig 
erabtet. Der Richter kann nicht 
mehr alseinen fünfiährigen Aufihub 
gewähren, es wäre denn, daß wenig⸗ 
ſtens 2 Drittheile ber Gläubiger ein- 
verftanden wären; unterdeffen wird 
durch den Brief dem Schuldner ein 
fehsmonatliher Auffhub geftattet, 
um das gerichtliche Gutheißen zu er- 
halten, und während biefer Zeit ift 
ed den Gläubigern verboten, ſich ſei⸗ 
ner Perfon oder ber ihm zugehörigen 
Mobilien zu bemäctigen. 

Lettre de credit, Erebitbrief, 
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une lettre en forme de recomman- 
dation, en faveur d’une personne 
qui voyage, pour lui faire compter 
par un correspondant, dans les vil- 
les ou elle se — de sejour- 
ner, largent qu'il lui plaira de- 
mander, jusqu’a la concurrence de 
somme. 

Lettre de voitures. On appele 
leitre devoiture, dans le transport 
par terre ou par les rivieres, cet 
ecrit ou lettre que le proprittaire 
des marchandises remet au voitu- 
rier oubatelier, à l’adresse de ce- 
wi a qui sont adressees les mar- 
chandises. Dans le transport des 
marchandises par mer, au contrai- 
re, c'est Je maitre du navire qui 
donne au proprietaire des mar- 
chandises une reconnaissance (con- 
naissernent) de celles qu'il.a regues 
a son bord. 

La lettre de voiture doit expri- 
mer brievement: 49. la date de la 
remise des ‚marchandises; 2°. le 
nom du yoiturier ou batelier et le 
lieu de sa residence; 3°. le nom. 
bre des balles ou ballots, caisses, 
tonnes ou tonneaux; 4°. la quan- 
tite et qualite des marchandises 
qu'ils contiennent; 5°. les marques 
qui ysont mises ; 6°. leur — et 
leprix dela voiture à tant du cent; 
7%, yetre stipul& que les marchan- 
dises seront rendues bien condi- 
tionndes et entant de jours, a peine 
deperdre un tiers ou la moitie du 
prix de-la veiture, selon, qu’on en 
sstconvenu; 8°. qwillui sera rem- 
bourse les droits qu'il justifiera 
avoir,payes.en route, de meme que 
les remboursemens de frais, si le 
vwiturier ou batelier en a tenu 
compte a l’etpediteur. (Voyez 
les modeles de eeslettres, ala Xle. 
lettre sur le'change, No. 455). 

Ligquider, liquidation. Liqui- 
der un compte, c’est eu firer ou 
reglerles dettesactives et passives, 
pour acquitter ces dernieres, et re- 
partir les autres entre les person- 
nes interessees. Liquidation 'est 
la röpartition faite a des associ&s, 
en cas de dissolution de leur so- 
ciete; ouä des heritiers, en cas de 
mort du chef d'une maison de eom- 


bie Austheil 


do wird ein Empfehlungs:Schreiben 
genannt, das man einer Perſon gibt, 
die ſich auf Reiſen befindet, um ihr 
durch ſeinen Correſpondenten in den 
Staͤdten, wo ſie zu verweilen gedenkt, 
ſo viel Geld auszahlen zu laſſen, als 
fe verlaugt, bis auf eine gewiſſe 

umme, 

Liettre de voiture. Man nennt 

zachtbrief, bei ‚Weriendungen zu 
Land oder. zu Waſſer, die Schrift oder 
den Brief, welchen der Eigenthuͤmer 
der Waaren dem Fuhrmann oder 
Schiffer unter der Adreife desjenigen 
übergibt, M den bie Waaren gerich⸗ 
tet find. Dei Werfendung der Waa⸗ 
ren zur See hingegen ift es ber 
Schiffs-Patron, welder dem Eigen: 
tbümer einen Schein (connaisse- 
ment) für die Waaren gibt, die er 
von ihm an Bord genommen bat, 


Ein Frachtbrief muß in aller Kürze 
enthalten: Aftens das Datum der 
Abfendung der Waaren; 2tens den 
Namen des Fuhrmanns oder Schif⸗ 
fers, und feinen Wohnort; Zteng die 
Anzabl der Ballen, Kiften, Tonnen 
oder Faͤſſer; Atens die Menge und 
Beichaffenheit der Waaren, die fie 
enthalten; 5tens die Zeichen, die 
darauf find; 6tens ihr Gewicht und 
den Preis der Fracht zu fo und fo viel 
vom Hundert; 7tens muß darin fti- 


pulirt fepn, daß die Waaren wohl be: 


halten und in fo und fo viel Tagen 
überliefert werben follen, bei Der: 
luft eines Drittels oder der Halfte der 
Fracht, je nahdem man überein ge⸗ 
fommen ift; und ateng, daß ihm die 


Auslagen, bie er unterwegs bezahlt 


zu haben darthun wird, wieder er: 
fattet werden, fo wie die Auslagen, 
welche etwa ber Fuhrmann oder Schifs 
fer an den Speditenr entrichtet hat, 
(S. No.155.). .,. 

Liquider, liquidation, liquidi- 
ren, ing Neine bringen. Cine Rech⸗ 
nung liquidiren heißt, Activ- und 
Paſſiv⸗Schulden in Ordnung bringen, 
um bie lehteren zu bezablen, und die 
erſteren an bie babei. intereflirten 


—— vertheilen. Die Schlie⸗ 
u 


ng einer Rechnung ift, im Fall ſich 

die Handlungs: Geiellihaft auflöst, 

8. . bie Mitglieder 
2 
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merce; ou à des cr&anciers d’un berfelben, oder an ihre Erben, weun 
failli, en cas de cession de sa part. das Dberhanpt eines Handelshaufes 
mit Tod abgegangen ift, oder an die 

Gläubiger eines Bankroutiers, wenn 

er fein Vermögen an fie abgetreten 


Br x bat. 
Lispund, poidsde14oude451b, Lispfund, ein Gewicht von 14 oder 
dont 20 font un schippond. —* 15 Ye wovon 20 ein Schiffpfund 
auamanen. 


Litre, unit6 de la nouvelle me- Litre, Einheit des neuen franzö⸗ 
sure de capacite, en France, aussi fifhen Faßmaßes zu trodenen und 
bien pour les choses seches que flüffigen Sachen. 
pour les liquides. *) 

) Pour l’intelligence des termes de la nouvelle mesure, il faut se rappeler les 
denominations de l’ancienne. 

Le muid de bl& ou de sel se divisait 

en ı2 setiers, ou ı44 boisseaux, 

le setier en ıa boisseaux, ou deur mines, on 4 minots. 

le boisseau en 16 litrons. 

la mine, moitid du setier, en 6 boisseaux, ou 8 litrons. 

lc minot, quart du setier, en 3 boisseaux, ou 4 litrons. 

le demi minot en ı!/, boisseau, ou a litrons. 

le quart de minot en . . . ı litrons, 
Le minot pour le sel, au lieu d’ötre partags en trois boisseauz, l'était en quatre par- 
ties nommdes quartes, qui n’sdtaient chacune que les trois quarts du boisseau. 

Le minot pour le charbon de bois, était de huit boisseaux, et les deux minots 
formaient le muid de 330 boisseaur. 

- Pour les choses liquides, 
le muid de vin, mesure de Paris, dtait de 37'/, setiers, 
autrement, ı50 quartes ou 300 pintes (marc et lie). 

ou ı4o quartes — abo pintes de vin clair. 
le setier de 8 pintes, 
la pinte se divisait en demie, ou = chopines. 
le chopine se divisait en quart ou demi-setier; 
en huitiöme, nomm& poisson, 
et par plaisanterie roquille. 
Le tonneau de Bourgogne, contenant 240 pintes, se divisait en deux feuillsttes de 120 
pintes, et la feuillette en deux quartauts (prononcez qartauts) de 60 pintes, et il stait 
«valus à Paris 27 setiers ou 3/, de muid. 

Le tonneau de l’Orldanais, la busse ou le bussard de l’Anjou et du Poitou, dont 
les deux forment la pipe, la barrique de la Guyenne et de la Gascogne, dont les 
quatre forment le tonneau de ı000 pintes, s’övaluaient de m&me & 37 setiers le ton- 
neau, le bussard ou la barrique. 

Les mesures de capacitd qui remplacent les anciennes, aussi bien pour les choses 
söches, que pour les liquides, sont: 

Le Myrialitre, qui contient ı000 litres, environ 788), boisseauz, et 10,513 pintes. 

Le Kilolitre, mesure de ı000 litres, environ 78%, boisseauz, et 10619 pintes. 

_ L’Hectolitre, mesure de ıoo litres, environ B boisseaux ou trois minots, et 
sob'/s pintes. 

Le Decalitre, mesure de 10 litres, environ 3/,boisseau, ou 12 litrons, et ı0', pintes. 

Le litre, mesure d’un quart environ plus forte que le litron, qui n’est que les #5 
du litre, et d’un vingtiöme plus forte que la pinte, les a0 litres dgalant à peu de choso 
pres, 21 pintes, 

Le Decilitre, dixieme partie du litre, environ %g poisson, ou litron. 

Le Centilitre, oentiöme partie du litre, 
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Livre, livre de compte, le 
grand livre, livres a alres. 
On appele livres decompte, en gene- 
ral, ceux qui contiennent les affai- 
resd’unn'gociant selon l’ordre des 
dates, ou qui en pr&sentent les m&- 
mes articles classes et distribues 
soit sous les noms des particuliers 
quilsconcernent, soitsous des dé- 
nominations distinctives dechaque 
espece de choses. Les livres qui 

resentent la suite des affaires se- 
onl'ordre de leur succession, sont 
le brouillard, nomme par d’autres 
memorial ou brouillon, dans lequel 
on marque en detail toutes les op£- 
rations ou affaires de commerce, 
pourpouvoir yrecouriraubesoin; 
etlacopie des lettres, dans lequel 
on&crit lacopie deslettres quel’on 
envoie. Le grandlivre, ainsi nom- 
me araison de ce qu/il est le plus 
grandetleplusvolumineuxde ceux 
* servent à la gestion des affaires 
un negociant, est un volume in 
folio, d’un papier d’ecriture grand 
etfort; ilest aussinomme& Ertrait, 
(voyez ce mot) et Livre de raison, 
dece que les comptes y etant tenus 
en debit et credit, il rend raison & 
louverture d’un feuillet quelcon- 
que, de ce quelle particulier nom- 
me en tete nous reste redevable, 
oudece que nouslui devons. Cha- 
que commis peut porter dans le 
brouillon, les affaires qu’il a fai- 
tes, ouqu'il a eues Asoigner; mais 
iln'y a que le teneur de livres qui 
puisse ou doive les porter dans le 
grand livre. 


Les livres auziliaires sont, 1°. 


Le Mililitre, le milliöme du litre. 
(Pour les mesures de poids, voyez carat.) 
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‚ Livre, livredecompte, legrand 
livre, livres auxiliaires. Man 
nennt Handlungsbücher überhaupt 
diejenigen, welche die Geſchaͤfte eines 
Handelsmanns nad der Ordnung der 
Daten, oder entweder nah denNamen 
der Privatleute, die fie angeben, oder 
nah ben befonderen Benennungen 
jeder Gattung von Waaren enthalten. 
Die Bucher, welche die Geſchaͤfte in 
der Ordnung, wie fie auf einander 
folgen, enthalten, find das foge= 
nannte brouillard, von Andern auch 
memorial genannt, worin alles volls 
ftändig eingezeichnet wird, was im 
Verkehr vorfommt, um deſſen erin= 
nerlich zu ſeyn; und das Copierbuch, 
in welches die Abfchriften von ben 
verfandten Briefen und Wechfeln ges 
fhrieben werden. Das große Bud, 
das Hauptbuch, welches fo heißt, 
weil es das groͤßte und dickſte unter 
denjenigen Buͤchern iſt, welche zur 
Fuͤhrung der Geſchaͤfte eines Han⸗ 
delsmanns dienen, iſt ein Band in 
* von einem großen und ſtarken 

apier; es wird auch Extrait (Aus⸗ 
zug) genannt (ſiehe das Wort ex- 
trait) und Zivre de raison, Haupt: 
buch, weil es die Rechnungen dee De: 
bets und Ereditd enthält; es befagt 
bei Eröffnung eines jeden Blatts, 
was die oben auf bemBlatte benannte 
Perfon ung fchuldig bleibt, oder was 
wir ihr fhuldig find. In das Ma⸗ 
nual oder die Strazze fann jeder 
Handlungsdiener die Geſchaͤfte, 
welche er beforgt bat, einfchreiben; 
das Hauptbuh aber darf nur ber 
Buchhalter führen. _ 

Les livres auxiliaires, Nebens 


On sent assex de quel avantage il serait pour le commerce des nations, s’il 


»’y avait entr’elles qu’un m&me poids et une möme mesure, C'est dedjä un avantage 
sensible, quand cette unite rögne dans un 6tat. Les Frangais se seraient acquis de 
aoureaux droits à la reconnaissance, si, universalisant parmi eux la mesure de Paris, 
ou toute autre déjà connue des autres peuples, ils avaient par lä resserrd avec eux leurs 
liens et leurs rapports commerciaux. On regrettera sans doute qu’on n’ait pas saisi, 
Pour op6rer un tel bien, l’&poque la plus favorable que les tems aient jamais pu off. 
!ir, celle surtout oü toutes les puissances assembldes pour regendrer l’Europe, eus- 
sent facilement concouru de concert ä un si grand avantage, En attendant, on täche 
Weffacer ce qu’un systöme nouveau a de penible, au moyen de tables destindes à con- 
verlir les mesures connues, en celles de nourelle creation, et celles-ci en celles-lä, 
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le livre de caisse, que tient le eais- 
sier dans lesfortesmaisonsde com- 
merce ou de banque. 2°. Le ivre 
des Echeances, sur lequel on note 
ce que l’on a chaque jour à payer 
ou à recevoir, soit par lettres et 
billets, soit pour paiement con- 
venuä tel jour. 5°. Lelivre des ac- 
ceptations, ou Copie des lettres de 
change, sur lequel on note les let- 
tres de change que les correspon- 
dans nous avisent avoir tirdes sur 
nous, afın de voir ä la prösenta- 
tion, si nous en avons eu avis, et 
si nous devons les accepter. 4°. Le 
livre des remises, dans lequel on 
annote, à leur r&ception, les let- 
tres de change que l'on regoit de 
ses correspondans, avant de les 
envoyer ä l'’acceptation, oü il est 
d’ussage de les laisser jusqu’au len- 
demain. 5°. Lelivre derencontre 
ou Rencontre des marchandises, 
dans lequel on porte ou enregistre, 
ä mesures qu'elles entrent en ma- 
gasin, les balles, ballots, caisses, 
tonnes, tonneaux etc. de marchan- 
dises. 6°. Le livre des factures, sur 
lequel, apres avoir detaill& lecon- 


be 


bücher, Häalfebücher ſſud ıftend Bas 
——— (livre.de tg Bosse 
großen Handels⸗ oder Wechſelhaͤu⸗ 
fern der Gaffier führt; 2tend, das 
Verfall buch (divre des Echeances), in 
welchem man anmerft, was man je: 
ben Tag zu bezahlen und einzuneh⸗ 
men bat, eutweder in Briefen oder 
billets, oder in baarer Berahlung 
auf beftimmte Zeit. Steng, Ze kure 
des acceptations, Wechfelcopierbuch, 
worin man bie Wedhfelbriefe bemerkt, 
welche die Eorrefpondenten nad Be: 
riht auf uns ausgeſtellt Haben; um 
bei Vorzeigung berfeiben zu feben, 
ob wir Nachricht davon haben, und ob 
wir fie annehmen ſollen. Atens, Le 
livre des remises, in welches man die 
Wechſelbriefe, welche man von feinen 
Eorrefpondenten befommt, bei ihrem 
Empfang aufzeichnet, eheman fie zur 
Annahme abfhidt, mobei ed ge 
braͤuchlich ift, fie bie auf den andern 
Tag liegen zu laffen; 5tens, dad 
MWaaren:Scontro, In welches man 
bie Ballen, Päde, Kiften, Tonnen, 
Fäffer ꝛe. von Waaren, fo mie ſie ins 
Magazin einkaufen, einträgt oder 
einregiftrirt. 6tens, Le livre des 


tenu d’un envoi, on fait le calcul factures, das Fakturbuch, worein 


de chaque partie, pour enavoirle 
montant. Dans les maisoris ou l’on 
tient ce livre, on porte simplement 
au journal le pre&cis de l’envoi et 
son montant, en renvoyant pour 
le detail à celui-la. 7°. Leliore des 
commissions, ordres et avis, sur le- 
quel on annote ce que nos corres- 
pondans nous chargent de leur ex- 

edier, oud’acquitter pour eur; on 


ecrit ä la marge le jour ou leur fi 


ordre a et& effectue. 8°. Le livre de 

e; ce livre n'a lieu que dans 
les villes ou de telles banques sont 
etablies, comme à Amsterdam, 
Hambourg, Venise etc., oulesne- 
gocians, qui ont compte en ban- 


que, c’est-a-dire un credit, ä rai- 7, 


son d'une somme (ou fonds) qu’ils 


y ont mise, lui font faire leur re-: 


cette et leurs paiemens d’une ma- 
niere tres-avantageuse, par l'’envoi 
de lettres ou ordres r&eciproques, 
tenant ä cette fin un livre, ou ils 
font note au Credit de ce qu’ils la 
chargent de payer pour eux, et au 


— 


% 


man nad dem fpecificirten Inhalt ei- 
ner Verfendung, die Berechnung je: 
des Artikels macht, um den Betrag 
des Ganzen zu befommen. In den 
Hänfern, mo dieſes Buch geführt 
wird, trägt man bloß in das Tagebuch 
ein kurzes Verzeichniß nebſt dem Be: 
trag der Verſendung ein, und ver: 
weist in Anfehung der ausführlichen 
Specification auf jenes. Itens, Le 
fore descommissions, ordres et abis, 
Commiſſionsbuch, mworein man be: 
merft, was die Correfpondenten ung 
auftragen, ihnen zu fenden, oder 
für fie zu entrichten; man ſchreibt auf 
den Rand den Tag, an welchem ihr 
Auftrag ausgeführt wurde. Btens, 
e liore de bangue, Bankbuch; die: 
ſes ift nur in den Städten nblich, wo 
Banken errichter find, als zu Amſter⸗ 
dam, Hamburg, Venedig, wo die 
Handelslente, die wegen einer Sum: 
me oder eines Kapitals, das fie in 
die Bank gelegt haden, Credit bei der 
Bank haben, ihre Einnahmen und 
ihre Zahlungen auf eine ſehr vortheil⸗ 


bo 


Debit des sommes ou effets qu'ils 
luiremettent. 9°. Le livre des vais- 
saux, qui n'a lieu que dans les 
villes de port demer, oü les arma- 
teurs tiennent un livre particulier 
pour les vaisseaux qu'ils mettent 
en mer, et oü chaque vaisseau 
ayantson compte, ils portent ä son 
debit les frais d'avitaillement, de 
mise hors, de gages etc,; font, a 
son depart, du montant de ce de- 
bit, un seul article au journal, et 
au retour, portent ä son credit ce 
qu'il leur a rapport& par le fret et 
autrement. 10°. Le livre des me- 
aues depenses, oü l'on &crit les me- 
nues depenses journalieres relati- 
vesaucommerce, telles sont celles 
pour port des lettres, papier, en- 
ere, plumes, canifs, cire et pains 
äcacheter, pour port d’une boite 
ou d’un paquet, pour emballeurs, 
ort à la messagerie, toiles d’em- 

llages, cordes, ficelles, chan- 
delles, etc. (Le caissier ne pou- 
vant se charger de ces menus de- 
tails, remet à celui des commis 
gi en est chargé, une certaine 
somme, qu'il lui fait ecrire sur 
un petitcarnet du cöte du debit; ä 
lafin du mois, il yporte au credit 
le montant du livre des depenses, 
etvoit ce qui lui reste, qu'il porte 
ensuite & nouveau compte, en y 
ajoutant une nouvelle somme, si 
celle qui reste ne suffit pas. Ce 
fragment de la grande caisse se 
nomme la petite caisse.) 11°. Le 
livre des comptes courans, qui se 
tient en partie.double et em sert ä 
dresser les comptes quel'onenvoie 
ä ses correspondans, pour les ré- 
gler d’accord avec eux avant de les 
arreter definitivement au grand li- 
vre. 


Loge, à Lyon loge du change, 
et ä Herssille loge 5 ee 
est lelieu ou les negocians ou ban- 
7* a'ass emblent, pour traiter 

e leurs affaires. (Voyes bourse.) 
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hafte Urt durch fie machen laffen, und 
zu diefem Ende ein Buch führen, wor⸗ 
ein fie auf_die Seite des Credits 
feßen, was fie die Ban für fih aus— 
zahlen laffen, und auf das Deber die 
Summen, die fieihr zuftellen. Iteng, 
Le livre des vaisseaux (das Schiffe? 


buch), welches nur in den Städten 


mit einem Sechafen üblich ift, wo 
bie Schiffsherren einbefonderes Buch 
für die Schiffe führen, die fie in bie 
See laſſen; in welchem jedes Schiff 
feine eigene Rechnung bat, und wo 
die Roften der VBerproviantirung und 
andere Ausgaben ıc. auf die Seite des 
Debets fommen. Bei der Abfahrt 
tragen fie den Betrag dieſes Debets 
in das Journal ein; und bei feiner 
Ruͤckkehr fehen fie in dem Credit ein, 
was es ihnen an Vermiethung oder 
fonft eingebracht hat. 10tens, Le li- 
vre des depenses, Spefen:Caffe, in 
welche man die Heinen täglichen auf 
die Handlung fich beziehenden Aug 
gaben fchreibt, als: für Briefporto, 
Papier, Dinte, Federn, Federmei- 
fer, Siegellad, Oblaten, für Fracht 
einer Schachtel oder eines Palets, 
für die Pader, für Packtuch, Stride, 
Bindfaden, Lichter ıc.. (Da ber 
Eaſſier diefe kleinen Ausgaben nicht 
felbft beforgen kann, fo übergibt er 
demjenigen Commis, der dazu bes 
auftragt ift, eine gewiffe Summe, 
welche er in ein kleines Bud (carnet) 
auf die Seite des Debet ſchreiben 
muß; am Ende des Monate trägt er 
den Velauf der Ausgaben ded Buche 
in das Credit, und fieht nad, was 
ihm übrig bleibt, welches er hernach 
in die neue Rechnung überträgt, und 
eine neue Summe binzufeht (men 
jener Reſt nicht binveicht) ; 14tens, 
Le livre des comptes courans, das 
Conto⸗Corrent (Buch der laufenden 
Rechnungen), welches dazu dient, 
die Rechnungen zu machen, die man 
feinen Eorrefpondenten fchidt, um 
fie vorher mit ihnen einftimmig zu 
reguliren, ehe man ſie abſchließt und 
in das große Buch einträat. 

Loge, zu £yon loge du change, 
und zu Marfeille logedesmarchands; 
ift der Ort, mo die Handelsleute oder 
Wechsſsler fib verſammeln, war ihre 
Gefchäfte abzuthun. (S. bourse). 
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La lettre M sert, principalement 
dans les lettres allemandes, à plu- 
sieurs abreviations, comme: 
mille, (taufend, 1000); 6 Mt., (6 
Monate), 6 mois; ME. — (Mari), 
marc; M. pp. (eigenhändig, manu 

ropria) en main propre. M. 0. 
w., (Mehr oder weniger), plus ou 
moins. 

Magasinage, est une somme 

u'un negociant passe en compte 
à son correspondant, pour avoir 
gard& dans son magasin des mar- 
chandises de son compte, ou en- 
voyees äla vente pour son compte. 
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Maison (de commerce) designe 
en general l’etablissement qu’un 
negociant a form& sous une certai- 
ne raison de commerce; il se dit 
aussi lorsqu’un particulier ou des 
associes ont magasin ouvert en di- 
verses villes, sous la raison de leur 
societe, ou sous lenom d’un d’entr’ 
eux: ondit: ilsont maison à Ham- 
bourg, à Vienne etc. 


Maitre de navire, ou Capitaine 
de vaisseau, est le nom qu’on don- 
ne dans les ports de l!’Oecan ä ce- 
lui qui est charge du detail d'un 
navire marchand, et qui on com- 
mande l’&quipage: on le nomme 
patron dans les ports de la Medi- 
terrande. 


Manufacture, ou fabrique, se di- 
sent de ces lieux où l’on occupe 
un assez grand nombre d’ouvriers 
äla fabrication d’une même sorte 
de marchandises, comme draps, 
&toffes des soie, armes etc. Le pre- 
mier de ces mots s’emploie le plus 
souventen parlantdedraps, d'etof- 
fes, et autres marchandises de cette 
nature. Lesecond se dit mieux des 
armes, porcelaines, ou autres mar- 
chandises qui se travaillent au 
marteau, ou à l’aide du feu. 


Marc, (prononcez mar) est l’an- 
cienne denomination du poids en 


Ma 


M. 


Der Buchftabe M dient, befonderd 
in deutihen Briefen, zu mehreren 
Abkürzungen, ald: M — (taufend); 
6 Mt. (6 Monate); ME. (Mari); 
M. pp- (eigenhändig, manu pro- 
pria); M.o.w,, (Mehr oder weniger). 


Magasinage, 2agergeld, ift eine 
Summe weiche ein Handeldömann 
feinem Eorrefpondenten auf Red: 
nung feßt, weiler in feinem Maga: 
zin Waaren für ihn aufbehalten, oder 
für feine Rechnung zum Verkauf ver: 
fendet bat. 

Maison (de commerce) Hand: 
lungshaus oder Haug, wird im alls 
gemeinen von dem Gefchäfte gefagt, 
weldhes ein Kaufmann unter einer 
gewiffen Firma errichtet hat; man 
ſagt es au, wenn ein einzelner oder 
mehrere zufammen in verfchiedenen 
Städten, unter der Firma ihrer Ge 
felfhaft, oder eines von ihnen ein 
offenes Gewölb haben. Man ſagt: 
Sie haben ein Haus zu Hamburg, zu 
Wien ꝛc. 

Maitre de navire, oder Capi- 
taine dc vaisseau, Schiffer, Schiffe: 
Patron ift der Name, welchen man 
in den Häfen des Oceans demjenigen 
gibt, der Dienfte aufeinem Kauffahr⸗ 
teifchiff verfiebt, und dag Comman⸗ 
bo über die Mannfchaft hat. Man 
nennt ihn in den Häfen bed mittelläns 
diſchen Meeres Patron, 

anual, ©, livre. 

Manufactur oder Fabrik wird von 
ben Dertern gefagt, wo man eine 
vn große Anzahl Arbeiter mit 

erfertigung einerlei Gattung von 
Waaren beicäftigt, als Tuücer, 
Seidenzeuge, Waffen ıc. Das erfte 
diefer Wörter wird am öfteften ge: 
braucht, wenn man von Zuücern, 
zone und andern Waaren diefer 

rt redet; dad zweite wird beffer ge: 
fagt von den Waffen, Porcellan= oder 
andern Waaren, welche mit dem 
Hammer oder durchs Feuer verarbei- 
tet werden. 

Marc, ift die alte Benennung des 
Gewichts in Frankreich, an deffen 
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France, ä laquelle on a substitu£ 
leKilogramme, pour peser les ma- 
tieres precieuses, or ou argent. 

Le marc etaitla "/‚livre, ou8Onces, 


l’once eontenait - 8gros, 
le gros 3 deniers, 
le denier 24 grains. 


Voyez Carat. 
and est celui qui fait son 
etat d’acheter et de vendre. Cette 
expression designe plus particu- 
lierement celui qui faıt lecommer- 
ce en detail, c'est a dire qui vend 
sa marchandise suivant les besoins 
des acheteurs, en telles petites 
—— 


arties qu'on puisse les lui 
* (Voyez: Negociant.) 

Marc lubs, monnaie de Ham- 
bourg, qui vaut seize sous lubs 
ou de Lubeck. i 

Memoire, est l'état des mar- 


chandises qu’un negociant charge 
son correspondant de lui envoyer. 


Mercantile. Le style mercantile 
est le style des negocians; on ap- 
pele objets mercantiles, tout ce qui 
est objet de commerce. 


Mesure, se dit en general d'une 
grandeur determinöe par laloi, au 
moyen de laquelle on partage-les 
choses en portions de m&me e&ten- 
due, de m&me volume, ou de mé- 
me poids. La mesure se divise en 
mesures de longueur (voyez me- 
tre) ou en mesures de capacit& 
[voyex litre]; ou enfin en mesures 
de poids, [voyez Äilogramme). 

etre, du motgrec metron, qui 
signifie mesure en general, est la 
denomination qui remplace en 
France le mot aune *). 
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Stelle man bad Wort Kilogramme 
gefegt bat, um koftbare Samen als 
Gold oder Silber zu wägen. 

Die Marl war "/. Pf. oder Singen, 


Die Unze enthielt 8 Quentcen, 
Das Quentchen 3 deniers. 
Das denier 24 Gran. 


Siehe Carat. 
‚ Marchand, Kaufmann, ift der: 
jenige, deſſen Gewerbe ift, zu kau⸗ 
en und zu verlaufen. Der franzds 
fhe Ausdrud Marchand wird in nd- 
berer Beziehung nur von Kleindänd: 
lern gebraucht, das heißt, von fol- 
hen Kaufleuten, die ihre Waaren 
nach den Bedurfniffen der Käufer, zu 
fo Kleinen Theilen wieder verkaufen, 
ale man nur immer begebren kann. 
Marc lubs, Mark iubeciſch oder 
luͤbiſch, eine Hamburger Münze, 
—— ſechszehn Sous Lubeckiſch aus⸗ 
amt. 
Memoire, ift ein Verzeichniß ber 
Waaren, welde ein Handelsmann 
—— Correſpondenten aufträgt, 
hm zu ſchicken. 
Memorial, ©, livre. 
ercantil, faufmännifch Le style 
mercantile, ift die Schreibart der 
Handels leute. Merkantiliih nennt 
ven alles, was zur Handlung ges 


esure, Maß. Wird überhaupt 
von einer durch das Geſetz beftimm: 
ten Größe gefagt, vermittelft welcher 
man die Sachen in Theile von gleis 
her Ausdehnung, yon gleihem Um= 
fang, oder gleihem Gewicht abtheilt. 
Das Maß wird eingetheilt in dag 
Maß der Länge, der Weite oder 
Tiefe (Capacität), und des Gewichts, 


Metre, vom griedhifhen Wort 
metron, welches Maß im Allgemei: 
nen bedeutet, ift die Benennung, 
welde in Frankreich das Wort Elle 
vertritt. 


*) Du mot mä&tre, on fera peut-ötre un jour le verbe mötrer, et lo subs- 
tanif mötrage, pour remplacer les mots auner, aunage, 
Les mesures anciennes dtaient: 
ı0, pour l’aunage, 
Paune, divisde en a demies, ou 4 quarts, ouenß huitidmes, ı6 seizidmes, 3: trente. 
deuxiömes; puis, en 3 tiers, 6 sixidmes, 12 douzidömes, 24 a4ömes, 
2°, pour la toise, 
La toise compos6e de 6 pieds de roi. 
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Meubles, s’entend de tous les 


effets mobiles, parmi lesquels sont 
compris l’or, l’argent, les bijoux, 
les navircs et vaisseaun. 

Monnaies, reelles, et imaginai- 
res. Voyez, pour la difförence, 
le mot imaginaire. 


N. 


Necessaire faire ou soigner le 
necessaire, le reguis, en matiere 
de change, c'est faire pour une 
traite ou une remise tout ce qui 
est d’usage et necessaire, c’est-ä- 
dire, la faire accepter, ou protes- 
ter en cas derefus, en soigner, en 
procurer le paiement äl’echeance, 
et en crediter le cörrespondant 
pour compte de qui est la lettre 
ou billet de change. 

Negoce, commerce, trafic, 
(voyez la signification et la diffe- 
rence de ces termes dans le grand 
Dictionnaire, au mot commerce). 

Negociant, mot qui exprime 
Tetat ou negoce du banquier et du 
marchand; cependant il designe 
or particulierement celui qui 
ait le commerce en gros, c’est ä 
dire qui ne vend que par balle, 
caisse, tonne ou tonneau et qui 
traite de grandes affaires. 


le pieds, divise en ı2 pouces, 
le pouce — — en 12 lignes, 
la ligne — — en 12 points. 
L’arpent etait de ı00 perches carrdes, 
selon la coutume des lieux, 
Les mesures nourelles sont: 
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Meubles, Mobilien, darunter 
verftehbt man alle beweglihen Sa: 
hen, als Gold, Silber, Ebelfteine, 
bie Meinen und großen Schiffe. 

Monnaies, wiriliche und einge: 
bildete Münzen, Siehe zum Unter⸗ 
fchied das Wort imaginaıre. 


N. 


Necessaire, dad Nöthige thun 
oder beforgen, heißt in Wechfelfachen 
für eine Tratta oder Rimeſſe alles 
thun, was üblich und nöthig ift: alfo 
macen, daß fie angenommen, oder 
im MWeigerungsfall proteftirt werde, 
zur Merfallzeit die Bezablung beſor⸗ 
gen, und verfchaffen, und den Corre— 
fpondenten, auf beffen Rechnung der 
Wechſelbrief ift, dafür creditiren. 


Negoce, commerce, trafic, 
Handel, Nerkehr (fiche commerce, 
im großen franzöfifch:deutfchen Wör- 
terbuche). 

Negociant, ein Wort, welches 
den Stand und das Bewerb ded Kauf- 
manns ausdrüdt. Der franzoͤſiſche 
Ausdruck negociant wird jedoeh im 
näberer Beziehung nur von Groß- 
bändlern gebraucht, das heißt, vom 
folgen, die nur ind Große handeln, 
nämlich ballen-, kiften-, tonnen- 


et la perche de »8 pieds, plus ou moins, 


Le Myriamötre, mesure de 10,000 mötres, qui rdpond au mille, lieue d’Allemagne, 
eontient 5,133 toises, ou a'/, de lieue de France, et forme une poste nouvelle, 
Le Kilomötre, mesure de ı000 mötres, enriron 513%% de toises, ou Y, de lieue. 
L’hectomätre, mesure de ı00 mötres, enviren 51'/, de toises, o’est-A-dire 5ı toises, 


ı pied, 10 pouces, 2 lignes, 


Le Decamötre, longueur de 10 metres, ou 5 toises, 9pouces, 5 lignes. 
Le Mötre, mesure de longueut substitude A la toise, au pied et à l’aune, forme les 
36 et un peu plus de l’aune ancienne, de sorte que 100 aunes font 118 metres %, 


environ. 


Le Decimötre, dixieme partie du mötre, onviron 8 pouces, BY, de ligne, Ce que 
l’on comptait ci-devant par demi pied, par pied, se compte à prösent par decimätre, 


a decimötres, etc. 


Le Gentimetre, centiöme partie du mötre, environ 4’, lignes: on se sert du cen- 


timötre au lieu du mot ancien, pouce, 


Le Millimötre, milliöme partie da mötre; il remplace le terme de ligne, dont 


il ne fait pas encore la moitid, 
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Nögocier, une lettre de change, 
e'est Ja c&der ä un autre pour une 
väleur convenue; ce qui se fait 
commun&ment par !’entremise d’un 
agent ou courtier de change. 

\ 

Net, pöidsnet, exprimele poids 
de la marehandise contenue dans 
une balle, caisse, tonne ou ton- 
neau, deduction faite de la tare, 
cest-ä-dire, apros avoir deduit de 
son poids brut ou ort, le poids ef. 
feetif ou convenu de l!emballage, 
de la caisse ou du tonneau qui en- 
veloppe ou resserre la marchan- 
dise. Ainsi une caisse arrive, pe- 
santort 400 Liv., jeconviens d’une 
deduction de 40 Liv. araison de 40 
pour °/, pour la caisse, reste net 
ou pour le poids net 360 Liv. 

Net provenu. Le net provenu, 
est ce qui revient A un correspon- 
dant pour compte de quil’onaven- 

certaines marchandises, aprös 
avoir deduit du montant des ventes 
ve qu’on.a debourst pour frais de 
veiture, droits d’entree ou autres, 
ainsi que le magasinage, courtage, 
ports de lettres et son droit de 
vommission. „Vous trouverea ci- 
„joint le compte de vente de vos 
* balles, * net provenu des- 
„ine les se monte & 12000 francs, 
„dont je vous ai erédité, ete.“* 

Nolis, nolissement, naulage, 
e’est dans les ports de la Mediter- 
rannee, ce que l’on nomme fret et 
fretement dans ceux de l’Ocean. 


Nom social, est le nom sous le- 
quel des associes manifestent ou 
publient leur assoejation, ou la 
räiten de leur commerce, 

‚Note, fairenote, prendre note, 
cest Ecrire ou annoter en peu de 
mots une chose faite ou ä faire, 


Numero, numeroter. Nume- 
roter une balle, caisse ou tonneau, 
m une piece d’etoflfe, c’est y 

’pliquer un nombre, nommé nu- 
mero, pour servir ä la designer, 
etäse rendre conipte de ce qu'elle 
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ober faßiweife verkaufen, und über: 
haupt bedeutende Geſchaͤfte machen. 

Negocier une lettre de change, 
einen Wechfel negociren, eißt Ihn 
einem Andern für einen übereinge- 
fommenen Preis abtreten ‚ und dies 
ſes gefchieht gemeiniglich durch bie 
Bemähung eines Agenten ober Wech⸗ 
ſel⸗Maͤtlers. 

Net, poids net, Netto-Gewicht, 
druͤckt das Gewicht der in einem Bal⸗ 
len, Kifte, Tonne oder einem Faß 
enthaltenen Waaren aus, nach Abzug 
der Tara, das ift, nachdem man vom 
Brutto:-Gewicht dasjenige abgezogen 
bat, was das Emballiren, bie Kifte 
oder dad Faß, worin die Waaren find, 
entweder wirklich oder nach Ueberein⸗ 
funft ausmacht. Kommt alfo eine 
Kifte, melde 400 Pf. Brutto wiegt, 
an, fo accordire ich auf einen Abzug 
von 40 Pf., bleibt alfo reines oder 
Mettogewicht 360 Pf. 

Net provenu. Netto: Probuct, 
reiner Erlös, ift bag, was einem 
Eorrefpondenten, für deſſen Rec: 
nung man gewiffe Waaren verkauft 
hat, nach Abzug deſſen zufommt, was 
man an frachtkoſten, für die Einfuhr 
und dergl. bezahlt hat, ſo wie auch 
fuͤr das Gewoͤlb, fuͤr den Unterhaͤnd⸗ 
ler, fuͤr das Briefporto, und die 
Commiſſions⸗Gebuͤhr. „Sie finden 
„hiebei die Rechnung des Verkaufs 
„Ihrer fünf Ballen, reiner Belauf 
„sw 12000 Franken, welches ich Ih⸗ 
‚nen aut geihrieben habe ꝛc.“ 

Nolis, Nolissement, naulage, 
nolo, Schiffsfracht) ift in den mit⸗ 
teländifchen Häfen das, was in dem 
Häfen des Oceans fret oder frete- 
ment heißt. Ä 

Nom social, Firma, ift der Name, 
unter welbem Handlungsgefeitfchaf: 
ter ihre Gefellfchaft befannt machen. 


Note, faire note, prendre no- 
te, Vormerkung nehmen, heißt ein 
Geſchaͤft mit wenigen Worten auf 
fbreiben, oder notiren. | 

Numero, numeroter. Einen 
Ballen, eine Kifte, ein Kap, oder ein 
Stuͤck Zeug mit Numern bezeichnen, 
numeriren, heißt eine Zahl darauf 
feßen, die man numero nennt, um 
es zu bezeichnen, und um zu wiffen, 
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est devenue. Dans les fabriques, 
on designe par des numeros con- 
secutifs, les degres de qualit& d'un 
m&me genre de marchandises. Les 
marchands en details nomment 
aussi numéros certains signes ou 
caracteres de leur invention, au 
moyen desquels ils notent sur une 
carte attachee a chaque piece de 
leur marchandise, le prix qu’elle 
leur coüte, ou celui qu'ils veulent 
la vendre. 


©. 


Obligation, est un ecrit ou un 
billet sous seing priv, ou par-de- 
vantnotaire, par lequel on s’enga- 
ge à payer dans un tems limite 
une certaine somme, ou par lequel 
on se rend garant de la promesse 
d’un autre. 


. Omission, se dit de parties omi- 

ses ou oubliees dans un compte. 
Dans les comptes que les nego- 
cians soldent ensemble, ils ont 
coutume d’ajouter au bas de l’ar- 
rete: sauf erreur de cakul ou 
omission de parties; ou tout sim- 
plement: sauf erreur ou omission. 
(Voyez erreur.) 


Option, est le choix que laisse 
un negociant à son commis, dont 
il est content et qu’il voudrait con- 
server, de lui donner pour ses ap- 
pointemens ou une somme fixe, 
Ou une certaine part dans les pro- 
fits, de maniere qu’il peut opter 
ou choisir la somme fixe, ou la 
part des profits qu’on lui a pro- 
poste. 

Ordinaire, ’ordinaire prochain, 
le premier, le dernier ordinaire 
etc. On entend par cemot, le jour 
du depart ou de l'arrivee des cou- 
riers de la poste aux lettres. 

Ordre, en fait de lettres de chan- 
ge et biilets, est la cession ou le 
transport qu’en fait à un autre le 
proprietaire, en €crivant au dos 
ou revers de la lettre ou billet: 
Payez a Monsieur N. ou à son or- 

dre, valeur recue comptant (ou, 
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mo ed hingekommen ift. In ben Fa: 
brifen bezeichnet man mit auf einan⸗ 
der folgenden Zahlen, die Grabe der 
Güte derfelben Gattung von Waaren. 
Die Kleinbändler nennen auch nu- 
meros gewiſſe Zeichen oder Charaf: 
tere von ihrer Erfindung, vermittelft 
welcher fie aufein, an jedes Stud ih⸗ 
rer Waaren geheftetes Zettelchen den 
Preis bemerken, den fie fie geloftet 
bat, oder den, um melden fie fie 
verfaufen wollen. 


O. 


Obligation, iſt ein Schein, ein 
Billet, welches man entweder bloß 
für fi oder in Gegenwart eines No⸗ 
tard unterfchrieben hat, und wodurch 
man fi verbindlih macht, auf eine 
feftaefeßte Zeit eine gewiffe Summe 
zu bezahlen, oder fich für das Ber: 
ſprechen eines Andern verbirgt. 

Omission, Yuslaffung wird von 
in einer Rechnung ausgelaffenen oder 
vergeflenen Sachen gelagt. In den 
Rechnungen, welche die Handeldleute 
mit einander faldiren, ſetzen fie ge: 
wöhnlih unten am Schluß: 8. E. E. 
O., d. h. salvo errore et omissio- 
ne, eines Fehlers inder Berehnung, 
oder einer Auslaſſung einzelner Thei⸗ 
le unbefchadet: oder nur bloß: sauf 
erreur ou.omissıon. (Siehe erreur.) 

Option, ift die Wahl, welche ein 
Handelsmann feinem Commis läßt, 
mit dem er zufrieden ift, und den er 
behalten möchte, ihm zu feiner Be: 
foldung entweder eine feſtgeſetzte 
Summe, ober einen gewiſſen Theil 
an dem Nußen zu geben, fo daß er 
entweder die Summe Geldes oder 
den ihm angebotenen Antbeil an 
dem Gewinn wäblen kann. 

Ordinaire, ’ordinaire prochain, 
le premier, le dernier ordinaire 
etc. Man verfteht durch dieſes Wort 
den Tag des Abgangs oder der An: 
funft der Brief-Poften. 

Ordre, in Betreff der Wechfel: 
briefe, ift das Abtreten oder Ueber: 
laffen des Eigenthumd an einen An—⸗ 
dern, indem man auf die Müdfeite 
bes Wechſels ſchreibt: Für mid 
an Herrn N. oder deffen Ord- 
re, Werth erhalten; Paris, 
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en marchandises etc. selon le cas). 
Paris, le 15 mai, 1805. (Voyez 
Endossement.) 

Ort ou brut, signifiele poids des 
marchandises pesees avec leurs 
emballages ou enveloppes, toiles, 
caisses, tonneaux etc. (Voyez 
net, 


P. 


Pair, signifie egalite entre deux 
changes. Le change est au pair, 
c’est-a-dire, argent pour argent, 
sans perte ni profit. J’ai negocie 
cette lettre au pair, je vous remets 
au pair; c’est-a-dire, on a pris 
eettelettre pour la valeur enoncee, 
sans perte ni profit. 

arere, signifie un Ecrit conte- 
nant une difficulte ou une question 
de commerce, sur laquelle on de: 
mande l!’opinion ou l'avis de quel- 
ques negociansinstruits etdes plus 
consideres dans une ville, afin de 
pouvoir, d’apres l’&nonce de leur 
jugement, ou de leur opinion dans 
cecas particulier, se decider avec 
plus de certitude a un parti con- 
venable. 

Paiement, lettres payables en 
telpaiement. (Voyez seconde let- 
tre sur le change, No, 145. page 78.) 

Participation, societe en parti- 
cipation, est celle ou les associes, 
sans se faire connaitre, achetent 
une forte partie d’une sorte de 
marchandises, pour la revendre 
ensuite avec un certain profit. On 
appele comptes en participation, 
ceuxqui se font pour ces associa- 
tions; et marchandises en partici- 

ation,cellesquisontvenduespour 

ecompte deces associes ou de cet- 
te societe anonyme. 


Patron. (Voyez maitre de vais- 
seau.) 

Pierre, sorte de poids, en usage 
a Hambourg, Lubeck, Danzick et 
a Kenigsberg, et compose de 10liv. 
dans les deux premiöres places, de 
24 à Danzick (petite pierre) et de 
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den 145 Mai 1803. (Siehe En- 
dossement.) 


Ort oder brut, bedeutet das Ge: 
wicht der mit ihren Emballirungen, 
Tuͤchern, Kiften, Fäffern ıc. gewo⸗ 
genen Waaren. (Siehe Net.) 


P. 


Pair, bedeutet die Gleichheit zwi⸗ 
ſchen zwei Wechſeln. Der Wechſel 
iſt gleich, das heißt, Geld gegen Geld, 
ohne Verluſt noch Gewinn. Ich habe 
dieſen Wechſel al pari negocirt, heißt, 
man bat dieſen für den erhaltenen 
Werth, ohne Berluft noch Gewinn, 
angenommen. 

Parere, Gutachten bedeutet eine 
Schrift, die eine Schwierigkeit oder 
eine Handlungs:Frage enthält, über 
welche man die geihidtefien und an: 
gefebenften Handelgleute einer Stadt 
um Math fragt, damit man nad ib: 
rem Ausfprud, oder Gutachten in 
diefen befondern Selle defto zuver- 
fihtliher den gehörigen Eutſchluß 
faſſen kann. 


Paiement, Zahlzeit. (S. II. Brief 
über die Wechfel:Gefchäfte, No. 145.) 


Participation, societe en parti- 
eipation, Theilnahme: Gefellichaft, 
ift eine ſolche Gefelfhaft, wo die 
Mitglieder, ohne fi zu erkennen zu 
geben, eine ziemliche Quantität von 
einer Gattung von Waaren einfau: 
fen, um felbige hernach mit einem 
gewiffen Vortheil zu verkaufen. 
Theilnahme: Rechnung, ift diejenige, 
welhe für die Participation = oder 
Theilnahme = Gefelihaft gemacht 
wird; Participationd :Waaren find 
diejenigen, welche von der Participa: 
tions⸗Geſellſchaft verkauft werden. 

Patron, (fiehe maitre de vais- 
seau). 

Der Stein, eine Art von Gewicht, 
üblib in Hamburg, Lübel, Danzig 
und Königsberg; macht auf den bei: 
ben erften dieſer Pläße 10 Ib, in 
Danzig 24 1b (der Eleine), und 341b 
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34 la grosse pierre; et de 40 liv.ä 
Konigsberg. 

Pipe, sorte de long tonneau 
etroit. Une Pipe d’huile pese 800 
Liv. plus ou moins; le vin d’Espa- 
gne se vend en pipe. 

Places de change, sont les vil- 
lesqui ontchange ouvertavecnom- 
bre d’autres. On lestrouvera ran- 
gees sous le mot usance, 

Pointer les articles d’un compte, 
c'est voir si, en les transferant du 
journal au grand livre, on n’y a 
pas fait d’omission, ou quelque er- 
reur de calcul. Pour reconnaitre 
les articles deja verifies, on fait en 
marge, en avant de chaque article, 
tant au journal qu'au grand livre, 
ämesurequ'on les verifie, un point 
assez sensible, d’oüu vient le mot 
pointer. 


Police d’assurance, est un eerit, 
par lequel un partieulier ou une 
societe s’engage ets’oblige, moyen- 
nant une somme de tant pour cent, 
nommee prime, qui se paie au mo- 
ment de la signature, ä supporter 
les pertes et dommages que pourra 
&prouver dansson coursun navire, 
ou les marchandises de son charge- 
ment. (Voyez No. 455.) 


Ponde, ou pund, poids de Russie, 
40 liv.; environ 33 liv. deFrance. 
ort. Le port d'un navire est 
la charge qu'il peut porter; cette 
charge s’evalue en tonneaux du 
poids de deux milliers; ainsi, lors- 
qu’on dit qu’un bätiment est du 
port de 150 tonneaux, on entend 
qu'il peut porter deux fois 150 ou 
500 milliers pesant. 

Port franc, est celüi oü les bäti- 
mens &trangers ne sont assujettis 
äaucun droit d’entree ou de sortie 
pour les marchandises qu'ils por- 
tent. | 

Porteur d’unc lettre de change 
estcelui a l’ordre de qui est passee 
en dernier lieu la lettre de chan- 
ge, et qui par-la se trouve charg& 
de la faire payer ou protester à 
son ech£ance. 

Prefix, une lettre payable a jour 
pröfix, est celle qui doit ötre payee 
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(der große Stein), und 40 h zu Kö- 
niasber 


8. 
ipe, Pipe, ein langes, ſchmales 
Bas. Eine Pipe Del wiegt 800 
Pfund, mehr oder weniger. Die 
fpaniichen Weine lommen in Pipen. 
Places de change, Wedielpläße 
find die Städte, welche einen offenen 
Wechſel mit vielen andern haben. 
(S. Usance.) 

Pointer les articles d’un comp- 
te, punftiren, heißt nachſehen, ob 
man beim Gintragen aus dem Tage- 
buch in das große Buch nichts e⸗ 
laſſen, oder einen Rechnungs⸗Fehler 
gemacht habe. Um die ſchon berichtig⸗ 
ten Artikel zu erkennen, macht man 
anf den Rand vor jedem Artikel, ſo⸗ 


wohl im Tagebuch als im großen Buch, 


einen ziemlich merklichen Punkt, da⸗ 
ber kommt das Wort punttiren, 


er. 

Police d’assurance, Aſſecuranz⸗ 
Police it eine Schrift, wodurd ein 
Einzelner (Particulier), ober eine 
Geſellſchaft fih fr eine Summe von 
fo viel pro Eent, welche prime heißt 
und fogleih bei der Untergeihwung 
des Eontracts ausbezahlt wird, an⸗ 
heiſchig und verbindlih macht, den 
Verluſt u. Schaden, welchen ein Sch 
oder deffen Ladung auf der reife lei⸗ 
den fönnte, zu tragen. (S. No. 155.) 
 Ponde, Pund, ruffifhes Gewicht, 
40 Ie ungefaͤhr 33 ——— 

ort. Le port d'un navire, La⸗ 
dungsfaͤhigkeit ift die Ladung, die ein 
Schiff tragen kann; diefe Ladung wird 
nach Tonnen zu 2000 Pfund geſchaͤtzt; 
wenn man alfo fagt, daß ein Fahr⸗ 
ng 150 Tonnen geladen bat, fo ver: 
eht man darunter, daß es zweimal 
450 od. 300 taufend Pfd. tragen kann. 

Port franc, ein Freihaſen iſt der: 
jenige, wo die fremden Fahrzeuge 
für die Waaren, melde fie führen, 
feiner Ein- noh Ausfuhr = Abgabe 
unterworfen find, 

Porteur d’une lettre de change, 
Inhaber, ift derjenige, auf deflen 
Ordre zuletzt der Wechſelbrief ge⸗ 
laufen iſt, und der ihn alſo auf ſeine 
Verfallzeit auszahlen oder prote: 
ftiren laſſen —J— 

Prefix, oder prefisso, ein auf 
einen beftimmten Tag zahlbarer 


Pr—Qu 
sans delai, au jour fixe par la let- 
tre, et qui ne jouit point des jours 
de grace. 


Prime d’assurance, est la som- 
me meme qu'un nögociant paie au 
particulier, ou a la seci6t& qui lui 
assurc ses marchandises. . 


Promesse, est un £crit, par le- 
quel on s’engage a payer une som- 
me ä une personne denommee, en 
quoi Ja promesse differe commu- 
nement du billet, oü l’on enjoint, 
de payer à la personne ou a son 
ordre. (Voyez billets.) 


Protöt, est un acte notarial, par 
lequel le porteur d’une lettre de 
change somme, en cas. de refus, 
celui sur qui elle esttirde, del'ac- 
tepter ou de la payer, a peine de 
dommages et interets. 


Provision, est le fonds que le 
ireur d’une lettre de change doit 
fiire passer à celui sur.qui il a 
tire, afıin de le mettre en etat de 
faire le paiement äl’echeance; ce- 
lui qui accepte une lettre devenant 
dehiteur, il est de la prudence de 
ne pas en accepter une, sans etre 
muni de provision ou de fonds de 
lapart du tireur, a moins qu'on 
ae le connaisse parfaitement. On 
appele aussi provision, le droit de 
“mmission de 2/3 ou */, pour 9 
qu'on paie aux banquiers ou nögo- 
tians, pour les affaires dont on les 
eharge, ou qu’ils font les uns pour 
les autres. 


Q. 

Quille, piece de bois'qui traver- 
se dun bout ä l’autre le navire, et 
sert de fondement a tout le bäti- 
ment. On donne de l’argent a la 
grosse aventure sur la quille et 
corps du vaisseau, ou sur quelque 
Partie du bätiment; sur le tout ou 
sur une partie deson chargement; 
Pour le voyage entier, ou pour un 
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Wechſel, welder auf ben im Brief 
beftimmten Tag bezahlt werben muß, 
n. Aufihub, und ohne Mefpelt: 
age. 
ime d’assurance,, Aſſecuranz⸗ 
Prämie ift die Summe felbit, welde 
ein Kaufmann einem Einzelnen oder 
einer Geſellſchaft bezahlt, welche ihm 
feine Waaren aflecurirt. 
Promesse, Handſchrift, ift ein 
Schein, wodurd man fich verbindlich 
macht, einer benannten Perfon 


eine Summe zu besablen; und da: 


durch unterſcheidet fih die Hand: 
ſchrift gemeiniglih vom Billet, in 
welchem man verfpricht, an die Per: 
fon, oder an ihre Ordre zu be 
zahlen. (Siehe billets.) 

Protöt, ift eine Notariate » Erklä: 
zung, wodurh ber Traͤger eines 
Wenielbriefs denjenigen, ‚auf den 
er ausgejtelt ift, im Fall ‚einer Wei⸗ 
gerung, auffordert, ihn anzunehmen 
oder zu bezahlen, auf Gefahr eines 
Schaden:Erfaßes. 

Provision, Deeung, ift das Geld, 
welches derjenige, der einen Wed: 


felbrief ausftelt, demienigen über: 
machen muß, auf den er ihn ausge: 


ftelt hat, um ihn in Stand zu feßen, 
bei der Verfallgeit Zahlung zu leiften ; 
da derjenige, welder einen Wedhfel 


annimmt, Schuldner wird, fo erfor: 


bert die Klugheit, einen Wechſel nicht 
zu acceptiren, ohne mit vorräthigem 
@elde von Seite des Ausſtellers 
verſehen zu feyn, wenn man denfel: 
ben anders nicht volfommen gut 
fennt. Auch nennt man provision 
die Sommiffions: Gebühr, von "/z 
oder */, pro Cent, die man ben 
Wechslern oder Handelsleuten fir 
bie aufgetragenen Gefcäfte, die fie 
für einander machen, bezahlt. 


Q. 


Quille, ein Stüd Holz, welches 
durch dad ganze Schiff gebt, und ihm 
— Gruudlage dient. Man gibt Geld 

n die Seehandlung auf den Kiel und 
Boden des Schiffes, oder auf einen 
andern Theil defielben, auf das Ganze 
oder einen Theil feiner Ladung; für 
die ganze Neife, oder nur für eine 


beftimmte Zeit, das ift, der Darleis 
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tems limite; c’est-a-dire, que le 
pröteur peut hypothöquer la som- 
me qu’il prete, ou sur le corps du 
vaisseau, ou sur telle partie etc. 

intal, est le poids de 100, 104, 
ou 108 livres, selon l’usage des 
lieux. 


Quittance, quittancer. Quit- 
tancer un billet, une obligation, 
une facture, un m&moire, est re- 
eonnairre ou €crire au bas, qu'on 
a recu du debiteur la somme dont 
il s’agit, et qu’on l’en tient quitte. 
Cette reconnaissance se fait or- 
dinairement au dos des lettres 
de change et billets, ä la suite 
des endossemens, par ces mots: 
pour acquit, sous lesquels on signe 
ou &crit son nom. Cette recon- 
naissance &quivaut à une quit- 
tance plus detaillee. 


R. 


Rabais, est une diminution que 
l'’on accorde à un correspondant, 
soit par l'usage, soit pour un sujet 
particulier. 

Raccours (le) est la diminution 
de longueur, we un piece 
d'etoffe par defaut de fabrication, 
ou pour avoir &t& trop tiree, trop 
fortement allongee, avant d’etre 
mise à la teinture. L’achetcur a 
droit a un rabais pour le raccours 
survenu apres la vente. 


“ 


Raison de commerce, (voyez'‘ 


nom social). La part ou portion 
d'un associ& dans le fonds d'une 
societe, s’appele aussi raison: ma 
raison, „sa raison.“ 

Rapporter, terme de teneurs de 
livres, se dit d’un article redige du 
brouillard general sur le journal, 
de maniere qu’il indique le debi- 
teur et le cr&ancier; ou le porter 
du journal au grand livre. 

Rapporter un article, le contre- 
passer. Dans les livres de compte, 
prineipalement dans le journal ‘et 

© 
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ber kann bie Summe, bie er barleiht, 
entweder auf den Boden des Schiffes, 
ee dieſen oder jenen Theil ver: 
pfänden. 

Quintal, Gentner ift dad Gewicht 
von 100, 104, oder 108 Pfund, nad 
* Gebrauch der verſchiedenen 


plaͤtze. 

Quittance, Quittung, Empfang⸗ 
ſchein, quittancer, quittiren. Einen 
Brief, eine Verſchreibung, eine fac- 
tura, eine Rechnung quittiren, beißt 
befheinigen, oder unten hinſchrei⸗ 
ben, daß man von dem Schuldner die 
Summe, von welder die Rede ift, 
empfangen, und nichts mehr dafıır 
zu fordern habe. Diefe Beicheinigung 
geſchleht gewöhnlich auf der Rüdieite 
ber Wechfelbriefe, nad den Indoſſi⸗ 
rungen, mit den Worten: pour ac- 
quit, bezahlt, empfangen; 
worunter man feinen Namen fegt. 
Diefes gilt fo viel als eine umftänd- 
lichere Quittung. 


R. 


Rabais, iſt ein Nachlaß, ben man 
einem Correſpondenten, entweder 
aus Gebrauch, oder aus einer andern 
Urſache zugeſteht. 

Raccours (le), das Eingehen, iſt 
die Verringerung der Laͤnge, welche 
ein Stuͤck Zeug durch einen Fehler in 
der Verfertigung leidet, oder weil es 
zu ſehr angezogen, zu ſehr geſtreckt 
worden iſt, ehe man es gefaͤrbt hat. 
Der Käufer ift berechtiget, für dag, 
nach dem Verkauf erfolgte Eingehen 
des Zeuges einen Abzug zu machen. 

Radiren, auskratzen. ©, rappor- 
ter. 

Raison de commerce, (fiebe 
nom social). Der Antheil oder die 
Portion eines Associe an dem Gapi> 
tal einer Geſellſchaft wird auch raison 
genannt. 

Rapporter, Eintragen, ein Aus⸗ 
drud der Buchhalter, wird von einem 
Artikel gefagt, welcher aus dem 
Handbuch in dad Tagbuch eingetra- 
gen wird, fo daß er den Schuldner 
und Gläubiger anzeigt. : 

pe riftorniren. Da in 
Handlungsbühern, befonders im 
Journal und Hauptbuche alles Radi⸗ 

von 
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le grand livre, un article porte par 
erreur, ne doit jamais @tre raye, 
effaee ou bätonne; on le contre- 
passe ou le rapporte, en €crivant 
a la page oppos£e ä celle ou onl’a 
mal a propos porte, en cette ma- 
niere: — annuller, ou pour re- 
forme de l’article flor. 200, du 4 
aoüt, mal a propos porté au de. 
bit, au credit, ä ce compte... Si 
l'’erreur est dans les chiffres, on les 
grattc, et Von y substitue ceux qui 
conviennent. (Voyez annuller. 
ec&pisse, regu, (voyez- en les 
modeles et la difference; ä la lettre 
VII. sur le change, No. 151.) 


Rechange (le),sontlesfraisoule 
prix d’un nouveau change, que les 
tireurs et endosseurs sont tenus de 
rembourser au porteur, dans le cas 
ou sa lettre n’ayant pas été accep- 
tee, il s'’est trouv& force d’entirer 
la valeur sur le tireur ou sur une 
place intermediaire, ou d’emprun- 
ter del'’argent pour faire ses aflai- 
res. (Voyez le modele, IVe. let- 
tre sur le change.) 


Recours, avoir son recours con- 
trequelqu’un, c’estavoir ledroitde 
lepoursuivre, sila lettre dechange 
wetait pas -.. ou payte, pour 
en obtenir des dedommagemens. 

Refaction. La refaction est une 
diminution de prix, accordeeä un 
acheteur, lorsque la marchandise 
qui Jui a ete envoy&e, ne setrouve 
pas de laqualite demandee, oules 
pieces de la longueur ou de la lar- 
geur, sur lesquelles les prix ont èté 
eonvenus.Quoiquel’acheteur puis- 
se, dansces trois cas, annuller son 
marche, il arrive ordinairement 
qu'il le tient par la diminution du 
prix qu’on lui accorde. 


Remettre des lettres de change, 
ne se dit proprement que de celles 
qu'on envoie à sescorrespondans, 
soitpour leur propre compte, soit 
pour s’acquitter de ce qu’on leur 
doit, soit pour qu'ils nous en fas- 
sent le retour. On appele remises, 


Mein Handlungs; Briefe ste Ausg. 
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ren vermieden werden muß, fo wer: 
den falfch gefeßte Poſten riftornirt, 
abgeitellt; 3. DB. in der Rechnung des 
Herrn B., hat man fehlerhaft gefest: 
fl. 200, für an ihn gezahlte Gelder. 
Diefer Fehler wird alfo riitorntrt oder 
ſtornirt: für Miftorno des obigen feb: 
lerbaft gefeßten Poſtens fl. 200. Un: 
rechte Zahlen werden radirt oder aus— 
Be und die rechten dafür ge— 
eBt. 


Recepisse, regu, Empfangicein. 
(Siehe dad Mufter und den Inter: 
fchted davon im VIII. Brief über den 
Wechſel, No. 151.) 

Rechange (le), der Rüdwedfet, 
Aufwechfel, find die Koften eines 
neuen Wechfele, welche die Ausiteller 
dem Inhaber zu erfegen ſchuldig 
find, im Fall, daß fein Wechfelbrier 
nicht angenommen wurde, und er ge= 
nöthigt war, den Werth auf den Aus— 
fteller oder einen andern Plaß zu ent- 
nehmen, oder Geld zu entlehnen, um 
feine Gefchäfte zu machen, und dem 
Darleiber eine gewiſſe Summe, Auf: 
wechſel genannt, zu bezahlen. (S. 
ein Mufter davon im IV. Brief über 
ben Wechſel. . 

Recours, Regreß, Genenaufpruc, 
feinen Negreß an jemand nebmen, 
beißt, fib an ihn halten, wenn man 
mit einem Wechfel zu Schaden fom- 
men follte. 

Refaction, Refaction iſt der Nach: 
laß am Preife, deu man dem Käufer 
gewährt, wenn die ihm geſchickten 
Waaren fid in der Qualität nicht fo 
befinden, als er fie verlangthat, oder 
in der Länge oder Breite der Stüde, 
nach welcher die Preiſe beftimmt wa= 
ren. Obgleich der Käufer in diefen 
dreien Fällen feinen Kauf aufheben 
koͤnnte, fo geſchleht ed doc gewöhn- 
lich, daß er ibn hält für einen ihm 
am Preife der Waaren zugeftandenen 
Nachlaß. 

Remettre deslettresde change, 
Wecfelremittiren, uͤbermachen, wird 
eigentlich nur von denjenigen Wech— 
felbriefen gefagt, welche man feinen 


Correſpondenten ſchickt, entweder für 


ihre eigene Rechnung, oder um eine 
Schuld an fie rn oder da= 
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les lettres envoyées de cette mänie- 
re; et remetteur, celni qui les en- 
voie. On dit aussi faire une remise 
a un debiteur, c’est-a-dire, lui 
abandonner, lui remettre une par- 
tie de sa dette, dans le cas d'insol- 
vabilite. Les differens delais qu'on 
accorde pour satisfaire à un paie. 
ment, ä une obligation, s'appelent 
aussi quelquefois remises. 


Repartir, repartition, est le par- 
tage quise fait entre plusieurs per- 
sonnes. 

Repertoire, est un cahier de 
vingt-quatre feuillets de papier, 
decoup@s à la marge, de maniere 
que chaque lettre de l’alphabet s’y 

rösente ; sans qu'il soit besoin de 
'ouvrir, et que lalettre du dehors 
indique celle portce en tete de la 
m&me page en dedans. (Voy. in- 


inferieur ou commis, de payer 
pour lui une certaine somme, 
(voyez en le modele. No. 151. 2.) 

Rescontrer, c'est &valuer ou 
compenser une dette par une 
autre. „Vous me devez 1000 francs 
„pour marchandises; nous ferons 
„rescontre avec pareille somme, 
„que je vous dois pour une lettre 
„tiree sur moi.“ 


Restorne, restorner, vicux ter- 
mes de teneurs de livres, peu usi- 
tes. (Voyez annuller, rapporter.) 

Restorne, signifie aussi la restı- 
tution que fait un assureur a l’assu- 
re, oude toute la prime, quand le 
contrat n’a pas cu son effet, sans 

u'il y ait de la faute du cöt& de 
lassure; ou d’une partie dela som- 
me, quand il a fait assurer au-delä 
de ce qu'ila fait charger de mar- 
chandises, l’assureur retenant ce- 
pendant ?/, p.°/, pour sa signature. 


Retour, ce mot peut signifier 4°. 
es marchandises que rapporte un 
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mit fie und ein Gleiches thun. Man 
nennet remises, Rimeſſen, die auf 
biefe Urt abgefbidten Briefe, und 
remetteur, Remittenten, denienigen, 
der fie abfhidt. Einem Schuldner 
einen Theil feiner Schuld, im Fall 
eines Zablungs-Unvermögend, nad: 
laſſen, heißt au remettre; und die 
verfiedenen Friften, welche man 
zugeſteht, um eine Bezahlung zu lel- 
ftien, werden auch manchmal remı- 
ses genannt. 

Bertheilen, Bertheilung, 
it die Vertheilung einer Summe, 
unter mehrere Perfonen. 

Repertoire, {ft ein Regliter von 
24 Blatt Papier, am Rande fo ge- 
fohnitten, daß jeder Buchſtabe des 
Alpbabets fich darauf zeigt, ohne daß 
man nörbig bat, es aufjufchlagen, 
und daß der Buchſtabe von aufen den- 
jenigen anzeigt, der innen auf der- 
felben Seite oben ſteht. (S. index), 


Repit. (©. lettres de repit.) 
Requis. (8. (n&cessaire.) 
Rescription, ift ein Befehl eined 

Dbern an feinen Untergebenen oder 

Sommis, eine gewife Summe für 

ihn zu bezablen. (S. No. 151. 2.) 
Rescontrer, beißt eine Schuld ge- 

gen eine andere abrechnen, oder auf- 

geben laſſen. „Sie find mir 1000 

Franke für Warren ſchuldig; wir 

„wollen fie gegen eine gleibe Sum: 

„me, weiche ib Ihnen für einen auf 

‚mic gegogenen Wechfel ſchuldig bin, 

„aufheben.‘ 
Mefpeltstage. (S Faveur.) 
Restorne, und riftorniren, veral- 

tete Ausdrüde der Buchhalter. (S. 

annuller; rapporter.) 

Wenn ein Aſſecuranz⸗Contract ohne 
Schuld des Verſicherten ruͤckgaͤngig 
wird, und der Verſicherer alſo keine 
Gefahr gelaufen iſt; oder, wenn der 
erſtere mehr Waaren hat aſſecuriren 
laſſen, als ber letztere im Schiſſe 
hatte, fo muß der Verſicherer die be= 
reits erhaltene Prämie, oder ben Ue— 
berfchuß bis auf einen Heinen Theil 
von */ı p- °/o zuruͤck erftatten. Diefe 
Wiedererftattung beißt Riſtorno, ri: 
ftorniren. 

Retour. Diefed Wort kann bebeu- 
ten: iſtens die Waaren, welche ein 
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vaisseau, des pays ou il etait alle 
en porter; 2°. lasomme que rend 
celui qui dans un achat ou dans un 
echange, fournit une moindre va- 
leur que celle qu’il recoit. 5°. Les 
remises envoy&es à un correspon- 
dant pour notre compte et dont il 
nous fait le retour en lettres sur 
une place > lui indique, ou 
qu'iljuge oflrir le plus d’avantage, 
ou le moins de perte pour le re. 
metteur ou commettant. 


Retraite, signifie une lettre tirde 
par un negociant, sur celui qui 
vient d’en tirer une sur lui, au 
moyen de quoi il se trouve rem- 
bourse non seulement de son de- 
bours, mais encore Je sa provision, 
courtage, et port de lettres. Les 
retraites sont pour l’ordinaire oné- 
reuses et nuisibles à celui qui y 
donne occasion. 


Retroceder, se dit, lorsqu’un 
banquier cede une lettre de cehange 
ou unbillet à ordre, a celui m&me 
qui l’avait pr&c&demment passe à 
son ordre. j 

Risques, sont les dangers que 
court un vaisseau ou les marchan- 
disesqu’il porte:pour ne point cou- 
rir ces risques, on fait assurer ses 
marchandises, ou son bätiment. 


Romaine, peson ou sorte de 
poids, avec lequelon pese des mar- 
chandises. Cet instrument est 
moins juste ou moins sür que la ha- 
lance, mais aussi ilest pluscommo- 
de et moins sujetä l’erreur dans le 
calcul, 


S. 


Schelling ouSchilling ou sou ster- 
ling, monnaie de compte et reelle 
d’Angleterre, qui vaut 1 Livre, 4 
sous4 denier et demi tournois, lors- 
quele cours est au pair. 20 schel- 
lings font la livre sterling, monnaie 
Imaginaire, maisen usage dans tous 
les comptes. La guin&e, qui vaut 
environ 24 liv. 16 sous, 3 deniers de 
France, est composée de 21 schel- 
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Schiff aus den Ländern, wohin es de- 
ren gebracht hat, mit zurüdbringt; 
2tens die Summe, welde ‚derjenige 
erfeßt, der bei einem Kauf oder Tauſch 
weniger an Werth gibt, ale er em- 
pfängt. Stens die Baarfendungen an 
einen Gorrefpondenten für unfere 
Rechnung, und wofür er und Wech— 
felbriefe auf einen Plaß gibt, den 
man ihm anzeigt, oder den er für 
dem vortheilhafteften hält, oder wo 
am wenigften Verluſt für den Re— 
mittenten oder Gommittenten ift. 

Retraite, Mitratto, Ruͤckwechſel, 
ift ein von einem Handeldmann auf 
denjenigen auggeftellter Wechfel, der 
eben einen auf ihn ausgeftellt hat; 
wodurd er nicht nur. fein aufgeleg- 
tes Geld wieder erhält, fondern auch 
feine übrigen Auslagen an Provifion, 
ZIELE ERDE, Brief-Porto ıc. 

üdwechfel find gewöhnlich für den, 
der Gelegenheit dazu gibt, beläftigend 
und ſchaͤdllich. 

Retroceder, wirb gefagt, wenn 
ein Wechsle? einen Wechfelbrief an 
die Ordre desienigen felbit abtritt, 
der zuvor an feine Ordre einen ab- 
getreten hatte. 

Rıisques, Riſico, die Gefahren und 
die Schäden, weichen ein Schtff, oder 
die Waaren, die es führt, ausgeſetzt 
find; um feine ſolche Gefahr zu lau- 
fen, laßt man feine Waaren , oder 
fein Schiff verfihern. 

Romaine, römifhe Schnellwage, 
mit welder man Waaren wiegt; diefe 
iſt nicht fo richtig und gewiß als die 
gewöhnliche Wage, aber deſto beque- 
mer, und einem Rechnungs-Irrthu— 
me weniger unterworfen. 


©. 


Schilling ift eine englifhe Rech— 
nungs- und wirkliche Münze, welche 
= 18lv, 4 Sous 4*/. Denter tour- 
nois, wenn der Curs gleich ſtehet. 
Zwanzig Schilling mahen ein Pfund 
Sterling, eine eimgebildete Münze, 
die aber in allen Rechnungen vor- 
fommt. Die Gninee, melde unge- 
fähr 24 Liv. 16 S. 3 D. werth iſt, 
enthalt 21 nn Der Schilling 

2 
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lings. Le schelling se Jdivise en 12 
penrces (pluriel de penny) qui vaut 
2 sous, Y3/,00 de denier tournois. 

Schippund, Schipond, Shipund 
ou Chiflon, poids en usage en Al. 
lemagne et dans le Nord, et divise 
en 20 Lispunds, 

Le Schippund ou Chiffon de 
Prusse s’evalue à 280 lb. poids de 
marc; etcelui d’Amsterdam a500lb. 
ainsi le Lispund de cette derniere 
place est de15 Ib., et celui de Prus- 
se, de 14. 

Schok ou Schock, expression de 
compte dont on se sert en Allema- 
gne et en Pologne, et qui designe 
soizante. Dans, le commerce de 
diverses marchandises, l'on comp- 
te par Schoks comme nous comp- 
tons par cents. 


Setier. (Voyez litre.) 

Societe, acte ou contrat par le- 

uel deux ou plusieurs personnes 
sunissent pour un certain tems, 


afın de faire ensemble uncommer- 3 


ce, dont les profits et pertes seront 
partag6s, à raison de la somme que 
chacun aura mise dans la societe. 
On distingue trois sortes de socie- 
tes de commerce ; la jerese nomıne 
generale et collective, ou ordinai- 
re; la 2e est la commenditaire, et 
la troisieme est la sociele ano- 
nyme. 

La societe ordinaire ou genera- 
le et collective, est celle de deux ou 
plusieurs particuliers, pour faire 
ensemble un commerce sous leurs 
noms collectifs. (Voyez nom so- 
cial, etaux nos, 156.157. les clauses 
et conditions dont ce contrat est 
susceptible.) 

a sociefe commenditaire ou en 
commendite, est celle qui se fait 
entre deux ou trois personnes, dont 
Vune ne fait que mettre sonargent, 
les autres leur savoir, leurs talens, 
leurs connaissances en fait de com- 
ınerce. Ges derniers restent seuls 
charg£s de la direction ct de la con- 
duite «u commerce, et sont seuls 
nomıne&s dans la raison de societe. 


Sc—So 


theilt fih in 12 Penced, wovon einer 
= 2 Sous "?/,00 Denier tournois. 

Skippund ıc. iſt ein in Teutſch— 
land und im Norden üblihes Gewicht 
und tbeilt fih In 20 Liepunds. 


Das preußiſche Schippund oder 
Schiffon ift = 280 Pf. Marfgewicht, 
und dad Amſterdamer 300 Pf. Lis— 
pund, auf dem letzteren Platze iſt alfo 
— 15 Pf. und das preußifte 14 Pf. 


Schock iſt ein Rehnungs-Ausdrud, 
deſſen man ſich in Teutfchland und 
In Polen bebient, u. bedeutet 60. Bet 
mehreren Waaren rehnet man nad 
Schock wie wir nah Hunderten. 


Schulbdbrief. (S. Obligation.) 

Schuldforderung. (S. Cre£- 
ance.) 

Sicht, nad Sicht. (S. Vue.) 

Societe, eine Urkunde, ein Ber- 
trag, durch welchen zwei oder meb- 
rere Perfonen fih auf eine gewiſſe 
eit verbinden, um eine Handlung 
mit einander zu führen, deren Ge— 
winn oder Verlaft nah der Sum- 
me, die ein jeder in die Geſellſchaft 
gelegt bat, vertheilt wird. Man un- 
terfcbeider bdreierlcet Gattungen von 
Handiungs:Gefellfpaften; die erfte 
ift die allgemeine und gewöhnliche; 
die 2te ift die Commendatur, und 
die Ite ift die anonyme Geſellſchaft. 

Die gewöhnliche oder allgemeine 
Gefellfhaft tft diejenige, welde zwi: 
fhen zwei oder mehreren Privatleu- 
ten gebilder wird, die eine Handlung 
unter ihrem Namen zufammen füh- 
ren wollen. (S.nom social, und Nr». 
156. 157.) 


Die Cominenditaire, oder bie Ge- 
fellfhyaft en commendite, iſt dieje— 
nige, welche zwifchen zwei oder Drei 
Perfonen errichtet wird, und wovon 
eine nur ihr Geld zur Handlung gibt, 
ohne eine Berrichtung dabei zu ha— 
ben, die andern hingegen ihre Kennt- 
niffe und Talente anwenden. Diefe 
letzteren haben allein die Führung und 
Leitung der Gefchäfte zu beforgen, und 
werden in der Firma der Geſellſchaft 
allein genannt, 


-So—Sp 


Le premier, dit le commenditai- 
re, n’est point nommö dans la rai- 
son de societe, ne devant s'occuper 
en aucune maniere des aflaires du 
commerce. 

societe anonyme, est celle 
que font momentanement entr'el- 


les deux ou plusieurs personnes 


our l'achat et la vente d’une sorte 

e marchandises. (Voyez particı- 
pation.), | 

Solde. Le solde d'un compte est 
la difference entre le debit et le 
eredit. Je vous dois 160 flor, pour 
solde de compte, c'est-a-dire, que 
mon devoir ou mon debit surpasse 
de 100 flor. mon avoir ou.mon cre- 
dit. Il me revient 200 flor. pour 
solde de compto; c’est-a-dire, mon 
eredit ou ce que l'on me doit, sur. 
passe de 200 flor. mon debit ou ce 
queje dois. Cette difference s’ap- 
pele aussi reliquat d'un compte; 
on dit: les excedens ou reliquats 
dun compte, ete. 

Solder un compte, solder comp- 
te avec un negociant, c’est luipay- 
erce dont on lui reste redevable, 
balance faite du debit etdu credit. 


Solidaire. Action solidaire, est 
le droit de poursuivre chacun des 
obliges a une me&me dette, pour 
obtenirle paiement de la totalite, 
Lorsqu’on prete une soınme à plu- 
sieurs, ou lorsque plusieurs s’en 
rendent caution, il faut avoir soin 
de faire mettre dansl’obligation le 
motsolidairement, ou qu’ilsrenon- 
cent au benefice de division et de 
discussion, afın den’etre pas oblig« 
de les poursuivre chacun separe- 
ment pour leur part et portion, et 

e pouvoir poursuivre un d’en- 
tr'eux pour toute la dette. 


Sortie, droits de sortie, est ce 
que doivent payer certaines mar- 
chandises, pour pouvoir passer à 
!etranger. | 

Speculation et speculer, en fait 

ecommerce, c'est acheter ou faire 
acheter des marchandises, lors- 
qu'on lescroit au plus bas prix oü 
elles puissent descendre, pour at- 
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Der erſte commenditaire oder 
ftile Gefellfchafter, wird in der Ge— 
felfhafts- Firma nicht genannt, ba 
er gar feine Verrichtung bei ben 
Handlungs» Gefchäften hat. 

ociele anonyme, anonyme Ge: 
fellfbaft ift diejenige, welche zweit 
oder mehrere Perfonen auf kurze Zeit 
unter fib maden, um eine Gattung 
Warren zu kaufen und zu verkaufen. 
(©. participation.) 

Solde, Saldo, fit die Differenz 
zwifhen Soll und Haben. „Ich 
„bin Ihnen 100 fl. Ueberreft fchul: 
„dig,“ beißt: meine Schuld oder 
mein Soll überfteigt um 100 fl. mein 
Haben oder meinen Credit bet mei: 
nem Gorrefpondenten. E8_ bleiben 
mir 200 fl. gut, ald Ueberreft, beißt: 
mein Haba oder dad, was man mir 
ſchuldig tft, überfteigt um 200 fl. mein 
Soll, oder dag, was ich fchuldig bin. 
Diefer Unterſchied wird auch ber Reſt 
oder Ruͤckſtand einer Rechnung ge: 
nannt. 

Solder un compte, bie Rechnung 
mit einem Handelsmann faldiren, 
heißt ihm bezahlen, was man ihm, 
nach der mit Soll und Haben ge- 
machten Gleichſtellung, ſchuldig bleibt. 

Solidaire, ſolidariſch, Action so- 
lidaire, {ft das Recht, jeden derer, die 
zur namliben Schuld verbunden 
find, zu belangen, um die Bezahlung 
der ganzen Summe zu erhalten. 
MWenn man mehreren eine Summe 
leihet, oder mehrere ſich dafuͤr ver- 
bürgen, fo muß man beforgt ſeyn, 
das Wort folidbarifh in den Schuld: 
ſchein feßen zu laſſen, oder daß fie 
dem Recht ber Thellung oder Tren— 
nung entfagen, um nicht genoͤthi— 

et zu ſeyn, einen jeden befonders 
fir feinen Untheil zu belangen, fon: 
dern einen aus ihnen für die ganze 
Schuld belangen zu können. 

Sortie, Boll von abaehenden Waa- 
ren, tft, was gewifle Waaren zahlen 
müfen, um ind Ausland verfehlet 
werden zu können, 

Spetulation und fpekuliren 
heißt in Betreffder Handlung Waaren 
einkaufen, oder einkaufen laffen, wenn 
man fie im niedrigiten Preife glaubt, 
um den Augenblid abzuwarten, fel- 
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tendre le moment de les revendre 
avec avantage. 

Style,ancien style,nouveau sty- 
le: pour l'intelligence de ces ter- 
mes, il faut savoir que le calen- 
drier nomme Julien, de Jules Ce- 
sar, qui avait fait reformer celui 
usite de son tems, @valuait l’annee 
a 365 jours, 6 heures justes, esti- 
mation trop forte d'environ 11 mi- 
nutes. Gr£goires XIII, pour reta- 
blir à son vrai point l’equinoxe du 
printems, avance de dix jours, fit 
supprimer, en 1582, 10 jours de 

’cette annee, en comptant le 15 Oc- 
tobre au lieu du5. Cette reforıne 
du calendrier julien fut adoptee 
par tous les peuples attaches au 
S. Siege. L'an 1700, on retrancha 
de nouveau un jour de cette an- 
nee, et les Danois, les Suedoisetles 
Protestans d’Allemagne firent usa- 
ge ducalendrier reforme. Les Rus- 
ses seuls s’obstinerent ä tenir leurs 
anciens usages, ils comptent enco- 
re aujourd’hui d’apres le vieux ou 
ancienstyle, dont la difference est, 
que dans le styleGregorien ou nou- 
veau style, l'année commence 11 
jours plus tötqu'avant la reforme, 
et avecle mois de Mars; de lä vient 
que dans les pays oü l’on a conser- 
vel’ancienne maniere, on date les 

‚lettres destinees pour les pays qui 
suivent le nouveau style, en cette 
sorte: 


21. Decembre 
4. Janvier 


ce qui signifie que eette lettre a ete 
ecrite le 24. Decembre 1734 vieux 
style, qui repond au 4. Janvier 
1755 nouvcau style. 


St—5y 


1794/; 


Syndics, nom qu’on donne aux 
negocians que les crdanciers d’un 
failli ont choisis parmi cux, pour 
veiller a leurs interets, et faire, en 
eas de non arrangement avec le 
failli, lavente de ses marchandises 


St—Sy 
bige mit Vortheil wieder zu verfau- 


en. 

Style, Styl, alte Tagrechnung, 
neue Zagrebnung: um dieſe Aus: 
drüde zu verfteben, muß man willen, 
daß der fogenannte Yultantfche Ealen: 
von Julius Caͤſar, welder den zu 
feiner Zeit eingeführten Calender 
batte verbeflern laflen, das Jahr zu 
565 Tagen, 6 Stunden berechnete, 
welche Berehnung ungefähr 11 Mi- 
nuten zu viel hatte. Um die Früh: 
linge: Tag: und Nachtgleiche, wel- 
be dur die 11 Minuten, um die 
der Jullaniſche Galender das Jahr zu 
groß angenommen hatte, 10 Tage zu 
weit vorgerädt war, wieder auf den 
wabren Punkt zu bringen, ließ Gre⸗ 
gor XIII. im I 1582 10 Tage von 
diefem Jahr abichneiden, und zählte 
den A5ten Dctober ftatt des 5ten. 
Diefe Verbeflerung des Jultanifchen 
Calenders wurde augenblidlih von 
allen dem b. Stuhl ergebenen Bl: 
fern angenommen. Im Jahr 1700 
nahm man aufs Neue einen Tag von 
diefem Fahre, und die Dänen, Schwe- 
den und Proteitanten in Deutfhland 
gebrauchten ben verbeflerten Calen— 
der. Die Rufen bebarrten allein bei 
ihren alten Gebräucen, und zählen 
noch heutigen Tages nach ber alten 
Tagrechnung, die ſich dadurch unter- 
ſcheidet, daß im Gregorianiſchen oder 
neuen Calender das Jahr um 11 Tage 
früher anfängt, als vor ber Verbeſſe— 
rung, und zwar mit dem Monat Ja— 
nuar; da man bingegenaufder andern 
Seite mitdem Monat März anfängt ; 
daher foınmt ed, daß man die Briefe, 
welde für die Länder beftimmt find, 
wo die neue Tagrechnung beobachtet 
wird, auf diefe Art datirt: 


24. December 
4. Januar 


was bedeutet, daß diefer Brief den 
24. December 1734 alten Styis ge- 
fhrieben worden, und fo viel it ale 
am 4. Jannar 1735 neuen Style. 
yndics, ein Name, den man den 
Handelsienten gibt, welche die Glaͤu⸗ 
biger eines Fallirten unter ſich ge— 
wahlt haben, um ihr Beites zu be- 
forgen, und im Falle mit demfelben 
kein Verglelch zu treffen wäre, den 


1794/s 
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et de ses biens, et les repartitions 
des deniers provenus tant de ces 
ventes que de la rentree des som- 
mes dues au failli. 


T. 


Tare. (Voyez brut.) 

Teneur de hyres, estceluiqu’un 
negociant charge principalement 
de mettre au net et de rediger le 
brouillard general, pour en for- 
mer le journal, et de porter les ar- 
tieles de ce dernier sur le grand H- 
vre. 
sobriete et la discretion, sont les 
qualit&s que le negociant doit par- 
ticulierement envisager dans le 
cheix d’un tencur de livres: 

Timbre (le) est une marque, 
dont doivent etre revetus en Fran- 
ce et dans certains pays tous con- 
trats, billets, actes, ou ecrits obli- 
gatoires quelconques. On appele 
papier timbré, celui ou la marque 
dutimbre a ete mise. Les lettres 
de change, m&me celles qui se- 
raient tirdes par seconde, troisie- 
me, etc. et generalement tous les 
‚ terits, promesses de payer une 
somme quelconque, m&me lcs en- 
dossemens et acceptation de pa- 
reils effets venant de l’etranger et 
payablas en France, qui sont pré- 
sentes au timbre ou au visa dans 
la place de France oü ils doivent 
recevoir le premier endossement 
ou l’acceptation, ne sont charges 
que de la moitie du droit impose 
sur les effets de meme valeur faits 
en Franee ; maisl’endossement des 
lettres de change ou mandemens 
de payer venant de l’etranger, ct 
payables chez l’etranger, ne sont 
pas assujettis à ôtre Ecrits sur pa- 
pier timbre, ou vises. 

Lesporteurs de lettres de change 
etautresınandemensde payer, non 
marques du timbre auquel ils sont 
assujettis ne peuvent les endosser 
qwWapres les avoir fait timbrer a 
Veitraordinaire ou viser, à peine 
detre condamnẽs solidairement au 
paiement du droit etäl’amende du 


a probite, l’exactitude, la Hau 
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Verkauf feiner Waaren und Güter 
vorzunebmen, und die Elnthellung 
der Gelder, welde fowohl aus dem 
Erlös davon als dem Einzug der ihn 
Ihuldigen Summe eingehen, bejtens 
zu beforgen. 


! T. 


Tare. (S. brut.) 

Teneur de livres, Buchhalter tft 
berjenige, welden ein Handelsmann 
vorzüglich beauftragt, das allgemeine 
Handbuch ins Reine zu bringen, um 
dad Tagebuch daraus zu machen, und 
die Poiten diefes lehteren in das 
ptbuc einzutragen. Redlichkeit, 
Puͤnktlichkeit, Nüchternheit und Ver: 
fhwiegenbeit find die Eigenfchaften, 
worauf ein Handeldmann bei der 
Wahl eines Buchalters fehen muß. 

T'imbre (le) tft ein Zeichen, wo- 
mit in Frankreich und gewilfen an 
dern Ländern alle Sontracte, Billets 
und Verträge oder Inftrumente ver: 
fehen ſeyn müffen. Man nennt Stem⸗ 
pelpapier dasjenige, auf welchem das 
Stempelzeichen ftebt. - Bon Wechfel: 
briefen, felbft von ſolchen, welche zum 
äweiten, 3ten ıc. mal traffirt find; 
und überhaupt darf man von allen 
Handicriften, fie betreffen eine Sum: 
me, welde fie wollen, wie auch von 
allen Andoffirungen und Acceptatio: 
nen folder Papiere, die vom Aus: 
land fommen, und In Franfreid zahl- 
bar find, nur die Hälfte der auf Sa: 
hen vom nämlichen Werth beitehen- 
den Abgabe besablen, wenn fe in 
Franfreih an dem Drt, wo fie die 
erfte Indoffirung oder ihre Accepta— 
tion erhalten follen, zum Stempel 
gebracht werden. Die Indoffirungen 
oder Mandate aber, weldhe aus dem 
Ausland kommen, und von einem 
Ausländer berichtiget werden follen, 
dürfen nicht auf geftempeltes Papier 
geſchrieben feyn. 

Die Inhaber von Wechfelbriefen 
und andern Mandaten, welche nicht 
geftempelt find, können fie nur dann 
Indoffiren, wenn fie diefelben haben 
befonders ftempeln oder vifiren laf: 
fen; unter der Bedrohung, die gan- 
ze Sahlung der Abgabe, und über- 
dieß des zehnten Theile der Summe 


Ta—Ti 
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dixieme du montant de la lettre. 
La meme peine est decernee con- 
tre les endosseurs et accepteurs, 
qui n’auraient pas fait timbrer ou 
viser de tels effets venant de !l'e- 
trangeretpayablesen France *). 


Tirer, Tireur. Tirer, en fait 
de change, c'est fournir sa propre 
traite a un autre: Letireur est ce- 
lui qui fournit une traite. (Voyez 
ce mot.) 


Tirailleurs, dans le commerce, 
est le nom qu’on donne ä ceux qui 
se trouvant genes dans leurs affai- 
res, tirent frequemment des let- 
tres de change ä longues echean- 
ces, pour se faire des fonds, et 
pour la valeur desquelles ils re- 
mettent ensuite dans le tems d'au- 
tres remises. Ceux qui emploient 
cette voice, perdent souvent leur 


eredit, par la mefiance qu’ils ins- 


pirent. 

Titre, le titre des monnaies est 
le degr& de pureté du metal dont 
elles sont fabriquees. (Voyez Ca. 
rat.) 

Tonneau, le tonneau de vin, 
(voyez litre). 

Le tonnean de mer, est le poids 
de deux milliers pesant de mar- 
chandises. Les tonneaux de mer 
sont estimes occuper l’un portant 
l'autre, la place de 42 pieds cubes, 
de sorte que lenavire, dont la ca- 
pacite du fond de cale est de 4200 
pieds cubes sera du port de cent 
tonneaux. 


Tı—To 


des Wechfels leiften zu mäffen. Die 
naͤmliche Strafe trifft die Indoſſenten 
und Acceptanten, welche dergleichen 
Papiere, die vom Ausland fommen, 
und in Franfreich zablbar find, nicht 
—— ſtempeln oder beſcheinigen 
laſſen. 

Tirer, Tireur.@inen®ecfeldrief 
ausftellen, beißt, feine eigene Tratte 
einem andern geben. Der Austteller 
ift derjenige, welcher eine Tratte an- 
(haft. (S. das Wort traite.) 

Tirailleurs , Wechfelreiter in 
Handlungs: Sahen, iſt der Name, 
welchen man denjenigen gibt, die, 
wenn fie in ihren Geſchaͤften Ind Ge- 
dränge gerathen, oͤfters Wedhfel- 
briefe auf lange Verfallzeiten aus: 
ftellen, um fi Gelder zu verfchaffen, 
wofür fie hernach zur Zeit andere Mi- 
meffen madhen. Diejenigen, welde 
diefen Weg einf&hlagen, verlieren oft 
ihren Sredit durd das Mißtrauen, 
das fie einflößen. 

Titre, die Güte der Münzen be⸗ 
rubt auf dem Grade der Aechtheit 
bes Metalld, aus dem fie gemadt 


- find. (S. Carat.) 


Die Tonne, bag Faß Wein. (S. 
litre.) 

Die Tonne, was die Ladung der 
Schiffe anbetriffe, iſt eine Laft von 
zwei taufend Pf. an Waaren. Die 
Schiffelaften werden, eins ind an: 
dere gerechnet, zu einem Raun von 
12 Cubik⸗Schuhen geſchaͤtzt, fo daß 
das Schiff, deflen Boden 4200 Eu: 
biE:Schube faßt, hundert Tonnen tra= 
gen fann. 


*) Le droit da timbre et moitie de lTamende du dixiöme, sont supportes, pour 


les effets tirds en France, par le tireur, le surplus de l’amende par l’accepteur et 
les endosseurs domicili6s en France, et pour ceur tirös de l’dtranger, le droit et 
moiti6 de l’amende par le premier porteur domicilid en France qui aura endoss6 
ou acceptd; le surplus de Pamende, par les accepteurs et endosscurs domicilies en 
France, Les eflets non timbreds ne seront point recns à l’enregistrement, à peine 
de einquante franes d’amende contre les receveurs du droit d’enregistrement, ni 
prodnits en justice à peine de nullit& de toute procddure, et de tous jugemens et 
ezecution qui pourtaient avoir lien en consdäquence. Les porteurs de pareils effets, 
qui les feront timhrer à l’extraordinaire ou viser, feront l’avance du droit et de 
Vamende, et auront leur recours contre les tireurs, accepteurs et endosseurs soli 
dairement. 5i cependant une premiere acceptde et non timbrede ne portait aucun 
endossement, le porteur serait dispense de faire l’avanee de l’amende, et l’accep- 
teur pourrait etro seul poursuivi pour la payer. 
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Traite (la) est la lettre de chan- 
e° tiree par un negociant ä l’ordre 
'un tiers, sur un de ses corres- 
pondans. Matraite, votre traite, 
sa traite, signifient: ma lettre sur 
vous, votre lettre sur moi, etc. J’ai 
honore votre traite, j’'honorerai sa 
traite, etc. (pour la difference en- 
tre traite et remise, voyez le mot 
remise). 


Une traite est continu&e, lorsqu'- 
ayant tire sur un correspondant 
dune ville, on mande ä celui qui 
acquittera cette traite, d’en pren- 
dre son remboursement sur une 
autre place, et ä celui-ci de meme, 
jusqu’a ce qu’ontrouve convenable 
de donner ordre au dernier de 
prendre le sien directement sur 
soi. Onvoitque par la traite con- 
tinuee l’on se procure un fonds, 
dont on jovit jusqu’au moment ou 
lon se decide a rembourser, avec 
gain del’interet, lorsqu’on nerem- 
bourse rien au-deläa de la somme 
qu’on s’est procurce. (Voyez Ti- 
railleurs.) 

Une remise est continuee, lors- 
qu'on mande au correspondant de 
remettre le montant de la lettre sur 
une autre place, en donnant ordre 
au correspondant de cette place de 
remettre ä un troisicme, et ainsi 
de suite, jusqu'â ce qu’on se decide 
a en ordonner directement le re- 
tour. Comme dans les remises con- 
tinuees on fait l’avance de la som- 
me mise en circulation, elles ne 
sont avantageusecs, qu'autant qu'el- 
les rendent plus que l'interet de la 
somme avancee. 


On emploie aussi le mot traite en 
parlant du commerce ou achat des 
negres, ou de marchandises qu’on 
tire d’un payse@lranger; ondit: Fai- 
relatraite desnegres; les Francais 
et les Anglaistirent le plus, ou font 
les plus grandes traites des soies 
d’ltalie; l’Alleınagne et la France 
tirent, ou font traite des cuirs 
d’Angleterre. 


Transaction, transiger , se di- 
sent d’unacte, par lequel deux ou 
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Traite, Zratte, iſt der Wechfel- 
brief, welden ein Handeldmann auf 
einem feiner Gorrefpondenten an bie 
Ordre eines Dritten ausftellr. „Met: 
ne Tratte, Ihre Tratte, feine Trate 
te," bedeuten: mein Wechſel auf Sie, 
Ihr Wechſel auf mich sc. Ich babe 
Ihre Tratte honortrt, ich werde feine 
Tratte bonoriren ıc. (Ueber den Un⸗ 


terſchled zwifhen Tratte und Rl— 


meſſe f. Rimesse.) 


Eine Tratte wird fortgefest, wenn 
man auf einen Gorrefpondenten einer 
Stadt einen Wechſel ausgeftellt hat, 
und dem, der ihn bezahlen foll, mel: 
det, fein ausgelegtes Geld auf einen 
anderen Platz zu entnebmen, und fo 
fort, bis man es dienlic findet, dem 
lesteren gerade auf fih die Didre zu 
geben. Man fiebt, daß man fi 
durch die fortgefehte Tratte baares 
Geld verfhafft, das men fo lange 
benußt, bis man ſich entſchlleßt, wie- 
der abzuzahlen, mit Gewinn des 
Intereffe, wenn man nichts über 
die Summe, bie man fi verf&bafft 
bat, heimbezahlt. (S. Tirailleurs.) 


Eine Rimeſſe wird fortgefeßt, wenn 
man den Gorrefpondenten anweliet, 
den Belauf des Briefe auf einen au: 


‚dern Plaß zu übermadben, dem Cor: 


tefpondenten dieſes Platzes aber Be: 
fehle gibt, an einen Dritten zu über: 
machen, und fo fort, bie man fich ent= 
ſchlleßt, die Bezahlung an fi felrit 
wieder machen zu laffen. Da man bet 
den fortgefeßten Rimeſſen die in Um— 
lauf gebrachte Summe vorſchießt, ſo 
koͤnnen fie nur inſofern vortdellhaft 
ſeyn, als fie mehr als das Jutereſſe 
der vorgefhoflenen Summe eintra= 
gen. 

Man gebraucht das Wort traite 
auc, wenn man von dem Negerban= 
del, oder von Waaren fprichr, welee 
aus einem fremden Lande bezogen 
werden; manfagt: Neuerbandel trei- 
ben; die Franzı fen und Engländer be= 
zieben am meilten Seide aus Itallen; 
Teutſchland und Frankreich beziehen 
Leder aus England. 


Transactıon, transiger, Ver⸗ 
gleich, einen Vergleich treffen, wird 
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plusieurs personnes terminent ä 
l'amiable leurs differends *). 


Transport est un acte, par le— 
quel nous cedons à une personne 
ce qui nous est dü par une autre. 
Celui qui fait le transport se nom- 
ne le cedant, celui qui le recoit, 
le cessionaire et celui sur qui il est 
fait, ou qui doit fournir la valeur, 
le debiteur. Les transports et ces- 
sions, faits par un marchand 10 
jours avant sa faillite, sont nuls 
et de nul effet. 


Transport se dit aussi du mon- 
tant des articles d’une page, dont 
on transporte la somme provenue 
de l’addition de cesarticles, a une 
page nouvelle, pour continuer le 
compte. 


U. 


Usance, du mot italien Uso, est 
l’espace de tems donn& pour le 

aiement des lettres de change, et 
Timite a plus ou meins de jours, 
suivant l’usage des places sur les- 
quelles elles sont tirees. La con- 
naissance de cet usage pour les dif- 
ferentes places de change étaut es- 
sentielle, et souvent peu detaillee 
ou entierement omise dans les Hi- 
vres auxquels on voudraitrecourir, 
on a cru faire plaisir de le placer 
ici par ordre alphabetique. 
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von einem Vertrag gelagt, durch wel: 
ben zwei oder mebrere Perfonen ihre 
Streitigkeiten In Güte beilegen. 

Transport ift Uebertragung, Ab⸗ 
tretung desjenigen an einen Andern, 
was uns ein Dritter ſchuldig iſt. Der: 
jenige, welder die Abtretung macht, 
wird der Abtretenbe (le cedant), der: 
jenige, welcher die Abtretung an- 
nimmt, der Geffionde und derjenige, 
auf weichen fie gemacht fit, oder wel- 
wer den Werth anfchaffen muß, der 
Schuldner genannt. Die von einem 
Kaufmanne 10 Tage vor feinem Falli- 
ment gemachten Abtretungen find 
nichtig, und haben feine Kraft. 

Transport wird auch von dem Be⸗ 
lauf der verfchtedenen Poften auf einer 
Seite gefagt, welden man auf eine 
neue Seite überträgt, um die Rech— 
nung fortzuſetzen. 


I 
“ 


U. 


Usance, von dem Italieniſchen 
Wort Uso, tft die zur Bezahlung 
der Wechfelbriefe gegebene Friſt, wel- 
ce auf mehr oder weniger Tage nad 
dem Gebraud der Plaͤtze, auf welche 
fie ausgeftellt find, eingeſchraͤnkt ift. 
Da diefer Gebrauch der verfihledenen 
Wecfelpläse in den Büchern, wo 
man ſich Raths erholen will, ob nicht 
aus fuͤhrlich gezeigt oder gar ausgelaf- 
fen ift, fo finder ihn der Lefer bier 
nad) der alphabetifhen Ordnung. 


Vienne etc. 


Allemagne, 


L'usance y est de 14 jours apres l'acceptation, ou de 45 jours de 
vue, celui de l’accepation compris. Cellesäa demi usance, ä une ou 
plusieurs usances, ätantde semäines de date, ainsi quecelles payables 
au milieu ou ä la fin d’un mois, et celles à $ jours, jouissent de 3 jours 
de grace. Celles a vue, ou au-dessous de 8 jours de vue, ou a jour 
nommcd, ne jouissent d’aucun jour de grace. 

Cologne. L’usance de cette ville, est de 14 jours aprös celui de 
lacceptation, c'est-a-dire, de 14 jours de vue. Les lettres à vuc, à 
tant de jours de vue, et à courts jours, doivent etre payées dans les 


*) Le plus sür moyen de ne ‚onner par la suite ouverture à aucune contesta- 
tion, est de s’expliquer, dans les transactions, par ces termes gendraux, lesquel- 
les parties, pour terminer tous leurs proc&s et differends, sont 
convenues, etc. — car si l’on veut entrer dans le detail de chefs ou points de 
contestation, la moindre omission ou obscurit6 dans les termes, peut ouvrir la porte 
a beaucoup de discussions nouvelles. 
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4 heures apres leur &cheance. Les seules lettres a usance, y jouis- 
sent de 6 jours de grace. 

Francfort. L’usance des lettres sur cette ville est de 14 jours de 
vue, quicommencent du jour de l’acceptation. Les lettres a usance, 
ainsi que celles a quelques jpurs de vue, ont 4 jours de grace, dans 
lesquels ne sontcompris ni fetes ni dimanches ; elles doivent etre payces 
le4c des jours de grace avant 2 heurcs de l’apres midi, ou protestees 
le meme jour: ———— avuene jouissent d'aucun jour degrace. Les 
deux foires qui s’y tiennent, nommees l'une de Päques, ct l’autre de 
Septembre, durent chacune trois semaines. 

Leipsic. L’usance des lettres tirees sur cette place hors des foires, 
est de 14jours apres l’acceptation, Sans aucun jour de grace pour au 
cune espece de lcttres. Celles en foires du nouvel an, doivent etre 
acceptees au plus tärd le 7; et le 8 avant midi, si le 7 est un diman- 
che, etlepaiement doit etre faitle 12au plustard. Les lettres en foire 
de Jubilate et de St. Michel doivent être acceptees au plus tard le ven- 
dredi de la premiere semaine de la foire, a 40 heures du matin, et 
payees le jeudi de la seconde semaine; ces paiemens sont renvoyes au 
lendemain, lorsque le jour fix€ pour les faire, est un dimanche. Les 
lettres a vue ou a volonte, peuvent Etre presentees les dimanches et 
fetes par les Etrangers. 

Lubeck. Cette place n'a point d’usance, elleaccorde 10jours degrace. 

Breme ou Bremen. L’usance des lettres sur cette ville est d’un 
mois de date pour Londres, de 14 jours de vue pour les lettres tirees 
dAllemagne. Leslettres à vue, à 3 ou 4jours de vue, n’ont point les 
$jours de grace accordes aux autres lettres. 

Hambourg. L'usance des lettres sur Hambourg est d’un mois de 
date pour Be laFrance, de 2mois FR Portugal et l’Es- 
pagae, lemois de 28, 30, ou 31 jours, tel qu’ilse trouve: et de 15 jours 
de vue pour l’Allemagne. De laHollande et de laFlandre, ontire ä 
tant de jours de date. L’usage accorde 12 jours de grace, les fütes et 
les dimanches compris: les bons negocians n’en profitent point, et 
paientäl’echeance, Les negocians peuvent attendre au douzierne jour 

our faire protester, et dans le cas vu le douzi&me jour est un jour de 
ete, il faut faire payer ou protester la veille: il faudrait en agir de 
meme, si le dernier des jours de faveur tombait dans les 15 jours ou 
labanque reste ferm&e, c’est-a-dire, du 51 Decembre au 13 janvier, 
ces lettres perdent tous les jours de faveur qui tombent dans ce tems. 

Nuremberg. L’usance y est de 15 jours de vue, les dimanches et 
ſetes compris. Ka lettresävue, ouau-dessous d’une demi usance, doi- 
vent etre pay6es dans les 24 heures. Les autres ont 6 jours de grace, 
etdoivent Etre payées ou protestees le 6e de ces joursavant le coucher 
du soleil. Toutes sont payables à la banque comme à Amsterdam. 

Prague est conforme ä Vienne: 

Angleterre 

L’usance y est de 30 jours, non compris celui de la date, pour les 
lettres tirees de la France, de la Hollande, des Pays-Bas et de l’Alle- 
magne; de 2 mois pour celles d’Espagne et de Portugal; et de 3 mois 
pour celles du Piemont et de l’Italie. Les lettres a quelques jours de 
Yue, à jour certain, et à une ou plusieurs usauces, jouissent de 5 jours 
de grace, et doivent être payées à presentation, ou protestees, 

France. 

L’'usance y est de 50 jours, qui courent du’lendemain de la date, 
et de 60 jours pour les lettres tirees de l’Espagne et du Portugal. Les 
lettres a vue doivent ötre acquittees aussitöt que le porteurles presente; 
celles a tant de jours de vue ou de date, er a jour\nomme ou prefiz, 
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doiventl’etre au terme m&me exprime par la lettre, ou par la vue ou 
acceptation, c. ä. d. lelendemain de leür &chsance; et sil’echeance 
est un jour ferie legal, elle est payable la veille. 

Pour celles payables en foire (voyez a l’article 7°. dela II. lettre 
sur le ehange, No. 145), elles sont &chues ou payables la veille du jour 
fix& pour la clöture de la foire, oü le jour de la foire si elle ne dure 
qu'un jour. Code de Com. 

Pour ’Espagne. 

L’usance est de 60 jours pour les lettres tirdes de Genes, Paris, 
Londres; de 2 mois pour celles tirees de la Hollande, et de 3 mois 
pour cellestirees deRome. Ces dernieres ne jouissent d’aucun jour de 
favcur, les autres jouissent de 14 jours, a commencer du lendemain de 
V’ech&ance, et doivent, faute de paiement, être protestees le 14eme 
jour. Les lettres dont l’acceptation a été refusee ne jouissent d'au- 
cun jour de grace, non plus celles qui sont à vue. 

Les lettres de l'interieur, qui ne sont point a vue, ont $ jours 
de faveur. 

Les lettres sur Cadix n’ont que 6 jours de grace, etdoivent etre 
payecs le 66e jour apres celui de la date, ou protestees. 

Pour le Portugal. 

L’usance des lettres tirces sur Lisbonne est de 2 mois pour Amster- 
dam, de trois moispourl’Italie, de 60 jours pourlaFrance, de 15 jours 
de vue pourl’Espagne, de 50 pour l’Angleterre. Ilya6jours degrace 
pour les lettres de l'interieur. Gelles qui n’ont point et& acceptöes, 
n’ont plus les jours de faveur, et doivent @tre payées le jour meme 
de leur échéance, ou protestees. 

Pour la Prusse 

L’usance des lettres sur Berlin est de 15 jours apres l’acceptation, 
avec trois jours de grace; si le 3e jour de grace est un dimanche pour 
les Catholiques, ou un samedi pour les Juifs, il faut payer ou protester 
le second jour; et si les trois jours de grace &taient des fetes, il fau- 
droit payer ou protester le jour de l’&ch&ance porte par la lettre. 

L’usance des lettres sur Breslau est de 14 jours apres celui del'ac- 
ceptation, avec 6jours de grace pour les lettres tireesausance; tou- 
tes les autres lettres doivent etre payées dans les 24 heures apres leur 
ech&ance determinee par le vu, ou par la lettre. 

L’usance des lettres tirees sur Danzig et Kanigsberg est de 14 jours 
apres celui de l’acceptation. Leslettressur Koenigsberg ne jouissent que 
de 6 jours de faveur, celles sur Danzig a une ou plusieurs usances, en 
ont 10, et sont payables le 9e jour, sı le dernier des jours de grace 
tombe ledimanche: celles au-dessous de 14 jours n’ont que trois jours 
de grace, et celles a vue doivent être payces dans les 24 heures. 

Pour le Suede. 

L’usance des lettrestirees sur Stockholm est d’un mois devue, et 
6 jours degrace, au dernier desquels elles doivent etre pay&es ou pro- 
testces. Les lettressur cette place sont ordınairement a jours fixes ou 
certains, et jouissent de 6jours de grace; ccllesäa vue, & 2 ou 3 jours 
de vue, doivent etre payees dans les 24 heures. | 

Pour le Dannemarc. 

Leslettrestircessur Copenhague n’ont point d’usance determinee. 
Les places qui tirent sur elle, le font a jour certain: leslettres a vue. 
se paient de me@me, sans les huit jours de grace accordés aux lettres ä 
usance ou à taut de jours de date. 

Pour la Russie, 

L’usance des lettres tirées sur Petersbourg est de 15 jours de date, 

et de 13 jours de vue sur Riga. | 
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Petersbourg ne change qu’avec Amsterdam, etRiga avec Amsterdam 
etHambourg; si unnegociant de Paris veuttirer ou faire desremisesä 
Petersbourg, il ne peut donc le faire que par l’entremise d’Amsterdam. 

Pour: la Turquie. 

Les lettres tir&es sur Constantinople n'ont point d’usance deter- 
minee. 

Les lettres de l’etranger sur cette place sont le plus souvent ä 
31 jours de vue, ou a jours fixes ou certains. 

Biens desmarchands paientle jour meme del'ech&ance, les Francais 
etautres observent les jours de faveur &tablis dans leurs pays respectifs. 

Les Turcs paient souvent d’uneäa4 semainesapresl’echeance, lesuns 
avec, d’autres sans aucun interet pour le tems qui excede l’echeance. 

Pour les Provinces unies et Pays-bas. 

L’usance des lettres tirees sur Amsterdam, est de 15 jourg de vue 
our la Suisse et l’Allemagne; du mois entier tel qu’il setrouve, c’est- 
a.dire de 28, 30 ou 31 jours, selon que ce nombre est celui du mois 
r court, pour les lettres tirees d’Ängleterre, de France, de laFlan- 
re, du Brabant, de Geneve; et dedeux mois ou 60 jours de date pour 
celles d’Italie, d’Espagne et de Portugal; de 40 jours pour Danzig, et 
4 pour Hoenigsberg. Les lettree tirees sur Amsterdam ont six jours 
de grace, a compter du lendemain de l’öcheance, les fetes et diman- 
chescompris. Lesgros negocians n'en font point usage, et paient sur- 
le.champ ä la presentation. Anvers, Bruxelles, Gand, Liege, suivent 
les memes usages qu’Amsterdam, ä l’egarıl des usances, Echtances et 

jours de grace. 

Pour la Suisse. 

Les lettres surBäle sont ordinairement ä tant de jours de vue ou 
de date, et me jouissent d’aucun jour de grace. . 

Berne, oü il n’y a point de change, et ou iln'y a rien de regl& 
non plus qu’a Bäle a l’egard des usances et jours de grace, se conforme 
acette derniere place; celui qui ne satisfait point au jour fixe, ne peut 
etre contraint au paiement que par la voie de la justice civile. 

L’usance des lettres sur Geneve est de 30 jours de date pour la 
Hollande, l’Angleterre et laFrance, et de 15 jours de vuc pourl’Alle- 
magne etl'Italie, avec cing jours de grace, non comprisle dimanche. 
‚ Lüusance des lettres tirees sur St. Gall, est de 15 jours de vue, le 
jour de l’acceptation, les fetes et dimanches compris, et trois jours de 
grace; mais les lettres a vue, pour un terme plus court ou plus long 
que celui de l’usance, c’est-a-dire de 45jours de vue, n’ont que deux 
jours de grace apres l’ech&ance. 

L’'usance des lettrcs sur Zuric est de 14 jours de vue; elles sont 
dordinaire payables à tant de jours de date ou de vue, ou A jour fixe, 
sans aucun Jour de grace. 

Pour l’Italie. 

L’'usance des lettres sur Ancöne est de 15 jours. 

‚ „b’usance des lettres sur Bergame, est la meme que pour les lettres 

tirdes sur Venise; mais les lettres tirées de l’ötranger sur Bergame, ne 
Jouissent point des 6 jours de faveur en usage à Venise. Les lettres ä 
vue se paient à la pr&sentation; celles ätant de jours de vue ou A usan- 
ce, doivent Etre pay&es au jour designe par le vu ou par la lettre. 

‚ Wusance des lettres sur Bologne, est de 8jours apres l’acceptation, 
le jour de l’acceptation et celui de l'’&cheance non compris, sans aucun 
jour de grace, a moins que le jour de l’öcheance ne soit ou dimanche 
ou fete, auquel cas elle ne serait payable que le lendemain, 

L’'usance des lettres sur Florence ost de 10jours de vue pour cel.- 
les tirces de Rome, de 3 jours pour celles de Bologne, et de 20 jours 
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de date pour celles de Venise et de Naples. Les lettres tirees de Veni- 
se, de Rome et de Bologne sur Florence, s’acceptenrle samedi de cha- 
que semaine, et se paient deux semaines apres, aussi le samedi; celles 
tireces de Bologne s’acceptent le samedi et se paient le samedi suivant. 

L’usance des lettres sur Genes est d'un mois de date pour la Fran- 
ce; de2mois, la date comprise, pour celles d’Amsterdam; de 3mois, 
la date comprise, pour celles de Lisbonne et deLondres; de 60 jours 
de date pour cellgs tir&es de Cadix et Madrid; de 8 jours de vue pour 
celles de Livourne etMilan, de 15 pour Rome et Venise, etde 22 pour 
celles d’Ancöne, de Civita Vecchia, Naples et Trieste. 

L’usance des lettres sur Livourne est de 50 jours de date pour la 
France, de 2 mois de date pour Amsterdam, Hambourg, Cadix, Ma- 
drid; de 3 mois pour Londres: Lisbonne; de 20 jours de date pour 
Bergame, Napleset Venise; d’un mois de vue ou 2 mois de date pour 
Palerme et Messine; de 10 jours de vue ou 45 jours de date pour Ro- 
me; de 40 jours de vue pour Ancöne, de 8 jours pour Geönes, Milan, 
Turin et pour toute la Suisse: de 3 jours pour Bologne et Florence. 
Toutes ces lettres ne jouissent d’aucun jour de faveur, et se paient le 
lundi, le mercredi et le vendredi, c’est-a-dire, celui de ces jours qui 
se trouve le plus pres de leur &cheance; etlorsque le lundi est un jour 
de fete, on aquitte le samedi. 

Milan. L'nsance des lettres sur Milan est d’un mois de date pour 
laFrance; de 2 mois pour Amsterdam; de 3 mois pour Londres; de 
15 jours apr&s l'acceptation pour Augsbourg, Livourne, Rome et Vien- 
ne; de 8jours apres l'acceptation pour Genes; de 20 jours de date pour 
Venise; et d’autant de jours de vue pour St. Gall. 

Naples. L’usance des lettres tirees sur Naples, est de 3 mois pour 
Londres; de 2 mois ou 60 jours de date pour I’Espagne; de 22 jours 
de vuc pour Genes et Livourne; de 20 jours de date, ou 15 jours de 
vue pour Florence; de 45 jours de vue pour Venise, et de 8 pour Ro- 
‚me. Iln’y.a que 5jours de grace, au troisieme desquels il faut faire 
payer ou protester. Migneret à larticle de Naples, fait l’usance des 
lettrestirtes sur cette place, de 15 jours de vue apresT'ech£ance, et les 
3 jours de grace comme ci-dessus. 

Nice, comme Turin. 

Novi, comme Genes. 

Rome. L’usänce des lettres tirées de l’etranger sur cette place est 
de trois semaines apres l’acceptation, et de2semaines pour les lettres 
de Vinterieur: ni les unes ni les autres ne jouissent d’aucun jour de 
faveur; et quoique l’usage soit de payer le samedi apres le jour de 
l’öcheance, les negocians paient au jour meme de l’Echeance. L'ae- 
ceptation des lettres a usance tirees de l’etranger, se fait le samedi de 
la semaine oü elles ont et& regues; cellestirces de Naples s’acceptent le 
vendredi; celles tir&es des villes de l'int£rieur, ou qui, tirces de l'étran- 
ger, ont été endossöes dans une des villes de la domination du Pape, 
s acceptent le mercredi etle samedi: toutes celles qui ne sont point à 
usance, doiventtre pay&es presentation, ou protestees: Les protôts 
faute d’acceptation ou de paiement, doivent etre faits dans les jours 
fixes pour l’acceptation ou le paiement. 

Turin. L’usance des lettres sur Turin est d’un mois de date pour 
Amsterdam; de 5 mois pour l’Angleterre; de 8jours de vue pour les 
lettrestireesde Geneve, Genes etMilan; de 10 jours de vue pour celles 
de Florence, Livourne, Rome, Venise, et de 16 jours pour Augsbourg, 
(ou Auguste), Vienne et autres villes d’Allemagne. Le jour de la date 
est compris dans le nombre des jours de date; et dans le nombre des 
jours de vue est compris celui du vu ou de l’acceptation. Iln’y apoint 


je 


Us— Va 63 


de jours de grace pour les lettres tirées sur Turin. Le porteur peut 
en accorder 5 pour leslettres qui ne sont point a vue ou ajour, ouen 
exiger le paiement au jour meme de l’echeance, et a defaut de paie- 
ment faire protester le m&me jour: maisle protetne peut être fait que 
le lendemain, lorsque le jour de l’echeance est un dimanche. 
Venise. L’usance des lettres sur cette place est de 2 mois de date 
pour les lettres tirces d’Anvers, Amsterdam et Hambourg; de 3 mpis 
apres la date et de 10 jours apres l’acceptation pour celles tir&es de 
Londres; de 20 jours apres la date pour celles de Milan; de 15 jours 
apres l’acceptation pour celles tirces de Naples, Palerme, Messine, 
Genes, Augsbourg, Nuremberg, Francfort, Vienne; de 10joursapres 
laeceptation pour Rome, et de 5 jours pour Florence et Livourne. 
Les lettres sur Venise jouissent de 6 jours de grace, les dimanches et 
fetes non compris, non plus que le vendredi, lorsqu'il fait partie de 
ces 6 jours, la banque £tant fermee ce jour lä pour faire les balances 


des comptes particuliers. 


v 


Valeur, en faitdelettres de chan- 
ge et billets, est ce. que 'on donne 
en echange seit en argent, soit en 
inarchandises. La valeur recue en 
argent, ou deniers comptans s’ex- 
prime par ces mots: valsur regue 
comptant, ou simplement: valeur 
regue; si la valeur n'est pas four- 
nie en argent, elle s’exprime: va- 
leur regue en marehandises (ou tels 
effets). Les billets ou promesses 
non compris sous lenom de lettres 
et billets de change, et qui sont spe- 
eifiesvaleurenmarchandises (ou au- 
tres effets), jouissent d’un delai de 
30jours au-dela du terme port£ par 
le billet ou promesse, et le porteur 
a trois mois pour faire ses dili- 
gences contre les debiteurs, sans 
qu'avant ce terme les billets soient 
asesrisquesen cas d’insolvahilite. 

Waleur en compte, se met dans 
les lettres de change et dans les or- 
dres ou endossemens, lorsqu'un ne- 
gociant fait des. remises a ses cor- 
respondans, ä —— des affaires 
etnegociationsqu’ilsontensemble, 
etpour luientenircompte; cars’il 
mettait la formule ordinaire valeur 
regue, il serait repute avoir recu 
la valeur autrement qu’en compte, 
etla lettre serait censee appartenir 
a celui a qui il aurait passe son 
ordre. 

Valeur en moi-m&me se met, 
lorsqu’on tire sur un debiteur, et 
qu’on envoie la lettre a un autre 
correspondant, pourqu'ilentirele 


V. 


Valeur, Werth, iſt in Wechſel⸗ 
Sachen das, was man an Geld, oder 
an Waaren gibt. Der an baarem 
Geld empfangene Werth wird durch 
die Worte ausgedrüdt: Wertb, baar 
erhalten; ift der Werth niht an 
Geld geliefert worden, fo heißt ee: 
Werth. in Waaren erhalten. Die 
Handſchriften oder Schuldfceine, 
welche nicht unter dem Namen Wech— 
felbriefe oder Wechſelbillets bearif: 
fen find, und welche lauten: „Werth 
in Waaren erhalten‘ haben 
über den im Schein enthaltenen Xer- 
min, einen Auffchub von 30 Tagen, 
und der Inhaber hat 3 Monate Zeit, 
um die Schuldner zu belangen, ohne 
daß er, im Fall eines Unvermögeng zu 
bezahlen, bei diefen Handſchriften 
etwas riskirt. 

Valeur en compte, Werth in 
Rechnung, wird in Wechfel-Scheine 
oder Indoffirungen gefest, wenn ein 
Handelsmann Sendungen an feine 
Sorrefpondenten auf die Gefchäfte 
macht, welche fie miteinander haben, 
damit fie ihm folches gut fchreiben. 
Denn wenn er die gewoͤhnliche For- 
mel: Werth erhalten, feste, fo 
würde es fo*viel beißen, als babe er 
ben Werth anders als dur Rechnung 
empfangen und der Brief als Eigen- 
thum deffen angefehben werben, an 
welchen er feine Ordre übermadt hat. 

Valeur en moi.m&me, Werth in 
mir felbjt, wird gefest, wenn man 
auf einen Schuldner traffirt, und den 
Brief einem andern Eorrefpondenten 
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montant, ou en procure le paie. 
ment, 

Valeur entendue, est quelque- 
fois d’usage, lorsque lepreneur d’u- 
nelettre . change, craignantqu'el- 
le ne soit pas acceptee, convient 
av&cletireur de ne lui payer la va- 
leur de la lettre dontil s’agit, que 
lorsquelle aura &te acquittee; et 
pour cet effet, illui en fait son bil- 
let: silalettre estpayde à son eche- 
ance, le preneur enremet le mon- 
tant au tireur, quiluirend son bil- 
let; et si elle est protestée, letireur 
repend sa lettre, et le preneur son 
billet. Valeur en lettres de ehange, 
valeur en un billet de change, va- 
leur a compte, valeur pour solde 
de compte entre lui et mei, valeur 
en un envoi de marchandises fait 
le... detel mois, valeur pour de- 
meurer quitte de pareille somme 
que je lui dois ete., sont destermes 

ul-se comprennent d’eux-memes. 

uandle preneur fournitla valeur, 
on dit: valeur dudit, ou valeur regue 
de lui etc.; si un autre a donne la 
valeur, on dit; valeur de N., va- 
leur en billet de N. etc., selon que 
le cas se trouve. 


Velte ou Verge, f. mesure deli- 
queur en usage dans plusieurs pays. 
La Velte francaise, ou verge, qu'on 
appele aussi setier dans quelques 
endroits, contient 8 pintes de Pa- 
ris; celle deHollande,equivaut 47 
pintes et /, de pinte de Paris. 

Verge, f. sorte de mesure pro- 
pre äconnaitre la capacite despie- 
ces d’eau-de.vie. 

Verge, f. mesure d’Angleterre 
pour lesetoffes, etdont 5 font? au- 
nes de Paris. 

Vergeage est l’action de mesurer 
la capacite d’une ou plusieurs pie- 
ces d’eau-de-vie. 

Virement, du vieux mot virer, 
qui signifie tourner, exprime les 
transports que se font de leurs cre- 
ancesreciproques les negocians ou 
banquiers de certainesvilles, pour 
s'aquitter mutuellement; pour cet 
effet, les banquiers ou negocians 
font un etat nomm6 bilan; e leurs 
debiteurs d'une part, et de leurs 

erean- 
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ſchickt, damit er deifen Belauf einzie- 
be, oder die Bezahlung verfchaffe. 

aleur entendue, Werth verftan- 
ben, tft manhmalgebräudlih, wenn 
der Annehmer eines Wechſels, aus 
Furt, er möchte nicht acceptirt wer- 
den, mit dem Ausfteller überein: 
fonımt, ibm den Werth des Wech— 
fels, von dem die Rede fit, nicht 
eher zu besablen, als bis er bezahlt 
feva würde, und zu dieſem Ende gidt 
er ibm einen Schein bafür: wenn ber 
Brief bei feiner Merfallzeit bezahlt 
wird, fo ftelt der Annehmer dem 
Ausfteller den Belauf davon zu, und 
diefer gibt ihm feinen Schein zuruͤck; 
wird er aber proteftirt, fo nimmt 
der Augiteller feinen Brief zuräd, 
und der Annehmer feinen Scefn. 
Werth In Wechfelbriefen, Werth in 
Wechfelbiller, Werth auf Rechnung, 
Werth zur Saldirung der Rechnung, 
Werth in Waaren - Verfendung ıc. 
find lauter Ausdruͤcke, welche fib von 
feibft verfteben. 


Verfallzeit, (fiehe Ech&ance). 

Velte oder Berge, ein in meh— 
reren Ländern üblihes Maß flüffi- 
ger Dinge; bie franzöfifhe Velte 
hält 8, die hollaͤndiſche 7%/, parifer 
Pinten. 


Verge, eine Art Mad, um zu 
erfennen, wie viel Branntwein Faͤſ— 
fer balten. 

Verge, ein engliſches Maf-zu den 
Zeugen, deren zwei dreiparifer Staab 
ausmachen. 

Vergeage, das Eichen eines oder 
mehrerer Faͤſſer Branntwein. 


Virement, von dem alten Wort 
virer, welches umwenden bedeutet, 
geht auf die Uebertragungen, welche 
die Handelsleute oder Wechsler aus 
gewiſſen Städten mit ihren gegenſei— 
tigen Schulden maden, um einander 
zu befrtedigen; au diefem Ende ma- 
chen die Hamdelsleute oder Wechsler 
ein Verzeichniß, bilan genannt, von ih⸗ 

ten 
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er&anciers de l’autre; puis, ayant ren Schuldnern einers und von ihren 
ecrit sur un carnet les vircmens Glaͤubigern andererfeits; alsdann 
qu'ils pourront faire,ilsserendent begeben fie fih, nachdem fie die Ab- 
a la bourse ou change, au tems rednungen, die fie machen können, 
marque. Lä, le debiteurcherche auf ein kleines Regiſter gefchrieben 
son creancier, pour lui proposer baben, auf die Börfe. Hier fucht der 
en paiement de ce qu’il lui doit, Schuldner feinen &läubiger, um ibm 
une pareille somme, qui lui est zur Bezahlung deffen, was er ihm 
due par un autre, et ainsi de fchuldig ift, eine gleihe Summe an- 
suite *). jutregen, welche ihm cin Anderer 
fhuldig it, u. f. wm. 
' Voiture,lettredevoiture (voyez Voiture,lettredevoiture,$radt- 
enlemodele No. 155, 2). briefe. (S. Nro. 155, 2.) 

Vue, a vue. Les lettres sont ä Vue. Sicht, nah Sicht. Die Wed: 
vue, à tant de jours de vue, com- felbriefe ſind nach Sicht; auf fo und fo 
me a deux, ä 5, & 8, etc., a tant viel Tage Sicht, z. B. auf zwei, fünf, 
de jours ou de semaines de date, adt x. Tage; auf fo und fo vielTage 
comme a 5, ä 6, à 10, à 20 jours oder Wochen dato, auf fünf, ſechs, 
dedate; ä trois, a4, à 6 semaines zehn, zwanzig Tage dato, auf drei, 
de date; a jour nomm&, comme vier, ſechs Wochen dato; auf einen 
au 12., au 20. au 50. de tel mois, genannten Tag, 3. B. auf den zwölf: 
dece mois, du mois prochain; a ten, zwanzigſten, breißigiten eines 
jour prefix, comme au 20., au 25., Monats, diefed Monats, des naͤchſten 
au 30. prefix detel mois; dans tout Monats ; auf einen beftimmten an— 
le mois ou tout le courant de tel beraumten Tag, 3. B. auf ben zwan- 
mois; en telle foire, pour lesvilles zigften, fünf und zwanzigiten, drei- 
oü elles setiennent; ouentelpaie- figiten dleſes Monats anberaumt, 
ment, lorsqu’on tire sur Lyon; a oder auf den ganzen Monat, auf 
demi usance, Aune, ädeux, ätrois den ganzen Verlauf des Monate; auf 
usances, etc. Voyezä la Il. lettre diefe oder jene Meffe, für die Städte, 
sur le change des modeles de tou- wo fie find; oder auf den und den 
tes ces differentes manieres de ti- Zahlungstermin, wenn man auf Lvon 
rer, et les remarques qui y sont jiebt; auf */. Ufo, auf Ufo, aufzwei, 
jointes, No. 4145. | drei Ufo ıc. (S. zweiter Brief über 

den Wechfel, Nro. 145.) 
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Une lettre doit etre l'’expression in Brief foll eine einfahe und 
simple et facile du sentiment, ou leichte Darftellung anferer Meinung 
de la pensce. oder unferer Gedanfen feon. 

*) Par ex. A. et comp, doivent à B. 4000 fl. et sont erdanciers de la möme 
somme sur D. Dans le bilan de celui-ei, on trouve qu'il les doit à G. pere et 
fils; et dans le bilan de ces derniers, quils les doivent & PD, Ge D. dtant par le 
bilan de A. et Gomp. leur döbiteur, on congoit que A, payant B., celui-ci pourrait, 
arec le mäme sac, payer Ü. pere et fils, et ceux-ci payer D., et que ce dernier, 
pour s’acquitter envers A, et Comp. n’aurait qu’ä leur rapporter le m&me sac, et 
qu’ainsi cet argent n’aurait fait que circuler entr’eux, pour dteindre leurs dettes 
reciproques, et serait revenu au coflre d'ou il dtait sorti: le virement dtant ar 
rötd; chacun léorit de son cöt& sur son carnet en ceite sorte. A, et Comp. deri- 
ront: Debiteurs; B. paie, ©. pöre et fils paient D. qui nous paie, BR. «crira: D#- 
biteurs G. pere et fils paient, D. paie A. et Comp. qui me paient, D. ecrira: A. 
et Comp, paient, B. paie C. pöre et fils, qui me paiont, Voyex:la 11. letire; 6 
Vartiele 7°, des lstires payables dans le courant d’une telle foire, 1 
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Une lettre de commerce ne deit 
etre que l’exposition nette ct con- 
cise de ce qu'un negociant propose, 
demande, ou envoic ä son corres- 
pondant. La brievete, et la nette- 
te en sont les deux grandes regles; 
ne dire que ce qu'il faut, etl’enon- 
cer clairement, c’est ce quien cons- 
titue le merite; parce que, dans 
les affaires de negoce, lutilite re- 
ciproque est la seule chose qu’on 
envisage, et que d’ailleurs le nego- 
ciant, qui a besoin de son tems, 
doit le menager pour lui-meme, et 
avoir la même attention pour les 
autres: ainsi, les ceremonies, les 
complimens, et plus encore l'es- 
prit, l’enjouement, la plaisanterie 
doivent en etre bannis, ou y trou- 
vent rarement place; on entre en 
matiere sans precambule, et l'on 
passe d’un article a l’autre, sans 
ehercher de transition. Ce serait 
un defaut de paraitre s’oceuper le 
moins du monde de Ja maniere dont 
on doit s'enoncer: on ne s’amuse 
guereätourner des phrases, quand 
on ala tete remplie d’aflaires. Un 
langage eloquent et fleuri ne peut 
etre ici de saison, ilne faut cepen- 
dant pas etre simple aux depens de 
la puret& de la langue: ed que dit 
Boileau: „surtoutqu’en vos &crils, 
„la langue reveree, dans vos plus 
„grands exces, vous soit toujours 
„sacree,‘* s'etend a tous les genres, 
et ne souffre point d’exception: on 
ne peut donc approuver une sorte 
de jargon que se sont fait bien des 
negocians, comme J'at regu votre 
chere lettre, ou, la chere vötre *), 
etc. En consequence de votre ho- 
noree; latres-honoree votre. En re. 
ponse a la chere vötre, ou a votre 
chere ...., vous prions..... vous 
mandons..... nous vous retournons 
ou acheminons... afın quene fas- 
siez faute: que passerez .„ . le dir 
de Üexpire ou de l’ecoule etc. 

Il en coüterait peude dire, pour 
s’exprimer exactement: jai recu 
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Ein Kaufmannsbrief fol mithin 
nichts Anderes ſeyn, als eine klare, 
beftimmte, kurze Darftellung deſſen, 
was ein Handelsmann feinem Gor- 
refpondenten vorzutragen, von ibm 
zu verlangen, oder au ihn zu über= 
fenden hat. Kürze und Deutlichkelt 
find bier die zwei Hauptregeln: niots 
zu fagen, als was gefagt werden muß, 
und diefes deutlich zu fagen, it bier 
die Hauptfabe; weil in Handelsge— 
fwäften gegenfeitiger Vortheil einzi- 
ger Zweck it, und im Uebrigen der 
Handelsmann mit der Zeit, die er 
wohl braucht, für fi felbft und für 
Andere hausbalterifhumgeben muß: 
viel Umstände, Complimente, noch 
mehr aber Wis, Munterteit oder 
Scherz find bier am unrechten Drt, 
und finden wenlgſtens fehr felten 
ftatt; man geht zur Sache ohne Um— 
fhweif, und von einem Artikel zum 
andern, ohne Eünftlihen Uebergang. 
E8 wäre ein Fehler, wenn man mit 
der Art fih audzudrüden, aub nur 
im Geringiten befwäftigt ſcheinen 
wolte: denn wenn man den Kopf voll 
Gefchäfte hat, findet man feine gro- 
fe Freude daran, Phrafen zu dreben 
und zu wenden. So — indeſſen 
ein beredter und blumenreicher Styl 
hler am rechten Orte waͤre, ſo darf 
man doch auch nicht auf Koſten der 
Reinheit der Sprache einfach ſeyn: 
was Boileau ſagt: „beſonders ſey 
„euch in allem, was ihr ſchreibt, ſelbſt 
„in den größten Augfchwelfungen, die 
„Sprache heilig,’ erftredt fih auf 
alle Arten des Vortrags, und leidet 
feine Ausnahme. Es ift alfo unmög= 
Ich, die kauderwaͤlſche Sprache zu bil- 
ligen, welche viele Kaufleute ih an- 
gewoͤhnt haben: 3.B., ih babe Ih— 
ro Verebrliches erhalten, ıc. 
antwortlih auf Dero Ver— 
ebrlihes — und was bergleihen 
verftünmelte Auedrüde mehr find. — 


@8 würde doch im der That wenig 
foften, ſich hier richtig auszudruͤcken: 


*) La maniere dont les ndgocians commencent leurs lettres: j'ai rega lavö- 


tre du 20, 


En reponse à la vötre, ne peut passer que parmi eux, Le pronom 


vötre, «tant ici pronom relatif, et rappelant l'idie d’une chose qui n’a pas pre- 


ocdd, puisque le mot letire n'a pas dt exprimd, m’est pas bien employd. 


I est 


plus exaet de dire; J’ai zegu votre lettre du do etc, 
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votre lettre du 40., du 12.... en 
reponse, oupourr&pondre à votre 
lettre obligeante „. .. . nous vous 
prions, nous vous mändons, afın 
que vous nc fassiez pas faute, que 
vous passerez. . 


Les Allemands modernes &vitent 
avec le m&me soin ces expressions 
usees et ridicules qu’on ne pourrait 
traduire, p. ex. 


ainsi qu’une serie de mots barba- 
res, tels que: animiren, assigni- 
ren, bonificiren, contant, äconto, 
ereditor, debitor, valuta, a vista, 
et autres, bien moins expressifs 
quc ceux de la langue Allemande. 
Quelques termcs etrangers, plus 
eoneis, plus clairs, plus definis, 
font exception; ils sont avoues de 
leur mere, ets’ecrivent en general 
avec des letires allemandes. 


Al’ögard dutitre, les negocians 
qui $e connaissent omettent sou- 
vent entr’eux le mot Monsieur, ou 
linserrent dans la premiere ligne 
de la lettre. Les negocians Alle- 
mands ne font pas plus de cöremo- 
nie aujourd’hui. Ilsn'ont pas cru 
devoir laisser ä la langue frangaise 
cette prerogative sur gr leur. On 
sent assez les avantages d’un titre 
simpie, degage de quslificatioms pe- 
nibles et ridicules. 

Voici commenten parle May, pa- 

e 52 de son livre intitule Verfuch 
n SHandlungsbriefen: „Les Fran- 
gais u'ont point ce vainappareil de 
titres. onsieur est le titre com- 
mun à toutes les classes jusqu’'aux 
Comtes. La qualification de Mon. 
seigneur commence, etse continue 
jusqu'au mot Sire, reserv& aux rois. 
a avantage pour celui qui £crit! 

ous le c&dons bien en ce point 
aux Francais, que nous avons con- 
tume de depeindre si inconstans, 
si legers. La connaissance des ti- 
tres, le juste degr6 de les dispen- 
ser, sont un mal, ou une babitude 
dont on ne peut s’ecarter, aussi 
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ih babe Ihren Brief vom 
40ten, 12tem erbalten zc., zur 
Antwort auf Ihr verbimdit: 
bes Schreiben.... melden wir Ih: 
nen... 


Eben fo forgfältig vermeiden in, 
neueren Zeiten aud die Deutſchen 
jene alten, laͤcherlichen Ausdrüde; ale 
3.8. laffende mir nadridt 
lich dienen, daß — fagende, 
daß er felbige niht bergen 
könne — ſevend bas Schiff be: 
reits halbvoll ıc. ıc., wie au 
die barbarifchen Wörter: animi- 
ren. affigniren, avifiren, bo- 
nifiziren, compariren, con: 
tant, aConto, Greditor, De 
bitor, Balutaıc., welde dieSube 
bei weitem nicht ſo gut ausdrüden, ale 
die eigentlich deutfben Wörter, we 
nige fremde Ausdrüde ausgenom= 
men, welche kürzer, deutlicher und be- 
ſtimmter find. Diefe find in die Mut: 
terfprabe aufgenommen, und werden 
mit beutfchen Buchſtaben gefchrieben. 


In Anfehung der Titulatur laffen 
die Kaufleute, die einander fennen, 
das Wort Herr öfters weg, oder 
Bringen es in bie erfte Linte des 
Briefes felbft. Die dentſchen Kauf- 
leute machen heutzutage auch nicht fo 
viele Complimente; fie glauben der 
franzöfifhen Sprade feinen Vorzug 
hierin laffen zu mäffen. Man fühlt 
diefe Vortheile eines einfahen, von 
läftigen und laͤcherlichen Ehren: Wör- 
tern freien Titels zu gut. 

Man fehe wie May ©. 52 feiner 
Schrift: Verſuch in Handlunge: 
briefen, hierüber urtheilt. „Im 
„Franzoͤſiſchen welß man von einem 
„unnötbigen Xitelgepränge nichts. 
„‚ Monsieur bient dem Briefichreiber 
„bis zum Srafen, Monseigneur von 
„dieſem bis zum König, und gegen 
„einen König gebraudt man bloß dag 
„Wort Sire.. Wie leicht tft es ba, 
„einem jeden den gehörigen Titel zu 
„geben! Bel uns Deutfhen iſt es 
„ganz anders; und wir find in die- 
„tem Stüd welt hinter den Franjo: 
„ten, die wir fonft für fehr verän- 
„derlih und leihtfinnig zu halten 
pflegen, Die —— TIER 
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long-tems qu’un meilleur usage 
n’en aura pris la place.“ 


Les veux de May se realisent 
chaque jour. 

L'auteur des lettres Berlinoises, 
page 44, dit ä ce sujet: Ils sont 

'autant plus louables et plus di- 
gnes d'etre imites (les marchands), 
u'ils se sont degages de la gene 

‘un cer&moniel empese, al'egard 
du tire de tres-noble, et autres 
qualificationsridicules, se bornant 
a celui de tres-honore, tres-hono- 
rable, etterminant leurslettres par 
l’assurance toute simple de tres- 
humble serviteur. C'est depuis 
quelques annees un usage parmi 
eux, d’omettre toutes sortes de ti- 
‚tres, de negliger dans le contexte 
meme la qualiıfication de noble, et 
de terminer les lettrcs par la sim- 
ple signature. Cet usage louable 
est dü a quelques negocians distin- 
gu&s, qui convinrent entr'eux de 
supprimer, dans leurs lettres, tous 
complimens de pure cer&monie; 
cette proposition une fois goütee, 
ceux-ci la communiquerent ä leurs 
correspondans respectifs, les pri- 
ant de suivre leur exemple, desorte 
que cette convention est assez ge- 
neralement établie. On sent de 
quel avantage est, principalement 
er les negocians qui ont une 

orte correspondauce, la reforme 
de tous ces vaiustitres, de ces com- 
plimens et assurances de respect 
etc., le plussouvent steriles etsans 
realite. 

Quant à la forme, on met ordi- 
nairement en haut ou ä la tete de 
la lettre, sur la gauche, lenom du 
correspondant ä qui l'on &crit, et 
la ville ou ila sa demeure: et sur 
la droite, le lieu d’ou l'on &erit, 
et la date. On laisse environ un 
doigt de blanc, et l’on commence 
le texte de la lettre. Entre nego- 
cians, on &crit les pages sans lais- 
ser les revers blanc, en quoi l'on 
s’ecarte des lettres de ceremonie; 
la marge est d’ordinaire d’un petit 


. 
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„haft und bie richtige Beobach⸗ 
„tung der Ehrenmwörter find 
„ein nothwendiges Uebel, oder eine 
„Bewohnbeit, die man fo lange mit- 
„machen muß, bis fie endlich einmal 
„abgefchafft wird.“ 

Der Wunſch des Verfaſſers geht 
alle Tage mebr in Erfüllung. 

Der Verfaffer der Berliner Briefe 
fagt über diefen Gegenftand ©. 15: 
„Deſto löbliher und nahahmungs= 
würdiger aber tft es, daß fie fih von 
dem Zwange des übrigen ſteifen Ce— 
remoniells in Abfiht der Titulaturen 
Hochedelgeboren und anderer 
laͤcherlicher Ehrenwörter unter ein= 
ander losgemaht haben, und fich 
bloß mit der Anrede: Hochgeehr— 
tefter Herr, begmügen, und am 
Säluffe bloß verfihern, daß fie find: 
die ergebenften Diener. Ya, 
es fängt feit einigen Jahren unter 
ben Kaufleuten an Sitte zu werden, 
fih in ihrem faufmännifwen Brief- 
wechſel überhaupt aller Titulaturem 
zu enthalten, aud fogar fm Gontert 
das laͤcherliche E.E. ( Euer Edeln) weg- 
zulaſſen und am Ende bloß mit ihrem 
Namen zu unterſchreiben. Diefe löb- 
libe Gewohnheit hatdamit ihren An—⸗ 
fang genommen, daß einige gute Häu- 
fer den Vorſchlag tbaten, ſich des Ce— 
remonielld gegen einander zu entbal= 
ten. Nachdem diefes von beiden Sei- 
ten angenommen worden war, gab ein 
jeder feinen andern Freunden davon 
Nachricht, mit der Bitte, dieſem 
Beifpiele zu folgen. Und fo fann man 
fagen, daß diefe Gewohnheit ziemlich 
allgemein geworbeniit. Daß diefeäb- 
fhaffung aller und jeder Somplimen=- 
te und übrigen Höflichfeitsbezeugun= 
gen unendlich viel Zeit eripart, iſt bet 
einer nur einigermaßen ftarten Cor— 
reſpondenz wohl einleuchtend.“ 

Was die Form betrifft, ſo ſetzt man 
gewoͤhnlich oben, oder zu Anfang lin= 
fer Hand, den Namen des Correfpon= 
denten, an welhen man fchreibt, und 
ein wenig weiter hin, gegen die rechte 
Seite, den Ort, von wo aus man 
fhreibt, nebit dem Datum. Man 
läßt ungefähr einen Finger breit leer, 
und fängt den Juhalt des Brief an. 
In Kaufmannd-Briefen ſchreibt man 
die Seiten vol, und läßt auf der 
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doigt. On termine la lettre par 

uelques assurances de son zele ou 
de son devoucment etc., en cette 
maniere. Je suis (nous sommes) 
votre devoue serviteur; agreez, Mon- 
sieur, Tassurance ou les assuran- 
ces de mon sincere (ou parfait) de- 
vouement (attachement etc.); re- 
cevez, Monsieur, mes (nos) remer- 
cimens; agreez les assurances de 
mon (notre) devouement et de ma 
(notre) reconnaissance; et les assu- 
rances du plaisir-que j'auraisa vous 
etre utile (a vous servir etc.) 
Nous vous prions de (veuillez) 
nous donner vos ordres ulterieurs, 
et d’agr&er les assurances etc. On 
doit observer de la placer assez 
pres de la derniere ligne, afin qu’on 
ne puisse rien mettre au-dessus, et 
en abuser au detriment de celui 
qui Ecrit. 


La craintc de s’attirer des aflai- 
res, ou. de faire arröter ses lettres, 
exige la plus grande reserve en fait 
de nouvelles d’etat, surtout lors- 
qu’on €crit en pays ötranger; ce- 
pendant, les&venemens politiques 
ont la plus grande inflüence sur le 
commerce; de-la la baisse et la 
hausse des fonds, etc., suivant les 
eirconstances. Une declaration de 
guerre, un armistice, un traite de 
paix, la perte oulegain d’une ba- 
taille, connus ä tems d’un nego- 
ciant, peuvent engagerä desspecu- 
lations tres-avantageuses; on peut 
faire de ces nouvelles l'’objet dune 
lettre particuliere, vuaumoins, si 
on les annonce dans celle oü il 
s'agit de ses affaires, on peut se 
dispenser de faire des reflexions. 
Il est inutile de remarquer que si 
le style des negocians doit être 
concis et simple lorsqu’ils traitent 
avecleurssemblables, ilpeut aussi 
€treplusorne, plus poli, lorsqu’ils 
ecrivent ä des superieurs. 
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Mücdfelte nichts. leer: dadurch unter- 
fheiden fie fib von den Höflichfeite- 
Shreiben; der Rand iſt gewöhnlich 
einen Finger breit. Man fließt den 
Brief mit einer Verfiherung feines 
guten Willens oder felner Ergeben- 
beit ıc., etwa auf folgende Arr: Sch 
bin (wir find) Ihr ergebenfter Die- 
ner; empfangen Sie, mein Herr, 
die Verfiberung meiner aufrictig- 
ften (volllommenen) Ergebenheit ıc. 
Empfangen Sie, mein Herr, meinen 
(unfern) Dant, fey'n Sie. von mei— 
ner (unferer) Ergebenbeit und von 
meinem (unferem) Danke volllom- 
men verfihert; oder: verfichert, daf 
ih Ihnen mit dem größten Vergnuͤ—⸗ 
gen dienen werdbeic. Haben Sie die 
Güte, uns mit Ihren fernern Befeh- 
len zu beehren, und ſev'n Sie ver- 
fihert ıc.... Man merke fi, feinen 
Namen ganz nahe unter die letzte Li- 
nie zu feßen, damit nichts oben bin- 
gefeßt, und die Signatur zum Scha— 
den des Unterzeichners gemißbraucht 
werden faun. 

Um fich feine Verbrießlichkeiten zu: 
zuzieben, und damit die Briefe nicht 
angehalten werden, muß man in Hin= 
fiht auf Staats-Neuigkeiten die größ- 
te Zurüdhaltung beobachten, befon- 
derd wenn man Ind Ausland fchreibt. 
Indeſſen haben politifhe Ereignlſſe 
den größten Einfluß auf den Handel. 
Daher das Fallen und Steigen ber 
Paptererc. nah den Umftänden. Eine 
Kriegserklärung, ein Waffenftilitand, 
eiu Friedend-Vertrag, eine verlorene 
oder gewonnene Schlaht, koͤnnen, 
wenn ein Handeldmann on da: 
von benachrichtigt wird, ihn zu ſehr 
vortheilhaften Speculationen veran⸗ 
laſſen. Man kann dergleichen Neuig⸗ 
keiten zum Gegenſtand eines befon- 
dern Briefes mahen; im Fall man 
aber ihrer in einem Gefchäfts-Briefe 
Erwähnung thut, fi aller Neußerun- 

en darüber enthalten. Es verfteht 
ich von felbft, daß der Brief:StyI der 
Kaufleute bei aller Kürze und Ein— 
fachheit, wenn fie mit ihres Gleichen 
zu thun haben, dennoch höfliher und 
geſchmuͤckter ſeyn kann, wenn fie an 
Höhere fchreiben. 


—cq nn 





Anfang der Briefe. 





Nro. 1. 


Anfrage bei einem Freunde a) wegen eines in Vorſchlag 
gebrachten Lehrherrn 2). 


Herrn N. in Stuttgart. Franffurt, den... 


Die Ehre, mit Fhnen in Bekanntſchaft zu ftehen, veranlaßt 
mich“), Ihnen zu fehreiben, und mir über Nachfolgendes Ihre 
Meinung zu erbitten‘), deren Mitcheilung weder Ihnen noch 
fonft Jemand zum Nachtheil gereichen Fann °). 

Einer von meinen hiefigen‘) guten. Freunden ift entfchlof- 
fen), feinen Sohn der Handlung zu widmen"). Es findet ſich 
nun Gelegenheit‘), denfelben bei”) Herrn E** unter!) gewiſſen 
Bedingungen in die Lehre zu geben“); welchen aber viefer 
Freund eben fo wenig kennt als ich”). Gleichwohl‘) wuͤnſcht 
er fehr, zu mwiffen?), ob Herr E** ein ordentliches Gefhäft 
führe"), ob er fähig ift”) jungen Leuten guten Unterricht zu ge= 
ben°), ob er verheirathet und ein braver Haushälter“) ift, ob 
er feine Leute eingezogen halt‘), und ihnen nicht zu viele Frei— 
heit geftattet”), und ob man überhaupt eine gute Erziehung von 
ihm erwarten Fann *)? 

Ertheilen Sie mir?) auf diefe Punkte eine geneigte Antwort, 
Eie werden mid) dadurch ungemein*) verbinden. Befehlen Cie 


a) lettre à un ami au sujet de gch, 5) le negociant chez lequel 
on a dessein de placer un jeune homme. c) nos —— m’engagent 
a gch. d) prier gn de nous dire son avis sur ce qui va suivre: sur 
le contenu de cette lettre. e) sans craindre qu’il en resulte aucun de- 
sagr&ment ni pour gn ni pour personne. f) de cette ville. g) avoir 
dessein, intention. A) vouer gn agch. i) se presenter une occa- 
sion; trouver occasion. A) placer. /!) a. m) chez. n) que ni cet 
ami ni moine connaissons; que cet ami connait aussi peu que moi. 
0) cependant. p) vouloir savoir. g) avoir, faire un bon commerce. 
r) en etat. s) instruire, former ses apprentis. u) tre bon &co- 
nome. v) avoir l’eil sur eux, les surveiller, les tenir de court. 
w) donner, laisser, accorder. x) attendre, se promettre qu’un hom- 
me (un apprenti) apprendra chez lui le commerce. Y)honorer d’une 
reponse surtousces points, accorder une réponse, r&pondre sur... 
z) infiniment. 
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dagegen frei*), wenn Sie mich im Stande finden“), Ihnen zu 
dienen. Genehmigen Sie?) die Verficherung meiner guten Ges 
finnungen“), mit welchen ic) ftetö verbleiben werde.dd) ıc. 


Sinon. 


*) disposez aussi de moi. aa) eroire ameme: bb) agreer: 5b) l’es- 
time particuliere. cc) avoir l’honneur d’etre ; £tre. 


Antwort. 


Herrn Sinon, in Frankfurt. Stuttgart, den... 


Sie verlangen einen aufrichtigen Bericht“) über?) ben Cha: 
rafter und die Handlungsweife des hiefigen Herrn C**. Es ift 
mir lieb, daß ich Ihnen hierauf nichts Auderes als alles Gute 
zu melden habe‘). | 7 — 

Seine Handlung iſt fehr weitlaͤufig*); fie beſteht in Com⸗ 
miffionss und Speditionsgefchäften 9). Er betreibt °) fie-in der 
beften Ordnung, und hat Einfichten genug‘), jungen Leuten; 
welche ihm zum Unterricht anvertraut werden, alle’) das 
beizubringen ®),, was von einem gefchicten Kaufmann gefordert 
wird v*). | | 

Er ift verheirathetz in feinem Haufe ift man frei, unein: 
gefchränft, aber alles in der Drduung““); feinen Handlungs 
bedienten verftattet er alle erlaubten *) Freiheiten!d), Er fieht 
es geru), wenn fie nach verrichteter Arbeitss) durch einen 
anftändigen Umgang”) mit Andern fid ein Vergnügen mas 
ben’). Seine Erziehung") ift überdem fo befchaffen"), 
daß diejenigen, die unter feiner Auffiht aufwachfen""), ſich 
nicht fürchten dürfen”), Leuten von jedem Stande‘) unter 
die Augen zu treten. 

Dieß ift dierr) wahre Schilderung 7%) von Herrn E**, 
Ich haffe'”) die Unwahrheit fo fehr ald die Schmeichelei. . Durch 
einen dftern Umgang (mitihm)**) habe ich ihn genau Pennen lers 


a) vous me demandez mon avis. 5b) relativement à la conduite 
et...de gn. c) n’avoir que dubienä en dire. *) son commerce 
est &tendu. d) embrasser la commission et l’expedition, les affaıres 
de commission et... e) conduire. f) posseder assez de connais- 
sances; des connaissances assez étendues. g) apprendre a gn confie 
a ses soinis. aa) tout ce. bb) devoir sayoir. cc) regle, mais sans 
gene, sans contrainte. dd) toute laliberte. ee) qu’ils peuvent atten- 
dre. ff) aimer,ä voir. gg) qu’apres leur travail, Ah) jouir de 
quelque plaisir. z) dans d’honnetes soecietes. AA) instruction quwil 
leur donne. Z) telle, que... mm) &tre forme sous les yeux de 
gn; par les soins de qn. nn) pouvoir se presenter chez gn; cher 
des personnes. 00) de toute condition. pp) voilä. 49) le tableau. 
rr) dötester gch; etre ennemi de geh. ss) avoir souvent occasion 
de frequenter gn. Ä 
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nen“). Sch muß”) Ihnen zum Belhluß") noch etwas 
mittheilen""), das er unlängft einem feiner Nachbarn antwors | 
tete“), der fih Über fein Betragen gegen feine Commis einige 
Anmerkungen erlaubte?”). 


Sie miffen nicht glauben“), fprady er, daß man durch 
eine fflavifche Eingezogenbeit feine Leute zu guten Menfchen er: 
zieht *); fie*) verleiter®) vielmehr zu den unmäßigften Aus— 
ſchweifungen; man benußt*) jede Gelegenheit, die fich darbietet, 
und die Freiheit ift fo neu, daß man fie nicht anders‘), als 
zu feinem Berderben, zu gebrauchen weiß; dieß ift ganz natürlid). 
Ich Iaffe daher den meinigen völlige Freiheit. Sie müffen ihre 
Arbeit gehdrig verrichten‘), und wenn fie dad thım‘), fo moͤ— 
gen fie fich außerhalb ein Vergnügen machen), wenn fie es nicht 
in meinem Haufe finden") koͤnnen. Ich verlange aber‘), daß 
fie fid) ordentlich aufführen“), und daß mir nichts Anſtoͤßiges 
von ihnen zu Ohren fomme!). Auf diefe Art”) habe ich das 
Vergnügen”), daß fie mit Luft°) arbeiten, daß fie beftändig 
aufgewect?) und munter find; anftatt daß fie fonft verdroffen 
und märrifch"), und mir und ihnen felbft zur Laft*) feyn wuͤr⸗ 
den), oder daß. ich Vielleicht, wie Viele”), jedes Vierteljahr 
mich nach andern umfehen”) müßte!). Erfpare ich mir fo nicht 
vielen VBerdruß”), und made“) ih nicht daburd meine 
Leute gluͤcklich und verbindlih”), daß fie mich wirklich lieben, 
und für meinen Nugen eifriger beforgt find"), ald wenn ich fie 
zu Sklaven madhte**)? u. f. w. 


Heißt dieß nicht edel gedacht")? Sch werde den Eohn 


tt) connaitre gn particulierement. wu) pour achever son 
eloge. vv) aller. ww) rapporter gch, faire part degch. xx) ce 
qu’il repondit dernierement à gn, la reponse qulil fit...a gn. 
yy) vouloir critiquer. zz) il ne faut pas croire. *) que pour 
former des jeunes gens, il faille les tenir toujours sous 
ses yeux. 4) traitement. 5) porter ä des exces, a des de- 
bauches. c) ils profitent de toutes.... d) une nouveaute 
dont ils n'usent que pour leur perte, e) falloir faire son devoir. 
J) quand ils l’ont fait. g) pouvoir chercher de !’amusement au.dehors, 
chez leurs amis. Ah) n’en trouver pas chez moi, dans ma maison. 
i) exiger, entendre. A) se conduire honnetement. /)ne parvenir 
aucune plainte sur le compte de gn; n’entendre aucune plainte... 
m) de cette maniere. n)la satisfaction de voir. 0) avec joie. 
pP) toujours gais et contents. 9) au lieu que jeles verrais sans cesse. 
r) de mauvaise humeur. s) aussiäa charge à moi qu’a .. . #) obli- 
ge peut-Etre. u) comme bien d’autres. dv) de changer tous les trois 
mois. w) n'est-il pas vrai queje m'épargne bien deschagrins. z) et 
‘en rendant heureux ceux qui me servent. Y) je les obligeä gch. 
J avoir plus à cœur les intérêts, soigner avec bien plus de aele les 
interets. **) en faire des esclaves. aa) penser noblemcnt? 
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Ihres Freundes gluͤcklich Ihäten??), wenn“) er einen fo 
verehrungswürdigen Lehrer findet. Laffen Eie ihn ja diefe Gele: 
genheit nicht verfäumen 4); fie ift zu vortheilhaft, und nur fehr 
ielten finden °*) fich dergleichen. | 
Ich bin mit den Empfindungen der aufrichtigften Freund: 
ſchaft) ꝛc. | | 


bb) le fils de... est heureux. cc) de trouver. dd) ne la lais- 
ser pas &chapper. ee) ne se trouver pas tous les jours. ‚f) etro 
dans les sentimens de Ja plus parfaite amitie. 


Andere Antwort 


So gern*) ich fonft Ihren Befehlen Folge leifte, mit fo 
viel?) Abneigung muß ich es dießmal thun, - 

Sie fragen mid) °) um die Handlungs: und Haushaltungs- 
umftände des Herrn E**; ich Fann fie Ihnen nicht ohne Mitleis 
den befchreiben‘). Sein Handlungsgefchäft*) ift zwar ans 
fehnlih genug, um etwas darin zu lernen*); allein er hat die 
erforderlichen") Geiftesgaben **) und Kenntniffes) nicht, um 
geſchickte Kaufleute bilden zu kͤnnen'). Was würde es Ih—⸗ 
tom Freunde nüßen”),. wenn”) er feinen Sohn nady?) einem 
Vierteljahre eben fo unwiffend T) zurüctbefäme°), als er bei fei- 
nem Eintritte war? Rathen Sie ihm alfo ab”). Glauben Sie 
aber ja nicht, daß ich diefes aus befondern Abfichten melde*); es 
wäre unverantwortlich!), Ihnen eine Sache zu verfchweigen * 
die fo bekannt ift”), daß”) ich nicht einmal udthig habe, fie 
Ihnen im Vertrauen zu entdeden). 

Beehren Sie mich ferner?) mit Zbren werthen Befehlen; 
ih werde Ihnen jederzeit mit Vergnügen dienen, und feine Ge: 
legenheit vorbeilaffen Ihnen zu beweifen, mit welcher Hochachtung 
ih bin Ihr ıc. ıc. 

a) autant l’on a ordinairement de plaisir a gch. 5) autantl'on 
eprouve cette fois de repugnance äle faire. c) sinformer; vouloir 
etre instruit degch. d) depeindre, sans Etre &mu de pitie. e) pour 
qu’un jeune homme puisse s’instruire chez lui. *) son commerce. 
“) les dons; les talents. g) les connaissances. A) necessaires, 
i) former d’habiles . . . m) quel avantage. n) inf. 0) voir revenir. 
P)au bout de. 9) avec aussi peu de connaissances. 7) detourner 


nde gch. 5) avoir des vues particulieres en donnant un conseil 
agn. #) se croire coupable, responsable. u) cacher. v) que tout 


le monde connait. w) et dont. x) faire un mystere, recomman- ' 


der le secret, Y) continuer ä, oder de, S. Gr. 278, (©. 326, 4.) 
Nro. 2. 
Andere Unfrage. 
Man hat mir für meinen Mündel, den jungen N., welcher 
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Luft hat die Apotbekerfunft zu lernen *), Herrn Löwe in B. zum 
Lehrberrn vorgeſchlagen*). Derfelbe hat in dieſer Abficht auch 
bereits bei mir Nachfrage gerhan“). Sch wuͤnſchte ) aber mich 
vorerft zu überzeugen*), ob der Knabe bei ihm Gelegenheit hat 
etwas zu lernen‘), und ob er auch Aut behandelt®) wird, Da 
Sie ſchon fo lange Zeit in Berlin find"), fo dürfte es Ihnen 
wohl nicht ſchwer werden, mir über diefen Punkt die gründlichfte 
Auskunft‘) zu verfchaffen. Ich bitre Sie darum!) im Nas 
men der Sreundihaft und der Menfchenliebe'), und 
bin mit aller Werthfchägung ”) 

Idhr treuergebenſter Freund und Diener 

Michel. 


a) mon jeune pupille desirant se faire apothicaire; apprendre la 
pharınacie; embrasser l’etat de pharmaecien. 5) proposer de le pla- 
cer chez gn. c) faire des propositions agn à ce sujet. d) vouloir, 
cond. e) etre sür. f) apprendre son £tat, acquerir des connaissan- 
ces. g) etre bien tenu, surveille. A) habiter depuis long-tems, y 
avoir long-tems qu'on est dans une ville. 7) des avis sürs, fondes. 
k) c'est la grace que je vous demande. Z)(mweazulafen.) m) et celle 
de me croire parlaitement. 


Antwort. 
Hrn. Michel in Off. N. den... 


Eie fragen mid) um mein Urtheil *) über Herrn Löwe, und 
ob ed rathſam ey”), Ihren Mündel ihm in die Lehre zu ges 
ben‘)? Ich glaube im Stande zu feyn!), Ihnen von der Lage 
eines Haufes eine vollflommene Schilderung“) zu machen, da 
ih in demfelben fchon fehr lange befannt bin‘), und ermangle 
aljo nicht, Ihnen meine Gedanken offenherzige®), jedoch unser 
dem Siegel") treuer Verfchwiegenheit, zu eröffnen. | 
Man Fann nicht läugnen‘), daß Herr Löwe Meifter in feis 
ner Kunft ift"); aber es fehle ihm hauptiächlich") an der noͤthi— 
gen Geduld und Sanftmuth, um feine Einfichten Anfängern mit— 
zurheilen”). Er verlangt fchnelle Fortfchritte, raſche Faſſungs— 
gabe") und DVerfuche‘) ohne Fehler; dabei ift er leicht auf: 
gebracht?), heftig?) und unbillig”). Sonſt ift er’) der 


a) demander l’avis de gntouchant gn, au sujet de gn. 5) s’il se- 
rait avantageux pour gn. c) apprendre chez gqn, être place chez 
n. d) se croire a meme (en £tat). e) peindre exactement gch. 
3 frequenter depuis long-tems. 8) franchement. A) persuadé 
de votre diseretion sur ce que j'ai a vous en dire. i) ne pouvoir 
nier. k) etre verse dans son art; tous les dons necessaires pour 
gch. I) n’avoir pas gch. m) instruire des commencans. n) des talens 
sup£rieurs. 0) les essais, les eEpreuves p) d'un caractere violent. 
9) la moindre chose. r) et le rend injuste. 5) c’est d’ailleurs, 
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rechtfchaffenfte Mann von ber Welt, und feine Leute find gut 
gehalten. 

Nun kommt ed darauf an!), ob ihr Mindel vorzigliche Faͤ— 
bigfeiten®) beſitzt. Mit folchen”) würde ed ihm bei diefem 
Lehrherrn wohl gelingen”). Hat er aber einen langfamen 
Kopf”), und ein träges?’) Temperament, fo kann ich Ihnen 
nicht rathen, ihn dahin zu geben; denn er würde nichts lernen 
und unglüdlich ſeyn. 

Ueberhaupt bedarf ein junger Menfch, der fich der Pharmacie 
widmen will, mehr. Borkenntniffe ald ein bloßer Kaufmann). 
Er muß in der lateinischen und griehifchen Sprache wenigfteng fo 
weit bewandert feyni*), Daß er die (in diefen Sprachen) über die 
Kunft gefchriebenen Bücher lefen kann. Auch muß er die erften 
Gründe der Naturlehre vollkommen inne haben *), weil die Che: 
mie fich auf diefelben gründet”)... Ohne diefe Vorkenntniffe °) 
wird er von feinen Lehrjahren wenig Nuten dd) und noch weniger 
Freude haben“), auch überhaupt niemals ein großes Glüd) 
machen. Dieß ift es, was ich Ihnen zur Nachricht habe melden 
wollen se), 

t)s’agirde voir. u) des dispositions, destalens marque&s. v) dans 
ce cas. w) etre bien chez gn. z) avoir la conception dure; £tre lent 
acomprendre. Y)n'avoir pas de vivacite, zZ) engeneral, la phar- 
macie exige plus de connaissances que le commerce. *) connaitre, 
savoir. aa) posseder. 55) puisqu’ils servent de fondemens a la 
chimie. cc) s’il n’a deja acquis ces connaissances; sang ces con- 
naissances pr&esuppos£es (pre&alables). dd) retirer peu d’utilite. ee) y 
trouver peu de pläisir. n'être jamais un grand pharmacien, 
gg) eroire devoir dire. 


Nro. 2. 
Dritte Anfrage 
Hrn Joh. ink. Franffurt, den... 


Sch fuche dermalen?) einen jungen Menfchen, welcher Luft 
hätte, die Handlung bei mir zu lernen, An Vorfchlägen und 
Empfehlungen fehlt es nicht”); aber nicht ein jeder Vorfchlag *) 
ift gleich annehmlich“). Hauptſaͤchlich habe ich meine guten 
Gründe*), Fein Kind hiefiger Stadt") dazu zu nehmen. 

Sie haben mir unlängft!) von einem Knaben”) gefagt®). 
Es war, wenn ich mich recht erinnere”), eines Pächters °) 
Sohn. Sollte fid) derfelbe wirklich für mich fhifen?), und 

a) desirer trouver en ce moment, cond. B) il s'en prösente un 
assez grand nombre, c) mais ceux qu'on propose, (qui se pr&sen- 
tent)- d) n’cire pas egalement agreable. e) avoir pour principe. 
h) aucun enfant de cette ville. X) parler, nicht dire. Z) iln’ya pas 
long-tems. m) jeune homme. n) je pense. 0) fermier, p) convenir 
a mon commerce, ” 


76 Handlungsbriefe 


eine Wuterfunft noch nicht gefunden haben®), fo wollte ich 
Sie höflichft erſucht haben”), mir von feinen Fähigkeiten und 
Geiſtesgaben), fo wie von dem Vermdgenszuftande”) feiner 
Eltern, von der Erziehung, Die er genoffen‘), u. f. w. nd 
here Auskunft zu ertheilen®). 


Sie wiffen, meine Lehrlinge”) werden nicht fElavifch ge= 
balten*), und es ift feinem meiner Diener erlaubt, unhdflich mit 
ihnen umzugehen’). Dagegen muß ich") aber eigenen Eifer“) 
und Sinn fir Wohlanftändigkeit®®) bei ihnen finden*). Ich 
darf ed Ihnen wohl fagen!!), daß ich mich nicht begnäge **),; 
meine Leute bloß zu dem Mafchinenmäßigen der Handlung abzu= 
richten”), fondern fie zu denfenden Kaufleuten zu bilden ss) fuche. 
Dazu bedarf es aber von ihrer Seite der ndrhigen Borkenntniffe"") 
und einiger Schuhviffenfhaften, wenn meine Fuͤrſorge für ihre 
Erziehung anwendbar feyn fol). — 


Sie haben mich ſchon einmal**) mit einem jungen Men— 
fchen verforgt, und find ein zu redliher Mann, als daß Sie 
fi bei Fhren Empfehlungen"”") bloß von einfeitigem Wohlwols 
len””), gegen den Empfobhlenen leiten lafjen") follten. 
Auch find Sie zu fehr mein Freund‘), ald daß Sie mir nicht 
gern Vergnügen machen, oder meine Anfrage mißfällig aufneh— 
men follten??). Ich weiß das aber auch gehdrig zu fchägen 11), 
und bin deßhalb immer mit vorzuͤglicher Hochachtung und Ers 
gebenheit ) 

E. E. treuer Freund und Diener 


g) n’avoir pas encore de place; n'etre pas encore place, 
subj. Gr. 166. 5) (488. 6.) 7) prier; vous me feriez plaisir; 
vous m'obligeriez beaucoup. 5) instruire degch. t) talens. u) ca- 
ractere, les moyens, la fortune. v) indef. von. donner. w) que les 
apprentis chez moi. x) jouir d'une honnete liberte. y) maitraiter 
gn; se comporter ind&cemment envers gn. z) mais, je demande, j'exi- 
ge aussi. *) de leur part. aa) activite. 55) de la bienseance; une 
conduite bonnete. dd) assurer. ee) les soins ne se bornent pas & 
gch. ff) les faire apprendre par routine; les former machinalement. 
gg mais mettre tous ses soinsä en faire des negocians sages; ä leur 
apprendre ärcflechir. Ah) pour cela, il faut qu’ils aient deja quel- 
ques connaissances, et qu’ils aient fait quelques classes. 2) sans 
quoi la marche que gn suit pour leur &ducation, serait in- 
admissible; inapplicable. Ak) avoir deja procur€ un brave garcon. 
Il) n’'&couter que gch. mm) la voix de la bienveillance. nn) en re- 
ceommandantune personne. 00) votre amitie pour moi me persuade 
egalement; je connais egalement trop votre amitie, pour ne pas etre 
convaincu de gch. pp) la disposition de gn à accueillir une priere. 
gg) sensible à vos Kalle rr) etre avcc la plus grande considt- 
ration. 


Handlungsbriefe. 77 


YUntwort. 


Hrn. ©. in Frankfurt. |  . 


Sch erfenne*) dad Zutrauen, mit?) welchem Sie mich 
in‘) Ihrem werthen Schreiben vom 16. d. M.) beehren, mit 
allem Danke, und werde trachten®) mid) deflelben in meiner ' 
Antwort auf Ihre Anfrage wegen ded jungen Menfchen gewiß 
nicht unmwerth) zu machen. 


Derfelbes) ift jegt im fünfzehnten Sahre”), ein mun— 
terer, offener Kopf‘), zur Thätigkeit und Ordnung!) von früher 
Fugend*) an gewöhnt, und durch gute Hauslehrer in Schreiben, 
Rechnen, Geographie und Naturgefchichte wohl unterrichtet”). 
Da feine Eltern vermdgende Leute find”), und der Junge immer 
vorzüglich Luft zur Handlung zeigte‘), fo gab der Vater feiner 
Neigung für diefen Stand gleich nache), und ließ ihn darnad) 
erziehen und unterrichten‘). Eigentlich ging feine Abſicht mit 
ihm dahin"), ihn zuerft auf einer Handelsafademie*), und dann 
in einer großen Handelsftadt auf einem Comptoir unterzubringen‘), 
wo er die Handlung gleich im Großen uͤberſehen lernen follte”). 
Seit des Vaters Tode hat man nun diefen Plan freilicy auf: 
gegeben”), wird ihn aber doc) nicht zu einem gemeinen Des 
tailliften”) in die Lehre geben“). In der ganzen?) Fami— 
lie herrfcht übrigens ein Geift von Gutherzigkeit, Treue) und 
Ehrlichkeit *). 


Dieß ift ed, was ich Ihnen mit Gewißheit von dem jungen 
N. fagen kann. Mie ftarf’?) fein Vermögen von väterlicher 
Seite eigentlich fey, weiß ich nicht genau“). Das aber weiß 
id wohl°“), daß es zur anftändigen Kleidung 4), wie es in 


a) etre bien sensible ägch. 5) dont. c) par. d) de ce mois, 
du courant, e)tächer de prourer par sa r&ponse. f)n'en etre pas 
indigne. &) le jeune homme dontje vous ai parle. A) etre dans sa... 
annee. 7) etre vifetavoir de l’esprit. A) des son enfance, h) mettre 
entout de l'ordre etde l’activite. m) avoir eu de bons maitres d’ecri- 
ture, d’arithmetique . . .n)etre a son aise; avoir de la fortune, p. 
er 0) montrer beaucoup de goüt ou d’inclination pour gch, passe 

tt part. p) destiner à cet &tat. g) donner des maitres en consequen- 
ce. r) il avait l’intention. s) del’envoyer d’abord dans une &cole de 
commerce. #) placer ensuite dans une grande ville de commerce. 
u) pouvoir apprendre, subj. imparf. v) abandonner, ä la verite, um 
projet, apres la mort de qn. w) mais on ne le placera pas dans une 
maison. X) ne pouvoir apprendre qu’un commerce en dötail, l'ins- 
truction se borner au detail. y) tout. 2) la droiture, la candeur, 
la fidelite. *) probite. aa) ne dire pas au juste, fut. bb) en quoi 
consiste sa fortune du cöt& du pere. cc) mais elle est plus que suffi- 
sante. dd) pour fournir aux habillemens qu’on doit avoir dans une 
maison, 
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Ihrem Haufe ſeyn muß, und zu Ihrer Sicherheit) mehr als 
bi nreichend ift, | 

Ich füge noch hinzu), daß ed mir zum audnehmenden 
Vergnügen gereichen wird&e), Ihnen zum zweitenmal einen 
quten Lehrling, der Ihrer werth ift, und diefem einen guten 
Lehrherrn, wie es wenige gibt"), zugewiefen zu baben, falls 
Sie auf ihn weiter Bedacht nehmen wollen"). Auf Ihr Vers 
tangen werde ich in diefer Sache gern weiter die Hand bie; 
en“). 


Sch habe die Ehre mit Hochachtung und Freundfchaft zu feyn. 
E. €. dieuftwilligfter 
‘ob. 


ee) ainsi que pour votre sürete. M ajouter encore, futur. 
gg) @tre pour gn une grande joie; une joie sensible. AA) tel Br y 
en a peu. ä) perseverer à vouloir prendre gn chez soi. kk) dispo- 
sez de moi, si je puis vous &tre utile a eet tgard. 


Weiterer Auftrag. 


Hrn. Joh. in L. Franffint, den... . 
Hocgeehrtefter Herr! 

Es bedarf weiter nichts ald Ihrer Verficherung *), daß der 
junge N. fih für mein Haus fchict?) um ihn aufjunehmen“), 
wenn man ihn mir anvertrauen will). Sch bitte Sie daber, 
mir den Geinigen Rüdiprache zu halten), und wenn man 
geneigt‘) ift, ven Borfchlag anzunehmens), den Vormund zu 
erfuchen, mir den Anaben fobald als möglich vorzuftellen*), 
damit ich ihm prüfen, und den Akkord vorläufig abfchließen 
fann'). Geben Eie doch dem jungen Menfhen auf"), felbft 
an mich zu fchreiben. Man pflegt aus foldyen Briefen!) den 
Geift”) ziemlich genau zu beurtheilen”). 

Sch empfehle mich Ihnen zum MWohlwollen und zur Sreunds 
fhaft, und bin mit gewohnter Gefinnung 

E. €. — 


a) d'apres votre assurance. 6) convenir à une maison. c) 
etre dispos& a l’accueillir. d) si Pon veut me le confier. e) prier 
d’en parler (de vouloir bien parler) chez lui; ä sa famille. f) 
etre dispose ä gch. g) accepter, agreer la proposition. A) pre&- 
senter l’enfant le plus töt possible. i) afin que gn puisse l'exa. 
miner, et conclure un accord prealable. X) veuillez dire au jeu- 
ne homme de... . h) juger ordinairement assez bien. m) par ces 
sortes de lettres. n) l’esprit d’une personne. 


* 


* 
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Schreiben des jungen N. an ſeinen kuͤnftigen Lehrherrn. 
Hochedelgeborner Herr, 


Hochgeehrteſter Herr‘)! 

Hr. N. in L. hat mir im Namen Ewr. Hochedelgeboren 
aufgerragen®), an Sie zu ſchreiben, und ich gehorche?). 

Ich habe zur Handlung große Luft‘), und da Herr ©. 
uns Hoffnung gemacht hate), daß Ewr. Hochedelgeboren wohl 
geneigt feyn mödren!), mid in die Lehre zu nehmen®), fo 
freue ich mich über Ihre gitige Aeußerung außerordentlich ®). 
Menn man durch Gehorfam und Treue Ihre Gewogenheir‘) ers 
werben Fann, fo werde ich mich derfelben gewiß immer mehr werth 
zu machen fuchen®). 

Im Namen meines Vormundes, ded Herrn Predigerd B. 
in E.'), und meiner Mutter”), foll ih Ewr. Hochedel— 
geborn gehorfamft melden"), daß ich Fünftige Woche am 
Donnerftag?), als dem 21. Zunius, die Ehre haben foLl°), 
Ihnen vorgeftelle zu werden. Ich wilnfche recht fehr, alsdann 
Ihren Beifall zu erhalten‘). Wegen des gegenwärtigen Schrei: 
bens bitte ic) gehorfamft um guͤtige Nachſicht). 

Ih habe die Ehre mich Fhrer Gewogenheit gehorfamft zu 
empfehlen*), und bin mit größter Hochachtung!) 

Cor. Hocdedelgeboren 
C., ben... gehorfamfter Diener 
‚Ferdinand N. 


a) Monsieur. b)c’est qn qui m’a ordonnt de votre part.”c)s’en 
acquitter, oder; d’apres l'’ordre que qgn m'a donn& de votre part, j’ai 
I'honneur de vous €crire. d) avoir une grande inclination, une incli- 
nation particuliere pour gch. e) faire esperer, passe der part. f) pou- 
voir etre dispose â geh: g) recevoir chez vous. Ah) en ressentir 
une joie extreme, i) affection, bienveillance. Ak) tächer de s’en ren- 
dre chaque jour plus digne. /) au nom, (de la part) de Mr. B. mon 
tuteur, predicateur &C. m) et en ceiui (et de celle) de ma möre. 
n) devoir dire, oder; qn me charge de vous dire. 0) avoir 
Yhonneur d'être pr&sente a qn. p) jeudi prochain. 9) dösirer infini- 
ment etre agreable a qgn; obtenir son agr&ement. r) daigner lire cette 
lettre avec indulgence, s) se recommander ä la bienveillance de 
gr. t) etre avec respect et le plus parfait dévouement. 


Nro. 4, 


Hrn. B. in Hamburg. „1 ARE >: BR 


Ich habe einen Sohn, der mein väterliches Wohlgefallen 
von Tugend auf verdient hat?). Er hat ſich faft wider meinen 


a) faire de tout. tems la plus douce comsolation; meriter des 
ses plus tendres annees, la bienvecillance de gn. 
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Willen‘), da ich felbft ein Gelehrter bin), nnd ihn gern zu 
demfelben Zwede erzogen hätte‘), um mir im Alter Hilfe zu 
leiften‘), der Handlung gewidmer?). Nachdem ich ihn fo gut 
ald nur möglich dazu habe vorbereiten lafjen®), trat er in feis 
nem idten Zahre*) in eine berühmte Spezereihandlung*) in 
91. ald Lehrling in Dienfte‘), wo er auch nun [dom feit zwei 
Sahren ald Ladendiener einen mäßigen Gehalt bezieht '). 
Während”) diefer Zeit hat er feine freien Stunden gut ange— 
wandte”), um fi im Rechnen, Schönfcpreiben?) und in der 
Buchhaltung) weiter fortzuhelfen‘). Er hat fi) au, da 
jest fo viele Bücher über die Handlung herausfommen °), durdy 
diefe zu unterrichten gefucht”). Jetzt machen zwei Gruͤnde in 
ihm den Wunfch rege“), weitere Fortfchritte in den Handlungs⸗ 
kenntniſſen in Ihrem Hamburg zu maden’). Der erfte ift 
die gegründete, bei uns verbreitete Meinung”) von dem großen 
Umfange*) und der Mannichfaltigkeit?) der Handlungsgefchäfte 
auf diefem Plage*). Der zweite ift, daß man mir fagte*), er 
werde in Hamburg nicht lange nad) einem guten Plate ſuchen 
dürfen), auf welchem er feine Talente mit Nugen anwenden 
und vermehren®>), aber auch einen guten Gehalt beziehen koͤn— 
nes), welcher mic) der Koften feiner fernern Unterhaltung über: 
hebtd). Denn ich bin Vater vieler Kinder *), von welden 
er?) das ältefte iſtee); und ungeachtet meines MWunfches **), 
nichts in Ruͤckſicht feined Unterrichts zu fparen‘), fehe ich doch 

ein 


b) s'adonner à gch. c) pour ainsi dire contre mon ©: d) 
rofesser toujours les belles lettres. e) destiner volontiers 
gr mäme &tude, oder: car je desirais qu'il se vouät à gch, 
que j’ai toujours professe jusqu’a present. J) ätre le soutien 
de gn dans ses vieux jours, dans sa vieillesse. 5) donner, 
autant qu'il est possible a qn, les premieres notions, les notions 
reliminaires du commerce. h) a l’äge de. 7) comme a prenti- 
h) chez un des principaux piciers d’A. |) n’avoir depuis 2 ans 
qu'un traitement, un salaire tres-modique. m) pendant. n) n'E- 
tre pas oisif; faire bon usage de son tems. P) l’ecriture. 
g) la tenue des livres en partie double. 0) il s’est exerc& dans le 
calcul. 7) et de ne pas negliger non plus la lecture des livres qui 
traitent du commerce. $) paraitre aujourd'hui en si grand nombre. 
h le motif; la raison. u) faire envisager maintenant la ville deHam- 
bourg comme la plus convenable. v) s’y perfectionner dans le com- 
merce; y perfectionner ses connaissances. w) le premier, c'est l'opi- 
nion generalement etablie. æ) de l’etendue. y) la diversite des affai-- 
res. z) se faire, se traiter en cette place. *) qu'on m’a fait esperer. 
aa) n’etre pas long-tems sans trouver. bb) ou il püt deployer ses 
talens avec utilite, les ötendre; les perfectionner. cc) obtenir m&ö- 
me des appointemens. dd) decharger par la suite desfrais. ee) une 
famille nombreuse. ) il. gg)l'aine. hh) malgre le desir. ii) fvur- 
nir aux depenses qu’exige son instruction. 


\ 
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ein, daß ed über meine Kräfte if"). Weil ich indeß in Ham: 
burg felbft feine Bekannten habe "), fo war mir dad Anerbieten 
des Herrn N. »n) in Augsburg fehr angenehm "”), daß er an 
Sie, als feinen vieljährigen Eorrefpondenten, dar: 
über °°) fchreiben, und Diefen meinen Brief an Sie einfchlies 
fen wollte. Er kennt meinen Sohn fehr gut, und wird als ein 
redlicher Mann Pr) nicht mehr Gutes von ihm fagen, ald wozu 
er wirklih Grund har 17). Kann meine gehorfamfte Bitte ”) 
etwas dazu beitragen *), daß Sie fi) des Sohnes eines Ihnen 
unbefennten ""). aber rechtfchaffenen "’) Waters ') annehmen, 
um ihn auf einem guten Gomptoir unterzubringen””), fo wird 
meine Verpflichtung ohne Gränzen feyn *). | 
kk) sentir qu’on ne peut Etre d’un grand secours; que ses 
moyens ne permettent pas d’etre ... 8) n’avoir soi-m&eme au- 
cune connaissance ä ... mm) etre tras-sätisfait de geh. nn) que 
Mr. N., votre correspondant d’A. a bien‘ voulu:me faire. 00) a 
ce sujet. pp) @tre trop honnete homme,,...gg), pour en faire 
!eloge aux depens de la verite; en dire plus de bien qu'il n’y 
en a un effet. rr) si la priere, la demande que je vous fais en 
sa faveur. ss) pouvoir interesser gn, rel. tt) pour un pere. uu) qui 
vous est absolument inconnu. vv) mais qui est‘attache ä’'ses de- 
voirs. ww) daigner s’employer pour obtenir une place a gn dans 
un bon comptoir, subj. imparf. xx) rien ne peut ©galer la re- 
connaissance de gn; la reconnaissance de gn sera sans bornes. 


Yntwort. 


Hrn. M. in N. Hamburg, den 4... . 

Sie konnten dur) die Empfehlung meined Augsburger 
Freundes an Niemand gerathen, der mehr Willen hätte Ihnen 
zu dienen, als ich ). Ob aber mein WVermögen dem guten 
Willen gleiche, daran zweifle ih’). Die Befchreibung, welche 
Sie mir von Ihrem Sohne machen °), läßt mich vermuthen 9), 
daß er für manchen Herrn bereits ein brauchbarer Comtorift 
feyn °), oder es doch bald werden dürfte). Ich miürde ihn 
vielleicht felbft zu mir nehmen 8); aber ich habe meine Gefchäfs 
te‘) jegt bloß auf den MWechfelhandel *) eingefchränft"), und 
didcontire”) von Zeit zu Zeit!) mit meinen freien Geldern”). 


a)la recommandation de gn suflfisait pour m’inspirer le desir. 
b) mais je ne sais pas si je serai assez heureux pour réussir; je 
doute que mon pouvoir reponde à gch. c) ce que vous m’avez 
ecrit (dit) au sujet de gn. d) faire presumer; porter ä croire. 
e) pouvoir £tre, Wär devenir dans peu tres-utile au comptoir 
de plus d’un nögociant, fr. &) employer, prendre. A) si je n’avais 
borne. 7) mon commerce. X) aux affaires de change. 7) et de 
tems en tems. m) à celles d’escompte. n)lorsque gn se voit des 
fonds qui reposent. 


Mozin Bandlungsbriefe. ste Ausg. 5 
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Dabei koͤnnte Ihr Sohn nicht viel lernen °), wenigftens r) 
würde er fich niemals über einen gemeinen Kaufmann empor: 
beben 2). Wollte idy einem Maͤckler auftragen’), denfelben 
anzubringen’), fo würde die erfte Frage feyn, ob*) der junge 
Menſch fich bier befinde, um feine Talente prüfen ”) zu Eon: 
nen. Auf Zeugniffe aus der Fremde”) her achter man nicht ”), 
und bat hierin in fo weit recht“), weil ein junger Menſch, 
der auf auswärtigen, infonderheit deutfchen Comptoiren gebient 
bat’), auf einem hamburgifchen Comptoir ſich fehr neu füh- 
len wird’), und vieler Zeit bedarf *), um ſich brauchbar **) 
zu machen. Als Lehrling 2°) nimmt man einen jeden “) auf 
gute Empfehlung’?). Aber ihm fogleich einen feften Gehalt 
zu geben M, dazu entfchließt fich Niemand *). Bei den hies 
figen Kaufleuten diene es überhaupt gar nicht zur Empfeh- 
lung 86), daß ein junger Menſch dienen will”), um felbft 
noch zu lernen). Man muß überzeugt feyn "*), daß er fchon 
fehr viel gelernt habe"), um ihm einen feften Gehalt zu be: 
willigen "”). 

Der einzige Rath ""), den ich für Ihren Sohn weiß °°), 
ift, daß er auf den Berfuch 17) hieher reife ??), auf ein Comp⸗ 
toir zu kommen”), das ihm für das erfte Fahr einige hun: 
dert Mark ald eine nothduͤrftige Unterftägung ") gibt "). 
Wenn er fih Mühe gibt""), und ald brauchbaren Mens 
fchen zeigt ""), fo kann er weiter fommen”"), und vielleicht 


0) ces objets ne seraient pas d'une grande instruction pour 
e p) ne pouvoir fournir ä gn des connaissances assez eten- 
ues. 9) devenir jamais un grand negociant. 7) charger. 


- s) trouver une place à gn. t) de siinformer si... u) faire 


l’examen de gch. v) ne se contenter pas de; faire peu attention 
a. x) ce qui vient de l’ötranger. x) eten cela je trouve que gan 
n'a pas tort. Y)ne servir que dans des comptoirs &trangers, sur- 
tout en Allemagne. z) devoir se trouver bien neuf dans... . 
*)falloir bien du tems. aa) avant qu’il puisse etre employe avec uti- 
lite. 55) un jeune homme. cc) comme apprenti. dd) d’apres un bon 
tömoignage, une bonne recommandation. ee) se resoudre ä, futur. 
(477.) 5) accorder des appointemens, un traitement des son en- 
tree. gg) n’ötre pas une bonne recommandation aupres des nego- 
cians de cette ville. Ah) de leur presenter un jeune homme. zz) qui 
veut s’instruire. Ak) ce n’est que lorsqu’on est convaincu. Z/) de 
son savoir. mm) accorder un traitement. nn) l’unique eonseil. 
00) pouvoir donner au sujet de gn, subj. 488. 2). pp) c'est qu'il 
vienne ici. 99) qu'il voie par lui-meme ä obtenir; qu’il täche par 
lui-m&me d’obtenir. rr) dans quelque comptoir une place. ss) qui 
lui vaille (procure) la 1ere ann&e.... 2) pour subvenir aux plus 
ressans besoins; aux objets de premiere necessite. uu) si pour 
ors on lui trouve du zele. vb) ct de la capacite. ww) pouvoir 
avancer, fr. 
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mit“) drei Fahren feinen völligen Unterhalt erwerben ’”). Aber 
einige 100 Rthlr. müffen Sie fich e8 vorher **) Foften laffen *). 

Ich wuͤnſchte), daß Sie mir eine Probe’) feiner Hands 
fhrift mitgefandt hätten. Denn darauf fommt es bei unfern 
Kaufleuten am meiften an). Iſt fie (die Handfchrift) die im 
Reiche gewöhnliche 9), mit fteifftehenden Buchftaben *) und 
ängftlich jcheinenden Zügen‘), fo muß er fie noch fehr Anz 
dern ®). Diefer Fehler allein wäre hinreichend *) ihn abgewie: 
fen zu ſehen). Wenn Sie es wagen"), ihn hieher zu fenden, 
fo fönnen Sie auf meine Dienfte”) rechnen‘). Ich bin ... 


zz) au bout. Yyy) trouver son entretien. zz) mais avant 
d’en venir la. *) falloır savoir sacrifier quelques centaines de ris- 
dales. a) desirer, cond. passe. 5) quelques lignes, un modile. 
c) car c’est a quoi nos negocians font le plus d'attention. d)celle 
usitee dans l'’Empire. e) si les caracteres sont droits. f) si les 
traits manquent de hardiesse. g) falloir qu'il la corrige, fr. 
h) ce defaut scul suffirait. 2) faire rejeter. A) se decider à gch. 
D) pouvoir compter sur gch. m) le zele, les services les plus em- 
presses de gn. 


Nro. 5. 
Süänfte Anfrage. 


Hrn. M. in Hamburg. Prag, den... 


Unfere Handlungs = Verbindungen *) erregen bei mir jeßt 
den Wunſch ik meinen Sohn auf Ihrem Comptoir angeftellt zu 
fehen. Er ift fünfzehn Sabre alt“), und äußert eine fp eruft: 
liche Luft ) zur Handlung, daß ich derfelben nachgeben muß ‘). 
Sch hoffe, er werde auf diefem Wege fein Gluͤck nicht verfeh— 
len). Er har fich dazu beffer vorbereiter 8), als es gewoͤhn⸗ 
[ih junge Leute feines Alters thun"). Er hat feine Mutter: 
fprache in größerer Richtigkeit erlernt‘), als ed in unferer Ges 
gend gewöhnlich ift*), und fchreibt und fpricht das Franzoͤſiſche 
ziemlich geläufig '). 

Er ſchreibt eine fehr gute Hand"), ift in der kaufmaͤn— 
nifchen Arichmetif ziemlich weit gefommen”), und wird fich 
leicht in der praftifchen Anwendung derfelben vervollfommnen °), 


a) les liaisons. 5) faire former le desir. e)ila15 ans; il est 
dans sa... d) temoigner un goüt si d&cide pour gch. e) falloir 
y consentir. 5) esperer que gn ne manquera pas d’y faire sa for- 
tune. g) ẽtre plus instruit sur cette partie. A) que ne le sont 
ordinairement ceux de son äge ... i) avoir mieux appris, possé- 
der mieux sa langue maternelle. k) qu’on n’a coutume de le faire 
chez nous. Ü)assez bien. m) avoir une fort belle main. . n) pos- 
seder assez bien l'arithmetique. °0) s’y perfeetionner facilement : 
en faire facilement l’application dans le commerce. 
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zumal wenn?) er noch in Hamburg bei einem der dortigen ge: 
ſchickten Rechenmeifter *) in den Stunden, die ihm feine Comp⸗ 
toirs Arbeiten frei laffen ), Unterricht nimmt”). Ich würde 
ihn gluͤcklich ſchaͤtzen, wenn er feine Lehrjahre auf”) einem fo 
— Comptoir, als ) das Ihrige iſt, zubringen fönnte"). 

ollte Ihre Einrichtung es erlauben‘), ihn in Ihr Haus?) 
aufzunehmen, fo würde mich das ſehr glädlicy machen *). Ich 
unterwerfe mich allen Bedingungen **), die Sie mir vorzus 
fehreiben belieben >). In Erwartung einer geneigten Ant: 
wort °°) bin ih .. . 

p) si. g) dans ses heures de loisir. r)pouvoir prendre encore. s) 
des legons de calcul. #) chez quelque habile maitre de H. u) de pou- 
voir faire son apprentissage. v) dans. w)comme. x) si l’arrange- 
ment (l’ordre) de votre maison vous permettait. Y) chez gn. z) ce 
serait le plus doux des souhaits de gn; gn serait au comble de ses 
vaux. aa) se soumettre volontiers à toutes les conditions, cond. 
bb) que qn pourra exiger. cc) en attendant votre reponse. 


Antwort. 


An R. in Prag. Hamburg, d. 7. Dec. 95. 
Nicht fo fehr*) unfere Handlungsverbindungen?), als 

die große Achtung und die warme Freundfchaft, welche ich ſeit 
unferer perfdnlichen Bekanntfchaft *) für Sie gefaßt habe °), 
macht mich geneigt), Ihrem Wunfche ') in Anfehung Ihres 
Sohnes zu entfprechen, und ich nehme an"), daß er feinem 
rechtfchaffenen Vater gleichen werde). Aber eben (diefe) Freund⸗ 
{haft für Sie treibt mid an'), Ihnen ein Befjeres zu ras 
then”). Sie halten!) mein Comptoir für groß. Das ift es 
freilih ”); denn ich arbeite jeßt mit 10 Gehülfen”). Aber 
eben deßwegen °) ift der Gang der Gefchäfte nicht fo gefchidt ?), 
einen jungen Menfchen in eine vertraute Befanntfchaft mit der 
Handlung einzuleiten 1), ald auf dem kleinen Gomptoir ”) eines 
Kaufmanned, der feine Gefchäfte mit 3, höchftens 4 
Gehülfen betreibt‘). Auf‘) großen“) Comptoiren werden die 
a)ce ne seraient pas tant. 5) les liaisons de commerce de gn. 

€) concevoir, indef., p. passe veränderl. ©. Gr. 283. (442.) d) depuis 
le moment oü j’ai eu l'honneur de faire votre connaissance. e) por- 
ter ä gch, cond. f) vos desirs au sujet de qn. g)il retracera les 
vertus de gn. Ä)j'en suis sr. 7) mais cette möme amitie engage 
n. kA) conseiller un autre parti; donner un meilleur conseil, 
3 croire un comptoir très grand. m) et en effet il l’est; et avoir 
en effet raison. n) dix commis y travaillent avec qn. 0) mais, 
c'est precisement en cela. p) qu'il est moins propre — gch. 9) ini- 
tier gn dans la marche des affaires. r)qu’un plus petit comptoir. 


s) ou il ne se trouve tout au plus que trois ou quatre commis. 
t) dans. u) wegen des Artifeld Nro. 4146. 4). , 
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Geſchaͤfte theile und ftufenmweife fo betrieben”), daß”) der 
Süngling, weldher uns dient, ganze Fahre durdy ein eins 
zelnes Gefchäft*“) treibt, und in vielen Dienftjahren doch nicht 
alle Geſchaͤfte Fennen lernt”); denn wegen feiner Gefchiclichs 
Beit ”) in gewiffen Comptoirarbeiten **) hält man ihn audfchließ- 
lich zu diefen an»), Er babe 3. B. viele Fähigkeit“) für 
die Correfpondenz ad) in fremden Sprachen °*), fo wird fein 
Prinzipal *), weil dad Talent fo felten iftss), ihn fo lan⸗ 
ge‘) bei dieſem Gefhäft laffen "+), als es möglich ift ). 
Hat er vorzüglich Luft zum Rechnen"), fo wird er zu lange 
beim Disconto bleiben ”=), wo ihm zwar eine große Manz 
nichfaltigfeit von Gefchäften in Ziffern und Briefen vorfommt ""), 
doch ohne daß er in das innere derfelben eindringt °). Das 
Schlimmfte ift Pr), daß er") bei einer folchen Zerfplittes 
rung 1%) der Gefchäfte nicht leicht ihren Zufammenhang durch: 
ſchaut *), und die fchwere Kunft nicht lerne *"), einft eine 
Handlung felbft zu führen"). Das ift aber ganz anders bei 
einem Beinen Kaufmanne ““), der mit den Gefchäften "") 
unter feinen Leuten mehr wechfeln muß, als unfer einer”). 
Er kann ihnen mehr und mancherlei in dem Maße auftra= 
gen *), als er ihre Fähigkeit zunehmen fieht?”). Weil 3. 2. 
fein Disconto °) einen fähigen Dann nicht allein befchäftigen 
fann®), fo wird er ihn mebenher auch mit feinem Waaren⸗ 
lager beſchaͤftigen ), und diefer ) dadurch frühzeitig. zur 


v) les affaires se partagent. w) de sorte. X) occupe des an- 
nees entieres (plusieurs annees) dans une seule branche. 9) 
n’avoir encore pu (n'avoir pas encore eu le tems de) les connai- 
tre toutes au terme de l’apprentissage. z) car, si on lui recon- 
nait des talens. aa) dans celles qu'on lui a preöscrites. 5b) Ty 
retenir exclusivement à toute autre. cc) si par exemple on le 
trouve propre à gch. dd) tenir la correspondance. ee) une lan- 
* etrangere. Alle negociant. gg) qui en connait tout le priz. 
h) s’empresser de F'y fixer. iD) aussi long-tems. Ak) quil le 
pourra. /) avoir du goüt pour le calcul. mm) charger long-tems 
de revisions. nn) ou il lui passera a la verit@ sous les ycux 
bien des affaires en chiffres et en correspondances. 00) mais sans 
etre pour cela plus au fait du commerce; mais sans en connaitre 
mieux les affaires. pp) le pis encore; ce qu'il y a encore de pis. 
gg) dans une telle division... rr) c'est qu’on. ss) ne pouvoir ja- 
mais bien apercevoir la connexion qu’elles ont entr’elles. #) ni 
apprendre, uu) diriger un jour soi-m&me ses affaires. vo) en etre 
tout autrement dans un petit comptoir. ww) oü les diverses af- 
faires; les differentes parties des travaux. xx) passer plus sou- 
vent d’un commis ä un autre. YY)ämesurc que gn fait des pro- 
res. zz) ne pas manquer de charger de plus d’objets; de plus 
e parties. = la revision 5) ne pas suffire pour occuper un 
jeune homme qui montre des talens. c) savoir bien l’envoyer de 
tems en tems au magasin. d) oü il. 
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Waarenfenntniß gelangen ), und ed wird ein guter. Mäder 
aus ihm werden '), wenn dad Gluͤck nicht wills), daß er fich 
ald Kaufmann etablire?). Das Widtigfte aber ift, einem gus 
ten, fleißigen Herrn die Kunft abzulernen‘'), wie man eine 
Handlung anfangen *), in feinen Geſchaͤften vorwärts fommen '), 
und fich empor arbeiten”) muß. | 

Sch habe alfo geglaubt, Ihnen nicht mißfällig. zu were 
den), wenn ich vorläufig mit einem jungen SKaufmanne 
fpräche °), auf deffen Comptoir Ihr Sohn beffer daran ſeyn 
wird?), als auf dem meinigen ). Sch Fenne ihn von Grund 
ans”); er diente 10 Jahre auf meinem Comptoir*), ging alle 
Glaffen durch‘), merkte auf Alles"), und lernte den ganzen 
Gang der Handlung beffer durchfchauen”), als, wie ich Ihnen 
ſchon gefagt babe”), fich dieß auf großen Eomptoiren lernen 
läßt”). Er bat erft vor zwei Jahren feine eigene Handlung 
errichtet ”), und ich nehme mir Vergnügen fein Emporfommen 
wahr"). Um nicht zu viel Zeit mit Hin: und Herfchreiben zu 
verlieren “), babe ich ihn vorläufig um die Bedingungen ges 
fragt ??), die er machen wird “), wenn Gie 4) meinem 
Rathe folgen *). Diefe find "): eine Verpflichtung auf 5 
Jahre 8), und ein jährlicher Zufhuß **) zu feiner Bekoͤſti⸗ 
gung Ü) von 300 Rthlr. Bco. Ein Zufhuß ift dieß eigent: 
lich nur %), weil bei der jeßigen theuren Zeit in Hamburg !!) 
für diefes Geld °°) Niemand ””) einen heranwachfenden Juͤng⸗ 
ling wird beföftigen koͤnnen ""). 


@) pouvoir apprendre a connaitre gch. f) donner, devenir 
un bon courtier. g) si la fortune lui refuse les moyens, ne 
lui permet pas. A)s’etablir comme marchand, comme negociant. 
ö) apprendre d'un negociant sage et zele. A) l’art de bien commen. 
cer un negoce, ses affaires. 7) de le bien conduire. m) et de le 
voir prosperer chaque jour. n) remplir les intentions de gn; le ser- 
vir. 0) en parlant, au sujet de monsieur votre fils, aun.... 
p) au comptoir duquel il.... 9) que chez moi. Fr) connaitre 
pärfaitement gn. s) travailler 10 ans chez gn; au .comptoir de gn. 
{) passer par toutes les classes. u) tout voir, tout observer. 
dv) mieux connaitre la marche des affaires. w) qu’on n'a coutume, 
comme je vous l’ai deja remarque, observe. 2) de l’apprendre 
dans les grandes maisons, les grands comptoirs. Y)n'y avoir que 
deux ans que gn s’est etabli. z) voir avec plaisir que gn (que ses 
affaires) prospere. aa) perdre le tems en demandes et r&eponses. 
5? prier qgn de nous mander quelles conditions. cc) exiger, cond. 
dd) en cas que. «e) se decider à suivre un conseil, subj. impar/. 
No.488. 7). )les voici. gg) s’engager pour 5 ans. hh) et 300 
ecus de banque par an. ü) pour sa nourriture. kk) ce qui n'est 
en effet pas trop. Il) vu la chert& actuelle des vivres a H. mm) per- 
sonne, je vous jure. n) se charger d'un jeune homme. 00) ä 
ce prix. 
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Antwort auf das Vorhergehende. 
Hrn. N. in Hamburg. P., den ... 
Ich danke Ihnen fehr*) für den Beweis von Freundfchaft?), 
welchen Sie mir durch Ihre Antwort‘) in Betreff meines Sohns 
geben, und ergreife Ihren Vorfchlag mit beiden Händen 9) 
Ich billige Ihre Gründe fehr“), daß der Fünftige Kaufınann 9) 
feine beflere Schule — kann 8), als im Dienſte*) eines 
jungen Kaufmanns, der ſich noch empor zu arbeiten ſucht): 
er nimmt an feinen Gefchäften indgefammt Theil“); in großen 
Handlungen °) hingegen ”) muß er gewöhnlich an einzehien 
Gefchäften lange kleben °), ohne einen Weberblic über das Ganze 
zu erlangen ?). Haben Sie alfo die Güte, dem Herrn N. zu 
berichten , daß ich meinen Sohn vorzüglich gern in feinen Dienft 
gäbe”), und dabei ihm einen fo guten Fortgang in feinen Ges 
fhäften wünfchte‘), daß es ihm nicht Iange fchwer bleiben 
möge), zu defien Vortheil etwas mehr zu thun"), um mir 
die Koften feines Aufenthalts in Hamburg etwas zu erleich- 
tern ”), zumal”) wenn er meinen Sohn näher kennen ), und 
mit feinem Fleiße”) und feinen Fähigkeiten?) zufrieden feyn wird: 
Ich wuͤnſche jest nur, den Tag zu: erfahren*), wo er dort ans 
kommen und eintrerem fol **), und bin...) | 
a) &tre bien sensible à gch. 5) Yamitie, la bienveillance que 
gr temoigne. c) dans la reponse au sujet de gn. d) embrasser 
avec reconnaissance le parti que gr propose; accepter avec plai- 
sir Ja proposition de gn. e) je crois comme vous. f) un jeune homme 
qui veut apprendre le commerce à fond. 5) ne pouvoir se former 
mieux, r&eussir mieux. h) qu'â l’&cole degn. !)anime& du projet, plein 
du desir d’augmenter sa fortune. A) prendre generalement part aux 
affaires de gn. m) tandis que. n) maisons, comptoirs. 0) etre 
occupe des années entierds a-des pärties isol&es.. P) olı qn ne peut 
avoir une idee de l’ensemble. g) écrire à gn. r) voir avec plaisir 
son file chez'gri, entrer chez gn. 5) former des veux pour la pros- 
— commerce de.gn.. 4)je desire qu'il puisse. u) aceorder 
ientöt; quelques — a qn, faire geh, en faveur de qn..... 
v) adoucir, alleger le poids de son sejour a. H.; aider qn a sup- 
porter le poids de son sejour a H. w) surtout. =) connaitre 
plus particulierement gr. Y) application, activite, travail. z) ses 
talens.. *) veuillez m’apprendre le jour. aa) oü gn doit se ren- 
dre &:H.; oü il pourra y entrer. bb) et me croire entierement. 


Nro. 6. 


Andere Untwort 
eines Vaters an feinen Sohn. 
Ich freue mich *), mein lieber Sohn, daß Du Gefchmad’ >) 


a) apprendre avec joie; voir avec plaisir; se rejouir d’ap- 
prendre;: 8) &tre content dans l’örat qu’'on vient d’embrasser. 
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an der Laufbahn findeft, die Du feit kurzem betreten haft‘). 
Du wählteft fie felbft *), ich zeigte Dir mit Fleiß die dunkle 
und die helle Seite des Handelsſtandes *). Du behielteit alle 
Freiheit, Dich felbft zu beftimmen ‘), und fo wählteft Du 
ficherer 8), als andere wählen koͤnnen“), die unvorbereis 
tet‘) in die Welt hineintreten *), ohne ihre fünftigen Pflichten ') 
und Beſchwerden dabei überlegt zu haben *). 

Nechtfertige nun ”) diefe Wahl °); baue Dein Wohl P) 

durch Dein Betragen ). Mache Dich und Deinen Vater gluͤck⸗ 
lich”). — Hoffentlich wirft Du mir ed danken“), wenn ich 
Dir nach und nach”) in meinen Briefen die unfehlbarften Mit: 
tel’) vorzeichne*), durch deren Anwendung ”) Du jenen Zwed'*) 
ficher erreichen Fannft. Du wirft es vielleicht errathen, daß ich 
von Deinen künftigen Pflichten reden werde”). 
) @tre content de la carriere dans laquelle on vient d'entrer. 
d) choisir soi-meme, indef. e) faire voir avec soin le bon et le 
mauvais cöt&; les attraits et les peines du commerce. f) laisser 
ä gn une entiere libert€ a cet egard. g) pouvoir se decider 
avcc plus de connaissance de cause. h) bien d’autres. 2) qui, 
sans guide et sans reflexion. A) embrasser le même 6tat; se 
jeter dans les affaires /) sans en avoir pes& les devoirs. m) ni 
envisage les desagremens qu'on y rencontre. n) n'est à vous ä 
justifier. 0) le choix que gn a fait. p) fonder sa fortune (son 
bonheur) par gch. g) une bonne conduite. r) faire son bon- 
heur et celui de son pere. S)savoir sans doute bon gre. #) rap- 
peler$ tracer. u) successivement. v) les moyens. w) qui vous 
conduisent le plus sürement à gch. x) le but. ) que je vais 
vous parler de gch. 


L 


Pflihten gegen Prinzipalen a). 

Wie zufrieden kannft?) Du mit dem ginftigen Schidfale 
fepn, mein Sohn, das Dir zu Theil geworden ift! Herr N. ift 
ein gefühlvoller, verftändiger °), guter Mann. Er hat mir 
verfprodyen, Dein Pflegevater ?) zu feyn, und wir dürfen *) 
die Erfüllung 8) diefer Zufage von ihm erwarten‘), — Nun 
bift Du ihm aber auch defto mehr Folgfamleit, Treue und 
Dienfteifer ') fchuldig*); denn eben diefe Pflichten wäreft Du 
auszudben verbunden *), wenn er fich auch minder gütig gegen 
Did) zeigte"). 

a) des devoirs envers vos superieurs. 5) devoir etre content 
de gch. c).sense, prudent. d)avoir.pour gn les yeux d’un pere; 
regarder qn comme son fils. e) pouvoir. M) etre sürs, assures. 
8) s'acquitter de sa promesse, fr. A)devoir pour cela. 1) encore 
plus d’obeissance,, dattachement et de zele. A) n'ôtre pas moins 
oblige de faire gch. /) n’avoir pas tant de bont& pour gn. 
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4 Suche daher: feine Liebe:.zu gewinnen”), und: fein Vertrauen 

zu verdienen”). Gen ftetö fleißig °); munter und burs 
tig ?). in Ausrichtung. 2) feiner Befehle! Sieh auf den Nus 
gen") Deines Patrond,. wie auf Deinen eigenen. Webernimm*) 
gerne jede Arbeit‘), die Dir von ihm, ober von andern Ges 
bälfen auf dem Gomptoir aufgetragen wird“), und vollführe 
fie unverdroſſen ). Gen gegen Jedermann zuvorfommend und 
höflich"), ohne zu Friechen ), ohne die elende ?) Rolle eines 
Schmeichlerö zu fpielen. Halte in allen Dingen die Mittel: 
ftraße *). Auf folche Art, mein lieber Karl, wird Jedermann 
Di, hochſchaͤtzen müffen *), und Du wirft der Liebling **) des 
ganzen Haufes ſeyn. 


m) gagner l’affection, les bonnes graces. n) meriter. 0) 
assidu au travail. p) vif et prompt. g) l'ex&cution des or- 
dres de qn. r) regardez son Intördt comme le vötre. s) se 
porter de bon ca&ur ä geh. ) tout ce que lui ou ses com- 
mis. u) donner ä faire, fr. ©) et ex&cutez-le gaiment. w) affable 
(honnete) et prevenant. 2) sans bassesse; sans pourtant ramper 
devant qui que ce soit. Y) indigne. z) tenir le milieu en tout. 
*) s’attirer Pestime de tout le monde. aa) etre aim& de tous les 
gens d’une maison. 


1 IH. | 
Erforderliche Kenntniffe bei @) der Handlung. 
1) Schdne Handfchrifte?) und Recdhtfchreiben. 


. Ein Kaufmann‘), lieber Sohn, bedarf der Kenntniffe 
fehr viele, wenn er nicht alle Augenblicke ) von Andern 8), die 
mehr als er wiffen ®), abhängen will). Wir wollen mit den 
gemeinften ‘) den Anfang machen. Entfinnft“) Du Dich noch, 
daß ich Deine Handfchrift einfchicden ') mußte, ald es darauf 
anfam ”),; Dich unterzubringen ”)? Du fchreibft eine gute, le⸗ 
ferlihe Hand”); allein noch fehlt es ihr?) an Feftigkeit 7). 
Ein Kaufmann muß nicht nur”) Ieferlich ſchreiben ). Se 
fhwerer eine Sache iſt), defto mehr Ehre bringt fie *) dem, 
der Meifter darin wird ”). Zr 


a) des connaissances requises, necessaires pour gch. 5) del’ 
eriture ..... €) un negoeiant.. d) devoir possöder. e) s’il ne veut 
d&pendre. f) a chaque instant, ä tout moment. g) d’autres 
personnes. A) en savoir plus qu'un autre, être plus instruit gu'ure 
autre. i) indispensable. X) se rappeler. I) faire voir gch, en- 
voyer de son €criture. m) etre question. n) placer. 0) avoir une 
ecriture lisible. p) elle manque de gch. ‘g) hardiesse. r) n’ötre 
pas assez pour qn; qn ne devoir pas se contenter degch. 5) teri- 
re lisiblement; d’une maniere lısible. #) plus les difficultss sont 
grandes. u) plus il y a de merite, | 


90 Handlungsbrtefe. 


. Buche ”) Dich alfo hierin“) zu vervolllommnen. Es fehlt 
Dir jetzt weniger ), wie ehedem, an Uebung; nur komme 
ed: darauf an **), daß. Du feine andern, als die beften Hand⸗ 
fchriften unter der Menge °°) der Übrigen zam Muſter waͤh⸗ 
left **); thue alfo das, und Du wirft Deinen Zweck in Kurzem 
erreichen dd), — * = et 

- Das Schönfchreiben würde Dir aber, ohne die Orthogra⸗ 
phie ") oder Rechtfchreibekunft, nicht viel helfen "): 


v) a les surmonter. : w) tächer de ..... 2) en ce point. Y) avoir, 
.. plus aa) l’essentiel est. 55) que gn fasse un bon.choix, cc) dans 
Eette quantite d’exemples qui passent chaque jour sous ses yeux. 
dd) parvenir bientöt a gch. ee) ce n’est pas tout de savoir former 
de beaux caracteres. f) l’orthographe constitue le mörite d’une 
belle &criture. on 


2) Rechenkunſt. 


Unter — ) Wiſſenſchaften, welche den menfchlichen 
Verſtand aufgeklaͤrt, und es ihm moͤglich gemacht haben ®), 
in die Natur der Dinge einzudringen °), und mit Gewißheit 
darüber ) zu urtheilen, behaupter ) die Rechenkunft *) einen 
der erften Pläße. Sie ift 8) dem Kaufmanne am unentbehr- 
lichten. — Benutze ") daher die-Gelegenheiten, welche ſich Dir 
jest anbieter’), un Dich darin zu befeftigen N), und“ Dich 
fo vertraut ald möglih”) mit ihren Geheimniffen zu machen'). 
Diefe Wiffenfchaft belohnt ") den Fleiß ?), welchen man 
auf fie wendet 2), auf °) die angenehmfte Weife. Sie wird 
auch Di die Mahrheit finden ) lehren, wo erft Dunkelheit 
für Di herrſchte). Du kannſt durch fie) die. richtigften 
Auffchläffe über die Verfchiedenheiten von Maß und Gewicht :”), 
von Münzen und Verhältniffen ”), erlangen ), und mit. be- 
ftimmter Gewißheit die Frage: ob bei Handlungsgegenftäns 
den ’) gewonnen wird *), oder nicht ? entfcheiden lernen. — .:.; 


a) parmi les. ) mettre qn a portce. c) decouyrir ley mysteres 
de la nature; penetrer gch. d) en, e) le ealeul. f) ocouper. 
g) c'est une connaissance indispensable pour — —— de 
geh; mettre à profit gch. i) avoir a present A) s'y'aflermir cha- 
que jour; s’y rend#e chaque jour plus habile. /) en pönötrer..... 
les secrets. m) tomjours mieux; autant que.... n) payer wegen 
dedy ©. Gr. 221. + (535. 6te Art.) -0) par des jouissances bien 
douces. p): les soins.. 9) quelle exige, Fr) decouvrirdes veritös. 
s) ne trouver qu'obseurite. #) a l’aide de-cette science. u) resous 
dre les problömes les plus difficiles sur gch; avoir les &claireisse- 
mens les plus exaets sur gch. ®») poids et mesures. w) monnaies 
et rapports. x) s’il rösulte du gain ou de la perte. ) dans cer- 
taines affaires de commerce. % 
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3) Spracblenntniffe. er 

Sprachtenntniffe *), mein lieber Karl, gehören b) zu ben 
ſchoͤnen Wiſſenſchaften des Kaufmanns. Sie zieren ihn °), und 
helfen *) ihm zugleich das Gebiet: feines Vortheils erweitern °). 
Es ift nichtd angenehmer ), ald wenn 8) man mit jedem Aus⸗ 
länder in feiner Sprache reden kann*); und es ift auch. eben 
fo nuͤtzlich. Der Fremde ) gibt *) feine Aufträge lieber dem '), 
der ihn geradezu verfteht ”), ald einem Andern ”), der erft eis 
ned Dolmetſchers dazu bedarf °. In unfern Tagen ift 9 
zwar das Franzdfifche ?) die Hauptfprache ") von Europa *); 
man macht daher gerne‘) mit Erlernung ") deflelben den Ans 
fang; aber wer es thum Fan"), der gehe in diefem Felde mei: 
ter ”). €. gibt der Sprachen wenige, die nicht mehr ober 
minder mit einander. verwandt find *)., Hat man erft ein 
Paar *) davon in feiner Gewalt ’), fo wird ed zum Gpiels 
wer? *), die dritte, vierte, u. f. w. zu lernen **). 

Man muß nie ftille ftehen PP), fo lange »e) noch Raum 
md Kraft zum Laufen da ift 4), Ein Kaufmann kommt °) 
oft in den Fall, Reifen machen zu müffen; die Natur feines 
Handels, oder irgend eine vortheilhafte Ausfiche ) veranlaßt 
fie 86). Alddann lernt man erft einfehen **), wie gut es 
ift ), wenn man mehr ald Eine Sprache verfteht""). Diedarauf 
verwandten Koften ) kommen hundert=, vielleicht taufendfach, 
durch manchen Gewinn wieder ein, ber daraus herfließt "”). 


a) la connaissance des langues. 5) est une partie des belles 
lettres que ne doit pas negliger un negociant. c) elles ornent 
son esprit. d) et lui sont souvent utiles. e) ctendre (ac- 
‘ eroitre) sa fortune, son commerce f) quil est agreable. 
g) inf. Äh) pouvoir entretenir les etrangers dans leur propre lan- 
gue, leur propre idiome. i) les &trangers. A) donner de preference 
ses commissions. ) au correspondant. m) pouvoir communiquer 
avec qn. n) et ont une sorte d’eloignement pour celui. 0) devoir 
se servir d’interprete; recourir a un tiers. p) le ——— 9) est 
de nos jours. 7) la premiere langue, la langue la plus éêtendue. 
s) de ’Europe. Et) aussi; (c’est pourquoi). u) l’apprend-on (on 
l’apprend) avant toute autre. v) entrouver le moyen. w) ne de- 
voir pas se borner ä cette &tude; devoir pousser encore plus loin 
le zele. &) avöir quelque analogie entr’elles, subj. (Gr. 226. 5). 
(488, 4). y) quand on en a — z) une, quelques-unes. 
*) trouver naturellement plus de facilite a gch. aa) apprendre les 
autres. bb) ne deyoir pas s’arräter. cc) tant que. da) rester de 
la force et de l’espace devant soi. ee) être, se trouver. .ff) des 
vues de fortune. gg) commander, rendre necessaires. hh) c’est 
alors qu'on apprend à connaitre. ü) l’utilit6. Ak) des langues, 
oder; c est alora qu’on appr£cic l’avantage de savoir plusieurs lan- 
gues. Il) les avantages qu'on retire. mm) d@edommager au centu- 
ple de l’argent qu'il en a coüt& (des döpenses faites) pour les ap- 
prendre. 


92 Handlungsbriefe. 


Leute ”"), welche ohne Sprachkenntniffe r?) auf weite Reis 
fen °°) gehen, koͤnnen dagegen, aus fehr natürlichen Grün 
den, ihre Abſichten '') immer nur halb "), oder doch nur 
ſehr unvollfommen *) erreichen 97). Laß Dir eine fo ſchoͤne 
Ausficht nicht entgehen “*), mein Sohn. Ermeitere diefe Art 
son Kenntniffen, fo viel Du immer Fannft “). Wende jede 
Deiner übrigen Stunden "") dazu an. Die Koften follen mich 
nicht reuen ”). Du kennſt meine Gefinnungen ?); ich bin 
verfchwenderifch, wenn es darauf anlommt *), Dein fünftiges 
Wohl zu befördern *). 

Indeſſen verlange ich nicht, daß Du Tag und Nacht ar: 
beiten, daß Du alles auf Einmal’) lernen folft. Dieß wuͤrde 
Did überhäufen °), die Reihe Deiner Begriffe verwirren 9), 
Deine Geduld ermüden. — Wenn ich gleich in meinen Briefen 
feine Zeit beftimmt °) habe, fo meinte ich doch, ſechs volle Lehr⸗ 
jahre ), in denen 8) Du nicht nur Alles +), wovon die Rede 
war, fondern noch weit mehr füglich lernen kannſt; und felbft 
dann ift ed noch nicht Zeit aufzuhdren ‘), fondern ed wird für 
Deine Wißbegierde noch unermeßlich viel übrig bleiben *). Ich 
verlange überhaupt, Du folleft nicht nachlaffen, fleißig zu 
feyn '). 

nn) les personnes; ceux. 00) voyager dans des pays &loignes; 
entreprendre des voyages de long cours. pp) sans savoir les lan- 

ues des pays qu’ils parcourent. gg) n’atteindre jamais que. rr)'ä 
dans: ss) tt) le but que gn s’est propose. uu) ne pas negliger un 
si beau champ, un objet si essentiel. vv) &tendre de plus en plus 
ses connaissances a cet gard. ww) heures de loisir.. x) ne pas 
regretter la depense, les frais; ne pas regarder äla depense. yy)la 
fagon de penser. zz) quand il s’agit. a) augınenter; accroitre. 
b) toutes ces sciences (toutes ces choses) dans le m&me tems. c) ac- 
cabler qn. d) troubler les idees; mettre de la confusion dans les 
idees.. e) n’avoir fix&... aucun tems pour l'instruction de gn, 
subj. parf. f) sous-entendre.... l’espace de six ans. g) pendant 
lesquels. Ah) tout ce dont gn a parle. i) et alors ne falloir pas 
s’arreter. A) rester à l’amour pour son instruction un vaste champ 
ouvert. Z) ne demander que du zele et de l’assiduite, 


Befchäftigungen in Erholungsftunden a). 
1) Zeichnen. 

Es gibt der Wiffenfchaften mehrere, mit denen ®) man fich 
zur Zerftreuung °) befhäftigen kann, weil fie überaus anges, 
nehm find. Dahin gehbrt ) 3. B. das Zeichnen. Ich wuͤnſchte 
Du lernteft es; denn ed wird Dir gefallen. Ein Kaufmann 


a) heures de loisir. 5) dont, e) pour se distraire. d) de ce 
nombre est le dessin. 
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braucht es nicht ſelten ). Du kannſt leicht in den Fall kom⸗ 
men ?), in Gegenftänden des Manufalturwefens ) neue Mus 
fter 8) oder Abriffe *) von Majchinen noͤthig zu haben, oder 
fonft in Deinem Hauswefen *) mancherlei Zeichnungen zu braus 
hen. Auf Reifen ift ed wo nicht unentbehrlid) '), doch über: 
aus bequem ”), um bem Gedaͤchtniß dadurch zu Hülfe zu 
fommen °). 

Gefest aber auch °), Du kämeft?) in feinen diefer Fälle, 
fo haft Du Did) doch dadurch mit einem fchönen Talente bes 
reichert 9). Du wirft dann im Stande feyn, über °) Schilde: 
seien, Gebäude, und faft über alle Werke") der Kunft fiches 
rer ”) und richtiger zu urtheilen "), ald der Unwiſſende es zu 
thun vermag !). Arbeite Dich alfo unermüdet ”) aus der ver- 
ächtlichen Klaffe des letztern heraus *)! 


e) être souvent utile à gr; n'ötre pas rare que gn ait besoin de 
gch. f) pouvoir bien se presenter des circonstances; se trouver 
dans le cas. g) nouveaux modeles. :A) copie de machines. i) pro- 
pres aux manufactures. k) et même au menage. /) le dessin est 
presque indispensable en voyage. m) du moins tres-avantageux. 
n) aider gn. 0) mais supposons. p) se trouver. 9 avoir acquis 
un beau talent, fut. passe. r) parler, juger de gch. s) ouvrage 
de peinture, d’architecture. #) que l’ignorant ne peut le faire. 
u) les productions de l’art. v) avec plus de connaissance et de 
certitude. w) travailler sans relache a gch. x) se mettre au-des- 
sus de cette classe. | 


2. Zeiem 


Ich Tann gar nicht begreifen, warum felbft unter unfern 
beften und geſchickteſten Kaufleuten nur felten einer angetroffen 
wird, bei dem man eine Bücherfammlung aufgeftellt finder ). 
Jeder Gelehrte hat über dad Fach”), worin er arbeiter, ei- 
nen größern ober Fleinern Vorrath °) ausgefuchter Bücher, die 
er 2) als ſtumme Rathgeber vortrefflich zu benugen weiß. Nur 
der Kaufmann fit einfam da °), als wenn er bereits eine über 
alles ausgedehnte Kenntniß im fich felbft liegen hätte‘). Und 
doc) bedarf er des meiften Unterrichts 8), weil das Fach, wor: 
in er arbeitet "), taufend Werfchiedenheiten hat. Sollte 
nicht jeder, .der auch nur mittelmäßig Handlung treibt '), die 


a) avoir une bibliotheque, subj. 5) dans le genre augqüel il 
s’applique. c) une plus ou moins nombreuse collection de geh. 
d) dont il sait bien se servir comme de... e) rester isole. f) pos- 
seder toutes les connaissances; avoir sur tous les objets les con- 
naissances les plus etendues. 4) et cependant son etat demande 
le plus d’instruction. A) parce qu'il embrasse mille objets diffe- 
rens, 0der parce que l’objet de son travail est extrömement varie. 
i) le plus petit negociant. N 
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Erzeugniffe der Länder, die *) Städte, durd) die fie fpedirt 
werden '), bie Fläffe, auf denen Waaren hin und hergeführt 
werden ”), die Schifffahrt "), und die Befchaffenheit ber °) 
Häfen kennen? In der That, mein Sohn, er follte dieß und 
noch mehr ?); und doch kennt der Zehnte kaum Y die Verfaf- 

fung feines Vaterlandes. — Hebe Dich auch hierin "), mein 
Sohn, über die Zahl der Fgnoranten empor. 

Das Lefen guter Bücher ift überdieß für junge und alte 
Leute ®) der fchönfte Zeitvertreib '). Es erleuchtet den Verftand, 
und macht ”) zugleicdy den Kopf heiter und das Herz zufrieden. 
Es ift eben nicht nöthig, daß ein Kaufmann lauter foldye Buͤ⸗ 
cher liest ”), in denen von nichtd ald von Gegenftänden des 
Handels die Rede iſt ); vielmehr follte ſich feine Wißbegier- 
de *) über Alles verbreiten”), was Welt: und Sach: Kenntniß 
heißen Fann. Je mehr er forfcht”), je mehr wird er fich über- 
zeugen, daß es der Dinge wenige gibt, die nicht: mit dem Hans 
del mehr oder minder genau ‚verwandt find “), oder doch auf 
ihn mit Nuten angewendet werden koͤnnen >>). 


k) les villes par lesquelles. /) être expedie. m) transporter. 
n) la navigation. o) des divers ports. p) devoir connaitre 
tout cela et plus encore; les connaissances devoir embras- 
ser tous ces objets; etre telles et plus etiendues encore. 9) et 
cependant il n’est que trop vrai que, sur dix negocians, l'on 
en trouve à peine un qui... subj. r) se distinguer encore en ce 
point (se mettre.... au-dessus) de la foule... s) les personnes 
d'un äge mür. £) lamusement le plus honnete. u) en meme tems 
qu’elle recrde et satisfait; qu’elle porte la serenite et le contente- 
ment dans l'ame. v») se borner äagch. w) ne traiter que du com- 
merce. x) son desir d’apprendre. ) s’etendre ä tout, embrasser 
tout ce qui a rapport à la connaissance dumonde et des objets qu'il 
renferme. z) approfondir, futur. aa) avoir plus ou moins de con- 
nexion avec gch; plus ou moins de rapport a gch. bb) yetre ap- 
pliquees avec avantage. 


Beſchluß?. 


Ungewiß, ob das Ziel *) meines Lebens fo weit reichen 
möchte ®) , träume ich mich gerne in die Zufunft 4) hinein °), 
wo Du Deine Lehrjahre *) vollender haben wirft. — Ich fehe 
meinen Sohn, wie er fromm und tugendhaft 6) einen Theil ®), 
der zu feiner weitern Beftimmung führenden ') Bahn durchwans 


*) fin; conclusion. a) le terme. 5) pouvoir atteindre cette 
&poque. c)aimer, se plaire a se transporter en idee. d) au tems.. 
e) apprentissage. f) poursuivre. &) dans le senticr de la sagesse 
et de lavertu. A) la partie de la carriere. ?) devoir le conduire 
à sa future destinee. | 
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deit wie en: *) meinem Rathe getreu '), feinen Werftand 
mit nüßlichen Kenntniffen bereichert ”), und fich fähig macht *), 
in jeder Sphäre des Nüslichen ?) zu glänzen Sch fehe ihn 
von Jedermann geliebt,. und von Allen bewundert, ich fehe ihm 
die Zierde 1) und dad Mufter der Zünglinge feines Zeitalters 
werden. Ä Ä 


D mein Sohn, wie glädlich fannft Du Deinen Vater mas 
hen *), mit welcher Wonne Fannft du fein Herz erfüllen "), 
wenn Du diefen Traum wahr machen willft ). Sch hoffe, Du 
willft es; Du wirft nieine Erwartungen nicht täufchen '). 


k) le voir. 7) fidele, docile au lecons, aux avis de qn. ’n) en. 
richir, orner son esprit de gonnaissances utiles.. n) se mettre en 
etat. 0) toutes les branches, .p) ou gn peut Etre utile. 9) deve- 
nir Vhonneur. *) rendre gn heureux. r) remplir, inonder de 
joie l’ame de gn. s) realiser. 2) tromper. 


| Nro. 7. 
Ein Lehrling gibt feinem Vater Nachricht von fi) a). 
—— G., den 20. Nov. 179. 
Verehrungsmwärdiger Vater d)! 


Merzeihen Sie, daß ich es bis. jeßt unterlaffen babe °), 
Ihnen von mir und meiner hiefigen Lage Nachricht zu geben ®). 
Nicht aus Mangel an Zeit *) und noch weniger aus Pflichtvers 
geffenheit.‘) habe ich bisher gefchwiegen 8); fondern weil ic) 
glaubte, daß ich erft einige Wochen bier ſeyn müßte"), ehe ich 
Fhneu etwas Gründliches melden Fönnte ). 

Wenn ich Ihnen fagte ”), daß es mir hier fo gefiele "), 
wie zu Haufe‘), fo müßte ich eine Unwahrheit fagen!). Als 
lein, das laffe ich mich audy nicht wundern P)5; denn die Nach⸗ 
fiht "), welche Eltern mit ihren Kindern haben °), Fann man 
von fremden Leuten nicht erwarten 9). Sch bin auch damit 


a) lettre d'un apprenti à son pere. 5) mon tres.cher pere. 
c) être si long-tems sans faire gch. d) marquer ä gn sa situation 
actuelle; donner des nouvelles de son sort dans une maison. e) ce 
n’est pas le manque de tems. J) et encore moins l’oubli de mon 
devoir, de ce que je vous dois. g) faire garder le silence. Ah) mais 
j’ai cru devoir laisser &couler quelques semaines. 7) afin de pou- 
voir donner ä'gn des’ details plus fondés. /) ce serait mentir. 
m) rel. n) se plaire ici aussi bien que. 0) chez nous; au- 
pres de vous. p) n’en être pas etonne. 9) ne‘pouvoir attendre 
des etrangers. r) l’indulgence, les memes bontes. s) qu’on trouve 
chez ses parens. 2 rg 
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nicht unznfrieden '), denn zu Haufe kann man doch: nicht im: 
mer feyn ®). Er 

Mein Herr ift ein fehr ernfthafter und firenger”) Mann. 
Er hält ausnehmend auf Ordnung und rafche Thärigkeit ”), 
und fieht dabei auf einen guten Anzug’). Da hat ed dann?) 
für mich nicht ganz ohne Verweiſe abgehen koͤnnen?). Ich 
hoffe aber, wenn ich nur erft *) etwas mehr Uebung **) habe, 
folhe immer weniger zu verbienen b), und alfo auch immer 
feltener zu bekommen “). | 


Unfer Ladendiener ift ein fehr guter Mann. Der bat mir 
manchmal durchgeholfen *4), daß ich einem Verweiſe entgangen 
bin *). Er gibt fih alle Mühe mic mir), und fo oft wir 
Muße haben ®), fo übt er mich im Rechnen und im Rech⸗ 
nungsführen **). Der Herr hat uns verſchiedene Bücher in 
den Laden gegeben '). Einmal bat er mich auch fchon ge= 
prüft ), um zu fehen i), ob ich mit Bedacht "") darin 
gelefen habe. 

Eine Bitte habe ich an meine liebe Mutter »e), mir näm= 
lih meine Wäfche noch etwas zu vermehren °), und mich 
mir einem Paar feidener Strümpfe zu befchenken rr). Sch 
habe Ihnen fchon gefagt 1), daß der Herr auf einen anftändi= 
gen Anzug fieht ”). | 
Sch empfehle mich Ihnen und meiner lieben Mutter zur 

Gewogenheit; grüße *) meine Gefchwifter herzlich, und bin mit 
kindlicher Ehrfurcht *) Ihr gehorfamfter Sohn 
Heinrich N. 


t) ne se plaindre cependant pas du traitement qu'on é prouve. 
u) ne pouvoir être toujours dans la maison paternelle. vd) Mr.N. 
est un homme serieux et rigide. w) tenir infiniment ä l’ordre et 
au travail; exiger de l’ordre et une extr&me activit6. x) vouloir 
qu’on soit proprement mis. y) vous pcenserez bien. z) n’avoir 
pas ete sans essuyer quelques reprimandes. *) quand je serai. 
aa) un peu au fait de ma besogne; (quand je connaitrai un peu 
mieux les affaires.) 55) enmeriter ..... cc) en entendre plus ra- 
rement. dd) ses soins, ses bontes pour moi. ee) avoir epargne 
lus d’une semonce; plus d’un desagrement. f) se donner bien 
der peines pour instruire gn; avoir toutes les bontes possibles 
our qn. 88) lorsque gn a un moment de loisir. Äh) exercer 
se le calcul et la tenue des livres. z) Mr. N. a mis dans la 
boutique un certain nombre de bons livres. Ak) interroger. 
U) voir. mm) reflexion. nn) je prie ma mere. 00) enveyer en- 
core une pacotille de linge. pp) y ajouter gch. gg) faire obser- 
ver. rr) propret€ est un point sur lequel Mr. N, fait beaucoup 
d’attention. *) se recommander äl’affection de gn etä.cellede..; 
embrasser, saluer. ss) etre avec toutle respect, avec tout l’amour 
(toute la tendresse) filial possible. 
Ant: 
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Mein lieber Sohn! 


Halte ed ja für Fein Ungluͤck), einen erufthaften und 
firengen’) Herrn zu haben, der auf Ordnung und Thaͤtigkeit 
hält °). Das find die Kerneigenfchaften ?) eines jeden Ge: 
fhäftsmannes*) und befonderd des Kaufmanns; und wer fich 
in der Jugend nicht daran gewdhnt‘), iſt für feine ganze Le: 
benszeit verloren.®). Eben fo fehe ich gern, daß Dein Herr 
die Reinlichkeit liebt’); und Deine Mutter überfendet Dir dazu 
mit Vergnügen das verlangte Pater. 


Du fchreibft *) mir nichts von Deiner Gefundheit und be: 
fonders nichts von den unangenehmen Empfindungen, welche der 
Aufenthalt in der Kälte verurfaht‘). Ich vermuthe daher), 
daß Dir nichts fehler‘), und daß Du mir es jetzt danfeft”), 
daß ich Dich nicht mweichlich erzogen”), fondern gegen Froft und 
Kälte von Jugend an abgehärter habe‘). Huͤte Dich forgfältig, 
während der Kälte den Defen oder dem Feuer mit den Händen 
zu nahe zu fommen?), und. braudye zum Waſchen fleißig Fal- 
tes Wafler 2); Ddiefer Rath wird Dir gute Dienfte thun"), und 
Did) vor Froftbeulen bewahren). Ar 


Du rühmeft mir die gute Begegnung des Dieners). Es 
macht mir Freude‘), daß Du das fühlft”) und erfennft ”). 
Benüße feine Gutmüthigfelt zu Deinem Beften®), und ehre ihn _ 
dafür’). Wergiß aber auch nie, wenn Du felbft Diener fenn 
wirft"), wie wohl Dir war“), als Lehrling®®) vom einem 


⁊ 


Diener gut behandelt zu werden “°). 


a) ne devoir pas regarder comme un malheur. 5) rigide et 
severe. c) qui exige de l’ordre et de l’activite. d) ce sont la des 
ualites. e) qui distinguent l’homme d’affaires. f) les acquerir 
ans sa jeunesse. 8) ne les posseder jamais. Ah) que Mr. N. aime 
* ses commis soient propres. *) parler de gch. ti) les effets 
esagr&ables du froid. %) cela me porte ä croire; présumer. 
D) n’en souffrir point. m) vous me saurez gre de geh. n)elever 
mollement. 0) endurcir, des son bas äge, contre le froid; ac- 
eoutumer ä supporter le froid. p) porter ses mains trop pres du 
poile oudufeu. g) se laver souvent a l’eau froide. r) se trouver 
bien d'un conseil. s) dont l’ex&cution preservera gn des engelu- 
res. £) se louer des bontes (des bons offices) du commis. u) etre 
charme. v) savoir appröcier gch. w) en @tre reconnaissant; y 
etre sensible. x) mettre à profit la bienveillance de gn; profiter 
de gch. y) lui montrer beaucoup d'é gards. z) avoir fini son ap- 
prentissage; (ötre commis). aa) combien cela vous a fait plai- 
sir. 5b) dans ces anne&es d’epreuve. cc) un commis humain et 
officieux. 


Morin’s Handiungsbriefe. Ste Ausg 16) 
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Dor allem %), ntein —X gen, fiehe *°) die Ehrlichs 
feit als die koͤnigliche ) Tugend eined Kaufmanns an, 
und bedenke 86) wohl, daß Dein :ganzes Glid mit derfelben 
fteht" oder fälltıı). Ich habe Dir immer das Beifpiel da⸗ 
zu*) gegeben; zeige nun auch »), daß Du durch Nachah—⸗ 
mung der Liebe werth fenn willt‘‘), womit Dir ſtets zugethan 
zu feyn wuͤnſcht ”) Bi Er ent 
2.22 Dein treugefinnter Water 
’ J. er 


dd) par-dessus tout. ee) regarder la probit& comme... M le 
premiere, la principale.. ge) reflechir. - 99) €tre la base sur la- 
uelle vous devez bätir l’edifice'de votre fortune: rr) en donner 
lexemple. ss) prouver, en l’imitant, #) que vous cherchez a me- 


riter lestime. um) dont je desire vous voir jouir.: — 
| Nro. 8. 
Errichtung einer eigenen Handlung. 
Hm. ©. in Venedig. = | A., den 30. Yug. 1803. 


- . Nachdem ich im verſchiedenen angefehenen*) Handelshaͤu⸗ 
fern ®) viele Fahre Tangr als "yı Eommid "gearbeitet *),' und 
nun eine eigene Handlung bier errichter*) habe, fo nehme ich 
mir die Freiheit, Sie davon zu benachrichtigen ‘) und mich 
Ihnen ‚gehorfamft zu empfehlen. Meine Gejchäfte *) werden 
vor-der Hand. in‘) roher*) Seide und Seidenwaaren 'von allerlei 
Gattungen beftehen*). Von erfterem Artikel) habe ich die 
Ehre, die Preiscourante beizulegen ). Sollte e8 Ihnen ge- 
faͤlig ſeyn), mic mit Ihren Aufträgen zu beehren, Yo bes 
lieben Sie fich der fchleunigften Bedienung und rechtfchaf: 
fenften Behandlung von meiner Seite verfichert zu halten °), 
und ?) zugleich von meiner untenflehenden Unterfchrift 1) Be: 
merfung zu nehmen. Ich erbiere mich”) erforderlichen Kalls") 
zu einer Borgfrift‘) von drei bis ſechs Monaten, und bin mit 
aller Hochachtung B. 


a) servir, passe des inf. S. Gr. 176. (No. 452.) 6) en qualit& de 
eommis. c) maison de ecommerce. d) tres-considerees, tres-res- 
ectables. e) s’'etablir en cette ville. f) prendre'}a libert& d’en 
donner avisägn, en se recommandant ä son amitie. 4) aflaires, 
articles. A) consisterengch. i)pour le prösent. . k)crue. !) quant 
au premier objet. m) joindre lanote... n) s'il plaisait a gqn de 
donner quelques ordres a qn. 0) compter qu'on sera servi promp- 
tement ie la part de gn et avec la plus grande (la derniere) exacti- 
tude. p) & cette fin prenez note de geh. g) la signature, le seing 
ci-apr&s, ei-joint. 7) aceorder, fr. s) si gn le desire; en cas de 
besoin. #) un terme de35& 6. i 


\ 
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Hrn. B. in A. Venedig, den zten März 1803. 


Sch wünfche Ihnen zu der neuerrichteten Handlung, wovon 
Sie mit durch Ihren Brief vom 20ften Nachricht geben, von 
ganzem Herzen Gluͤck), und danke?) für die mitgetheilte Uns 
terfchrift. Aus Veranlaſſung Ihrer Dienft: Anerbietungen °), 
und auf die Empfehlung *) eines gewiffen hiefigen Freundes, 
erfuche ich Sie hiermit um baldige Weberfendung *) eines Gent: 
ners genuefifcher roher Seide. Da ich der Waare fehr bendthigt 
Bin‘), fo bitte ich, wenn bermalen feine andere Gelegenheit 
vorhanden feyn follte ®), dreißig Pfund mit dem erften Poft: 
wagen *) abgehen zu laffen‘), und zur Verſendung des Uebri⸗ 
gen die nächte fichere Schiffgelegenbeit ") zu benuͤtzen). Auch 
werben Sie mir dabei anzuzeigen belieben”), ob ich den Be: 
trag?) dafllr nad vier Monaten”) baar 2) einfenden foll ), 
oder ob Sie lieber*) auf mich traffiren‘) wollen; beides wird 
mir recht und angenehm feyn ”). Sch empfehle Ihnen meinen 
Auftrag aufs Befte”), und verharre inzwifchen mit aller 
Ergebenheit ). 


a) souhaiter toutes sortes de prosperites, de succes a qn dans 

le nouvel etablissement. 5) remercier de lacommunication. c) d’a- 
res vos offres. d) autant que sur la recommandation.: e) exp£- 
D le plus töt possible. f) comme cet article me manque; étro 
tres-press& de gch; en avoir un trös-pressant besoin. A) ne pas se 
prösenter d'autre occasion; d’autre voie. f) envoyer. X) par la 
premiere diligence. #) saisir. m) le depart, l’occasion du pre- 
mier batelier. r) vouloir marquer en mtme tems. 0) faire pas- 
ser, remettre. p) le montant. 9) en argent comptant. r) apres 
un terme de quatre mois, d’ici en quatre mois. 3) preförer. f) ti- 
rer surgn. v) l’un oul’autre parti convient &galementägn, w)re.- 
commander ses interets a qgn. 2) ötre sincerement; sans reserve. 


Nro. 9. 
Errichtung einer Speditionss Handlung. 


Hrn. P. in Frankfurt. Hamburg, den 2aften... . 


Meine auf mehreren Plägen®) erworbenen Handlungskennt⸗ 
niffe *) und das Verlangen ©), meine Gluͤcksumſtaͤnde 9) zu verbef- 
fern, haben mich zu dem Entſchluß veranlaßt*), von jeßt an ®) 


a) les connaissances — a acquises. b) dans plusieurs pla- 

ces de commeroe. c) le desir. d) ameliorer son sort. e) deter- 

miner ägch; inspirer la rösolution degch. f)&tablir, commencer. 

g) des ä& pr&sent, des aujourd’hui. ® 
‚2 
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in hiefiger *) Stadt eine Speditionehandlung ) zu errichten N), 
wovon) idy Ihnen mit Gegenwärtigem Nachricht gebe '). 
Bei einem hinreichenden Vermögen —, wie ed ſchon von 


der Behoͤrde dafuͤr erfannt ift ”), werde ich den möglichften - 


Eifer und meine ganze Thaͤtigkeit aufbieten”), um den Wine 
fhen meiner Freunde zu entfprechen °). 

Geben?) Sie mir durch Ertheilung Ihrer Aufträge?) Ge- 
legenheit, Sie von der Wahrheit meiner Verficherungen ’) zu 
überzeugen"). Ä 

Schließlich bitte ih‘) meine Unterfchrift zu bemerken °), 
und feiner andern Glauben zu fchenken. 

Bénoit. 


h) cette. i) un commerce d'expédition X) dont. /) instruire; 
donner avis de gch. m) a des fonds nöcessaires, reconnus; dü- 
ment reconnus. N) reunir l’activite et le plus grand aele. 0) re- 
pondre aux vaux de ses correspondans; „der: satisfaire qn; pour 
les interets de gn. pP) honorer gn de ses ordres, commissions, 
ger. g) fournir, donner l’oecasion. 7) convaincre. s) la since- 
rite de ces assurances. #£) je prie. u) prendre note de gch. 


Antwort. 


Hrn. Beͤnoit in Hamb. Frankf., den 12ten ... 


Empfangen Sie *) meine aufrichtigſten Gluͤckwuͤnſche zu 
Ihrer neu errichteten Handlung ?), wovon Sie mid) in Ih— 
rem Schreiben vom erften dieſes zu benachrichtigen die Güte 
hatten‘). Ich habe von Ihrer Unterfchrift Bemerkung genom⸗ 
men, um einen Briefwechfel mir Ihnen anzuknuͤpfen °), und 
bei Gelegenheit ®) von Ihren gütigen Anerbietungen Ge: 
brauch machen zu fünnen'). 

Bin ich") im Stande, Ihnen in hiefiger Stadt auf irgend 
eine Art, in Ruͤckſicht“) auf Ankauf und Verkauf, Dienfte zu 
leiften '), fo wenden!) Sie ſich ohne Anftand ”) an mich. 

Rechnen”) Sie auf meine PinktlichFeir °) in Ausrichtung P) 
Ihrer Befehle, und auf meinen Eifer, Ihnen allen nur mögli: 
chen Vortheil zu verfchaffen Y. 


a) agreer mes... oder: je forme les veux les plus... 2) pour 
le succös de l’entreprise. c) informer; donner avis degch. d) par. 
e) lier correspondance avec gn. f) profiter des offres obligeantes 
de gn. g) des que l’occasion s’en — h) sijesuis. i)ren- 
dre quelque service; etre utile, A) pour achats ou... /) s’adres- 
ser ä gn; employer gn. m) avec confiance. n) compter sur gch. 
0) ponctualite, exactitude. p) l’arcomplissement, pder; à remplir. 
g) procurer, 
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Inzwiſchen fchließe ich”) Ihnen den Preiscourant von den 
Waaren unfers Plabes bei. 

‘Haben Sie gleichfalls ') die Gute*), meine Unterfchrift zu 
bemerfen, und geben Sie fobald ald möglich Anlaß.“) zu einer 
für uns beide gleich”) vortheilhaften Correfponden;. ’ 


r) joindre ici. s) daigner; avoir la bonte. #) aussi, de meme; 
de votre cöte; avotre tour. )lieu, matiereagch. v) egalement. 


Nro. 10. 
Ein Bater tritt feinem einzigen Sohne feine Handlung ab. 


Hrn. 2. in Augsburg. Bremen, ben a5ten.... 


Mein herannahendes Alter *) und dad Verlangen, den 
Reft meiner noch übrigen Tage in Ruhe zuzubringen ?), beftim- 
men mid) °), die Führung®) aller meiner Geſchaͤfte aufzuge- 
ben d), deren Laft®) und Befhwerden ich bis auf diefen 
Augenblid® getragen habe‘). Zu‘) meinem Nachfolger habe 
ih meinen einzigen Sohn Ignatius auderfehen "), und ibm *) 
zu dieſem Behuf meine ganze Handlung abgetreten '). 


Als Vater geziemt ”) ed mir nicht, der Lobredner feiner 
Fähigkeiten °) zu fen”); doch glaube ich verfichern zu dir: 
fen?), daß, wenn er ſich auf der einmal betretenen Laufbahn 
erhält >, von welcher") er unter meiner Leitung nie abwich °), 
die auf feine Bildung verwandte“) väterliche Sorgfalt hinläng: 
ih belohnt ift!); und zweifle daher feinen Augenblic ”), 
daß Sie ihm diefelbe Zuneigung 7) und baffelbe Vertrauen 
ſchenken werden‘); womit Sie mich bisher ununterbrochen ”) 
beehrt Haben. 


Haben Sie die Güte, meine bei Ihnen noch offenen Rech: 
nungen auszugleichen*) und den Betrag auf den Namen meines 
Sohnes uͤberzutragen *?), deffen Unterfchrift ich in Zufunft als 
gültig zu bemerken bitte >). Sch bin... 


a) un äge avance. 5) passer en repos le peu de jours qu'on a 
‚encore à vivre; lereste de ses jours. c)determinerägch. d)aban- 
donner, remettre. e) la conduite. f) soutenir, porter. g) le 
poids. A) choisir. i) pour successeur. A) ä qui. J) pres. von ce- 
der entierement le commerce. m)convenir. n) parler, faire l’elo- 
ge. 0) capacite. p) pouvoir. g)tenir la route que gn lui a fray- 
ee. r) et de laquelle. s) s’ccarter. £) se trouver, (etre) deja 
bien pay&, r&compense des soins. u) prodiguer ägn. w) ne dou- 
ter pas un instant. x) accorder, subj. No.490. Y) affection.... 
2) constamment. *) r&gler, balancer. aa) passer, porter à celui 
de qgn. 5b) en prenant note de... 


102 | Handlungsbriefe. 
Schreiben des Sohnes uͤber denſelben Gegenſtand. 


Hrn. L. in A. Bremen, den 15ten ... 


Eben hat mir mein guter Vater alle Rechte auf ſein Hand⸗ 
lungs-Geſchaͤft übertragen )Y. Wuͤrdigen Sie mich derſelben 
Freundſchaft und des gleichen Zutrauens), womit ) Sie mei⸗ 
nen Vater während einer langen Reihe von Fahren beehrt 
haben ®). Ich hoffe‘) Sie in der Folge vollfommen zu übers 
jeugen, daß ich folches verdiene. Die Firma‘) der Handlung 
wird den Namen nicht Ändern; wollen Sie gefälligft meine Un» 
terfchrift bemerken. 

Was die Rechnungen betrifft ®), fo ift ed ganz unndthig, 
irgend eine Uebertragung ®) der Partien zu machen. Gie has 
ben fich hierüber bloß‘) mit mir zu verftehen *). Sie werden 
finden!), daß ich Ihren Vortheil beftändig aufd Beſte beforgen 
werde”); rechnen Sie daher ganz auf denfelben Eifer, womit") 
fonft mein Vater die Gefchäfte feiner Freunde zu beforgen ge: 
wohnt war.°). 


a) gn vient de m’'abandonner la conduite et tous les droits de 
geh. b) accorder gch; honorer de gch. c) dont qn. d) jouir de 
gch; etre l’objetdegch. e) esperer, mit dem inf. Gr. 276. (No. 432. 
4). Mla raison; (man ſehe @inleltung). 4) concernant lescomptes; 
au sujet des comptes. A) ancun. :)ilsuffira.. A) s’entendre avec 
gn. I) vous me trouverez. m) toujours devous a... n)qu’ätou- 
jours montre mon pere. 0) en traitant les affaires, les interets, 
de ses amis. 


Antwort auf den,vorhergehenden. 


Ich wünfche von ganzem Herzen, Ihnen bei den Gefchäf- 
ten*), wovon Sie midy in?) Fhrem geehrten Schreiben vom 
Aften diefes benachrichtigten,, nüglid) zu werden; und werde mei: 
ned Theils *) nichts .unterlaffen °), einen Briefwechfel zu uns 
terhalten *), der für und beide gleich vortheilhaft werden Fann *), 
Ich fehe mit Vergnügen ) jeder Gelegenheit entgegen, Ihnen 
diefelbe Freundfchaft zu beweifen, die mich immer an ihren 
verehrungswärdigen Vater knuͤpfte 6), der, wenn anders meine 
Wuͤnſche erhört ) werden, noch lange der Ruhe genießen wird, 
die er durch feine bisherigen Arbeiten fo wohl verdiente ). R 


a) le commerce. 5) par. c) omettre; negliger. d) de mon 
eöte. *) entretenir. 6) egalement avantageuse aux deux partis; 
de nature à nous procurer des avantages r&ciproques. „ voir 
naitre avec plaisir gch...,/r. g)lieragn. A)accomplis. i) dü 
ägn. 


- 
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 Inpisifchen erfuche ich Sie, mir mit!) der erften Gelegen: 
heit, umd geradezu die unten befchriebenen *) Eifenwaaren ”) 
zu überfenden *). 

Dieſer Aufträg °) ift nur ein Vorfpiel ?) von denjenigen, 
welche ich Ihnen in der Folge geben werde. 
Cloß. 


53686* ehr X ro) * — Fee— “r 
k) envoyer ; expedier. I)par. m) marchandises eh fer. n)spe- 
cifi6es ci-dessous; ci-apres. 0) commission. p) le prelude. 


| Nro. 11. | | 
Eine Mutter tritt Ihrem Sohne die Handlung ihres 
| feligen Mannes ab. 
Hrn. €. in Frankfurt. Mannheim, den... 


Nachdem *) ich vor Kurzem?) das Ungläd hatte, mei: 
nen Gatten zu verlieren, fo trete) ih nun bie Firma ?) feiner 
Handlung, fammt allem refpective darauf haftenden Bermd- 
gen *).. an meinen älteften Sohn T. ab‘), der nun zu liquidi⸗ 
ren bevollmächtige 6) wird. Ich benachrichtige Sie hiervon ®), 
damit. Sie,von.feiner Unterfchrift Bemerkung. machen, ‚und die 
Poften ) der älteren Firma *) auf feine Rechnung übertragen. 


Es find 9 gewiß die wahrſten und aufrichtigſten Empfin⸗ 


dungen, womit ich Ihnen meinen Dank fuͤr das vollkommene 


Zutrauen plans ee Sie meinem feligen Mann, deffen 
Berluft mich aufs Tieffte fhmerze*), gefchenft haben. Diefes 
fortdauernde. Gefühl von Dankbarkeit °), wozu ich gegen Sie 
verpflichtet ?). bin, ‚wird feinen, höchften tn erreichen 1), wenn 
Sie die Bitte einer niedergefchlagenen Wittwe erfüllen”) und 
diefelbe Freundſchaft, daffelbe ehrenvolle Zutrauen auf den 
Sohn, übertragen wollen *), das) fein Vater fo viele Fahre *) 
hindurch genoffen hat. 


14. 4 rue, ’ 
a) passe ber part. yon avoir. 5) depuis peu. «) cöder, wegen 
des accent graue, S. Gr. 235: (No. 333. te Art.) d) son com- 
merce; la raison de ’son commerce. e#) aveo. JS) fonds 'respectifs. 
) charge de le liquider. A) donner avis de gch. i) les soldes. 
9 Päncienne raisoh. ) c’est avee les... m) remoreier de qch. 
n) affliger vivement. 0) la reconnaissance. p) dont je suis péné- 
tree. g)etreäsoncumble. T)si, accucillant la priere d'une veuve 
en pleurs. s) daigneraccorder... #)dont. u) sileng-tems; pen. 
dant tant d’ann&es. 


| 
/ 
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Der Himmel entferne”) von Ihrem Haufe”) ähnliche ”) 
Ungluͤcksfaͤlle, und ſchuͤtte ) feinen Segen über Ihre ganze Fa: 
milie aus. 


v) que le ciel vous pröserve degch; que le cieleloigune. w) de vous 
. gch. x) malheur semblable a celui. z) repondre, 


Umlaufs Schreiben des Sohnes über denfelben 
Gegenftand. 


Hrn. E. in $. Mannh., den... 


Sie werden aud dem Umlauf» Schreiben“) meiner Mutter 
erfehben haben, daß fie mir die Handlung meines geliebten °), 
unferer Zärtlichfeit allzufrühe entriffenen 9) Waters fammt allem 
refpective darauf haftenden Vermögen von jegt an abtritt ®). 
Die Gefchäfte werden in denfelben Waaren fortlaufen ), und 
durchaus Feine Aenderung erleiden f); auch dürfen meine Freunde 
auf einen unermuͤdeten Eifer 8) für ihren Nutzen zählen. 

Sch bitte Sie, gegen mid) diefelbe Zuneigung und Freunds 
fchaft fortzufegen, wovon unfere Familie fchon feit vielen Jahren 
der Gegenftand war "). Belieben Sie meine Unterfchrift zu 


bemerfen. 
Thadée M. 


a) la letire circulaire. 5) ceder, remettre geh. c) d'un pere 
cheri. d) enleve trop töt a notre tendresse. &) continuera les af- 
faires sur le meme pied. M sans aucun changement. 5) soigner 
avec une zele infatigable gch. A) etre constamment l’objet. 


Antwort auf dad Vorhergehende, 


Frau M. in Mannh. Frankfurt, den... 


Zu meinem größten Bedauern vernehme ich *) aus Fhrem 
Schreiben vom erften diefes den fchmerzlichen ?) Verluſt, der 
uns beide betroffen °) hat: Sie in der Perfon des theuerften *) 
und zärtlichften Gatten, mich aber in der Perfon eines meiner 
älteften °) und geliebteften Freunde. In der That®), der 
Schlag ift hart 9. Aber er wird doch dadurch ') in etwas 
gemildert "), daß Sie verfichert *) feyn dürfen, derjenige, den 
Sie jet beweinen, habe eine Laufbahn zurüdigelegt '), auf wel: 

a) c’est avec .... e gn apprend; apprendre avec . 
5) ib c) faire Fun et —— d) vn du plus cher.... 
des &poux. #) moi du plus ancien..... f)uncoup....cruel. 
g) à laverite.. A)etre adouei. i) par. A) l’assurance ou vous de- 
vez etre que ... JS) terminer une carriere... 
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cher er mit Ehre amd Ruhm wandelte ”), um ») in einen Zu: 
ftand des Friedend und unmandelbarer Glüdfeligfeit °) über: 
zugehen. 

Möchte diefer Gedanke ?) die Lebhaftigkeit Ihres Schmer: 
zend mildern 9), und Ihre Thränen trod'nen”). Die Freund: 
fchaft, die ich für Shren würdigen Gemahl hegte *), ift auch 
Ihnen für immer *) zugefichert ). Seßen ”) Sie diefelbe, ich 
bitte darum, bei jeder Gelegenheit ”) auf die Probe. Um Ih— 
nen zu zeigen *”), wie fehr ich wünfche Ihnen müßlich zu wer— 
den 7), habe ich ſchon die nöthigen *) Unterfchriften bemerkt, 
um unfere Handlungs = Gefchäfte mit Ihrem Herrn Sohne T. 
fortfegen zu fönnen. - 


m) parcourir; remplir. n) que pour passer a... 0) banheur 
inalterabie. p) que cette pensee. g) moderer; wegen bed accent 
grave, ©. Gr. 235. (No. 335. 2te Art.) 7) secher ebend,, essuyer, 
ohne y im pres. ©. Gr. 221. + (No. 333. 6te Art.) s) avoir de l'a- 
mitie pour gn; porter de l'amitie a gn. t) acquise, assur&e. u) pour 
toujours; à jamais. v) mettre à l’eEpreuve. w) en toutes rencon- 
tres, en toutes occasions. X) temoigner. y) quelle vous soit utile. 
z) necessaires a la continuation de notre commerce. 


. Nro. 12. 
Hrn. N. in Lyon. N Baſel, ben... 
Nachdem die Handlung *), welche bisher unter dem Na— 
men *) Herrn Hart gelaufen war ®), fich mit 9 feinem Tod 
aufgelöft bat °), find wir entfchloffen 5), diefelbe unter dem 
Namen Peter Wolff und Söhne wiederum zu erneuern f). 
Wir haben die Ehre Ihnen hiervon Nachricht zu geben, und un: 
fere beften Dienfte anzubieten. Da wir im Stande") find, 
unfere Freunde fo gut al& irgend einer zu bedienen.'), und Ih— 
nen in jeder Ruͤckſicht Genüge zu leiften "), fo hoffen wir, Sie 
werden Ihre Aufträge an uns fortfegen »), und ſich von un 
ferem alten Haufe nicht trennen. Mir werden Sie jederzeit 
mit aller Achtung und Nedlichkeit 1) bedienen ?), Die Unter: 
fhrift unferer Briefe finden Sie unten; belieben ") Sie 
diefer Glauben beizumeffen, und uns zugleich zu melden °), 


a) le commerce. 5) anter. von rouler. *) sous la direction, la 
conduite de. c) passe der part. von cesser, Etre fini. d) par. e) avoir 
resolu, indef. f) renouveler. A) pres. von &treä meme; en tat. /) re- 
pondre aussi bien que personne; aussi bien que qui ce soit, aux veux 
de ses commettans. m) satisfaire qn en tous points. n) conserver. 
p) servir toujours gqn. 9) distinction et probite. r) pour ce qui est 
de notre signature, nous vous prions de n’ajouter foi a aucune au- 
tre qu'à celle ci-dessous; oder: vous trouverez ci-dessous notre 
signature, dont nous vous prions de vouloir bien prendre note. 
#) mänder en möme tems ä gn. 
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wie wir uns dießfalls *) gegen Sie zu verhalten haben ‘). In 
Erwartung Ihrer Antwort und Befehle bebarren wir ). 
. Wolff und Sohn. 
t) quelle conduite gr aura a tenir, u) à l’egard de la vötre. 
v) attendre une reponse accompagnee de gch. 


YUntwort, 
An die Hrn. Wolff und Sohn in Bafel. F 
Lpon den ... 


Ich habe Ihr geehrtes Schreiben von ... erhalten, und 
mit Vergnügen daraus erfehen, daß Sie entfchloffen find *), die 
Handlung des Hrn. Hart, beffen Tod nad) dem Rathe der Vor⸗ 
fehung erfolge ift °), unter Ihrem eigenen Namen, gemein⸗ 
fchaftlich mit Ihrem Herrn Sohne, fortzufegen?). Ich finde mich 
durch das Anerbieten Ihrer Dienfte *) fehr gefchmeichelt ), und 
werde alles thun, was von mir abhängt, um eine Eorrefpon- 
denz, welche ich mit dem Geligen ) fo lange unterhalten habe, 
mit Ihrem Haufe fortzufegen, und daffelbe Wohlwollen 8), das 
er und immer erzeigt bat "), auch bei Fhnen zu verdienen. 


Sn der Hoffnung ') Ihnen bald fprechende *) Beweife hievon zu 


geben, bitte ih Sie, mir unter ”) Adreffe Hr. Dubois die: 
jenigen Artikel *), von denen ich bier ein Verzeichniß bei— 
lege °), fo bald als möglich zu überfenden ). Sch Bin unter 
den aufrichtigften Winfchen für Ihr Gluͤck P) ꝛc. ıc. 

N. 


a) que vous avez resolu; oder; votre resolution. 5) continuer 
sous son nom, conjointement avec gn le commerce de gn. c) dont 
ila plü au ciel de disposer. d) etre bien flatte de gch. e) de vos 
offres de service; oder: des offres de service que vous me faites. 
J) avec le defunt. g) la möme bienveillance. A) temoigner, part. 
passe, veränderlib. &. Gr. 275. allgem. Regel (N. 442.) ih) espe- 
rant, mit dem infinitif. ©. Gr. 227. (452. 1). A) * importantes. 
I) expedier le plus töt possible. m) à l’adresse de gn. n) les ar- 
ticles. o) de lanoteci-jointe; specifies dans la note ci-jointe, oder: 
dont vous trouverez la note ci-jointe. p) agrées les assurances 
de mon devouement; oder: je suis, etc. * 

/ 
Gegenantwort. 


Hrn. N. in Lyon. Bafel, ben... 
Mein Herr! | 
Aus Ihrem Geehrten?) vom 10ten diefes vernehmen wir 
mit vielem Vergnügen *), daß Sie und mit Ihren angenehmen 
Befehlen beehren wollen *). Sie därfen vorläufig verfichert 
a) etre agreable a gn de voir avec plaisir. 5) votre lettre. 
c) vouloir bien (daigner) honorer. 


» ü 
L 
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feyn, daß wir trachten werben 9), folche zu Ihrer Zufriedenheit f) 
zu vollziehen )). Won Ihrer Heinen Beftellung haben wir Be⸗ 
merfung genommen 8), und werden Ihnen bis kuͤnftige Woche 
unter Adreffe') Hrn. Dubois eine Sendung machen *), und von 
dem Abgang alddann Bericht ertheilen *). Da die verlangten 
Waaren aber meiftend aus Artikeln ') beſtehen, welche bie 
Arbeitöleute nicht fo ſchnell verfertigen ”) Fönnen, fo fenden wir 
Ihnen anfangs”), was wir davon in Bereitfchaft liegen haben °); 
den Weberreft aber lafjen wir ?) fobald als möglich nachfolgen 2), 
Wir find gewohnt, unfere Freunde jederzeit mit der beften 
Gattung zu bedienen ”): daher koͤnnen wir auch die Waaren 
nicht immer bereit halten *), um folche gleich auf Einmal zu 
liefern *); wollen Sie aber fi) auf eine furze Zeit gebul.den **), 
oder db) Ihre Aufträge auf einige Monate vorher einferıden “°), 
fo folfen Sie allemal vollfommen gut bedient werden 4), Syns 
zwiſchen ») beharren wir mit aller Aufrichtigfeir. 


d) s’efforcer. e) les executer. f) a la plus grande satisfaction ; 
au plus grand contentement de gn. g)noter; faire note. Äh) en- 
voyer une partie des marchandises. ı) al’adresse. Ak) donner avis. 
D) mais, comme ce sont tous objets, tous articles. m) preparer, 
achever, fournir si vite; en si peu de tems. n) expedier d’abord. 
0) ce que nous cn avons. p) et le reste. 9) le plus töt.pcossible. 
y livrer la meilleure qualité. z) avoir ses marchandises pretes. 

) les fournir toutes à la fois; aussitöt. aa) pouvoir pati enter; 
ättendre quelque tems. 5b) ou s’il vous plait. cc) faire pr eceder 
de quelques mois scs ordres ; les envoyer quelques mois av;ant ses 
besoins. dd) &tre parfaitement servi. ee) en attendant, £tre 
avec une parfaite estime. 


Nro. 13. 
Hrn. M. in Wien. Frankfurt, den... 


Ich antworte auf Ihr Geehrtes vom 5ten diefed. Mit 
vielem Vergnigen erfehe ich daraus *), daß Sie meine Baars 
fendung von fl... .. erhalten ®), und einftimmige Buchut ig da⸗ 
von gemacht haben °).. Don den mir übermadhten 300 fl. 
auf 9 B. und Comp. werde ich den Eingang °) beforg en 9), 
und ihnen alddann Gutfchrift ertheilen 6), welches Sie als 


a) par laquelle j'ai vu, j’ai appris. 5) le regu d'une rı 'mise. 
c) &criregn en conformit£, passer &critures de conjormite. ( Foyer 
ce mot.) d) soigner; procurer. e) larentree; le paiement. f) les 
trois cents fl. qu'on a remis sur gn, oder: votre remise da fl. 300 
sur ...' g) erediter gn do gch; lui en donner credit. 
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geichehen anfehen koͤnnen ), im Falle ich Ihnen feiner Zeit nichts 
MWidriges *) melde. Die mir ferner !) nad) ") London Über: 
Iaffenen ”) 200 Pfund Sterling °) auf den 6. Dec. werde 
ich fo bald als möglich zu verhandeln ſuchen ?), Ihren Nugen 
aufs Sorgfältigfte dabei beobachten ), und Sie dann mit ‘) 
nächfter Poft von dem Erfolg benachrichtigen °). 

P. S. Noch gelingt ed mir *) obige Anfchaffung auf 
London zu ”) 5 p- C. zu begeben ”); ich beglaubige Sie dem: 
nach dafür. Unter der Bitte, den Betrag einftimmig zu notiren *), 
und mich von allem zu benachrichtigen *), habe ich die Ehremit 
ausgezeichneter Achtung zu ſeyn, Ihr ꝛc. ꝛc. 

i) pouvoir regarder comme affectue. %k)le contraire. h quant 
aux... m) qu’on a remises, fournies (oder wegzulaffen). n) sur 
Londres. 0) pour. p)tächer de les placer le plus töt possible. 
r) menager, Bremer: soigner strietement les interets de gn, ger. 
5) aviser qn du succes; donner avis du... #) parıle prochain 
courrier; parl’ordinaire prochain. z) apprendre agn qu’on a reussi 
ä gch. v) negocier la susdite lettre pour Londres. w) a 5 pour 
ofo. x) crediter du montant, indef. yY) veuillez en prendre note; 
en passer @critures de conformite. z) me donner vos ordres ul- 
terieurs a ce sujet. 


Protrteft. 

Hrn. D. in Franff. Wien, den... 
Aus inliegendem *) Proteft werden Sie erfehen, daß die 

mir unter dem erften diefes Monats übermachten ?) 1000 fl., 
2 Ufo °), auf 9 Herrn Eidier, nicht angenommen *) worden 
find. Ich ſchicke fie alfo inliegend zuräd, mit der Bitte f), 
den Betrag von meiner Rechnung abzufchreiben 8); und mir 
andere Anfhaffung dafür zu machen "), damit idy Gelegenheit 
habe, Ihnen zu beweifen, daß ich immer mit derfelben Zu⸗ 


neigumg ') bin 
Ihr ..%+ M. 


a) 'inelus; ci-joint. 5) votre remise du ,., concernant fl. 1000. 
c) a detux usances. d) sur. e)acceptee. f) en vous priant. g) en 
dechar ger la note; en rayer, annuler la note. Ah) remplacer par 
quelquie autre; par quelques autres ordres. i) aflection. 


Antwort. 


Sich antworte auf Ihr Geehrtes vom 25. des ahgewichenen 
Monate. Es ift ganz unftreitig *), daß, wenn MWechfelbriefe *) 
mit Proteft zuruͤckkommen °), ein Indoſſent ?) den andern ſchad⸗ 


a) incontestable. 5) endosseur. d) e) qui lui reviennent; 
Jui sorıt renvoydes avec protet, 
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los halten °) muß, fo oft fie‘) von dem Inhaber nicht vers 
fäumt ®), fondern ®) zu gebührender Zeit proteftirt werden '); 
denn wird hierin gefehlt *), und entfteht Schaden daraus '), 
fo ift ed allemal auf Gefahr ”) desjenigen, der den Fehler be: 
gangen bat ”), und die Syndoffenten find außer Verantwor— 
tung °). Nun ?) haben Sie ), mein Herr, den bewußten 
Mechfelbrief, ftatt 1) am neunzehnten erft den neun und zwan— 
zigften Mai, mithin *) zehn Tage zu fpät proteftiren lafjen, 
und folglich ) geht mid) *) Ddiefer Brief "), deſſen Aus— 
fteller ) unter der Zeit fallivt hat ”), nichtd mehr an, fondern 
er bleibt ganz für Shre Rechnung ?). Wollen Sie fi nun 
vergeblihe Anfoften machen ), und die Sache weiter vers 
folgen »), fo muß ich es gefchehen lafien PP); Sie werden 
aber Feinen Nugen dabei finden “°); ich beharre mit voll: 
fommener Achtung. 


e) rembourser gch. f) lorsqu'elles. g) n'etre pas négligé par le 
— indef. h) et qu'au contraire. i) les faire protester a tems, 
) manquer en ce point. /) en resulter une perte, un dommage. 
m) a la charge, aux risques. n) faire; commettre. 0) n’etre plus 
responsable; n’etre plus garant; tenu Arien. p) or, g) au Tieu 
de faire protester la dite lettre le 49. r) ne l’avoir fait protester 
que le 29. s) et par consequent. t) ainsi. u) cette lettre. v) le 
tireur. w) faire banqueroute pendant cet intervalle. x) ne plus 
regarder gn. Y) rester entierement pour le compte de ie 2) vou- 
loir s’exposer à des frais inutiles. aa) (wegzulaffen.) 55) entre 
le maitre. cc) n’en retirer aucune utilite; aucun avantage. 


Nro. 14. 


Hrn. N. in Hamburg. Franffurt, den... . 
Ich weiß) von hiefigem Herrn N., bei dem Sie ſich nach 
meinen Umftänden ®) erkundigen fönnen, daß Sie mit den HH. 
N. zu London in Verbindung ſtehen °), und Ihre Freunde fo= 
wohl in Mechfelgefchäften als im Einfauf der Waaren mit dem 
größten Eifer bedienen 9). Da °) ich mich mit allen Gattungen 
von englifchen Tuͤchern zu verſehen ) gefonnen bin —, nehme 
ich mir die Freiheit, mich an Sie zu wenden, und Sie zu bitten, 
den in der beiliegenden Note enthaltenen Auftrag *) bald mög: 
lichft ") zu beforgen 8), fänımtliche Waaren forgfälig verwahrt), 


a) tenir. 5) les fonds; la situation, l’&tat des affaires de gn. 

c) etre lie d’affaires; etre en relation avec gn. d) servir gn, ses 

correspondans avec le plus grand zele, e) p. passe von resoudre. 

J) s’assortir de gch. g) vouloir.soigner gch, imper. h) le plus 

se pashle k) les coımmissions. /) les divers objets bien em- 
alles. 
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durch Herrn Sauer inE. an mich zu uͤbermachen. Sie bedingen”) 
mit dem Fuhrmann den genaueften Frachtlohn °), und fchiden 
mir zugleid) die Rechnung, nebft einem Wechfel auf Sicht, den 
ich fogleich °) beehren werde. Belieben Sie gätigft meine Unter: 
fchrift zu bemerken ?), und glauben 7) Sie, daß ich ıc. ıc. 
Louis, 


m) apr&s avoir accorde ... avec 9n. n) au plus juste prix. 
o) ala eier p) prendre note degch; observer gch. 9) croire 
gn parfaitement ... 


Untwort. 
Hm. 2. in F. Hamb., den... 


Sch bin Ihnen für Ihr verbindliched Schreiben vom 11ten 
dieſes recht fehr verbunden *). Die beftellten Waaren *) follen 
um den allergenaueften Preis eingefauft ?), und über E. unter 
der Adreſſe des Herrn Sauer abgefandt werden 9). Sie dirfen 
verfichert ſeyn ), daß ich Sie dabei fowohl in Anfehung des 
Preifes ©), als der *) Qualität mit aller Aufrichtigfeit bes 
dienen werde '). Da id) aber die Waaren allemal baar *) zu 
bezahlen pflege '), wodurd) ') ich fie allezeit billiger als ein 
anderer einfaufe ”), fo erfuche ich Sie mir Baarfendungen zu 
machen °), um den Einfauf defto vortheilhafter betreiben) zu 
fönnen. ‘Der Unterfchied der Preife baarer Bezahlung ?) wird 
Sie geneigt machen N), die Gefchäfte ferner mit mir fortzu: 
ſetzen ), der ich die Ehre habe zu bebarren ıc. 


a) etre bien reconnaissant du contenu de votre lettre du..; 
bien sensible à votre lettre obligeante . . . 5) acheter au plus 
juste prix gch, futur. c) indef. von commettre ; wegen des participe 
&. Gr. 285. (No. 442). d) les envoyer, fr. e) compter; pouvoir 
etre sür. f) que vos ordres seront executes fidelement; avcc la 
> grande attention; avec toute l’attention possible. g) tant'ä 
égard du prix. A) que pour. !) etre dans l'usage,, avoir coutume. 
k) payer comptant, ou argent comptant les marchandises. /) moyen- 
nant quoi. m) les obtenir toujours a un prix modere; & 
meilleur compte. n) envoyer de l’argent; faire des avances. 
0) acheter avec plus d’avantages. p) la difference des prix. g) en- 
gager qn a gch. r) continuer ses ordres ä gn. = 


Nro. 45. 
Hrn. N. in Bafel. Di. 


Zu *) meinem größten Mißvergnägen muß ih Ihnen 
melden, daß der Austritt ®) der Herren Gebrüder R. *) nur gar 


a) mander avec bien du chagrin. 5) la faillite; la banque. 
route. (Foyez ces möts.) c) de Mrs. les fröres. 
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zu gewiß ift, und baß ich mich auch mit einer fehr beträchtlichen 
Summe dabei betheiligt finde ); ja was noch das Schlimmfte f) 
ift ), fo 8) wird noch ein größerer Verluft herausfommen *), 
wenn ') einerfeitö gewiffe Rimeſſen ausbleiben *), und anderer-. 
ſeits ) von den Befchlagsgätern”") nichts zu hoffen ift e). Ich 
bedaure gleichfalls 9), daß aud) Sie fo fehr dabei leiden”). Gegen 
dad Ende‘) des Fünftigen Monats werde ich Ihnen alles ge: 
treulich zu wiffen thun *), mas etwa in diefer Sache vorgehen 
ſollte. Sonſt habe ich Ihnen fir dießmal nichts zu melden ”), 
als daß ich unabläfftg ”) beharre | 
| B. 


d) y Etre enveloppé pour une somme ... e) ce qu'il y a, 
J) saperlatif von mal, &. Gr. 68. (No. 199. unten). g) est qu'il. 
h) resulter, y avoit encore plus de perte. i) si, mit dem pres. 
k) rester sans effet. 7) et que de l’autre. m) le sequestre. p)n’y 
avoir' rien a esperer, subj. ©. ®r. 299. (No. 498. 9.) 9) ätre en 
m&me tems bien fäche, mit bem sub). &. Gr. 269. 2. (No. 490.) 
r) etre aussi dans le cas d’en souffrir; d's perdre considerable- 
ment. 5) dönner avis; avertir. ..'. de tout ce qui se passera ä 
ce sujet. #) vers la fin du mois prochain. v) n’ayant rien de plus 
a mander ägn. w) je suis... 


Antwort, 
Hrn. B. in D. Bafel, den... 


Fuͤr die ertheilte Nachricht ?) von °) den Handelögefchäften 
des Htn. R. dafelbft ftatte ich Ihnen den verbindlichften 
Danf % ab; fie kamen mir freilich ſehr unerwartet; doch 
wunderte ich mich nicht fehr daruͤber ), weil ich wußte °), 
daß er im 8) verfloffenen Monat einen Wechfelbrief von ganz 
geringer Summe ") hatte proteftiren laffen . Inzwiſchen ') 
erſuche ich Sie, den ihm vor ?) einigen Wochen zugefandten °) 
Ballen engliſch Tuch ”), mo möglich ), wiederum aus 
feinen Händen =) zuruͤckzuziehen ); im Fall aber ſolches 
nicht anginge *), wird’ ed genug feyn, meine Schuldforderung 


a) etre infiniment oblige a qn de gch; remercier. infiniment 
de gch. b) l’avis. c) au sujet des aflaires de gn. d) ne s’attendre 
pas à cette nouvelle, mais n'en etre pas surpris, indef. e) part. 
pres. von’ savoir. Gr. 232. (No. 378.) f) anter. von laisser pro- 
tester. g) le. A) peu importante; de fort pelite somme. i) en, 
attendant. A) retirer.‘ 7) silest possible. m) d’entre... -n) une 
balle de draps d’Angleterre. o) envoyer, mit Beziehung auf balle. 
S. Gru 286; allg. Megel. (No. 442.) p) il ya... Man hüte ſich 
Nler'avant zu gebrauchen, welches in diefer Bedeutung nie franzöfifch iſt; 
(No: 514. 2.) Bemerk. 9) ne pouvoir se faire. Zr 
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anzuzeigen ); zu diefem Ende *) werben Sie beiliegend bie 
Rechnung und nöthige Vollmacht *) finden, worin ich erkläre ), 
all dasjenige, was Gie in ) diefem Gefchäfte vornehmen ") 
werden, zu billigen, und für wohlgethan zu erfennen ‘) Sollten 
Sie aber einen Vergleich treffen Fönnen ’), fo würde mir dieß 
angenehmer feyn ), ald mich in einen Rechtshandel einzu= 
laflen, wobei doch ſchwerlich etwas zu gewinnen feyn möchte. 
Mit Einem Worte, id) verlaffe mich **) gänzlich auf Shre 
Sorgfalt, Sie aber feyen verſichert **), daß ich nicht uner- 
kenntlich feyn werde “). Ihr ꝛc. 24). 
| N. 


r) notifier Ja pretention de gn. s) ä cette fin; pour cet effet, 
t) la note du compte, accompagnee d’une procuration authentique. 
u) ou l’on declare. v) vouloir approuver. w) tout ce que gn fera. 
x) dans une affaire; a l’egard d’une affaire. yY) en venir à un ac- 
commodement. z) valoir mieax que de s’engager dans un proc&s. 
aa) se reposer entierement sur les soins de qn. .bb) vous priant 
d’ötre persuade. cc) que qgn en sera reconnaissant. dd) etre tres- 
parfaitement. 


/ 


Nro. 16. 
Andere Nahridt. 


Sie werden vermuthlich fchon von dem worgeblichen Aus⸗ 
tritte®) der Hrn. Gebrüder K., Spezereihändler von hier°), etwas 
vernommen haben *); man wird nicht ermangelt haben 9, auch 
Ihnen als dabei Berheiligtem anzuzeigen, daß dieß einer der 
betrüglichften Austritte fey *); weil die Sage allgemein ift, daß 
gedachte Herren ) den Kern ihrer Handlung anderswohin geſchafft 
haben ?). Darauf‘) melden *) wir Ihnen mir Gegenwärs 
tigem,. daß wir wirklich) an dem Waaren-Inventarium, und 
den äbrigen ”) den gemeldeten Herren zugehdrigen") Gegenftänden 
arbeiten, um die Bilanz ihres Eredit= und Debitweſens °) zu ziehen, 
und die Gläubiger bis auf den legten Heller Y zu befriedigen; 
fogar ) follen den Intereſſenten ), wenn die Zahlungdtermine 


a) avoir sans doute déjà entendu parler. b) la prötendue fail- 
lite de Mrs. H. freres. c) de cette ville. d) ne pas manquer d'a- 
vertir gn comme interesse dans cette affaire. e) que c'est une ban- 
queroute des plus frauduleuses. f) puisque ces Mrs., d’apres le 
bruit public. Ah) transporter ailleurs leurs principales marchan- 
dises. i) sur quoi. A) dire. I!) actuellement. m) et autres articles; 
et autres objets. n) appartenant. S. Megel über dag participe pre- 
sent. 0) dettes actives et passives; dettes et er6ances; debit et 
credit. 9) jusqu’au dernier sou. 7) et de payer meme ... gch. 
s) partie interessee. 
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verfallen‘) find, 5 p. C. Zinfe bezahlt werden. Die gedachten 
Freunde haben uns ihre ganze Handlung abgetreten), und fie 
wird in Zufunft unter dem Namen Jordan und Sohn forts 
beftehen ). Sie können hieraus felbft erfehen "), daß das 
Gerücht ihres Verfalld eine offenbare*) Verldumdung ift, in- 
dem fie bei der Uebergabe *) ihrer Handlung nicht den mindeften 
Gedanken hatten”), irgend Zemanden nur um einen Heller zu 
betrügen. Wir erbieten Ihnen übrigens bei diefer Gelegenheit 
unfere Dienfte ) in Allem, was von uns abhängt ®?), und 
verharren mit aufrichtiger Freundfchaft °°). 


t) si les termes des paiemens ... indef. von echoir. S. Gr. 
231. (No. 428.) u) lesdits Messieurs, lesdits correspondäns nous 
ont cede gch. v) qui roulera à l'avenir, desormais .... m) voir 
d’apres cela. z) une pure calomnie, mit dem pres. S. Gr. 349. 
(No. 427.) )) indef. von avoir l’intention. z) en quittant, en 
abandonnant. aa) oflrir, à cette occasion, ses services ä gn. 
bb) fr. No. 377. cc) etre parfaitement. 


Hrn. R. in Hamburg. 2., den... 


Zürnen Sie nicht mit mir *), mein theuerfter Freund, wenn 
ich dießmal ein Unglädsbore für Sie bin?)!- Mit bluten- 
dem Herzen muß ich Ihnen von einem neuen Schlage Nach: 
* geben °), wodurch mich mein widriges Geſchick zu Boden 
wirft 
gen Bemühungen !) "und Sorgen, jet in die unglücfelige Lage 
fommen °), meinen guten ehrliden Namen, mit Schimpf und 
Schande gebrandmarkt 86), dem Gefpdtte ") des großen Haufens 
Preis zu geben! ‘ 

Sie wiffen felbft, wie fehr mich feit einigen Fahren ein 
feindfeliges Geſchick)) verfolgte; wie viel ich feither*) durch 
die franzdfifchen Unruhen!) und durch die beiden ftarfen Austritte 
in Amfterdam im vorigen”) Jahre verlor; wie Schlag auf Schlag 
fam”), wenn ich mich faum °) von dem erften Falle mühfanı 
wieder einigermaßen empor gearbeitet hatte. Meiner eifrigen und 


a) qu'il est dur pour moi. 5) avoir cette fois de si fächeuses 
nouvelles à annoncer a gn. c) je dois vous instruire d'un nouveau 
revers. d) mettre lecomble aux maux, aux malbeurs de gn; com- 
. bler la mesure des maux de gn. e)faut-il. f) apres trente annees 
de peines et de soins continuels. g) perdre ainsi sa r&putation. 
h) et se voir exposc a la risee du public. i) la fortune .... etre 


contraire. X) dans cet intervalle. Z) les troubles de la France. | 


m) qui ont eu lieu l’annee derniere a Amsterdam. n) comment de 
nouveaux revers se succ&derent. 0) commencer & peine, par bien 
des efforts, là se retablir. 

Moin Handlungs s Briefe ste Wusg, H 


). Muß ich, zum Lohne meiner länger als dreißigjaͤhri⸗ 


— 
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raftlofen Sorgen ) ungeachtet aber, fcheint fich alles wider mich 
zu meinem gänzlichen Falle 1) zu vereinigen, und der Sturz”) 
der Gebrüder Jackson et Comp. in London’), zieht den mei- 
nigen als ganz unvermeidlich ') nach fih. Meine ganze nod) 
übrige Hoffnung fand”) noch auf einem Schiffe"), das ich 
aus Peteröburg erwartete”); da fich jedoch die fehnlich geböffte 
Ankunft deffelben bereits fchon anderthalb Monate ber die be- 
ftimmte Zeit verzögert *), fo muß ich auch dieſes für verloren 
geben’), und damit meine ganze noch Übrige Hoffnung dahin 
finfen fehen”). Meine Kräfte find erſchoͤpft, ich habe alles ge- 
than, was ich als rechtfchaffener Dann der Klugheit gemäß 
thun fonnte PP), um meinem Falle vorzubeugen **); aber fo 
vielen Stürmen °°) kann ich nicht widerftehen. 


Sch bin unfähig 2), Ihnen, mein theuerfter Freund, das 
Schredliche meiner über allen Ausdrucd traurigen Lage zu fchil: 
dern °). Jeder Redliche "), der meine Thaͤtigkeit 66) und 
firenge Gewiffenhaftigfeit **) in Beobachtung '') meiner Pflichten 
fennt, witd die fchredliche Laft "'), die mich zu Boden drüdtr, 
mit mir fühlen“), und mich gewiß bemitleiden ""), daß ich 
2 im Alter, wo ich einft hoffte, den Lohn meiner fauern 
Arbeiten in Ruhe zu genießen"), meinen ehrlichen Namen 
muß mit Füßen treten laffen °°). 


Noch?) wollte ih”) mein Ungluͤck gern und mit wil: 
liger Ergebung tragen, wenn 1) es mich allein träfe, allein 
eben das °°) vermehrt meinen Schmerz, daß‘) es meine Freunde 
und vorzüglich auch Sie, meinen rheuerften und beften 
Freund, zugleich mit triffe"”). Mit Freuden wollte ich den 
Ueberreft meines Lebens dahin geben, wenn ich dadurch meinen 


p) le zele et tous les soins imaginables. 9) consommer: la ruine 
de gn. r) la chute. s) de Londres, t) rendre inevitabe; en- 
trainer inevitablement. u) un vaisseau. v) rel. w) donner un 
reste d’espoir; éêtre le dernier espoir. x) mais, le terme ou il 
devait arriver etant ecoul& depuis 6 semaines. Y) devoir le croire 
englouti, perdu. z) et mes dernieres esperances sont andanties. 
aa) prevenir sa ruine; se soutenir. 5b) tout ce que peuvent sug- 
gerer la probit& et la prudence. cc) malheurs; revers. dd) les 
termes manquent. ee) exprimer combien le sort de gn est affreux. 

les personnes. gg) le zele. hh) la severe exactitude. u) a 
remplir. Ak) savoir apprecier. Z) les revers qui accablent gn. 
mm) elles verront avec peine. nn) jouir en repos du fruit de ses 
travaux. 00) falloir voir ainsi sa r&putation fletrie. pp) encore. 
99) souffrir seul. rr) futur. yon supporter- ss) mais ce qui... 
tt) c'est que. uu) devoir aussi en souffrir. 
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ehrlichen Namen erhalten, und den "“) durch meinen Fall 
verurfachten Schaden von Ihnen und von meinen Übrigen Freuns 
den abwenden ) fönnte. . 


Behandeln Sie, ald mein Hauptgfäubiger, mich =) mit‘ 
Großmuth und Nachſicht! Darf ich mir hierauf Rechnung ma= 
eben 7), fo bin ich nur zur Hälfte unglüdlic °); wenn *) 
meine übrigen Gläubiger, durch Jhr edles Beiſpiel aufgemun: 
tert, Ihnen nachahmen >). 


Höchftend kann ich mich noch vierzehn Tage halten °); 
fommt °) binnen diefer Zeit?) Feine erwünfchte Nachricht von 
Kübel? wegen N) des erwarteten Schiffes, fo ift mein Ungluͤck 
gewiß. Sch muß dann aufhören zu zahlen), und kann mei— 
nen Gläubigern, wenn ich auch alles, was ich noch mein nen- 
‚nen kann, hingebe '), ‚nicht mehr") als 50 p. C. anbieten. 
Meine Bücher und die Handlungsweife bei meinem Gefchäfte 
werden. alsdann meine Gläubiger überzeugen, daß ic) nicht durch 
eigene Schuld ), fondern durch Noch!) fo weit”) gebracht 
‚wurde. & 


Außer Ihnen bin ich noch den Herren A. und B. in 
Ihrer Stadt anfehnlihe Summen ſchuldig "); darf ich mir 
‚mit der Hoffnung ſchmeicheln, daß Sie mir aud) von diefer 
Seite Ihre Unterftägung richt verfagen °), und diefe meine 
Glaͤubiger um Nadficht für mich Bitten werden ?)? 


Sch. weiß wie viel ich fordere 9), aber ich kenne auch Ihr 
edles,: vortreffliches Herz"), das unmöglich einem Unglüdlichen, 
der ganz von der Härte eines widrigen Geſchicks zu Boden ge: 
druͤckt iſt ), auch noch die letzte Stüge“) in feinem Un: 


vo) empöcher, detourner. ww) quo ıma faillite vous cause 
ainsi qua... zz) en qualitö de cer&ancier prineipalement inte- 

€. .YY) pouvoir esperer ceite faveur. zz) n’etre malheureux 
qu’ä demj. a) pour pcu que mes autres cr&anciers. 5) se düter- 
miner ä le suivre; à vous imiter. c) se souterir encore 15... 
Jr. d) mais, sid’iei a ce tems. ce) recevoir des nouvelles favo- 
rables. f) au sujet. g) cesser ses paiemens. A) ne... que. 
i) meme en abandonnant tout ce que on a d'eflectif. A) n’ötre 
pas la faute de qn. D) la necessite.‘ m) r&eduire à ce point. n)de- 
 voiraussi. 0) daignez me pröter votre appui auprösd’eux. p) sol- 
lieiter Pindulgence de qn en sa faveur; engager ä traiter qn avec 
indulgenice. g) je sens toute'l’ötendue des>services que je vous de- 
marde. 'r) le bon c@ur: les sentimens nobles ct genereux. s) non, 
vous n’enleverez pas a un infortund. *#) que lemalbeur poursuit, 
u) la derniere ressource; le seul'appui qui-lui reste. 


22 
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gluͤck rauben’), und ihn in feinem zwei und fünfzigften Jahre 
der Verzweiflung Preid geben’) Fann. Syn diefer gewiflen Er: 
wartung ”) febe ich dem Pofttag fehnlich entgegen *), der mir 
Nachrichten von Ihnen bringen fol, die Über mein Schidfal 
enticheiden 7). 


v) livrer au desespoir, a l’äge de... w) plein de cette con- 
fiance. =) attendre avec impatience le courrier. ) et la decision 
de mon sort. 


Untwort. 
Hm. R. ink. Hamburg, den... 
Armer unglüdlicher Freund! 


Wenn im Ungläde das Mitleiden *) Anderer Ruhe und 
Troft gewährte), fo eile idy Ihnen diefe zu geben‘), und 
Sie meiner innigften Theilnahme an Ihrer gegenwärtigen Lage *) 
und meiner fortdauernden Freundfchaft zu verfichern °). 


Ein Mann wie‘) Sie konnte wohl ungluͤcklich, aber nicht 
fchlecht *) werden. Beruhigen Sie ſich deßhalb!) Ihre firenge 
Rechtfchaffenheit und Tugend ”) fpredhen für Sie, und Ihr 
ehrlicher Name bleibt Ihnen gewiß unbefcholten ). Sch bin 
Ihr Hauptgläubiger, und ich dankte Gott °), daß er mich durch 
Ihre Beihuͤlfe in eine folche Lage?) gefet hat, daß mich der 
Berluft von etlichen taufend Thalern nicht ungluͤcklich macht 1). 
Sie waren gewiffermaßen der Schdpfer ") meines Glide, und 
fo fehr mich Ihr Ungluͤck fchmerzt °), fo freue ich mich auf der 
andern Seite‘), daß ich in dem gegenwärtigen Falle“) eine 
Gelegenheit erhalte, mich für Ihre fo vielfältigen Gefälligkeiten”) 
erfenntlich zu beweifen ”). 


Seyn Sie deßhalb meinetwegen *) ganz unbeforgt. Sch 
kenne die Gefahren, denen felbft der gefchictefte und kluͤgſte Kauf: 
mann ausgeſetzt iſt: und was in meinen Kräften fteht, um Ihnen 


a) si la sensibilit a gch. 5) apporter de la consolation. c) se 
häter d’offrir. d) celle du vif inter&t que je prends au sort de 
gn. e) et l'assurance de la continuation de gch. i) de votre ca- 
ractere. Ak) malhonnete. /) se tranquilliser. m) la severe, l’ex- 
acte probité degn. n) resterintacte. 0) remercierleciel. p)met- 
tre en @tat. g) pouvoir supporter la perte de gch. r) le cre&a- 
teur de la fortune de gn. s) autant votre sort atflige qn. #) etre 
aise; se rejouir. u) aujourd'hui. v)t&moigner sa reconnaissance ; 
donner des preuves de gch. w)toutes les bontes quel’on a &prou- 
vees de la part de gn. 2) a mon sujet. 


Fr 
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wieder. empor zu helfen), werde ich gewiß nicht unterlaffen; 
denn ich. weiß, daß. Sie eben fo handeln wuͤrden *), wenn ich 
mich an Ihrer Stelle befände *°). 

Mit den Herren A. und B. babe ich bereitö gefprochen, 
und kann Ihnen den Xroft geben, daß fie völlig gleicher Meis 
nung mit mir find»). Sollten Sie alfo wirklich in die traus 
rige. Nothwendigkeit fommen, den Accord °°) vorzufchlagen, fo 
werden wir die Erften feyn, welche ihn, unterzeichnen 4); und 
ed wird und nicht ſchwer fallen, auch Ihre übrigen Gläubiger 
durch unfer Beifpiel dazu aufzumuntern, da Jeder Ihre Unfchuld 
anerkennt, und“) Ihnen lieber nuͤtzen ), ald Sie unglädlich 
machen 88) wird. 

Noch immer hoffe ich, daß ed nicht fo weit kommen wird "°), 
follte ed aber dennoch gefchehen '), fo rechnen Sie auf meine 
thätigfte Unterſtuͤtzung. Wollen Sie mir, zu diefem Ende, ein 
Verzeichniß Ihrer übrigen Gläubiger übermachen; alsdann 
werde ich Ihre Sache aufs Beſte bei denjenigen Freunden betrei- 
ben *), mit welchen ich in Verbindung ftehe "). Sch werde 
in Wahrheit nie zugeben ”"), daß der gute Name eines fo 
rechtfchaffenen Mannes, dem ich fo vielen Danf”"") fchuldig 
bin, auch nur im Geringften angetaftet wird °°). 


y) aider qn a se remettre, à se rötablir. z) en agir de mêmo. 
aa) la meme situation. 5b) partager les sentimens de gn. cc) un 
accommodement. dd) ä le signer, à y souscrire. ee) qui savent 

u'il n'y a pas de la faute de gn. M etre utile. gg) voir, ren- 
F qn... Ah) que le mal ne sera pas si grand. z) avoir lieu; 
se realiser. Ak) s’empresser, se faire un plaisir de soigner les 
interets degn. Il) etre en liaison; faire des affaires. mm) ne 
permettre jamais. . nn) la reconnaissance. 00) souffrir la moin- 
dre atteinte,  - | 


Nro. 17. 


Ein Kaufmann meldet, daß er nicht im Stande fey zu 
bezahlen, und erbietet ſich zum Accord a). 


Hrn. S, in Amfterdam. ©, Jen... 


Mit immigfter Wehmuth muß ich Ihnen eine Nachricht ges 
ben®), welche für Sie und für mich gleiche) traurig if. Nach: 
dem ich 25 Jahre lang mit einigem Glüc meine Gefchäfte ge- 
führt 2) habe, fehe ich mich *) durch das Falliment des Haus 


a) Voy. s’accommoder. b) c'est avec la plus vive douleur, 
que gn vous fait une declaration. c) &galement triste. d) gerer, 
eonduire son negoce avec succes. e) se voir hors d’etat, dans 
limpossibilite. 
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fe 3. in F. und des ©. in Wi, bei welchen ich ſtark interefs 
firt war), außer Stande, die Ehre meines Namens laͤnger bei 
meinen Freunden zu behaupten®). Dieß ift das größte Ungluͤck, 
das einen rechtfchaffenen Mann treffen ") kann, und gegen wel: 
ches‘) das Gefüuhl der Dirftigkeit ımd Armuth ſelbſt Mur 
gering ift. Ich würde untröftlich fenn, wenn ich mir vorwers 
fen müßte"), durch Nachläffigkeit und Werfchivendimg ') es 
mir zugezogen zu haben. Ein zehnjähriges Krankenlager meiner 
guten Gattin”), die Untrene eines entlaufenen") Handlungs: 
dieners, und daB Ausbleiben einer Menge Eleiner Buchfchuls 
den °) haben mir immer fihon wehe gerhan?); jene Austres 
tungen aber vollenden nun meine Niederlage 9), Ste, mein 
werrher Herr, find mein ftärffter Gläubiger; ich bin Ihnen 11623 fl. 
ſchuldig. Und wollte Gott, ich koͤnnte fie Ihnen bezahlen! Neh⸗ 
men Sie beikommende 2780 fl. auf”) Valkenaer in Amfterdam 
ald einen Beweis meines guten Willens ) an. 


Noch ift meine ungluͤckliche Lage‘) nicht bekannt. Gie find 
der Erfte, dem ich fie entdecke; aber nach 14°) Tagen werde ich 
mich in der Morhwendigfeit befinden, dffentlich zu brechen ), 
und meine Gläubiger um Mitleiden amzuflehen ”). Wenn ich 
mic) auch ganz entblöße*), fo werde ich nicht mehr als 65 pr. C. 
geben koͤnnen, und felbft diefe faum?), wenn. ich nicht in der 
Treue meiner Verwandten und Freunde Hilfe finde. Das ift 
nun das Ende *) meines 25jährigen Fleißes »), daß ich mich 
und meine Kinder der Dürftigkeit PP), mein armes Meib der 
Verzweiflung °°) und meinen Namen den Verwunſchungen 44) 
meiner Gläubiger, und dem KHohngelächter ) meiner Neider 
ausgefett fehen muß! Schredtiches Verhaͤngniß )! wofür 
Gott Sie in Gnaden bewahren wolle 8). D Freund, verfagen 


lus long-tems son credit, sa r&putafiöh & 

) arriver Agn. 5) et aupres düquel, et en co 'kigötı duquel 
la pauvretö et l’indigence ne sont rien. X) avoir ä se reprocher. 
D) par negligence, ou par de folles d#penses. ' m) une &pöuse, 
une femme malade pendant... 7) qui a.pris la fuite, ‚plu- 
sieurs petits debiteurs en retard. p) nuire beauegup aux — 
de gn; être déjà bien sensible. 9) achever, 28 er la ruine de 

. r)surgn. s) de ma bonne volonte.. t) le malheur. uw) dans 
45. v) dechirer le voile; faire &chat. w) implorer la,pitie. x) ee- 
der, abandonner tout ce que l'on possede. Y) ne le pouvoir meme 
pas, si... 2) la recompense; l’issue; le denouement. aa) te tra- 
vail, le zele. 55) dans indigence. ce) dans le desespoir. «ded) en 
execration a gn. ee) l’objet de la risce des envieux. 9) cruelle 
destinee. gg) que le cicl vous preserve d'un pareil sort! 


H) avec lesquelles gn faisait do granden affaires —— 
” r nm; s ab gm. 
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ie Ihr Mitleiden ) und, wenn es ſeyn kann, Ihre 
ei) nt! Laſſen Sie fih den Accord "), dem Ich vors 
fhlagen werde, gefallen, und wenn Sie bei den Herren D. und 
S. in Antwerpen etwas vermdgen ""), fo ſuchen Sie doch 


uch Piffe a zu bewegen ”"), daß fie mit unterfchreiben °°). 
i ) werde dieſe menfchenfreundliche That ??) mit den Meinigen 
en 
biefen Be 
ich mi 






a erfennen, und die Vorfehung bitten 1), Ihnen 
ri den Sie"), wiewohl ohne mein DVerfchulden, 
d .*) leiden, auf anderweitige Urt zu erießen ”). Ers 


uen Sie") mich mit einer beruhigenden Antwort, und ver- 
chern ) Sie ſich von der unbefchränften Hochachtung und Er: 
gebenheit, mit welcher ich beftändig feyn werde 


Ihr dankbarer Diener 
F | 


it) la compassion, la aensibilite. AA) l’assistance. Il) daigner 
souscrire ä un accommodement; donner son aveuägch. mm) avoir 
selque credit chez gn. nn) veuillez les — ägch. 00) en 
ire de m&me. pp) ce service. gg) prier le seigneur de...; 
adresser des veux au ciel, pour... .. rr) d&dommager des pertes. 
38) (ue je vons cause; dont je suis l’occasion. ##) sans quiil y_ 
ait de la faute de gn; avec bien du regret. uw) congoler qn par 
une reponse favorable. vv) recevoir les assurances de gch. 


Antwort. 
Hrn. Arn. in Köln. Motterbam, den . . » 


Mit recht herzlihem Mirleiden *) babe ih aus Ihrer 
legten geehrten Zufchrift die traurige Lage ’) erfehen, 
in welche Sie durch *) die eh Frankfurter und Wuͤrzbur⸗ 


4 2 fer Und durch Ihre häuslichen Unfälle) gerathen find °). 
‚Nicht Br ünfchungen alſo ), fondern die Werficherung €) der 
aufrichtigften Theilnahme foll und wird diefer Brief für Sie ents 
‚halten. Ich Habe Ihre Rechtſchaffenheit lange genug erprobt Ay, 


a) apprendre avec la plus grande douleur. 5) l’&tat deplo- 
rable; la triste situation. c) oü gn se trouve reduit. d) par la 
faillite des mäisons de... e) et par vos malheurs domestiques. 
J) bien loin de vous adresser des reproches, se häter d’assurer 
gr du vif interet gu’on prend ä son sort. Ä) avoir eu assez long- 
tems des preuves de la probité de qn. 
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um überzeugt zu ſeyn, daß Sie nie durch eigene Schuld dahin 
kommen konnten), Zhr Wort zu brechen *)., Und diefe Uebers 
jeugung ') hat gewiß ”) auch ein jeder von byhren Gläubigern. 
Haben Sie alfo nur guten Muth"), und erwarten Gie von 
Kedem Billigfeit und Schonung °). Ich bin, wie Sie fagen, 
Ihr ſtaͤrkſter Gläubiger. Sch würde den Vergleich 1), zu dem 
Sie ſich erbieten werden, unbedingt annehmen ?), und bin ges 
wiß, ein jeder Anderer wird mir folgen”). Bon‘) den Ners 
ren D. und ©. kann ich Ihnen dieß wenigftend zum voraus vers 
fihern®). Diefe Herren denken viel zu edel”), als”) daß fie 
einen unglücdlicy gewordenen Freund drüden”) follten. Gie 
wiffen zu gut, daß der Kaufmann vor *) niederfchlagenden Faͤl⸗ 
len fo wenig ficher ift ald der erfahrenfte Schiffer”) vor Schiff» 
Bruch; und daß, wenn der muthmwillige Berrüger von 
der Gerechtigkeit billig") verfolge wird, der ohne feine 
Schuld *) verunglädte Kaufmann Nachfiht und Hilfe vers 
dient ®). Laſſen Sie alfo den Muth‘) nicht finfen; der 
Himmel kann Ihnen wieder glüclichere Tage verleihen. Die 
65 p. C. meiner Forderung °) aber Iaffe ich Ihnen 2) zum 
neuen Anfange ") Ihrer Geſchaͤfte, und werde fie nicht eher 
wieder verlangen, als bis Sie felbft ſich in dem Stande fuͤhlen 
werden, fie ohne Beſchwerde 88) abtragen zu koͤnnen. Sind 
unter Ihren Übrigen Gläubigern Hdufer von meiner Belannts 
(haft+"), fo werde ich mich fehr gerne bei ihnen für Sie**) 
verwenden i), um dad defto Präftiger ") zu bewirken, wozu 
ein jeder "”) von. felbft geneigt fenn muß ”"), der Sie ges 
nauer kennt. 


i) n'y avoir pas de la faute de qgn, X) ne pas remplir, ne 
pas tonir ses engagemens. /) cette conviction;' Ja persuasion. 
m) eire commune ä tous. n)serassurer. 0) comptez que vous trou- 
veresengndel’@quite etdel’indulgence. p)accepter gch; souscrire 
ägch. d voyer accord. r)lesautres en faire de meme; suivre l’ex- 
emple de qn. 9 pouvoir en assurer d’avance. #) pour ce qui 
eoncernegn. u) penser trop noblement: v) pour vouloir. w) per- 
dre gn; aggraver le sort de qn. x) contre. Y) le pilote le plus 
eıperimente. s) meriter qu’on le poursuive. aa) sans quil y ait 
de sa faute. 55), devoir trouver gch; &tre digne de geh. cc) ne 
pas perdre tout espoir. dd) pouvoir employer, fr. ee) la cr&ance 
qui me concerne. f) commencer de nouvelles affaires. 56 sarıs 
que cela gene yn; sans que ses aflaires en souffrent. avec 
lesquelles gn soit li6. z)sinteresser tres-volontiers, Ak) en faveur 
de gn. Il) obtenir d’autant plus sürement gch. mm) ä quoi tout 


correspondant qui connait|gn. nn) devoir se pröter, se porter de 
sol-meme. 
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Leben Sie wohl °°) und glauben Sie, daß ich mit 


unyeränderter Hochachtung bin ??) 
Ihr aufrichtig zu Freund 


oo) se bien porter, nicht vivre. pp) êtro toujours aveo la meme 
estime. j 


Nro, 18. 


Schreiben zu Gunften des unglädlihen Freundes. 


Hm. D. u. S. in Antwerpen °). Rotterdam, den. . - 
Soollte Herr W. in Köln?) Ihnen noch nicht gemelder ha⸗ 
beu ), durch welche Unglüc’sfälle ?) er gendthiger ift *), feinen 
Släubigern einen. Vergleich zu 65 p- C. anzutragen; fo wird 
ed in diefen Tagen geſchehen . Da er mich erfucht ©), ihn 
Ihrem Mitleiden zu empfehlen "), und Sie zur Annahme feines 
Anerbietend zu bewegen, fo fhließe ich daraus, daß Shre 
BVerbindungen mit demfelben noch nicht fo alt find '), daß Sie“) 
ihn von Seiten feiner Rechtfchaffenheit genau Fennen ’); fouft 
bedürfte es wohl meines Fuͤrworts ”) nicht. Bloß in diefer 
Vorausfegung ") alfo nehme ich mir die Freiheit, Sie um Güte 
und Schonung °) für ihn zu bitten, Er hat mir gefchrieben, 
daß ich fein Hauptgläubiger fey, und ich habe ihm bereits ge: 
antwortet, daß ich den Accord, den er anbietet, unbedingt an⸗ 
nehmen ?) werde. Wenn”) Sie ben Verficherungen, mit welchen 
ih mich für die Schuldlofigkeit *) des armen Mannes ‘vers 
bärge, Glauben fchenten, fo werben 1) Sie gewiß ein Gleiches 
thun. Ja, Sie werben felbft mit mir dazu beitragen ), ihm 
wieder aufzubelfen “), und ihn wieder in den Stand zu feßen, 
für ſich und feine leidende Familie glüdlichern Tagen entgegen zu 
arbeiten ”). Dem Himmel fey ed gedankt"), der uns in die 
Lage gefet hat *), das Vergnügen der Wohlthätigkeit ’) auss 
üben zu Fönnen. Er erhalte Sie ferner darin, und fegne *) 


a) Anvers. 5) si Mr. W. de Cologne. c) n'avoir pas encore 
fait part ä gn de gch, indef. d) des revers. #) obliger, forcer 
a gch. f) ne pastarder ä faire gch. g) prier. A) implorer la 
compassion de gn en faveur de gn; exposer son sort ägn. i) as- 
sez ancien. Ä) pour que. /) etre bien instruit de gch. m) la 
mediation, la recommandation. n) Etre dans cette supposition 
que ... 0) user d’indulgence envers gn. p) absolument; sans 
restriction. 9) en faire, en agir certainement de même. r) dai- 
gnor croire aux assurances que gn donne. 5) n'y avoir point de la 
ute degn. #) concourir, contribuer ägch. u) tirer gn d’aflaire. 
v) travailler pour procurer à gr des jours plus heureux. w) re- 
mercier Je ciel; rendre graces au ciel. x) mettre gn en tat; 
pasid des inf. y) faire du bien. =) r6eompenser. 
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Sie für die Rachfiche??), welche Sie dem ehrlichen: W. be⸗ 
weifen werden, auf das Reichlichfte *). Mit un. 
nnterfchreibe °°) ‚ich mich. 
Ihr ergebenfter Freund und Diener 


aa) amplement, au centuple, 55) de votre indulgence; de 
vos bontes pour l’'honnöte. ce) etre. | 


Dankfagung an den Hauptgläubiger für gewaͤhrte Bitte. 
en. S. in Rotterbam. Koͤln/ den ... 


Wie fol *) ih Ihnen danken für die Güte, mit welcher 
Sie meine Bitte‘) um Nachficht ) und Schonung erfüllen ?), 
für den Troft *) und die Anerbietungen, wodurch Ste mid) in 
meiner Niedergefchlagenheit ') aufrichten, und mein muthlofes 
Herz ftärfen S)! Nun kann ich fagen, ich babe einen wahren 
. Freund, denn ich habe Sie in der Noth bewährt gefunden ®). 
Nie werde ih Ihre Großmuth ‘) vergefien, lebenslang werdet 
die Meinigen fie erfenten, und Ihnen dafılr danken *), 

Sie haben fich erboten, ‚bei denen von meinen Släubigern, 
mit denen Sie in Verbindung ſtehen ), für mich zu fprechen ). 
Ich bin fo dreift "), Ihnen das Verzeichniß derfelben °), ſammt 
ihren Forderungen ?) anliegend zu überreichen; und fchmeichle 
mir, daß Ihre Fürfprache N nicht fruchtlos") fenn wird, 

Gott fegue und erhalte Sie *), mein theurer, werther Freund, 
lebenslang in ‚dem mugefldrten ') Genuffe alles Wohlergehens. 
Sch Fann ") nie anfhbrem mit der größten Hochadhtung uud 


Verehrung au feyn | J 
en eh Ihr dankbar .ergebenfter Diener 
Mefenberg. a 


4) comme&nt pouvoir reconnaitre ‚la bont& de gn ä faire gch; 
römercier gn de gch; fr. 5) äcgucillir gr gch. .c) la priere qui 
a pour objet. Fl reclamer la bienveillance de gn. e) vous ap- 
portez de la consolation ä mes maux. f) les | res ranimer les 
esperances. 3) relever le courage abattu. N) Feprouver dans 
Tadversite. 7) la generosite; combien qn se montre genereux. 
k) en temoigner leur reconnaissance. ) interceder, ihtervenir. 
s'interesser pour gn. m) .etre li& d’affaires, qui font des affäires 
avac votre maison. n) prendre la liberte de, (profiter de ces favo- 
rables dispositions). 0) en pr&senter, en faire passer la note, 
p) avec le montant de leurs cr&ances. q) la mediation. 7) n’etre 
pas sans succes; sans fruits. 5) proteger ...ct conserver. #) pai- 
sible. za) futur yon cesser. | 
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Nro, 19. 


Auftrag, mit einem Schuldner einen Accord 
"zu fließen *). | 


Hm. Zi in Abin. Strtaßburg, den ... 


MM. in Köln hat mir gemeldet, daß er nicht im Stande 
fey.. feine Gläubiger zu befriedigen, umd daß er auf 65 p. C. 
zu accorditen *) winfde. So abgeneigt ”) ich bin, einen ohne 
eigene Schuld unglidlidy gewordenen Kaufmann zu drüden, ſo 

penig möchte ich doch einem fchlechten Mann und einem Be⸗ 
keiger zu Willen leben °). Ich kenne Top W. zu wenig, als 
ku ich urtheilen kͤnnte, in welche von beiden Glaffen er gehört. 
Sie werben ihn °) und feine Schickſale °) nach dee Wahrheit 
fennen, und find mein Freund. Deßhalb nehme ich mir bie 
Sreiheit, Sie zu erfüchen, meine Stelle in diefer Sache zu ver- 
treten Y Inliegende Vollmacht ertheilt Ihnen freie Gewalt 8), 
darin zu handeln, wenn & 1 
5 — Schuldmerd gemaͤß!) erachten. Hat ed mit den Un⸗ 
gluͤcks faͤllen ), mit denen er ſich entfchuldiget *), feine Richtig- 
keit '), und iſt er fonft ein ehrlicher ”) Mann, fo laffen Sie 
Billigkeit für Recht °) ergehen "); ift das aber nicht der Fall, 
fo nehmen Sie ohne Schonung mein Beftes wahr ?). Sein an- 
gefchloffener eigenhändiger Brief 1) enthält die Punkte, deren 
Wahrheit oder Unmwahrheit ") Ihr Verhalten an meiner Statt 
beftimien wird; ſo wie ben richtigen Betrag meiner Forderung. 
Sch wünfche bald weitere Nachricht zu erhalten °), und bin “) 
zu allen freundfchaftlichen Gegendienften ‘) 

Ä Ihr bereitwilligfter 
G. 







— 


ie es meinem Vortheile und dem Wer: 


..*) ‚lettre a un riegociant au‘sujet de l’accord prepose par un 
correspöndant malheureux. a) Voy; acoord. b). dloigne. €) etre 
aussi peu disposö aA mönager un trompeur, un fourbe. d)le.con- 
maitre. e) savoir.ce qu'il 'en est des malheurs,, des revers de gn; 
Futur. M remplacer.:gn: dans unesaffaire. g) plaine.liberte. A) ju- 
ger convenable aux interäts de qgn, ou que le mörite gn. i) ei les 
smhalheurs. %) allöguer. ) etre réol. m) etre d’ailleues hennäte 
komme, 7) £couter plutöt l’&quite, 4a elemeneo que... 0) la 
justice‘, la riguenr, P) me'consulter, ne voir (que les int£röts de 
qn; le poursuivre sans: menagement. 9) sa lettre ci-jomite. ır) la. 
faussete.. s) en attendant des nouvelles ulterieures. f) ainsi que 
V'oecasion]de vous rendre quelque autre service. u) je suis. 
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Untwort. 


Hrn. ©. in Straßburg. Köln, deu... 


Ihrem geehrten Auftrage vom 3. d. M. °), in der Weſen⸗ 
bergifchen ?) Schuldfache Ihre Stelle zu vertreten, werde id) 
mich fehr gerne unterziehen ). Ich kann Ihnen vorläufig fo 
viel verfihern, daß Herr W. durchgängig in dem Rufe. *) 
eines rechtfchaffenen Mannes fteht *), feinen Gefchäften immer 
mit Seife und — —— vorgeftanden hat ), und wegen feiner 
vielfältigen Unglädsfälles), mit denen es feine völlige Richtig: 
feit hat’), von Jedermann herzlich” bedauert wird ). Er 
verdient alfo völlig *) die Nachficht und Schonung, womit Sie 
den ohne eigene Schuld *) in Verfall gerathenen Kaufmann bes - 
handelt wiffen wollen').. Aus gleihem Grunde ”") haben auch 
die Hauptgläubiger den Accord bereits unterfchrieben "), und ich 
bin ‚überzeugt, daß er nicht das geben fünmte, was er geboten 
hat, wenn er nicht durch Verwandte und Freunde dabei unter- 
ftätze würde. Sch werde alfo den — mit unterſchreiben, 
und hoffe, darin Ihrem Willen gemäß zu handeln ). Wenn 
ich auf diefe Weiſe die Pflicht der Freundfchaft erfüllt habe P), 
fo erlauben Sie mir dagegen, audy die Pflicht der Menfchen: 
liebe auszuiben 9), und Ihren ”) unglädlichen Schuldner 
Ihrer fernern Unterflügung zu *) feinem MWiederauffommen zu 
empfehlen. Sie thun damit gewiß ein gutes Werk‘), und ver> 
pflichten mich dadurch zu defto größerer Mochachtung °), mit der 
ic) ſchon bin 


Ihr bereitwilligfter Diener, 


a) se charger avec plaisir des interets de gn. 5) dans l’affaire 
ui concerme gn. c) conform&ment à gch; oder: par votre lettre 
du 3... vous me chargez de gch, ce que j’executerai avec plai- 
sir. d) jouir gentralement de gch. e) la reputation. f) admi- 
nistrer, gerer ses aflaires avee beaucoup d’ordres et de zele. g) et 
qüe ses malheurs. A) qui sont tels qu'il les d&peint. i) affliger 
tout'l& monde. kA) me£riter les egards et les mönagemens. ?) vou- 
loir qu’on traite. *) par infortune; par le sort; sans qu’il yait 
de‘sa faute. m) * le meme motif, la möme raison, n) sous- 
erire, consentir a gch. 0) ex@cuter en cela les intentions de gan. 
p) passe bes inf. von satisfaire agch. g) remplir celui. 7) et de 
solliciter votre appui envers gn. s) pour le mettre en &tat de re- 
tablir ses aflaires. 2) faire en cela une bonne auvre. z) aug- 
menter l’estime particulicre avec laquelle qn est. 
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Nro. 20. 


Ein Kaufınann in 2. wuͤnſcht feinen Sohn als Lehrling 
in die Handlung feines Freundes in H. zu bringen. 


Hrn. B. in H. L., den ⸗ . 


Sch habe meinen Sohn, wie Ihnen fchon befannt ift ?), 
zum Kaufmanne beftimmt, und ihn feit zwei Jahren in meiner 
biefigen Handlung *), mit aller nur möglichen Sorgfalt, in den 
dazu erforderlichen Vorkenntniſſen unterrichtet ). Mein einziger 
MWunfch 9) ift nunmehr,. ihn der weitern Leitung eines Flugen 
und verftändigen Mannes zu übergeben °), wo er beffere Gelegen⸗ 
heit findet *), als bei mir, feine Wißbegierde zu befriedigen ®), 
und feine gefammelten Kenntniffe auszubilden *). 


Da ich überzeugt bin ), daß ich ihn keinen beffern Händen 
anvertrauen kann *), fo würde ich mich fehr freuen !), wenn 
Sie die Guͤte und Freundfchaft für mid) haben wollten ”), diefen 
meinen Lieblingswunfch zu befriedigen »), und meinen 
Sohn ald Lehrling in Ihre Handlung aufzunehmen °). 


Er ift fechözehn Jahre alt, von guter und dauerhafter Ge: 
fundheit ?), und da er mein einziges Kind ift 9), fo babe ich 
auch nichts gefpart, um den beften Grund zu feinem Fünftigen 
Gluͤcke zu legen’). Das Zeugniß *) feiner Lehrer und meine 

eigene Weberzeugung bürgen mir dafür‘), daß er fowohl in An: 
fehung feines fittlichen Charakters, ald auch feines Fleißes, ſich 
meiner väterlichen Liebe und Sorgfalt eben fo, wie der Achtung 
jedes rechtfchaffenen Mannes, würdig machen wird "). 


Er fpricht Franzdſiſch und Englifh, und ift darin bereits 


a) savoir. d)et en l’occupant depuis... aux affaires de mon 
negoce ; de mon compteoir. c) ne negliger aucuns soins pour en 
donner ä gan les connaissances pr&liminaires. d) le desir. e) de 
le voir sous la direction...instruit et prudent. f) dont les af- 
faires multipliees, plus etendues lui fournissent plus d'occasions: 

) s’instruire. A) perfectionnerles connaissances qu’on a acquises. 
H persuad&. A) ne pouvoir €tre en meilleures mains. /) etre 
au comble de la joie, cond. m) si l’amitie vous engageait a gch. 
n) remplir ce veu. 0) recevoir qn en apprentissage dans sa mäi- 
son; donner une place à gn dans son comptoir, ger. p) jouir 
d'une bonne sante. 9) m’avoir que ce seul enfant. r) preparer 

ar de bons principes, bätir sur de bons fondemens le bonheur 
utur de gn. 5) t&moignage. 2) la propre conviction r&pondre, 
persuader. u) que par sa bonne conduite et son application. il 
se montrera ögalement digne de ma tendresso et de lestime de gn. 
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— — Kar in — —— er ya 
wechſel zu führen '). In der kaufn hen Rechenkunſt 

er ebenfalls Reine gemeinen Keuntniſſe “1 —* dei: —X 
leitung ) bald weiter fortzuſchreiten )3 und von ſeiner Hand⸗ 
ſchrift lege ich Ihnen hier eine Probe bei ). 

Da id nun an feiner Brauchbarkeir fir Ihre Hanblung 
nicht zweifle *), fo fhmeichle ich mir, im Vertrauen auf Ihre 
alte Sreundfchaft fir mich **), daß Sie meine Wünfche erfüllen 
werden >>), unter Bedingungen, die Sie felbft vorfchreiben 
wollen. Diefe ausgezeichnete Gewogenheit °°) wird Ihnen ein 
Recht auf meinen wärmften Dank geben *), fo, wie mir eine 
jede Gelegenheit ") willfommen feyn wird »), Yhuen durch 
ähnliche —— —— ss) meinen Dank v und 
meine aufrichtige Freundſchaft *) zu erkennen zu geben PR), 

Benjamin Kramer. 


v) tenir la correspondange. ww) posseder, acquerir,des.con- 
naissances peu communes. zZ) ne pas manquer de s'efendre 
) sous un habile maitre. z) trouver ei-joint un modele, ‚quel- 

ues lignes de l’öcriture de n *) le croire en &tat de pouvoir 
etre utile à gn. aa) d’apres-l'amitie que qn a temoignee —— 
ce jour. 5b) remplir les désirs de qn a des conditions équitables; 
aux conditions qu’il vous plaira me prescrire. cc) cette faveur. 
dd) donner des Draite a la,plus vive reconnaissance. ze) saisir 
avec plaisir. 9) toutes les oooasions. gg) oü je pourrai ‚vous 
rendre (oü vous pourrez,me croire dans le cas de vous're * 
quelques pareils services. hh) exprimer. ii) la gratitude. AR) e 
la parfaite consideration avec laquelle yn est. 


Untwort. 


Hrn. 8. in 2. H., den ... 

Es freut mich ungemein ), durch Ihren letzten Brief vom 
29ften vorigen Monats Gelegenheit °) zu erhalten ®), Ihnen 
meine Dienftbereirwilligkeit zu erproben °), und zu beweifen, 
* rg ich Ihre Freundfchaft ſchaͤtze, und fie mir zu erhalten 
wünfche. 

Da ich allerdings einen jungen Menfchen mit: bereits ſchon 
gefammelten !) Faufmännifchen Kenntniffen dermalen in. meiner 
Handlung fehr gut gebrauchen kann *), fo bin ich bereit, Ihr 


a) vous ne pouviez me faire plus de plaisir. 6) que de m’of- 
frir, par votre dernieredu ... c) l'occasion. d) prouver son 
zele ägn. e) je puis tresbien employer dans ce moment un jeune 
homme. f) döja au fait des affaires; qui ait déjà acquis;des.con- 
naissaneos dans le commeree. a 
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aa; wijen Feb har see 8), wenn Sie mit 


geh — gen 9 
während ſeiner Konjahren mit — Waͤſche 
ra * — y wollen, und endlich 
4) wenn ſich Ihr Sohn verbindlich macht =), nach Wer: 
lauf Yeiner Pehrjahre unter Feiner Bedingung °) in irgend eine 
"ändere hiefige Handlung in Dienfte zu treten ”). 

.. Sind Sie mit diefen billigen Bedingungen fo, wie id) Hoffe 

che, zufrieden, fo wird es mir lieb feyn ?), wenn Sie 

Fri Sohn recht bald zuführen; wo ich ihn dann 7) als 
den Sohn eines meiner wirdigften Freunde, als ein Glied 
weiner eigenen Familie, anfehen, und es an nichts fehlen laſſen 
"werde ”), um ihn zit einem ‚verftändigen und. gefchicften Kauf: 
manne zu bilden '*); und wenn ich feiner Folgfamkeit, Treue 
und Ergebenheit verfichert feyn kann *), auch für fein ferneres 
Sortfommen beftmöglich zu forgen '). 

Sagen Sie ihm diejes felbft ’), um ihm Zutrauen zu mir 
einzufldßen H, und ſeyn Sie verſichert, daß ich mich freue, 
hierdurch eine Gelegenheit zu erhalten ), die Freundſchaft 
zwifchen und Beiden noch mehr zu befeftigen ?). 





+ 


4) à recevoir Mr. votre fils; ä remplir vos desirs au sujet de 
Mr. ‚votre fils. A) aux conditions suivantes. 7) s'engager pour 5 
ans. A) lui fournir un lit complet avec deux couvertures. h vous 
charger pendant tout ce tems de son habillement et du blanchis- 
sage. m) s'obliger à gch. n) n’entrer dans aucune autre maison 
de cette ville. 0) sous quelques conditions que ce soit. p) je 
‚vous -prie, 9) pouvoir compter; ätre.sür. 7) n’omettre aucuns 
soins. 5) pour en faire un nögoclant instruit. 9) et fonder de 
tout’ mon) Pponvoir'son bonheur futur. -%) Eetre-sür »de.son obeis- 
sance, de son attachement et de sa fidelite, futur. v) faire part 
de ces derniereslignes. w) inspirer touteconfiance engn. z)trou- 
ver par-lä. yY)resserrer, affermir encore. 


Abfhlägige Antwort. 
Es thut mir fehr leid *), Ihnen in Anfepung Ihres 
‚Sohnes nicht dienen zu fünnen®), und mich | in die Nothwendigkeit 


"a)' etre vreimeht fäche. 5) ne’pouvöir’servir gn; ne pouveir 
repondre à l’attente (au desir) de qn au sujet de Mr. son fils, 
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verfegt zu fehen °), Ihren Antrag, denfelben in die Lehre zu 
nehmen, von mir ablehnen 9) zu muͤſſen; indem meine 
Handlung bermalen fchon hinlänglich befegt *), und ich neben 
zwei Handlungsdienern erft vor Kurzem auch noch den Sohn 
meines Bruders ald Lehrling aufgenommen habe '). Da nun 
aber viel daran liegt 8), daß Ihr Sohn ſogleich in Thaͤtigkeit 
gefetzt werde "), und Gelegenheit erhalte ), ſich zu üben und 
feine gefammelten Kenntniffe weiter auszubreiten *), woran 
es ihm unter diefen Umftänden bei mir gänzlih  mangeln 
würde '); fo bin ich auf Verlangen erbdtig "), ihn in eine 
andere. hieſige nn unterzubringen °), im al Sie ihn 
‚in Hamburg angeftellt wünfchen ”); welches bei feinen Talenten ?) 
und bei. meinen außgebreiteten Bekanntſchaften "), wie ich 
hoffe, nicht viele Mühe koſten dürfte 2). i 

Ich erwarte deßhalb Ihre näheren Aufträge *), um Sie 


durch meine Dienftbereitwilligkeit ”) von der befondern Freund“ 


{haft ”) zu überzeugen *), womit ich ftets bin. 


c) se voir dans l’impossibilite d’accueillir la proposition qu’on 
nous fait de recevoir gn dans un comptoir. d) se voir oblige de 
refuser l’offre ... de le prendre a son comptoir. e) deja surcharge. 
J) j’y ai pris encore depuis peu, outre deux commis, le fils de 
gn. g) comme l’essentiel pour le vötre, est. . Ah) ötre .... en 
activite. 2) trouver assez d’occasions. A) ötendre. I) ce que je 
ne puis, en ce moment, lui offrir chez moi- m) s’engager ä gch. 
n) au cas que votre desir soit de le voir aH. 0) placer dans une 


maison distinguee de cette ville. p) en quoi j’espere r&ussir sans - 


peine. 9) d’apr&s ces talens. r) et le nombre de mes connais- 
sances, S)attendre la decision de gn; les ordres... degn. u) con 
vaincre. v)parlezele. w)l'amitie particuliere avec laquelle gr est. 


Nro. 21. 


Ein Kaufmannsdiener wünfcht bei einem -angefehenen 
Kaufmann in Zrieft in Dienft zu kommen a). 
Hm. B. in T. 2, iR... 

Mein Herr! 
Da ich durch Herrn K., bei welchem ich num feit ſechs Jahren 
in Dienft ftehe , benachrichtigt worden bin ®), daß auf künftige 
Dftern eine Stelle in Ihrer Handlung offen wird °), und es ** 
| eit 
a) lettre d'un commis a un negociant distingue de Trieste, 
chez lequel il desire Etre place. 5) j’ai appris par ... d) ser- 
—* e) yavoir a paques pröchain une place vacante au compteir 

egn. 


“ 


u HE rn IR. 


X. Be 2 


HH 


ng . r 14 


= ‚. 23 
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feit geraumer Zeit mein einziger Wunſch war”), in einen aus- 
gebreiteten Wirkungskreis zu treten®), um mehrere Gelegenheit 
zu Erweiterung‘) in der praftifhen Anwendung“) meiner 
Kermtniffe zu befommen‘), fo würde ich mich fehr glüdlich 
fchägen, wenn Sie mir diefe Stelle anvertrauen wollten), 


Es geziemt mir nicht”), mein eigener Lobredner zu ſeyn); 

aber aus den inliegenden Zeugniffen meines Herrn Prinzipals °) 
werden Sie filh?) von meinen faufmännifdhen) Kenntniffen, 
und von meinem Mohlverhalten hinlänglich”) überzeugen koͤn⸗ 
nen; indeſſen glaube ich, ohne Ruhmredigkeit beifügen zu duͤr⸗ 
fen®), mich durh anhaltenden Fleiß und Eifer!) in dem 
Stand gefeßt zu haben“), dem Vertrauen”) eines jeden Kaufs 
manns*) bei der Führung?) feiner Handlungsgefchäfte zu 
feinem beften Bortheil”) und zu feiner vollfommenen Zufrieden: 
heit zu entfprechen”). Herr K. *)würde mid) aus diefem Grunde 
auch fehr ungern entlaffen**), wenn er nicht die Abficht hät: 
te®Y), bei gegenwärtigen Anlaß mein Gluͤck zu befördern; 
weßhalb er feine Bitte mit der meinigen vereinigt‘), und es 
ald einen neuen, befondern Beweis Ihrer Freundfchaft anfehen 
würdedd), wenn Sie mir die Erfüllung meines Geſuchs ge: 
neigt (gefälligft) zugeftehen wollten °°). 


Ich verfichere Sie dabei einer unverbrüchlichen Treue), 
Gewiffenhaftigfeit und Berriebfamfeit"”), und 'verfpreche, mit 
allem Eifer darauf bedacht zu ſeynse), Ihr Wohlwollen und 
Zutrauen zu. verdienen "). 


R. 


J) comme je desire depuis long-tems. 5) entrer dans une 
maison oü les affaires soient plus etendues. A) afin d’avoir plus 
d’oecasions. i) &tendre, augmenter. X) mettre en pratique. /) dai- 
gner accorder la dite place..m) il ne sierait pas. n) faire soi.m&me 
son eloge. 0) les t£moignages du negociant chez a. je suis; 
oder: de Mr.K. p) instruire. suffisamment gn. g) dans le com- 
merce, Fr) la conduitc. 5) .pouvoir dire sans vanite. t) que mon 
assiduite, (mon application) et.mon zele. u) mettre en &tat. v) de 
repondre à gch. w) la confiance. x) que gn voudra m’accorder. 
y) l’administration de gch, z) et de les gerer a son avantage etä 
sa satisfaction. . *) ce digne bomme; M. K. aa) laisser partir ä 
regret; avec peine, cond. bb) s’il n’envisageait, dans l’occasion 
qui se pr&sente, celle de faire mon bonheur. cc) ce qui l’engage 
à joindre ses prieres aux miennes. dd) et à vous dire qu’il regar- 
dera comme une preuve particuliere de votre amitie. ee) si vous 
daignez y avoir €gard;. les exaucer. ‚f) assurer en m&me tems gn 
qu'il trouvera en gn. gg) s’eflorcer. hh) par ma probite et par 
mon zele à soigner vos interets. ii) meriter la confiance et la bien- 
veillance de gn. 


Mozin Handiungöbriefe Gte Audg. 8 
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Antwort. 


ee 


Aus dem fo vortheilhaften Zeugniffe Ihres Herrn Prinzie 
pals“) und meines Freundes, bes Herrn K., urtheile ich”), 
daß Sie gerade der Mann feyn werden, den ich mir milnfche “), 
um die erledigte Stelle in meiner Handlung auf eine für mic) 
vortheilhafte Art°) wieder zu befeßen ?). 


Da ich nun nach der befannten Rechtichaffenheit und Auf: 
richtigfeit. meines würdigen Freundes) in die von Ihnen ge- 
machte Schilderung keineswegs Mißtrauen feee), fo bin ich 
bereit, Ihnen diefe gejuchte Stelle anzuvertrauen"), wenn Sie 
fih dagegen anheifchig machen‘), mir auf drei jahre eben fo 
wie Ihrem bisherigen Prinzipale!), treu und gemwiffenhaft zu 
dienen"), ſtets mit der nöthigen Verfchwiegenheit und Klugheit 
auf meinen Vortheil zu fehen”), und den Ihnen obliegenden 
Geſchaͤften mit Fleiß °), Ordnung und Sorgfalt. vorzuftehen ). 


Dagegen?) bewillige ich Ihnen nebft?) einer freundſchaft⸗ 
lihen Behandlung, freies Logid”) in meinem Haufe, Tiſch 
im Kreife meiner Samilie‘) und das feftgefegte jährliche Sa— 
larium !) meined bisherigen Handlungsdienerd“) von dreihuns 
dert Gulden. | 


Sind Sie mit diefen Bedingungen zufrieden‘), fo wird es 
mir lieb ſeyn ), wenn Sie recht bald bei mir eintreffen, wo 
Sie Alles zu Fhrer Aufnahme bereit”) finden werden. 


2. 


a) voir par gch. 5) weg zu laffen, ‘ober wie im vorhergehenden 
Briefe auszudriden. c) que vous r&unissez les qualites requises. 
d) remplir la place vacante dans un comptoir. e) d’une maniere 
avantageuse aux interets de gn. f) comme la probite et la sinc6- 
rite connues de gn. g) ne pas permettre de douter de la verits du 

ortrait que gn fait en votre faveur. A) ôtre prèt à recevoir gn; 

lui accorder ladite place. i) moyennant votre parole, votre pro- 
messe de, (si vous vous engagez a). k) servir avec probite. /) com- 
me gn a fait jusqwici chez lui. m) veiller aux interets de gn avec 
— et discretion. ) apporter aux affaires qui seront con- 
iees à qn. 0) tout le zele, l’ordre, et l’attention possibles. p) de 
mon cöte. 9) autre. r) le logement franc dans la maison de gn. 
s) la table avec ma famille. #) l'appointement de 500 fl. par an. 
u) tel que je. l’ai donne jusqu’ici a mes commis. v) si ces condi- 
tions conviennent ä gr. ı) voir arriver avec plaisir; faire plaisir 
de häter son depart. =) tout pröpar& ä vous recevoir. 
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| Nro. 22. 
Ein junger Kaufmann erbietet fi) einem andern zu 
Handlungsgeſellſchafter. | 
Hm. R. in B. M., den ... 


Indem ih mich mit dem Plane?) eines eigenen Eta⸗ 
bliffements°) an irgend zinem angefehenen Handlungsorte?) be⸗ 
ſchaͤftige) und, zur Erleichterung‘) dieſes wichtigen Schritts, 
mie") einem andern verftändigen Kaufmanne‘), in Gefellfchaft 
zu treten®) fuche*), erfahre ich durch unfern gemeinfchaftli= 
chen!) Freund, Herrn Salomon Schulz"), daß Sie fidy ents 
f&hloffen haben”), bei dem reihen Zuwachs ) Ihrer Handels: 
geichäfte einen Gefellfchafter anzunehmen °), 


Es wiirde mich daher außerordentlich freuen, bei diefem 
Anlaffer) unfere ehemalige, feit einiger Zeit unterbrochene Be: 
kanntſchaft wieder erneuert zu fehen Y, und bei der von Ihnen 
zu treffenden Wahl Ihr Zutrauen zu erhalten”). 


Mein Charakter und meine Denkungdart, fo wie*) meine 
faufmännifchen Kenntuiffe, find Ihnen von ehedem"), da 
ich dad Vergnügen hatte, mit Ihnen drei Fahre lang einer der 
vorzüglichften Handlungen in Roſtock vorzuftehen’), hinlänglid) 
befannt‘); und was meine Kenntniffe betrifft, darf ich mir das 
Zeugniß geben”), daß fie ſich feirher um vieles vermehrt ha— 
ben*). Ich hoffe daher, Sie werden die Gefälligfeit haben, 
mic) bald möglichft zu benachrichtigen”), ob, und in wie 
fern ich“) mir zu Erreihung meines Wunfches°“) einige 
Hoffnung machen darf??), und bitte zugleich. um eine nähere 


a) occupe de gch. 5) le projet. .c) #’etablir. d) dans quel- 
que ville de commerce, ,‚e) desirer, p. pres. f) allöger, partager 
le fardeau d’une telle entreprise. £) s’associer, ger. h) avec gn. 
i) negociant sage et instruit. A) !) commun. m) avoir rtsolu. 
n) vu la prosp£rite; l’accroissement. 0) prendre un associe. p) si 
gr pouvait, a cette occasion. 9) renouveler son ancienne .amitie, 
(ses anciennes liaisons) en quelque sorte interrompue. 7) obtenir 
la confiance de qn dans le choix que gn medite. s) ainsi que. 
t) suflisamment connu. u) des l’epoque. v) administrer, gerer, 
conduire avec gn les affaircs d’une des premiercs maisons de . . » 
w) oser, pouvoir se rendre le tömoignage. x) s'étre fort accru de- 
puis ce teıms-la.. Y) instruire, mander le plus töt possible. aa) a 
ve point. 5b) pouvoir se promettre. cc) voir remplir ses vaux. 

d) prier gn de nous döclarer son intention. 
; $2 
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Erklärung Ihrer Gefinnungen?‘) und derjenigen Bedingungen, 
die Sie annehmen zu koͤnnen glauben“). Mit aller Achtung 
und Freundſchaft | 


ce) et les conditions que vous croiriez devoir admettre. 


| Yntwort. 
Hrn. F. in M. » ne 


Sch bin meinem Freunde Herrn ©. vielen Dank ſchuldig 9. 
daß er Sie von meinem Entfchluffe, einen Handlungsgeſellſchaf—⸗ 
ter‘) zu wählen, benadhrichtigt?), und mir dadurch Gelegeu= 
heit verfchafft hat), die mir fo [häßbare Freundfchaft mit Ih— 
nen zu erueuern. 

Da ficy meine Handelögefchäfte fo fehr ausgebreitet und ver= 
mehrt haben‘), daß ich denfelben mit der erforderlichen®) Auf— 
merkfamfeit und Sorgfalt nicht Länger allein‘) vorftehen kann, 
fo bin ich wirklich entfchloffen"), mir einen verftändigen Kauf— 
mann zum Gefelifchafter zu fuchen‘), um verbunden mit ‚ihm 
meine hiefige‘) Handlung mit aller Betriebfamkeit zu führen"). 

hr Antrag”) Fommt mir daher ganz erwinfcht”), und 
freut midy recht fehr °) ald ein Beweis?) des freundfchaftli= 
chen Zutrauens 2), deffen Sie mid) ehemald wärdigten”); wenn 
gleich Zeit, Entfernung und andere Umftände unfern freundfchaft= 
lichen Umgang ſeither unterbrochen haben *). 

Sch glaube alle Urfache zu haben, mir zu der Verbindung 
mit einem fo wirdigen und einfichtsvollen Freunde Gluͤck zu 
wüänfchen‘), und überlaffe ed Ihnen felbft"), die Punkte feft- 
zufegen”), unter welchen unfere. Verbindung ”) gefchloffen wer= 
den foll. | 

Es wiirde mir deßhalb fehr angenehm feyn*), wenn Sie 


a) savoir gr& agn. 5) de vous avoir inform& de gch. c) au 
sujet du ehoix d'un associe. d) procurer par-la l'occasion. e) le 
commerce (les affaires) de qn s’etre tellement &tendu et augmente, 
(accru). f) ne pouvoir plus le conduire seul. 4) ne&cessaires ; 
(qu'il exige). A) avoir en effet résolu. Ü) s'associer avec un ne- 

ociant. A)le suivre de concert avec toute l’Energie possible 7) eta- 

li en cette ville. m) la proposition, l'offre que gn fait. n) etre . 
on ne peut plus agr£able. o) voir avec le plus grand plaisir. p)te- 
moigner encore. g) la même amitie et la m&me confiance, r) qu’on 
a montrees autrefois. 5) aneantir en quelque sorte depuis lors 
des liaisons; subj. No. 488. 7.) ) se rejouir, s’estimer heureux ; 
de trouver a s’associer avec un ami aussi brave et aussi instruit. 
u) laisser au choix, à la volonte de gn. v) regler les points, les 
articles, les conditions. w) la societe, l'association aura lieu. 
x) desirer. 
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bieher kommen wollten, damit wir das Nähere mit einander 
verabreden fönnen?). | 

Wir berechnen’) alsdann den Werth des baaren und reinen 
Vermögens meiner Handlung gegen dad Capital”), welches 
Sie in den gemeinſchaftlichen Fonds unferer Gefellfchaftshandlung 
niederlegen wollen, und. beftimmen biernady die Theilung®®) 
des gemeinfchaftlichen Gewinnes und Verluftes, fo wie die nähern 
Bedingungen, unter welchen wir, nach den Grundfäßen °°) ei: 
nes foͤrmlichen Gefellfchafrsvertrags, unfere Handlung einrich- 
ten dd) wollen. 

Da ſich aber indeffen nichts näher beftimmen läßt), ehe 
ich Ihre Gefinnungen Tenne‘), um deren Erdffnung ich Sie 
biemit erfuchese), fo halten") Sie ſich vorläufig der billig- 
ften und freundfchaftlichften Behandlung i) von mir verfichert. 


y) les regler, les determiner, ensemble d'un commun accord. 
z) supputer, estimer la valeur, oder bloß &valuer les objets ‘(les 
marchandises) qui sont actuellemeut ‘dans mon commerce, fr. 
aa) pour fixer le capital, (la mise) que qn voudra verser dans les 
fonds communs. bb) et determiner la part respective des profits 
et pertes. cc) en suivant les ‚points prescrits pour un acte de so- 
eicte. dd) etablir. ee) Il serait difficile de rien statuer de precis. 
f). sans savoir prealablement votre intention. gg) que vous aurez 
la bonte de faire connaitre a qn. hh) etre sür d’eprouver de ma 
part. 2) l’equite et le traitement amical, 


Nro, 23. 
Ein Handlungsdiener empfiehlt fi einem Kaufmann, 


Hrn. Belmont in N. ‚u ben... 


Sie werden es mir zu gut halten, mein Herr, wenn ber. 
Wunfch, im meinem Fache weiter zu fommen, mic) veranlaßt, _ 
an Sie zu fchreiben. Durch eine vierjährige Uebung wurde ich 
mit den Gefchäften des Haufes*), wo ich gegenwärtig bin®), 
und dem ich. vieles verbanfe“), fo vertraut‘), daß ich hier 
nichts Neues mehr lernen fann‘), und ein längerer Aufenthalt 
dafelbfts) mir mehr fchädlich als näglich feyn würde"). Zur 
Erreichung meines Zwecks nun ſcheint mir fein Pla (tauglicher) 
günftiger‘), als Ihre Handlung“), die ich aus den Gefchäfs 
ten”) mit unferem Haufe”) zu kennen die Ehre habe!), 


a) un exercice de 4 ans, m’a rendu gch.... 5) dans la mai- 
son oùu je me trouve. c) devoir beaucoup. d) si familier. f) y 
acquerir de nouvelles connaissances. g) et qu’un plus long s&jour. 
h) etre plutöt nuisible qu’utile. 7) aucun lieu ne me parait plus 
propre pour remplir mon but. A) votre maison. 2) m) par les 
affaires. n) qui la lient avec la nötre. 


\ 
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Auch bin ich Ihnen daher nicht ganz unbefannt?),., Meine 
deutfche Handfchrift kennen Sie?); ich lege nun noch eine la⸗ 
teinifhe bei’). Ohne mir zu viel zu fohmeicheln!), Tann ich 
mich°), außer der deutfchen Correſpondenz“) auch zur franzd= 
fifhen, und wenn es feyn muß”), auch zur italienifchen arts 
beifchig machen; doch bin ich in. erfterer geibter*); und in 
Wechfelgefchäften bin ich auch kein Fremdling?) mehr. Da ich 
nun auf Ihrem Plate keine Belauntichaften habe”), fo wage **) 
ic) ed, Sie mit der Bitte zu beläftigen >), mich bei Gelegenheit 
Ihren guten Freunden dafelbft gefälligft zu empfehlen“). Ich 
würde ed mir indeffen zu weit größerer Ehre anrechnen *4), wenn 
ih das Gluͤck haben follte, in Ihrem angefehenen Haufe 
felbft angejftelle“*) zu werden, und ich wilrde die mir anders 
trauten Gefchäfte mir dem größtmdglichen Eifer verfehen”). 

Ueber meinen moralifhen Charakter"") kann Ihnen mein 
gegenmwärtiger Herres), mit dem®*) ich eben fo zufrieden bin, 
als er mit mir"), und der meinen Entfchluß‘, auch bei dem 
Wunſche mich noch Iänger zu behalten"“), nicht mißbillige U), 
dad glaubwärdigfte Zeugniß geben”"). Mehr von mir zu ſa⸗ 
gener), verbietet die Befcheidenheir°°): ich empfehle mich nur 
Ihrer Gewogenheit 12). 


. p) jene vous suis pas... tout-ä-fait inconnu. 9) savoir eom- 
ment qn Ecrit l’allemand. r) ajouter un &chantillon, quelques li- 
gnes. 5) croire pouvoir. t) sans presomption. v) tenir la cor- 
respondance en .allemand et en francais, et m&me en italien. 
w) si cela &tait necessaire. x) ätre plus exerc& dans le francais 
que dans cette derniere langue. y) les affaires de change n’etre 
pas non plus &trangeres à gn. z) n’avoir Algen de connaissance 
dans votre ville. aa) prendre la liberte, ) prier. cc) vouloir 
bien recommander gn; s’interesser en faveur de qn. dd)regarder 


‘comme un honnour particulier. ee) ôtre placc dans votre maison. 


) soigner avec fid&lite, avec tout le zele possible, les affaires 
qui nous seraient confiees. gg) Mr. N. Ah) dont je suis aussi 
satisfait. 2) qu'il l'est lui-meme de moi. AA) et qui, nonobstant 
le desir de me retenir. Z) ne pas desapprouver — * de 
qn. mm) instruire de gch. nn) le caractere moral; la conduite. 
00) la modestie ne me permettant pas de. pp) parler plus long- 
tems de soi-m&me.: gg) Etre tr&s-parfaitement. 


Antwort. 
Hrn. A. in L. N,dn... 
Sie hätten mir zu Feiner gelegeneren Zeit *) von dem Enfchluffe*), 


a) ne pouvoir cboisir un moment plus farorable. 5) commau- 
niquer a qm. c) la resolution ou gm est. J 
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Ihre Stelle mit einer andern zu vertaufchen‘), Nachricht 
geben Fönnen®), als jegt°); denn da mein feitheriger Com: 
mis nächftens in feine Vaterſtadt zuruͤckkehrts), war ich wirk⸗ 
lich Willens, mid) um einen Gehälfen umzufehen*). Mit vies 
lem Vergnügen biete ich Ihnen alfo die bei mir offene Stelle *) 
am" Mebft der deutfchen Gorrefpondenz haben Sie‘) auch die 
franzdfifche zu beforgen, die italienifche behalte ich für mich"). 
Zu Zeiten werden Sie fi auch gefallen laffen!), Eleine Reifen 
zu madjen”). Ohne Zweifel werden Sie auf hiefigem Plate 
Gelegenheit finden”), Ihre Kenntniffe, fo wie Sie wuͤnſchen, 
zu erweitern, und id) werde gewiß, fo viel ich fanın°), dazu 
beiträgen. Auf freundfchaftliche?) Behandlung dirfen Sie ſicher 
rechnen; Sie follen ald Freund des Haufes augefehen werden. 
Mit 400 Gulden Gehalt für das erfte Fahr, die gewöhnlichen 
‚Douceurd ausgenommen‘), werben Sie hoffentlich zufrieden 
feyu”): bei. beiderfeitiger Zufriedenheit‘) gedenfe idy dann mit 
jeglihem Jahre mit 50 Gulden aufzufchlagen. Können Sie In 
6 Wochen eintreten, fo erwartet Sie‘) 
Ihr Diener 
Belmont. 


d) de changer de maison. €) que celui oü vous m'éerives. 
g) le commis qui est actucllement chez moi retourne dans sa pa- 
trie, A) et je cherchais un sujet capable de le remplacer. *) offrir 
donc la place. i) outre gch avoir aussi gch. k).rester charg& de 
gch . T) falloir de plus Jatar. m) faire de tems en tems de pe- 
tits voyages. n)trouver sans doute ici. 0) de tout mon pouvoir. 
p) amical. g) non compris les presents ordinaires. r) esperer 
que gn sera content... de geh. 5) être content l’un de l'autre. 
t) vous &tes attendu de gr. 


Nro. 24. 
Ein Kaufmann empfiehlt einen jungen Handlungs» 
diener a). 
Men Freund! u 


Sie fragen mich, ob ich Ihnen Keinen Ladendiener wiffe®), 
deffen Treue und Reblichfeit erprobt fey°), der aber aud) feine 
Gefhäfte mit gutem Willen und Pünktlichkeit verfehe‘). Sch 
kann Ihnen feinen beffern empfehlen‘), ald Herrn N., welcher 


a) lettre d'un negociant pour recommender un commis. 5) con- 
naitre. c) d'une probit6 ä toute Epreuve. d) et egalement actif 
et vigilant. e) ne pouvoir en annoncer un meilleur. 
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feit 6 Jahren bei mir (in meinem Haufe) it‘): Wenn er die 
von Ihnen geforderten‘) Eigenfchaften nicht befäße+), fo müßte 
ich mich fhamen*), Ihnen denfelben zu empfehlen. Sie fonnen 
ihm alle und jede Gefchäfte anvertrauen; denn er bringt aus 
feinen Lehrjahren”) fo viele Kenntniffe mit!), meiſtens durch 
eigenen Fleiß erworben”), als mancdyer°) Handlungsbdiener, 
der ſchon 6 Fahre in Handlungen ftehet. Ich lege Shnen hier 
ein Paar?) Handfchriften bei, die gewiß empfehlend find Y. 
Mit einem guten-Charafter vereinigt er ein böfliches, freundlis 
ched Betragen”). Ich würde mich fehr freuen, ihn in Ihrem 
Haufe zu wiffen; denn er ift mir fo lieb, wie mein eigenes 
Kind’). Nur!) ungern und um feiner Neigung‘), auf an= 
dern Handelöplägen fich umzufehen”), nicht entgegen zu feyn“), 
“entlaffe ich ihn”); fonft würde ed nicht geſchehen). Daß 
Sie nicht getäufche werden, verfihert Sie) | 

Ihr Freund. 

g) ©tre depuis 6 ans dans une maison. Äh) avoir, posseder, 
rel. i) que vous desirez. Ak) rougir; se garder bien. /) car il 
s’est acquis autant de connaissances. m) par le zele infatigable 

u'il a montre. r) pendant le cours de son apprentissage. 0) bien 

es. p) une couple. g) recommander gn. r) reunir un bon ca- 
ractere ä des manieres honnetes et affables. 5) qu’un de mes en. 
fans. t) ee n’est qu'à regret. u) et pour ne pas m’opposer ägch. 
v) l'’envie, le desir que gn manifeste. iu) connaitre d’autres pla- 
ces, x) que je le laisse partir. y) sans ce motif, il ne quitterait 
pas ma maison. zZ) persuad& que vous me croyez incapable de vous 


tromper, je suis. 


Nro, 25. 
Erfundigung a) nad) den Umftänden 5) eines 
Kaufmanns, 
Hrn. B. in Brünn. Wien, den... 


Herr N. in Brünn bat mir unterm“) 24ften v. M. ge: 
meldet, daß er‘) mit feinem bisherigen hiefigen Gorrefponden= 
ten°) nicht ganz zufrieden, und daher eine Wenderung®) zu 
mächen gefonnen fey‘). Er bittet zu dem Ende um mein Zus 
trauen"), zur Eröffnung!) einer kuͤnftigen Gorrefpondenz, und 
beruft fih hierbei zur Unterftägung feines Gefuchs') auf Ihr 
Zeugniß"). | 

a) information. 5) au sujet de la solidite de gn, c) le 24. oder: 
en date du 24. d) que peu satisfait, content ie gn ou de gch. 
e) de cette ville. f) avoir resolu. &) s’adresser a une autre mai- 
son; prendre de nouveaux arrangemens. A) prier qn d’accorder 
sa confiance, 2) entrer en correspondance avec gn. k) citer gch. 
I) a l’appui de sa demande. \ 
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Da ich nun dieſen Herrn noch nicht kenne, und ‚die Kluge 
heit verfordert”), auf meines Sicherheit. bedacht zu ſeyn), fo 
erfuhe ich Sie, mir fo bald ald moͤglich über den Charakter 
und die Umftänder) defielben beftimmte Nachricht °) zu ertheis 
len. Ich habe das fefte Zutrauen!) zu Ihnen, daß Sie auch 
hierbei”) mir freundfchaftlich rathen‘) und meine Anfrage 
offenherzig”) und der Wahrheit gemäß’) beantworten wer: 
den‘), wobei ich Sie der ftrengften Verfchwiegenheit verfichere "), 
im Fall Ihr Urtheil”) ungänftig für Herrn N. ausfallen 
folte ?)- ... ——— * 


m) et que la prudence exige. n) etre sur ses gardes oder: 
et qu’en. homme prudent, gn doit prendre ses süretes. 0) instrui- 
re, informer... gn de gch. p) sa fortune. g) la plus ferme, 
la 'plüs pärfaite confiance. ry)'quwaussi en ce point. s) prendre 
les int6rets de qn. t) repondre. u) avec franchise. v) n ecouter 
que la verite, w) pouvoir compter sur le plus grand secret de 
ma part; sur ma discretion. 2) l’avis, l’opinion. yY) n’etre pas 
ason avantage, | 


Yntwort, 


Han. N. in Bien. Bruͤnn, den... 


Auf die; unterm Aten d. Mon. gemachte Anfrage*) we— 
gen) des hHiefigen Kaufmanns *) Herrn N., muß ich Jhnen‘) 
als aufrichtiger Freunde) und wahrheitliebender") Mann bes 
richten, daß derfelbe allgemein als ein verftändiger"), recht= 
fhaffener") und betriebfamer”) Mann befannt ift'); daß auch 
ih ihn: als einen folchen kennen gelernt babe”), und daß ich 
ihn felbft ald Freund an Sie gewiefen habe °), welches auf 
feinen Sal würde gefchehen feyn?), wenn ich nicht überzeugt 
gewefen wäre, daß er Ihres Zutrauend würdig ift‘). 


Sie werden daher ohne Beforgniß”) in Briefwechſel (in Ge⸗ 
fhäftsverhältniffe) mit ihm treten‘), und bei der Beforgung “) 
. feiner Aufträge fich ftetd auf fein Wort verlaffen‘) können, wo⸗ 


4) pour r&pondre ä votre lettre du 4... d) au sujet deN. 
e) marchand de cette ville. f) devoir dire à gn. g) en ami ſidèle. 
h) et qui hait le mensonge. i) Etre generalement connu; passer 
generalement. A) pour un homme instruit. D) probe; honnete. 
m) actif; zele; plein de zele. n) le trouver tel. 0) annoncer & 
qn. pP) ne pas faire, cond, passe. 9) etre digne de geh; meriter 
gch, rel. r) pouvoir sans craindre; en’toute assurannce. Ss) en- 
trer en. correspondance avec gn. t) se reposer sur la parolc de 
gn. u) en executant ses commissions. 


‘ 
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bei ich mich freuen werde”), ſowohl Fhnen ald audy Herrn N., 
bei diefer näheren Berbindung*)- durch meine Empfehlung ”), 
beiderfeitigen Vortheil verfchafft zu haben”). - z 


v) voir avec plaisir, futur. mw) que ma recommandation 
zZ) porter gn. Y) pouvoir procurer à gn, inde 


Nro. 26. 
Erfundigungsfchreiben wegen eined verbächtigen 
Schuldners. 

Hru. Lorenz in F. 2, den... 


Bol Vertrauen auf Fhre Freundfchaft für mich“), nehme ich 
mir die Freiheit, mich in einer wichtigen Angelegenheit?) an Sie 
zu wenden, um mir Fhre aufridytige Meinung über den dortl- 
gen Kaufınann Null auszubirten“). 

Es fteht‘) nämlich diefer Null bei mir mit einer be— 
trächtlichen Summe für empfangene‘) Waaren im Reft; an 
ftatt diefe Summe feinem Verſprechen gemäß zu tilgen‘), 
und einen Mechfel von 3500 Rthlr., der auf ihn lauft®), 
und den er auch angenommen bat, zu berichtigen, gibt er im: 
mer aufs Neue") beträchtliche) Anmeifungen auf mich ab. 
Diefed muß nun bei mir allerdings einigen Verdacht‘) gegen 
ibn erregen, der dadurch um vieles vermehrt wird'), daß man 
ihn eines fehr unordentlichen und verſchwenderiſchen Lebenswan⸗ 
delö befchuldigt ”). 

Haben Sie daher doch die Freundfchaft”), mir zu melden. 
in wie fern) diefen Befchuldigungen?) Glauben: beizu— 
meffen, uno meine Beſorgniß 9 gegründet if. Da Sie ihn 
gewiß genauer") kennen, fo darf ich auch hoffen*), daß Sie mir 
aus Freundfchaft‘) Ihre unparteiifche Meinung über ihn mit: 

. a) plein de confiance en l’amitie de gn; en l’amitie dont gr 
honore gn. 5) prier gn.... de nous dire ingönument, franche- 
ment son opinion, son avis touchant gn. c),dans l’embarras ou 
je me trouve. d) devoir a gn, une somme.., e) que gn lui a 
vendues. f) l’acquitter, la payer. g) tirée sur lui. A) envoyer 
chaque jour de nouvelles assignations, (voyez ce? mot). i) pour 
des sommes considerables. A) Etre de nature ä me donner quel- 
ques soupgons. I) et ce qui les augemente (les fortifie) encore, 
c’est: m) accuser gn de manquer d’öconomie et de conduite. 
n) faire & gr l’amitie de lui dire... 0) à que) point. 9) ces in- 
eulpations; ces soupcons. g) et mes inquiötudes. 7) paticulie- 
rement. 5) oser esperer: se flatter. #) avoir pour gn l'amitie, 
oder weg zu laflen. 


x 
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theilen werben") um mich, im: Fall meine Bermuthungen ge⸗ 
—— ſeyn ſollten, vor einem ſo anſehnlichen Verluſte zu 

ern”); indem ich mich noch zum Theil heraus ziehen Fonnz 
te”), da ich gerade für 2000 Rthlr. Waaren an ihn abzulies. 
fern baber). es 


u) dire franchement ... v) afin que dans le cas oü geh se- 
rait fond& w) se mettre à l’abri de gch. x) pouvoir en ce mo- 
ment so dedommager en partie, cond. y) avoir pour... Ries de 
gch ä lui expedier, part. pres. 


YUYntwort. 


Hrn. ©. in 2. Ä | Sranff., den... . 


Ihre mir bisher erwiefene Freundfchaft macht es mir zur 
Pflicht), Sie ald rechrfchaffener Mann“) und aufrichtiger 
Freund?) vor aller fernern Verbindung‘) mit Herrn Null zu 
warnen?). | | 

Ihre Beforgniffe feinetwegen‘), und die gegen ihn vorge: 
brachten Befchuldigungen®) find nichtd weniger ald ungegrüns 
der*). Der Leichtfinn‘), womit er fich felber ind Verderben 
flärze*), und feine unordentliche”) und verfchmwenderifche") 
Lebensart!) find bier fo befannt °), daß fein Credit immer 
mehr fällt?), und indem feine Paffio- Schulden feinen Activ- 
Stand um ein Anfehnliches überfteigen 9, läßt es fich mit vie- 
ler Wahrfcheinlichfeit*) berechnen”), daß er fich nicht lange 
mehr halten!) fann, und fein Austritt nächftens“) erfolgen 
wird. 

Sch rathe Ihnen daher freundfdhaftlich”), diefe meine 
wohlmeinende Warnung“), noch bei Zeiten”) zu benußen. 
Der Erfolg”) wird ed lehren”), daß ich die Wahrheit berich- 
tete *”) und dabei: auf Ihr Beſtes bedacht war). Syn der 
Hoffnung, Sie werden es nicht daranf ankommen laffen *), fich 


a) obliger; imposer le devoir. 5) avertir gn. £) en honnete 
homme. d)ami sincöre. «&) se garder de toutes liaisons ulterieu- 
res avec gn. f) ä son sujet. 8) les reproches qu’on fait à gn; 
les torts dont on accuse gn. Ah) n’etre que trop fonde. ?) la le- ' 
gerete, l’&tourderie. X) courir ä sa perte. /) la conduite. m) de- 
reglee; mauvaise. n) les folles depenses, le peu d’&conomie. o) si 
connu, si public. p) tomber; diminuer. g) surpasser de beau- 
eoup. Fr) pouvoir conjecturer. s) la vraisemblance. ?) se sou- 
tenir. ı)la chute de gn.n’etre pas @loignee, ne pas tarder ä fail- 
lir. v) enami. w)ätems. z) l’avis. y) l’evenement. 2) prou- 
ver. — dire.. 5b) n’envisager que les intörets de qn. cc) ne pas 
attendre. 
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durch die traurige Folge*) vonder Wahrheit meiner Worte 
überzeugen zu mäfjen®), erbiete ich mich"), im erforderli= 
chen Falle”) Ihre Aufträge deßhalb anzunehmen"), und fie’ 
nach meinen beften Kräften und Einfichten zu beforgen "=). 
Lorenz. 
dd) que gch vous confirme ce que j'avance. *) les effets. 
ee) eEtre, pret à recevoir. Pf) en cas de besoin. ZI) les ordres 


de gn ä ce sujet. mm) les executer avec: 4@ut le zele et le soin 
possible... | 


Nro. 27. ; 
Anfrage wegen Annahme eines Wechſels. 


Hrn. X. in Hamburg. Amfterdam, den .. . 


Herr Zacob Heinrich Lommer in Magdeburg hat mir den 
Auftrag gegeben), verfchiedene Waaren für ihn zu beforgen®), 
und den Betrag derfelben von 3500 Mär. beo.?) für feine 
Rechnung auf Sie zu ziehen‘). Da nun diefes der erfte 
Auftrag ift, womit mich Herr Lommer beehrt?), und ich übers 
haupt feine Wechfel ziehe, ohne’) von ihrer Annahme®) vor: 
aus verfichert zu feyn, fo erfuche ich Sie, mir mit erfter Poft 
zu melden"), ob Sie von dem Herrn Lommer gehörig hiervon, 
benachrichtigt‘) find und meine Abgabe verehren wollen. 


a) mander, ecrire a gn; charger gn de gch. :b). lui acheter ; 
envoyer à gr, c) en tirer sur gn le montant. d) marcs de ban- 
que. e) dont je me vois honor& de sa part. f) sans etre sür, 
assure. 8) quelle sera accneillie, acceptee. Ah) prier qn de nous 
mander par le premier courrier. ?)si gn vous en a donne avis. 


Antwort. 
Hrn. Sch. in Amfterdam. Hamburg, den . . 


Auf Ihren Brief vom 19ten v. M. dient hiermit zur Nach⸗ 
sicht‘), daß ih von meinem Freunder), Herrn Lom: 
mer in Magdeburg‘), wegen der Ihnen bei mir angewiefenen 
Berragsfumme‘) von 3500 Mrk.“) beo. gemeffene Ordre er: 
halten habe). Wollen Sie alfo diefen Poftene) zu 2 Ufo 
auf mich entnehmen, und fich der Beehrung Ihrer Abgabe ver: 
fihert halten"). Ä Ä 

G. Ad. Tr. 


a) je réponds à votre lettre du 49... 5) (weqzulaſſen). ch gn 
m’a eommunique l’avis necessaire. d) au sujet de gch. e) 3500, 
H dont vous avez ordre de vous prevaloir pour le montant des 
marchandises que vous avez achetees pour son tompte, ' g) cette 
somme. A) et compter que je ferai honneur... . 
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Pr: pr." Nas IB. ; — V —— 
Erinnerung an, Bezahlung. 

Hm Ben Mn... Mu Alt., den‘. .- 
Ste beliebten‘) mid Hor®) vier Wochen wiffen zu Iaffen, 
daß ich ganz ficher‘) zu Endet) des nun feit 1F Tagen ver: 
floffenen®) Monats die Bezahlung des fchuldigen Poftend er- 
halten ſollte). Es ift mir leid’), Sie aufs neue. erinnern 
zu muͤſſen). Sie wiſſen es felbft, daß ein Kaufmann des 
Geldes immer bendthiget ift, und fein Gewinn bei billigen Prei= 
fen’), über die”) Sie nicht Urfache haben, fich zu, befchwe- 
ren, fehr gering fen muß”), wenn die verfprocdhene Zahlung 
zu lange ausbleibt°). Ich habe einen Wechfel zu berichtigen P), 
den ich ohne Unterftüßung würde unbezahlt 2) Taffen muͤſſen, 
was’) Außerft nachtheilig für mich. wäre. Aus dieſem Grunde 
hoffe*) ich, daß es Ihnen gefällig feyn werdet), mir bis ”) 
zu Ende diefes Monats jenen. Betrag: zu übermachen"”), wo 
durch Sie denjenigen verbinden werden”), welcher‘) mit 
Achtung ift, . =; “ | 


a) plaire, indef. b) nit avant; No. 514. 3) Bemerk. 'c) etre' 
payé, cönd. d) sans faute. f) pour la fin du mois passe. g) et 
deja 45 jours se sont ecoules. A)’etre fäch€. 7) rappeler une 

? — ecrire de nouveau ä.ce sujet. D) et que; quand il.ge 
orne a un gain modique, m) ce.dont gn n’a pas sujet ‚de se plain- 
dre. n) son profit, son benefice devoir se reduire A peu de cho- 
ses. 0) lorque l’argent de qn est si’long-tems à rentrer.' p) pay- 
er, 9) ne ppouvoir l'acquitter, sans la somme que vous me de-' 
vez. T) ce qui. 5) par cette raison. #£) avoir la bonte; ne pas 
manquer; plaire. x) remettre, faire tenir le montant d’un eomp- 
te. ©) pour la finz;-d’ici A la fin. w) en quoi vous m’obligerez sen. 
siblement. x) je suis. 


Nro. 29. 
Zweite Erinnerung. = 
Hrn. B. in M. — Alt., den ... 

Es iſt aͤußerſt unangenehm für mich"), an Zahlungs-Ver⸗ 
bindlichkeiten zu erinnern®); und doch muß ich es ſchon zum 
drittenmal bei Ihnen thune). Sie mißbrauchen wirklich‘) 
meine Geduld, da Sie mehrere Briefe nicht einmal einer Ant: 
wort würbigten‘). Sie werden diefes Verfahrens) felbft un: 

a) etre bien desagräable a gn, 5) devoir demander plusieurs 
fois son argent. c) se voir contraint de le faire pour... dien 


verite. €) et vous laissez m&me les derniercs lettres de qn sans 
reponse. g) le proc&de. 


> 
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höflich‘) und die Verzögerung der Zahlung, da doch die Schuld 
fhon feit 2 Fahren ſteht, ungerecht") nennen muͤſſen. Sch 
erwarte’) alfo, daß Sie die Berichtigung ®) Tängftens in 4 Wos 
chen beforgen, und fich Feinen Unannehmlichkeiten") ausſetzen 
werden; denn Sie werben doch, wie jeder") rechtfchaffene Kauf: 
mann, auf Ehre und guten Namen halten”). = 

S) eonvenir que gch est malhonnete, fr. A) et.qu'il est injuste 
de differer ainsi deux ans le paiement d'une dette. i) esp£erer. 
k) qu’on l'acquittera dans le terme de quatro semainex. /) s'ex- 
poser à des desagremens. m) I’honneur, la reputation etre a 


ce@urä gn. n) a tout. 


' Untwort. | 

Hrn. R. in Alt. M., den... 
Ich fäume nicht‘), das gut zu machen®), was idy vers 
dorben habe°). Ihre Geduld und Nachficht gegen mid) ift grb= 
Ber , als id) es verdiene. Doch mag folgendes zu meiner Ent: 
fehuldigung dienen‘). Eine Reife nad) N.) hat mich verhin- 
dert, Ihre beiden vorlegten Zufchriftene) gehörig zu beant⸗ 
worten‘). Auch erwartete icy täglich") eine ſtarke Rimeffe ') 
aus P. N., die mid in den Stand gefegt haben würde"), 
meine Schuld ganz zu tilgen). In 4 Wochen nun aber follen 
Sie die Bezahlung fiher erhalten”), und dadurch, wie ich 
hoffe, überzeugt werden"), daß ich wirklich gegen meine Ehre 
nicht gleichgültig bin‘). In der Hoffnung?) ferner Ihr Zus 

trauen zu erhalten, bin ih... | 

DB. 


a) se häter. 5) de réparer. c) sa faute, d) cependant, de- 
voir dire pour excuse, que... e) un vovage que gn fit ä N. 
Jırepondre à gch. g)les dernieres lettres. k) chaque jour, tous 
les jours. i) (voyez remettre). k) mettre en etat. /) acquitter, 
payer une dette. m) etre pay£&, satisfait sans faute dans4.... 
n) et voir par-la. 0) n’etre pas indifferent sur l’article de sa re- 
putation. p) dans l’espoir que vous 'me.conserverez votre bien- 
veillance ulterieure. 


Nro. 30. 
Bei Meberfendung des Geldes. / 


Hrn. R. in Alt. M., den... 
Mit Beziehung‘) auf mein letztes Schreiben von... M 
habe ich das Vergnügen, Ihnen inliegend den Saldo‘) unſerer 
Rechnung in einem Wechſel von fl. .. auf?) Herrn N. N. zu 
a) se referer a sa deraiere letire, p. pres. .b) romettre. c) voy- 
ez solde. d)isur. 
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übermachen?). Nochmal erſuche ich ‘Sie, wegen ber langen 
Verzögerung‘) der Zahlungsleiftung nicht böfe auf mich zu feyn*): 
ſchenken Sie®) mir fernerhin Ihr gitiges .Zutrauen, und ſeyn 
Eie verfichert,, daß") ich ſolches niemald mißbrauchen, fons 
dern: mich deffen immer wuͤrdiger zu machen fuchen werde‘). 
Empfangen Sie die Verficherung meiner I Hochachtung. 


€) ne pas prendre en mauvaise part; pardonner a gn. f)s'il 
a differe, tarde, si long-tems à le payer. g) accorder sa confiance 
à qn pour l’avenir. A) dont. z) tächer au contraire, fr. 


Antwort. 
Hm. B. in M. Alt., den 2 


Es freut mich *), Ihnen endlich den Empfang Nder fl.... 
anzeigen®) zu koͤnnen; unfere Rechnung wäre alfo in Richtig- 
feit ). Daß 9) ih auf Bezahlung drang, koͤnnen Sie mic 
nicht übel beuten®), eben fo wenig als ich Ihre vorgebrachten 
Entfchuldigungen für gültig anfehen konntes). Ihr Gefchäfts: 
träger") follte doch fo viele Vollmacht!) haben, oder felbft fo 
höflich feyn”), und mir Ihre Abmwefenheit mit ein Paar Mor: 
ten °) zu wiffen than”). Ich boffer) indeffen, daß ich bei 
der Fortfeßung unferer Geichäfte, wozu ich von meiner Geite 
vollfommten geneigt bin“), feine Urfache”) ‘mich zu beflagen 
mehr haben werde‘), fo wie auch!) Sie mit mir immer wer: 
den zufrieden feyn koͤnnen. | 


a) être bien aise de pouyoir..* 5) annoncer, accuser. c) la 
reccption de gch. d) dont on a enfin sold& le compte de gn, au 
moyen de quoi, le compte de gn se trouve enfin solde. e) ne pou- 
voir prendre en\mauvaise part. f) sign a presse pour le paic- 
ment. g) et je ne puis admettre l’excuse que gn allögue. M) votre 
homme d’affaires; votre commis. /) la faculte. m) ütre sor-m&me 
assez honnete pour... 7) instruire. 0) par une couple de |i- 
— de... p) esperer que... g) à laquelle qn est tout dispose 

— cöte. 7) sujet de... 9) faire des plaintes; se plaindre. 
t) de. - 


Nro. 31. 


Ein Raufmann beklagt ſich über das lange Stillfchweigen 
feines u der ihm zugefchickten 
| | ren, 


Hrn. F. in Liſſabon. Hamburg, den... 
Es find nun bereits vierzehn Monate, daß ich vergebens auf 
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Nachricht über?) die unterm?) 22ſten April vorigen Jahrs *) 
an°) Sie abgefandten ſechs Kiften Linnen.von Yhnen warte“), 
da Sie mir doch den richtigen Empfang der Übrigen Waaren 
angezeigt‘) haben. Ich muß mich über dieſes Stillſchweigen 
am fo mehr wundern, da Sie meine Aufträge fonft immer mit 
Ordnung und Genauigkeit ausführten®). Und da Sie wiflen, 
wie viel mir an dem baldigen Abfaß derfelben gelegen war"), 
fo hätte ich. doch wohl in diefer langen Zeit °) beftimmtere Nach⸗ 
richt von Ihnen?) erwarten dürfen”). Ich müß. aufrichtig 
befennen®), daß mid) diefes") Berragen befremdet, und „mir 
einige Unruhe macht‘). Ich hoffe‘) daher mit erfter Gelegens 
heit”) zuverläffige”) Auskunft über, die ganze Sache und über 
den Grund Ihres Stillſchweigens zu erhalten”); denn ich bin 
geneigt zu glauben, daß es nicht aus Gleichgältigkeit. gegen mich 
herruͤhrt), indem”) Sie mich zu wiederholtenmalen zu vers 
fiyern beliebten“), daB Ihnen an der Fortdauer meines 
freundfchaftlihen Zutrauens gelegen fen’”), und Gie audy 
überdieß einfehen müffen, daß nur“) Ordnung und Puͤnktlich— 
keit bei der Beforgung ') meiner Aufträge Ihnen daffelbe er— 
‚halten Fann. — 


a) attendre en vain gch. b) des six caisses de toile. c) que 
ynacnvoyees. d)le. e) del’annee derniere.f).quoigue grait accuse, 
marque la réeeption. ) être accoutume ä trouver en 'gn,de l’or- 
dre.... m) linteret que gn attache au prompt debit de gch. 
n) etre en droit d’attendre. 0) un intervälle. p) des nouvelles 

ositives à ce sujet. 9) avouer frarichement. 7) que votre si- 
ence; qu’un tel silence de votre part &tonne qn. 5) causer de 
Tinquidtude; commencer à inquieter. £) esperer. dv) par le pre- 
mier courier. %) un avis sür, certain. 2) et que vous m’ap- 
preridrez la.... Y) aimer a croire qu'il n’est pas l’effet de quel- 
ue refroidissement. z) puisque. aa) assurer plusieurs fois, à 
diverses reprises. 55) desirer la continuation de gch. ec) qu’il n'y 
a que... dd) a ex&cuter les commissiens. | 


YUntwort. 
Hrn. L. in Harburg. giffabon, den... . 


Ich war über Ihren letztern Brief vom 20ften Juni, worin”) 
Sie fid) über mein langes Sıillfchweigen beflagen, nicht wenig er= 
ftaunt*). Sch hoffe jedoch, daß Sie mich von aller Schuld frei= 
fprechen werden“), wenn ich verfichere‘), daß ich Ihnen ſchon 


am 
a) etre bien surpris (n’ötre pas — surpris) du contenu de 
votre lettre du 20... 5) par laquelle. c) reconnaitre qu'il n’y 


a point de la faute de qn. d) puisque je puis vous assurer, 
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am 14ten März burch den Schiffer B. Nachricht von Ihren f) an 
mic) überfandten ©) 6 Päden Linnen gegeben habe °). Ich hoffe, 
Sie werden diefen Brief nunmehr erhalten und ſich daraus von 
der Wahrheit meiner Berficherung *) überzeugt haben. 

Wenn ich Ihnen nicht früher Nachricht gab‘), To gefchah es 
‚nicht %) aus Nachläffigkeit, fondern, weil ich Sie gern mit ans 
genehmen Nachrichten erfreuen wollte '). Sch wiederhole daher 
nochmals, was ic) Ihnen fchon in meinem legten Briefe meldete, 
daß ich nämlich Gelegenheit gefunden habe, die ſechs Kiften Lin: 
nen vortheilhaft abzufegen "); ich erwarte") nun Ihre ferneren 
Befehle, auf welche Art ich Ihnen den Betrag davon übermachen 
fol °), und hoffe, Sie durdy meine befondere Aufmerkffamfeit 
in Bollziehung ?) derfelben zu überzeugen, daß es mein eifrigftes 
Beftreben ift Y⸗ mir Ihr gütiges Zutrauen zu erhalten, und mir 
feine Vernachläffigung meiner Pflichten gegen Sie zu Schulde 
fommen zu laffen °). Ä 

Karl Fabri. 


e) vous avoir deja Ecrit le 44 mars. f) au sujet des6.... 
g) que qn m’a adresses. h) dece que gn dit ou avance. i) &crire 
plus töt. A) n’etre pas par... . [)desirer donner à gn quelques 
nouvelles agreables. m) placer, vendre avantageusement gch. 
n) attendre les dispositions (les ordres) ulterieures. 0) touchant 
la maniere d’en faire passer le montant. p) par mon attention A 
les remplir. 9) desirer sincerement. s) Etre h couvert (se garder) 
de tout reproche de negligence dans l’ex&cution des ordres de gn. 


Nro. 32. 


Erinnerung wegen Bezahlung verfchiedener Waaren. 
Hrn. V. in Insbruck. Nürnberg, den ... 
Auf Ihre Verſicherung *), daß Sie mir ſogleich nach Ems 
pfang °) der Waare den Betrag 9) verlangter 9 2 Kiften 
Zitz *) und 2 Kiften Kattun übermachen würden ®), trug ich 
fein Bedenken 8), Ihren Auftrag beftens zu beforgen *), und 
foldye unter dem *) 8ten Zunius an Sie abzufenden ). Da 
num aber feit diefer Zeit ) 3 Monate verfloffen find, ohne 
daß Sie Ihr Wort gehalten haben ”), fo muß ich Sie er: 


a) sur l'assurance; d’apres l’assurance que vous m’aviez don- 
nee. b) envoyer, remettre à gn. c) aussitöt la marchandise re- 
que; à la reception des marchandises. d) le montant. e) indienne. 

que gn avait demandee. g) ne faire aucune difficulte. A) exe- 
cuter de son mieux Ja commission. i) expedier (envoyer) ces ob- , 
jets. A) le 8. /) depuis lors. m) sans que gn ait rempli sa pro- 
messe. | 

Moin Handiungsdriefe, ste Ausg. s K 
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fuchen "), mir mit °) erfter Oelegenheit dem Betrag. meiner 
Rechnung von 686 fl. 10 Kr. zu überfenden; wenn Sie wirk⸗ 
lich ?) wuͤnſchen, daß ich mich für die Folge Ihren Aufträgen 
ı.nterziehen °) fol, 

e e. 


n) devoir prier gn à regret. 0) par. p) en effet, eflective- 
ment. :'g) se charger à l’avenir de gch.; ex6cuter geh. 


Antwort. 


Hrn. S. in Nürnberg. | Insbruck, den... 
Ich habe allerdings Urfache ), Sie recht fehr um Ver: 
zeihung zu bitten ®), daß ich fo lange zögertg °),. mein Vers 
fprechen wegen ) Bezahlung Ihrer Schuldforderung °) zu erfüllen. 
Seyn Sie jedod) verfichert, daß es nicht bloße!) Nachläffigkeie 
von mir, fondern vielmehr Drang der Umftände 8) war, was 
mic) daran hinderte. Sie wiffen ja felbft, wie der Kaufmann 
gendthigt ift, Eredit zu geben und zu nehmen *). Mein Ver- 
fprechen, Ihnen fogleich nach Empfang der verlangten 4 Kiften 
Zi und Kattun den Berrag zu überfchiden, gründete fi) ') auf 
die feierlihe Zufage eines Schuldners, mir eine anfehnliche 
Sunme, die ich zu fordern hatte, heimzuzahlen. Da bdiefer 9 
aber unter !) allerlei Entfchuldigungen mit der Erfüllung feines 
Verſprechens zögerte, fah ich mich in’ die fatale") Nothwendigkeit 
verfetst ”), auch das meinige unerfüllt laffen zu müffen. 
Ich hoffe, Sie werden diefe Entfchuldigung, die einzige, die 
id) anführen fann, um fo eher annehmen), als ich Ihnen 
beifommend die 686 fl. 10 Kr. ald 9 den Betrag der ubigen 
Waaren unverzüglich überfchicte ?), womit Sie meine Rechnung 
gefälligft abfchließen wollen )). Nebſt der Bitte um die Fort= 
fegung Ihres gütigen Zutrauend °), und der Verficherung !), 
daß Sie fterd einen ordentlichen und rechtfchaffenen Manı an 
mir finden follen ”). | 
| Johann Gottlieb Valentin. 


a) avoir en eflet tout sujet. 5) faire des excuses. c) diffe- 
rer, passe des inf.. d) au sujet du paiement. e) ma dette. f) pure 
negligence. g) la necessite. A) faire credit, et le demander. i) etre 
fonde. %) celui-ei tardant. . /) sous divers prötextes. m) se voir 
egalement. n) fächeuse. 0) accueillir une excuse, la seule que 
gn ait a alleguer. p) d’autant plus que gn envoie ci-joint. 9) va- 
leur desdites... 7) dont il vous plaira solder. t) je vous prie 
de me conserver votre bienveillance, votre confiance. u) et de 
croirg. ©) et un homme honnöte et exact à remplir ses engage- 
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Nro. 33. . 
Wiederholte Erinnerung, 
Hm. Ygel in Magdeburg. Hamburg, den... 


Sie ſcheinen vergeffen zu haben, daß Ordnung und Ges 
wiffenhaftigfeit die Bande des gegenfeitigen *) Zutrauens find, 
ohre welches der Kaufmann nicht beftehen ?) Fann. hr Be: 
tragen beftätigt diefes mehr als zu fehr °); da Sie mir den Be: 
trag meines Guthabens von 246 Rthlr. auf eine fo unbillige Art?) 
über °) ein Jahr vorenthalten 9), und Ihre UnhöflichFeir fo weit 
treiben 8), mir auf meine beiden legtern Briefe nicht einmal *) 
zu antiworten. 

Menn es Ihnen nun aud) wirklich nicht darum zu thun ift'), 
Ihren Credit dDurd die Achtung und das Zutrauen Ihrer 
Handlungsfreunde *) zu erhalten, fo ift mir dennoch alles daran 
gelegen ), nicht felbft darunter zu leiden”) und meines Gelds 
nicht beraubt zu werden °). Sch muß Ihnen daher erklären, 
daß dieſes der letzte Brief ift, den ich defhalb °) an Sie 
ſchreibe, weil ich die Zeit nicht gern unnüß verfchwende ?), die 
für mich fehr foftbar ift. Schreiben Sie es fich übrigens 
einzig und allein felbft zu ), wenn ich Fünftig andere Wege ein- 
fhlage "), und firengere Hüälfsmirtel gegen Sie ergreife °), 
wovon der Erfolg nothwendig fehr unangenehm für Sie aus— 
fallen muß, im Fall Sie diefer Brief nicht bewegen follte '), 
mir obige Summe “) längftens ) binnen vierzehn”) Tagen zu 
uͤberſchicken. — 


a)une...reciproque, mutuelle. 5) se soutenir. c) ne prou- 
ver que trop cette assertion. d) retenir; negliger de payer. e) de- 
puis plus de... M de la ınaniere la plus injuste. 8) pousser la 
malhonnetetc au point de... A) pas même repondre agch. i) sl 
est indifferem à gn. A) les correspondans. ) il ne mie l’est pas: 
m) en souffrir. n) etre priv de mon argent. 0) à ce sujet. p) n’ai- 
mer pas à perdre si inutilement un temps . .... g) ne s’en prendre 
qu’a soi-m&me,. r) embrasser ... une autre voice. s) et si j’em- 
ploie. 2) engager à gch. u) ladite somme. v) @u plus tard. 
w) daris 15. 


Antwort. 
Hrn. D. in Hamburg. Magdeburg, den... 
Sie haben allerdings gerechte‘) Urfache, ungehalten >) über 
mich zu feyn, und gern will ich °) mich aller Aeußerungen *) 


a) avoir en effet tout sujet. 5) fäche à mon égard. c) futur ? 
von s’abstenir de geh; ne faire... d) plaintes, reprochcs. 
R 2 
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über °) die in Ihrem legtern Briefe vom 24ften v. M. in fehr 
bittern Ausdräden gezeigte 5) Empfindlichkeit ) enthalten, da 
aller Schein") einer ftrafbaren Nadjläffigkeit ') gegen mich ift *). 
Allein ich hoffe, daß Sie mich einigermaßen entfchuloigen werden, 
wenn ich Ihnen fage '), daß mich Familienangelegenheiten ”) 
nad) Leipzig abriefen »), wo ich Ihre beiden Briefe erft °) 
fpäterhin erhielt. Freilich hätte ih Ihnen wohl von legterm Ort 
aus antworten koͤnnen; da ich aber. nicht vermuthete ?), daß der 
Ausgang meiner Sache N ſich in die Länge ziehen"), und daß 
mich die Nebenvorfälle *), welche bei folchen Gelegenheiten ge= 
woͤhnlich vorkommen, fo lange hinhalten würden !), fo wollte ich 
die Antwort bis zu meiner Y), wie ich immer hoffte, baldigen ”) 
Zuruͤckkunft nah Magdeburg auffparen *). 

Seit wenigen Tagen bin ich nun wieder zu Haufe“), und 
zoͤgere nicht ?), Ihnen die 246 Rthlr. als den Betrag *) Ihrer 
Rechnung zu überfchicfen. Ich hoffe, Sie werden diefer Miß- 
verftändniffe wegen mir Ihr Zutrauen PP) für die Folge nicht 
entziehen **). | 


e) au sujet de gch. f) les expressions pleines d’amertume. 
8) dont qn s’est servi dans sa .... lettre. A) toutes les appa- 
rences. 7) une negligence coupable. A) etre contre gn, p. pres. 
I) quand gn apprendra. m) des affaires de famille, une succession. 
n) m’ont oblige d’aller aLl.... 0) ne parvenir que fort tard. 
p) ne pas croire, prevoir. g) laffaire, la contestation. r) de- 
voir trainer en longueur. s) les incidens, ordinaires en ces ren- 
contres, en ces Occasions. #) devoir occuper gr aussi long-tems. 
u) remettre; differer. dv) le retour, l’arrivee à. w) ceroire tres- 
prochain. x) m’y voici .enfin. y) ne pas tarder à gch. z) for- 
mant le montant. aa) esperer que ces desagrömens ne priveront 
pas gn pour l’avenir de... bb) la bienveillance. 


Nro. 34. 
Vorwürfe wegen verweigerter Annahme eines Wechfels. 


Hrn. K. in Pirna. Leipzig, den... . 
Mit *)_dem größten Verdruffe ?) muß ich von meinem 
Gorrefpondehten in Dresden, Herrn Grün, erfahren °), daß 
Sie die Ihnen von mir vorgezeigte Tratte abgewiefen ) haben. 
Sch kann mir diefed Außerft unbillige Betragen *) von Ihnen 
auf Feine Art erklären ), da doch meine Tratte ‘) bloß den 


a) c'est avec; ce n'est pas sans. 5) un vif chagrin que... 
c) apprendre de Mr. G., son cörrespondantä... d)refuser d’ac- 
‚ cepter ma traite; refuser d’honorer ma traite. e) ne rien com- 

rendre a gch; ne pouvoir expliquer gch. *) un proced& aussi 
injuste. 5) ma lettre, (voy. traite). | 


Handlungsbriefe. 149 


Betrag der Ihnen von mir überfchidten Waaren betrifft ©). 
Ich enthalte mich ) indeffen aller weitern Aeußerung über dieſe 
unmärdige ’) Handlung, und begnüge mich, Sie hiermit noch— 
mald zu ermahnen *), jene Tratte zur ”) Zilgung bewußter 
Schuldforderung gehdrig zu verehren ”), und den Betrag un: 
verzüglih an Herrn Grün auszuzahlen °), wobei ich mir aber 
fürs Künftige Ihre Yufträge verbitten muß ?); denn ich er: 
warte ”) von Andern °) diefelbe Aufmerkffamfeit und Gemiffen: 
baftigfeit, die ich mir gegen Sie immer zur Pflicht!) mache; 
diefes ift aber vou Ihnen nicht zu erwarten "). 
K. 


g) ne porter que le .,. A) suspendre son jugement surgch; « 
touchant gch; futur. i) une conduite aussi malhonnete. X) prier 
encore une fois ... m) (voyez honorer). n) pour solde de votre 
compte; oder wegzulaffen. 0) et d’en payer sans delai... p) vous 
me permettrez en meme tems de vous dire de ne plus charger 
gqn a l’avenir de vos commissions. r) attendre. s) de mes cor- 
respondans. #) dont je me fais moi-meme un devoir envers eurx. 
u) et que je ne puis me promettre de gn. 


Untwort, 


Hrn. K. in Leipzig. Pirna, den... 
Ich habe alle Urfache ) mich über ®) den Herrn ©. als 
Inhaber °) Ihres MWechfeld zu beklagen, indem er °), um mir 
feinen alten Groll recht fühlbar zu machen *), durch falfche 
Nachrichten '), ald wenn ich nicht Zahlung. leiften wollte *), 
meinen guten Namen verdächtig zu machen 8), und mir Ihre 
Achtung zu entziehen ) fucht ). Ich habe ihm zwar die Anz 
nahme bes MWechfeld verweigert '), allein bloß ”) deßhalb, 
weil er fie auf eine äußerft unhöfliche *) und beleidigende °) 
Art forderte, und ?) ich Feine befondere Nachricht deßhalb von 
Shnen hatte. Da diefe jeist eingegangen ift 7), fo nahm ich 
auch feinen Anftand ") meine Schuldigfeit zu beobachten *), und 
ihm die Mechfelfumme von 320 Rthlr. zu bezahlen, womit Sie 
nun meine Rechnung abfchließen ) werden. 
Indeſſen wäre ich doch berechtigt geweſen, von Ihnen zu 
erwarten, daß Sie die Sache genauer umterfuchten “), ehe Sie 


a) tout sujet. 5) de gn. .c) porteur. d) qui. e) faire sentir 
son . ... haine. f) chercher, tächer. 4) ä jeter du doute sur 
la probit6 degn. Ah) enlever... i) en me calomniant. Ak) et en 
disant que gn ne veut pas payer. /) refuser d'accepter gch. m) uni- 
quement, n) impolie. 0) offensante. p) et que je n'avais d’ail- 
leurs aucun avis de la part de gn. g) des qu'il m'est parvenu. 
r) ne faire aucune difficulte. s) en payer le rmontant. 2) solder. 
a) s'instruirc plus particulierement de cette affaire, 


150 Handlungsbriefe. 


über mich urtheilen, und in Ihren Ausdrücden mehr Mäsigung 
becbachteten ”); indem ”) Sie mir’) ed als Fluger und billig: 
denfender Mann nicht verdenken *) Fonnten, wenn ich Bedenken 
trug **), ohne gehdrige Nachricht ) von Ihnen einem Manne 
auf fein bloßes Wort zu glauben ®P), der mir auf alle nur moͤg⸗ 
liche Art zu ſchaden fucht °°), und überdieß 14) nicht in dem 
beften Rufe ftebt °°). 


v) mettre un peu plus de menagement dans ses expressions, 
ses reproches. w) car. x) ne pouvoir blämer gn. Y) sı en nego- 
ciant sage et prudent. z) les avis neeessaires. aa) hesiter. 5b) d’en 
eroire sur sa parole gn. cc) employer tous les moyens possibles 
pour nuire ägn. dd) etqui d’ailleurs. ee) ne pas jouir dela.., 
r&putation. 


Nro. 35. 


Vormurfsfchreiben wegen *) ſchlecht überfhidter 
| Waaren. 
Hrn. Loire in Nantes. Bremen, den... . 


Die °) durch den Schiffer °) B. an mich überfchicten 4) 
4 Faß 9 Domingo Zuder, 
3000 Pf. Kaffee, und 
1 Faß mit 800 dr. Indigo 
babe ich zwar am letztverwichenen ?) Montag als den 
14ten d. M. erhalten *); aber mit dem größten Mißvergnügen 
muß ich Ihnen melden, daß Sie mich diefesmal nicht fo bedient 
haben, wie ich ed von Shnen erwartete: die Waare ift fchlecht 
und verfälfcht ®)._ Sch habe Domingo Zucker erfte Sorte ver= 
langt, und finde ") 2te Sorte; und gleichwohl feen Sie mir 
ihn ’) zu 53 Lvr. an. Der Kaffee ift durchgängig !) mit gelben 
und falfchen ”) Bohnen untermifcht, nur obenher in den Fäffern 
gut 9; der Indigo ift durchaus fchlecht und nah"); fo daß ich 
mich außerordentlid wundern muß °), wie Sie mir ihn zu 
9 Lvss. 10 Sols anfegen fönnen ?). 
Zu mehrerer Glaubwürdigkeit ) ließ ich die Waare von 
einem hiefigen verpflichteten Mädler unterfuchen"), und 


*) plaintes au sujet de gch, a)indef. 5) (megzulaffen). c) les 
marchändises. d) que gn a expedi6 par gn. e) capitaine B. 
f) savoir: A tommeaux, sucre de St. Domingue, g) melee. Äh) en 
envoyer. 7) cependant le marquer, le noter. %k) n’etre bon qu’ä 
louverture. M) le reste @tre entierement. m) jaune et gäte. n) bu- 
mide. 0) je suis bien surpris que. p) le coter & . . . subj. 
Nro. 490. 9 afin que vous nen doutiez pas. r) faire examinergch. 


\ 
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fende Ihnen inliegend- fein Gutachten dariiber °), um mich bei 
Ihnen außer allen. Verdacht einer Ehicane zu fegen '). Ich 
kann num nichtd weiter thun, ald fämmtliche Waaren für Ihre 
Rechnung bei mir liegen laffen ”), weil ic) fie zu den ange: 
festen Preifen ”) nicht gebrauchen fann; es fey denn, daß Sie 
fih anftatt ”) der 8084.Livr. 18 Sols als der von Ihnen be: 
fimmten Betragdfumme *) mit 8000 Livr. fürd Ganze be- 
gnügen wollen ?), worüber ich mir bald möglich Ihre Antwort 


erbitte *). — 
del. 


5) le jugement. #) se justifier aux yeux de qn de tout projet 
de chicane. u) je laisserai donc ces articles chez moi pour votre 
compte. v) les prix specifi6s. ww) a moins qu’au lieu de. z) a quoi 
se monte la somme totale. .Y) se Contenter de... Z) ötre, en 
attendant une prompte r&ponse. 


Yntwort. 


Hrn. N. in Bremen. Nantes, den .. . 

Ich muß ) befennen, daß ich mir im Betreff der er: 
wähnten Sendung ?) einige Nachläffigfeit habe zu Schulden 
fommen laffen. Meine überhäuften Gefchäfte hielten mic) ab °), 
die mir von meinem Gommiffiondr überfchictten 8) Wanren 9, 
auf deffen Ehrlichfeit ich mich zu fehr verließ *), genauer zu 
unterfuchen 2), ehe ich fie an Sie abſchickte ). Indeſſen ift 
der Fehler ') einmal gefhehen *), und ich fühle felbft, wie wenig 
dieſes Alles zu meiner Entfchuldigung fagt '). Auch ”) wem⸗ 
Sie mir dab Zeugniß des Maͤcklers nicht mirgefandt hätten, würde 
ic Ihre Klage wegen fchlechter Befchaffenheit der Waare nicht 
im geringften bezweifelt ") haben, da Ihre befannte Recht: 
ſchaffenheit °) mir für die Wahrheit derfelben hinlänglich birgt 7). 
Sch überlaffe Ihnen ſolche daher um die herabgefegten 
Preife 1), wie Sie fie in Ihrem letzten Briefe felbft beftimmen”), 
und werde in Zukunft gewiß vorfichtiger *) feyn, und dafür 
forgen, daß Sie beffer bedient werden. 


a) devoir avouer qu’on est coupable de gch; qu’on a à sere- 
rocher gch. 5) au sujet de l’envoi dont gn se plaint c) les nom- 
breusen affaires dont gn s’est vu accable, l'’ont empeche. d) exa- 
miner e) avant de vous les expedier. f) les marchandises. 8) que 
javais regues degn. A) sur la probite duquel je me suis trop re- 
Pose; j’ai trop compt£. i) le mal. k) fait. /) justifier peu. m) quand 
m&me. n) ne pas former le moindre doute sur gch. 0) votre hon- 
n&tet&; votre probité connue. p) en garantir suflisamment la ve- 
rite. 9) la laisser au prix/fr. 7) quegn a marque, fixe dans . .» 
s) prudent. 


% 
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Ich hoffe nicht *), daß mir diefes Verfehen“) Ihr freunde 
ſchaftliches Zutrauen entziehen ”) werde, indem ”) Sie ganz 
ſicher darauf rechnen koͤnnen, daß Sie niemals wieder *) bei 
Ihren Aufträgen *) Urfache haben follen, mit mir 7) unzus 
frieden zu feyn. 


Ludwig Koire. 


t) j'espere, nicht je n’espere pas. u) cette erreur; la bevue. 
v) ne pas priver de gch, ne pas diminuer la confiance de gm. 
w) pres.yon pouvoir être persuade. x) n’avoir plus sujet à l’ave- 
nir. yY) de gn; de la maniere dontgn... z) dans l’ex&cution de 
vos ordres; ex&cuter vos ordres. 


/ Nro. 36. 
Erinnerungsfchreiben wegen *) zu hoc) angefeßter 
Waarenpreiſe. 
Hrn. Hermann in Hamburg. Naumburg, den... . 


Durch Gegenwärtiged melde ich Ihnen den richtigen Em⸗ 
pfang °) der mir überfchicften ?) 400 Pf. Eaffee und 6000 Pf. 
Zuder; ich kann jedoch nicht umhin ©), dabei meine Unzufriedens 
heit gegen Sie zu dußern °), daß Sie *) mich nicht einer 
eben fo billigen und freundfchaftlichen Behandlung wirdigen f), 
ald Herrn B. in 8) Leipzig, dem Sie diefelbe Sorte Kaffee und 
Zuder das Pf. 6 pf. niedriger angefegt ") haben, ald mir. 
Da Sie dem Herrn B. die Waare auf drei Monate Erebit 
geben, ich hingegen ') Sie bei Empfang gewöhnlich baar be⸗ 
zahle"), fo muß mir diefe Zuräcfegung ') um fo mehr auf: 
fallen ”), indem ich doch billig verlangen Fann "), daß Sie 
mi mit Herrn B. glei behandeln °). Durch die heutige 
fahrende Poft überfende ich Shnen?) den Betrag diefer Waaren 9, 
nach einem Abzug von 6 Pf. auf das Pfund °) in Rıhlr. 325 
Sädfifch ert., womit Sie diefe Rechnung gefälligft abfchließen 
werden, 


*) representations ausujet degch. a) j'ai bien regu les 40e... 
b) expedier, envoyer. c) cependant, ne pouvoir s’empecher. d) té- 
moigner,.. e) dece que. f)ne pas traiter avec les memes é gards 
et la meme &quite. g) de, A) coter, passer, taxer gch. ... 
6 deniers de moins.... Z) et que, A) les payer, en remettre le - 
montant. /) la partialite. m) etonner doublement. n) attendre, 
demander avec justice. 0) les mêmes avantages qu’a qn; traiter 
de la m&me maniere que gn. p) envoyer aujourd’hui, par la dili- 
gence. s) deduction faite de 6 deniers qn par lb. ) le montant. 
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Antwort. 
Hm. Km. in Naumburg. 


Hamburg, den...» 
Sie haben fehr Unrecht *), wenn Sie mid) in ?) Ihrem 
Briefe ‚vom 28ften v. Mes. einer Ungerechtigkeit befchuldigen °), 
und fich beflagen °), daß ich Ihnen den Kaffee und Zuder 
höher im Preife angerechnet °) habe, als Herrn B. in Leipzig. 
Bedenken Sie hierbei, daß ich Herrn B. diefe Waaren ſchon 
im Februar gefandt habe, und daß in der Zwifchenzeit bid zum 
16ten April, wo ich Ihnen ähnliche Überfchicte, wegen des gegen⸗ 
wärtigen Kriegs alle MWeftindifchen ©) Producte f) und dar⸗ 
unter alfo auch Kaffee und Zuder im Preife geftiegen find ®), 
umd vielleicht noch höher gehen koͤnnen. Als billigdentender 
Mann )) werden Sie demnach einfehen *), daß. ich darunter !) 
unmoͤglich leiden fann, und daß ich Sie nad) aller Billig- 
feit ”) bedient habe, worüber ") Sie fich bei jedem andern 
Kaufmanne erkundigen koͤnnen °), der zu derfelben Zeit ?) ders 
gleichen Waaren von hier verfchrieb. Sie werden mir daher die 
von der Betragsſumme abgezogenen ”) 20 Rıhlr. 20 gr. gut 
„Ichreiben 9) und fie mir gefälligft überfchiden, wo id dann 
Ihre Rechnung abfchließen °) und Ihre) fernern Aufträge mit 
Vergnügen übernehmen “) werde. | 
Hermann. 


a)c’est bien à tort, sans fondement; que, 5) par. c) accuser 
gn de gch. d) en disant que. e) faire payer gch. ap cher qu'à gn. 
J) les productions. 4) les Indes orientales. A) hausser, mit Etre. 
©. 305. 7) vous Etes trop equitable. A) pour ne pas roir. /) souf- 
frir de cette circonstance. m) tout le menagement (l’avantage) et 
la probit6 possibles. n) ce dont vous pouvez vous convaincre. 
0) par le t£moignage de tout autre marchand. p) dans le même 
tems. 9) erediter gn de gch. Fr) indef. von deduire. s) en solder 
le compte de gn. £) dans l’attente de vos commissions (de vos 


ordres) ulterieures. u) que gn executera toujours avec plaisir, je 
suis... 


Nro. 37. 


Hrn. N. in ... Hamburg, den... 
Zehn Jahre *) Habe ich die Ehre gehabt, einen voriheil- 
haften °) Briefmechfel mit Ihnen zu unterhalten *). Meine 
Geſchaͤfte vergrößern 2) ſich täglich, und fordern *) einen Ge— 


a)ilya40ans. d)entretenir. «) lucrative. d) se multiplier; 
augmenter. #) exiger un aide. 
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hülfen: ich habe meinen ZTochtermann, Herrn 3. X. dazu f) 
erwählet, der an meiner Handlung in allen Stüden *) Theil 
nehmen wird ®). | 

Schenken Sie ihm und mir‘) Ihr Zutrauen! wir werden 
uns gemeinfchaftlich bemühen *), daflelbe immer mehr ') zu vers 
dienen. Unfere Gefchäfte fegen wir alle auf dem vorigen *) Fuß 
fort, und werden uns eifrigft beftreben °) ; jedem redlich und 
aufrichtig ") zu bedienen r). | 

Merken Sie’) unfere Unterfchrift geneigteft *) an. 

Ich empfehle mich Ihrer Freundſchaft, und verharre ") mit 
Ergebenheit ”), Ihr bereitwilligſter Diener 
a 


A. B. wird kuͤnftig unterſchrieben ”) A. B. und Somp. 
3. A. wird unterfhrieben, 3. A. und Comp. 


J) & ce sujet. g) avoir part. A) en tout. i) a tous deux. 
„k) s’efforcer en commun; mutuellement. /) de plus en plus. n) le 
m&me pied que ci-devant. o) faire tout ce qui d&pend de soi. 
p) pour servir. g) nos correspondans; nos commettans. 7) a 
leur entiere satisfaction (avec zele et probit6). 2) prendre note. 
t) s’il vous plait. u) etre. ©) parfaitement; avec une parfaite 
estime. 1) signer. 


Nro. 38. 
Andere Briefe 


Hm. Dilo in Franff. Bremen, den... 

Seit zehn Fahren war ich bemüht *), die ndthigen Kennt: 
niffe in der Handlungswiffenfhaft zu erlangen ®). 

Alles angewandt °), was 9 zur Erweiterung ') meines Wiſ— 
ſens dienen °) fonnte, und bin nunmehr entfchloffen 8), meine 
eigenen Gefchäfte ') zu betreiben *). 

Erlauben Sie mir *), Ihnen meine bereitwilligften”) 
Dienfte anzubieten, und mic) Ihrer Gewogenheit beftens zu 
empfehlen "). 

Die Ehre, unter Ihre Freunde gezählt Zu werden P), 
welche mein Vater S. R. biöher genoffen °), läßt 9) mich ein 
&leiches ") hoffen, und entfchuldige die Freiheit, welche ich mir 
nehme °), um Ihre Freundfchaft zu bitten ‘). 

a) s’appliquer ägch; s’efforcer de. 5) acquörir. c) ne rien 
— Pr —9 — e) contribuer. 59 TR ’ 8) avoir 
resolu, indef. h) commencer. i) pour mon propre compte. 
k) promettez-moi. m) (wegzulaffen). n) se recommander . 2 
0) qu’a eu mon pere. p) etre du nombre. g) faire. r) la meme 
faveur. 5) prendre, nicht se prendre. #) demander, nidt prier, 
219. (Nro. 429. 6.) oder; $) f) exouser la priöre que je tous fais, de 
m’accorder gch. 
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Ein hinlängliches Capital °), verbunden mit den nöthigen, 
Erfahrungen, ſetzen mich in den Stand, alle meine geehrten 
Freunde fowohl ) in MWechfelgefhäften, ald im Einkauf der 
Maaren nad Verlangen zu bedienen. Und wenn ") ich 
gleich nur Anfänger bin *), fo fchmeichle ich mir doch ?), 
einem jeden .die gleichen Vortheile zu verfchaffen *), welche 
von. andern biefigen Häufern gefordert werden koͤnnen *). 
Allenfalls **) Föünnen Sie **) ſich bei Herrn N. nach meinen 
Umftänden °) erkundigen. Ä 


Meine Unterjchrift belieben Sie gütigft zu bemerken 44), 
und Feiner andern Glauben beizumeffen, | 


Beehren Sie mich bald mit Ihren werthen Befehlen. 
Mein Eifer für Ihren Nuten °) wird Sie überzeugen, daß 
ich mit der vollfommenften Bereitwilligkeit ) bin ꝛc. 


Bol. 


u) des fends. v) tant dans. w) quoique. x) ne faire que 
commencer. y)n&eanmoins. zZ) procurer. *) que peut promettre 
toute autre maison... aa) pouvoir. bb) d’ailleurs. cc) l'etat des 
affaires. dd) observer, prendre note de . .. gch. ee) apporter, 
mettre du zele agch. f) parfait attachement. 


Antwort auf den vorhergehenden Brief. 
Hrn. Bol in Bremen. Franff., den.» - 


Ihr angenehmes Schreiben vom Aten Mai macht mich mit 
Ihrem Vorhaben befannt *), die Gefchäfte für eigene Rechnung 
zu führen. Ich wünfche * von Herzen alles Gluͤck dazu, und 
werde es mit Vergnügen ſehen ), wenn ein beiderſeits ) vortheil⸗ 
hafter Briefwechfel *) unſerer Befanntfchafg") lange Dauer gibt ®). 
und dad Band der Freundfchaft zwifchen *) mir und Shrem 
Herrn Vater noch feiter knuͤpft ). Sch werde mich beftreben !), 
alles Mögliche ”) dazu beizutragen "), und mache mit einer 
Heinen Beftellung den Anfang °). Können Sie die unten 
verzeichneten Waaren 2) um den beigefeßten Preis ") einkaufen ?), 


a) instruire, faire ze de la rösolution. d) voir avec plaisir 
qu'. 6) une suite d’affaires. f) r&ciproquement. avantageuses. 
g) ‚serve'a rendre gch de longue durée. h) la correspondance 
(la connaissance). z) resserrer. A) unir, lier a gn. /) tächer. 
m) y contribuer. n) de tout son pouvoir. 0) dans cette vue, 
joindre -ici, une petite commission. p) veuillez acheter och. 9) les 
objets sp£cifies ci-dessons. .7);en cas que gr puisse les obtenir aux 
prix marques, 
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fo belieben Sie die Verfendung auf das Schleunigfte zu 
vollziehen *). Wobei ih mid auf Fhre Redlichkeit verlaffe '). 

Die Berladung *) kann an ”) Herrn ©. nah GE. ges 
fhehen”), auf”) den Sie auch bei der Einfendung des Ber: 
ladungöfcheins ) den Betrag entnehmen ”) koͤnnen. Ich melde 
ihm heute das Möthige *), und Ihre MWechfel werden unver: 
and angenommen °°) werden, worauf Sie ficher bauen *6) 

nnen. 

Bedienen Sie mich fo 22), daß ich ferner *) bei Ihnen 
einfprechen ) kann, und 88) unfere Gefchäfte immer anfehn- 
licher ">) werden mögen. Ich bebarre ꝛc. 


Dilo. 
s) en häter l'’envoi; lexpédition. #) se. reposer sur. u) l'ex- 
pedition. v) peut se faire par... w) ä l'adresse, 2) sur qui. 


y)se prevaloir du montant. z) en lui envoyant le... .;ä l’envoi 
du connaissement. aa) le necesssaire. bb) pouvoir compter, 
pouvoir etre sür. cc) faire honneur aux traites. dd) de maniere 

ue... ee) continuer. ff) s'adresser. gg) et que. hh) de plus 
grande importance. 


| Nro. 39. 
Hm. N. in Wien. Frankfurt, den... . 
Unter Ihren mehrmaligen Anträgen *) fand ich bisher 
nichts *), das mich zu einer Beftellung hätte vermögen können °). 
Nun erregt *) aber hr 2) Brief — diefes meine Aufmerk⸗ 
famkeit, weßwegen ‘) ich Ihnen zur Probe beifolgende Be⸗ 
ftelung übertrage. | 
Sorgen Sie 8) mir für frifche, wohl getrod'nete und halt: 
bare Früchte, und ®) für die befte Sorte der übrigen Artikel. 
Die Verfendung gefchieht ‘) unter *) der Adreſſe: an Herrn N. 
in L. — In Hinficht ') der Fracht, wollen Sie mit dem Fuhr⸗ 
menn auf die vortheilhaftefte Art übereinfommen ”), und auch 
gedachtem Freunde in Anfehung der MWeiterverfendung daffelbe 
empfehlen. | 
Nach Empfang”) der Waaren werde ich den Betrag fogleich 
auf kurze Termine °) übermachen. Diefe Beftellung fol indeffen 
nur eine Probe feyn, und wenn Sie mir gute ?) Preife machen, 
werde ich Ihnen für die Zukunft noch bedeutendere Aufträge er⸗ 


a) parmi les objets pour lesquels vous m’offrites plusieurs fois 
vos services; sur lesquels qn m’engagea a porter mes vues. 5) ne 
rien trouver, indef. c) engager a donner quelques commandes; 
quelques commissions. d) e) fixer. f) gn vous envoie, en cons&- 
quence, la note ci.jointe. g) avoir soin que... A) et que les 
autres ... 2) faire l’expedition de gch, futur. k) a. h) touchant. 
m) accorder, Jutur. n) älareception. 0) äcourtsjours. p) modierös. 
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theilen. ch erwarte Ihre Factur, in der Hoffnung 2), daß fie 
die gute Meinung, die ich von Ihnen habe, beftätigen werde, 


9) esperant. 


Antwort. 


Hrn. Simon in Frankfurt. 
Wien, den... 

Mit wahrem Vergnügen wuͤrde ich Ihre Aufträge beforgt *) 
haben, wenn die ungünftige ?) Jahrszeit es für heuer nicht uns 
ausführbar 9 gemacht °) hätte. 

Das Del, Türkifche Garn °), die Corinthen f), Manna 
und Süßholz Saft Fan ic) Ihnen unverzüglich nach Verlangen 8) 
verichaflen, wenn Sie fich zu den unten bemerften Preifen ver: 
ftehen wollen ®). 

Die Nordwinde haben den Mandeln in der Blüthe großen 
Schaden gethan'), daher find fie viel Kleiner als in Andern 
Jahren. | 

Die Smyrniſche Rofine hat ebenfalls von dem vielen Regen 
während *) der Zrauben = Lefe ftark gelitten; deßhalb ift fie 
ſchwarz, ſchwammig) und naß, und läßt ſich nicht lange aufs 
halten *). 

So ging ed auch") der Baumwolle; man mußte fie ein- 
fammeln P), ehe fie reif war 2), deßwegen findet man Samen), 
und was nod) das Schlimmifte ift, abgefallene') Blätter darunter”). 
Ueber die Emballage har man fich zwar nicht zu beflagen, allein 
es ift bei“) diefen Umftänden immer beffer, einen fchiclicheren 
Zeitpunkt zum Einkauf abzuwarten ; wobei ich nur noch bemerken ”) 
will, daß wir diefen Artikel größtentheils ”) in mittelmäßigen 
und ganz großen Säden erhalten. 

Ich bitte aljo um Ihre Werhaltungss Befehle, und fchließe 
mit der Verficherung meiner ganzen Ergebenheit. 


a) ex&cuter les ordres; aflecter une commission. 5) contraire. 
c) rendre. p) impraticable. e) fil rouge. f) raisin de Corinthe. 
g) a votre satisfaction. A) pourvu que gch convienne; qu’on 
trouve gch convenable. i) endommager. 9 tombées pendant ... 
D spongieux. m) non de garde. n) en être de même de gch, 
oder; la m&me chose arrive. p) recueillir. g) avant la mäturite. 
r) mele de gch. s) la graine. £) feuilles rompues. u) valoir 
toujours mieux, en pareilles circonstances, dans un tel cas. 
v) d’autant plus que... w) la majeure partie en sacs mediocres, 
ou en trös-grands. 
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Nro. ‘40. 
N. $. in C. T., den ... 


Wir nähern und dem wichtigen Zeitpunkt *), wo die Hand⸗ 
lung anfängt, neued Leben zu erhalten *). Ich theile Fhnen 
daher °) Nachrichten mit, melde ih theils von *) meinem 
Eorrefpondenten, theild f) von den. hier angefommenen Schiffs 
Gapitainen erhielt 9). 

Die Dliven und Mandeln verfprechen heuer eine reichliche 
Ernte 8), allein die Rofinen laffen ") nur die Hälfte ihres ge— 
möhnlichen Ertrags ') hoffen. Die Corinthifchen Rofinen, und 
die von Zante und Patras hingegen ftehen vortrefflic *). Sollte 
die Trauben-Leſe nad) den dermaligen guten Ansfichten eben fo 
ausfällen '), fo dürfte man ficher darauf rechnen ”) daß diefer 
Artikel um dreißig Procent fallen ”) wird. Ungefähr diefelben 
Nachrichten erhalten wir im Betreff °) der Rofinen und Baum: 
wolle von Smyrna; die leßtere hat fchon feit einigen jahren 
eine fehr fchlechte Ausbeute gegeben ?). F 

Pur unvorgeſehene Unfälle ©) koͤnnen dieſe ſchoͤnen Er⸗ 
wartungen °) vernichten "). Ich ſchicke Ihnen von allem das 
Detail, damit Sie Ihre Maßregeln darnache) nehmen, und 
felbft beftimmen fünnen °), wie Sie die Eintheilung Ihrer Auf 
träge machen wollen ”). | 

In der Beilage werden Sie einen Preis:Courant von ben 
- Waaren des hiefigen Plages finden, 


⸗ 


Bénoit. 


a) toucher a l’epoque... 5) reprendre une nouvelle vigueur, 
‚avec une nouvelle activite. c) c’est ce qui engage gn agch. d) les 
avis qui sont parvenus ägn. e)delapart.:.. f)ainsı que de... 
g) une riche recolte, une recolte abondante, .h) faire. i) une 
demi r&colte. A) annencer, promettre beaucoup. /) repondre 
aux apparences. m) pouvoir s’attendre a geh. n)une baisse, une 
diminution de... 0) par rapportä gch; au sujet de gch. p) réussir 
assez mal. g) accidens imprevus. ‚r) detruire, aneantir. 9 bril- 
lantes esperances; apparences flatteuses. #) enconsequence. u)regler. 
v) la distribution de ses ordres, de ses commissions. 


Antwort, 


Hrn. Benoit in T. C., den... 


Es wäre fehr zu wuͤnſchen, daß fich die ſchͤnen Hoffnungen, 
welche Sie mir in Ihrem Wertheften vom Lften dieſes mitcheilen ), 


a) flatter de gch. 
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beftätigten ®), und die Vorſehung uns einmal nach fo vielen 
Mipjahren % wieder. eine gute Ernte fchenkte °). | 

Wollen. Sie doch 9, fobald 8) die neuen Früchte anlommen, 
meinen erften fpecificirten Auftrag fogleich beforgen laſſen ®). 
Was den zweiten betrifft, fo überlaffe'ich ed Ihnen ), den Zeit⸗ 
punkt *) abzuwarten, wo fie mit befferem Wortheile ’) ein⸗ 
kaufen koͤnnen. | F Te 

. Für den Augenblid bitte ih Sie, mir ein Faß Del von 
10 bis 12 Gentnern zu verfchaffen »). Sorgen Sie aber da= 
für ”), daß das Faß von gefunden Holze und guter Befchaffens 
heit °) ift, damit nichts zu Grunde geht ?). Sie verladen es 
geradezu über, Salzburg 2) an Herrn B., weichem ich die weitere 
Ordre hierüber ertheile. 

Dei Abfendung der Waaren Fünnen Sie ") den Betrag 2 
Monate a dato zahlbar, auf Herrn K. und Comp. in Wien für 
meine Rechnung entnehmen; fie-werden Ihre Ziehungen 
willig verehren. ° | 


b) se r£aliser, imp. sub). ©. Gr, 272. (Nro. 193. 3te Regel.) 
c) accorder, ebend. d) apres en avoir eu tant de mauvaises. 
f) avoir la bonte, futur. g) al’arrivee .. . A) effectuer . 

i) pouvoir attendre, futur. k) le moment favorable pour... 
D) au plus grand avantage. m) procurer. n) avoir soin; vouloir 
observer que ... 0) bien conditionne. p) afin de prövenip les 
accidens. 9) en faire l'envoi directement par S.... ä l’adresse 
- gn. r) tirer le montant, se prevaloir du mentant a 2 mois de 

te. 


Nro. 41. 
‚Hrn. D. in A. | Dr, den 


. - 3n*) meinem Schreiben vom 12. diefed bezeugte ich Ihnen 
meine Zufriedenheit über *) die erhaltenen °) Waaren und ver: 
ſprach, Sie für den Berrag zu erkennen 9), indem ich mir mit 
der Hoffnung fehmeichelte ), von Ihnen wie Zhre übrigen 
hiefigen Sreunde, oder doch wenigftens &) fo behandelt zu werden‘), 
wie es ein ehrlicher Mann verdient. / 

Geftein aber fah ich zufällig bei Herrn Schwalbe eine Ihrer 
Einfaufsrechnungen, und bemerkte ") unter andetm, daß darin 
das Del einen Gulden wohlfeiler angefetzt ') ift, als bei mir *), 


a) par... 5)ausujet degch. c)avoir expedie, anter. d) pro- 
mettre d’en porter le montant au compte de gn. e) la persuasion 
ou gn est. f) que vous m’auriez trait6. g) du moins, nidt au 
moins. S. Gr. 308. 8..(Nro. 307.) A) remarquer, z) passce. 
k) que la mienne... 
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Wenn Sie den Preiözettel!) durchgehen, den ich heute erhalten 
habe, und welchen ich Ihnen in der Beilage überfhide, fo 
werden Sie fich überzeugen ”), mit wie wenig Rüdficht Sie 
mich behandeln ”). 

Da mein Geld denfelben Werth hat °), wie das des Herrn 
Schwalbe, fo ziehe ih Ihnen ?) an dem Belaufe Ihrer 
Rechnung 1 fl. vom M Gentner durch alle”) 3653 Pf. ab, im 
Ganzen 9 36 fl. 40 kr., und übermache Ihnen den Reft von ‘) 
693 fl. 30 fr. in Wechfel auf Joſeph Weifler zu 2 Ufo zahlbar, 
von Kloße gezogen ”); beforgen Sie den Eingang davon, und 
gleichen Sie meine Rechnung aus ’). — 

ean A. 


D ————— m) reconnaitre. n) en rougir avec peu d’e- 
gards (de zele) envers qn. 0) valoir autant. p) deduire. 9) par. 
r) sur la totalite des . .. lb. s) ensemble. #) remettre ä gn son 
solde de... u) traite de gn. v) la rentree, le paiement,’ l’en- 
caissement. 


Yntwort, 


Hrn. Jean A. in Br. A., den ... 


Sie bemerken °) in Ihrem Schreiben vom 30ſten vorigen 
Monats, bei Herrn Schwalbe eine von meinen Facturen gefehen 
zu haben, worin der Preis des Dels dem Gentner nad) 1 fl. 
wohlfeiler war ®), als bei dem °), das ich Ihnen übermacht 
habe; und überfchiden mir daher zu mehrerem Beweis ) diefer 
Ungleichheit °) einen Preiszertel. Hiernaͤchſt ) machen Sie mir 
einen Abzug 8), den ich nach ihrer Rechnung ") leiden folle, 
und verlangen, daß ich Ihre Rechnung ausgleiche. 

Dieß wirde Alles recht feyn, wenn der Abzug nicht wäre '), 
der wirklich ein wenig zu voreilig ift, und welchen ich nicht 
eingehen kann. 

Das Del, weldyes Sie von mir erhielten, wurde den 12ten 
März, und dad Del des Herrn Schwalbe im Anfang Aprils 
gekauft. Man hat diefen Artikel vom 24ften Februar. bis 18ten 
März für 51 fl., im Anfang Aprils aber nur für 50 fl. verkauft, 

Wenn Sie mir widerlegen fünnen *), was ich zu meiner Recht: 

fertigung 


a) dire. 5) oü je passais l'huile a un florin de moins par 

intal. c) que celle. d) et pour seconde preuve. e) difference. 

» ensuite. 8) deduction. A) selon vous. i) sans cefte. A) pou- 
voir infirmer, 
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fertigung anführe"), oder gar das Gegentheil beweifen ; fo laſſe 
ih mir gerne abziehen”), und werde auch bei Empfang *) 
der 693 fl. 30 fr. cort., die Sie mir auf Uſo auf Weiffer über: 
macht haben, Ihre Rechnung ausgleichen, Iſt dieß aber nicht °), 
fo werden Sie mich auf neue Rechnung ?) für Y die abgezoges 
nen 36 fl. 30 fr. creditiren, und anerkennen, daf ed eine Ans 
gerechtigfeit wäre, zu verlangen”), der Commiffiondr fol den 
Scyaden tragen), den der nad) dem Einfauf erfolgte Abfchlag 
verurſacht hat‘). Die ift um fo mehr wahr"), als der 
Commiffiondr niemals eine Vergütung ”) erhält, wenn die Waa⸗ 
ren unterwegs oder in den Händen der Committenten (Aufträs 
ger) auffchlagen. 

I) alleguer. S. wegen des accent, Gr. 235. zweite Art, wie ceder. 
(No. 333.) m) consentir a la deduction proposee. n)äla rentree. 
0) sans cela. p) à nouveau compte. 9) des... r) de vouloir; 
de pretendre. s)supporter une perte. #)occasionn&e par la baisse 
des prix. u) d’autant plus. v) Ja bonification, le benefice. 


Nro. 42. 


Hrn. P. in Frankfurt. Bremen, den... 


Aus inliegendem Auszug *) Ihrer Taufenden Rechnung ®) 
werden Sie erfehben, daß Sie mir feit 1801, und alfo ſchon 2 
Sahre 545 Rthlr. fchuldig find. Meine Umftände erlauben mir 
nicht *) länger zu warten; ich bitte Sie daher), mir auf 
das Schleunigfte *) zu melden, ob wir hierin übereinftimmen f), 
und mir, im Fall Sie meinen Auszug richtig 8) finden, die 
Gelder ) einzufenden, damit ich diefen Poften *) in meinen 
Büchern tilgen ‘) kann. 

Sch habe die Ehre ſtets zu beharren ꝛc. 


a) l’extrait. 5) compte courant (voyez ce mot.). c) l’etat des 
affaires... p. pres. d) prier... e) par le premier courrier; au 
plus töt; oder wegzulaffen. f) conformes en gch. 2) juste; de 
conformite. Äh)l’argent; cette somme. 1?) solder, (eflacer). A) cet 
article. j 


Untwort. 


Hrn. N. in Bremen. Sranffurt, den... 
Sie mahnen mich *) wegen einer zweijährigen Forderung ®), 
da Ihnen doch bekannt feyn follte*), wie fehr ich darauf fehe 9), 
meine Schulden ordentlich abzutragen *). Ich muß mid um 


a) demander le paiement de gch. 5) une dette contractee de- 
puis deux ans; Ries que je vous devrais depuis 2ans. c) savoir, fr; 
ne pas ignorer, pres. d) etre toujours exact ägch, indef. e) payer 
ses dettes; ce que l'on doit. 

Mein Handlungs:Wrlefe, Ste Auss. iR 
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fo mehr über Ihre Anforderung 6) wundern ), als ich eine 
unterfchriebene Rechnung ') mit “) dem beigefegten Tag ber Bes 
zahlung unter meinen Papieren habe *). Einer von meinen 
Handlungsdienern, der fich zu der Zelt in Ihrer Stadt befand, 
hat fie bezahle‘), und mir bei”) Einfendung der Rechnung 
gemeldet, daß Sie felbft nicht zu Haufe”) gewefen feyen, fon 
dern einer °) von Ihren Leuten dad Geld empfangen, und das 
für quittirt habe ?). 


Laffen Sie doch nachfehen 2), ob man vergeffen ”) hat, dies 
fen Poften auf meine Rechnung zu fegen *), und geben Eie mir 
fogleih Nachricht, ob Sie denfelben gefunden haben‘). Ich 
bin deßhalb fehr — “), Dieß iſt das erſtemal, daß ich 
gemahnt werde”); es ift mir empfindlich, fehr empfinds 
lid) ”), da die Forderung fo alt feyn fol”). Sch weiß, was 
Saumfeligfeit ’) in Zahlungen einem Handelsmanne fchaden 
fann; ich habe mid) bisher davor in Acht genommen"), und *) 
meine Schulden, wo nicht vor der Zeit **), doc) PP) jederzeit 
auf den Tag °°) berichtigt; und dieß wird auch Fünftig meine 
vornehmfte Sorge feyn 4), 


In Erwartung einer baldigen Antwort verbleibe ich mit vie⸗ 
ler Hochachtung ꝛc. 


JS) etre d'autant plus surpris du contenu de gch. g) de votre 
lettre; oder: Etre surpris de cette r&clamation; (repetition). h)avoir 
dans ses papiers. i) une quittance... X) avec la date du jour oü 
s’est fait le paiement; le remboursement. [) solder, indef. m) en- 
voyer, ger. ©. Gr. 253, 5. (No. 232.) n) chez vous ä cette &po- 

ue. 0) qu’un. p) et donne le regu. g) avoir la complaisance de 
aire ———— r) avoir oublie, pres. s)en faire note. t) don- 
ner avis, marquer au pfustötce quien est. u) cette affaire inquiete 
eaucoup gn. v) faire une r£petition. m) y éêtre d’autant plus 
sensible. 2) &tre fort vieux, cond. y) la negligence à rembour- 
ser. Z) aussi ai-je toujours eu soin; me suis-je toujours fait un 
devoir. *) de payer.... aa) avant le terme. bb) ou du moins. 
cc) de ne point passer le jour de l’echeance. dd) faire toujours son 
possible pour ne pas changer de conduite. 


Nro. 43. 


Hrn. Safpar in N. St., den... 


Unterm *) 10ten diefed bezeugte ich Ihnen meine Unzufrieden: 
beit über Fhr unfaufmännifches Verfahren?) in Anfehung 
des bewußten Schuldpoftend. Sie verfprachen Ihre Anweifung °) 


a) par ma lettre du... 5) au sujet de votre fagon d’agir; 
combien j’avais lieu d’etre m&content de... c) acquitter une obli- 
gation de... 
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‚von ME. 500 zu berichtigen, und noch ift es nicht gefchehen *). 
Sie verreifen *); Ihre Frau antwortete mir‘); fie bittet 6) um 
acht Tage Geduld ®), und verfpricht, das Geld einzufchicen. 
Die Zeit ift verfloffen, und noch fein Geld‘) eingegangen. 
Sft das billig? Sie mißbrauchen wirklich meine Nachſicht, und 
zwingen mich“), fo ungern”) ich es thue, gerichtliche Mit- 
tel!) zu ergreifen. Ich gebe Ihnen nun nody acht Tage Frift "); 
benußen Sie diefelbe °); fpäterhin ?) wird Alles vergebens feyn; 
denn länger warte ich nicht ). Sch habe Sie gewarnt"); 
mehr koͤnnen Sie nicht fordern °) ꝛc. 
Louis. 

d) etre encore ä faire. e)s’absenter. f) ämalettre. 2) nicht 
prier. ©. Gr. 219. (No. 226.) A) un delai de 8 jours. i) point... 
k) forcer. /) quelque r&pugnance qu'on trouve à gch. m) em- 
ployer les voies de rigueur, de la justice. n) un delai de 8... 
0) en profiter. p) apres ceterme. g) n’etre pas dispose à patien- 
ter plus long-tems. r) gn a et& prevenu. s) vous ne pourrez im- 
puter qu’a vous-m&me les resultats. | 


Antwort. 


Hrn. Louis in St. N., den... 


Noch ift mein Mann nicht von feiner Reife zuruͤckgekom— 
men; und gleichwohl kann ich Ihren Brief vom 28ften October 
nicht länger unbeantwortet ) laffen. 


Su beigehendem Beutel ®) empfangen Sie 450 ME., die 
fehlenden ) 50 ME. wird Ihnen ein dortiger Freumd °) bezahlen. 
Geſchieht °) ed in acht Tagen nicht, fo melden Sie mir's; ohne 
Verzug follen fie dann eingefchidtt werden. Ich erkenne‘) Ihre 
Nachſicht mit Dank und verbleibe ſtets ıc- 


a) sans reponse. 5) le paquet ci-joint. c) un ami de votre 
endroit. d)qui manquent. e) etre execute. f) être sensible ägch. 


Antwort auf ben vorhergehenden. 


Heut*) acht Tage ift das Ihrige nebft 450 ME, eingegan⸗ 
gen?). Megen der weitern ME. 50 hat ſich aber noch Niemand 
gemeldet °); ich erwarte fie alfo von SShnen mit der umgehender 
Poft). Die Anweifung werde id Ihnen gleich nad) Empfang 
derfelben unterfchrieben‘) einfenden*). Der Reft ift Hein #); 


a) ilya aujourd’hui. 5) qn avoir recu gch. c) se prösenter 
pour payer les autres. d) par le premier... e) envoyer alors 
gch. n munie d’un recu. g) peu de chose. 

22 
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je eher *) derfelbe erfolgt '), defto lieber *) wird es mir feyn. 
Leben Sie wohl! Ich bin ıc. 

Louis. 

N. S. Heute hat mir der Herr — bie rüdftändigen !) 
50 ME. bezahlt; die Anweifung ift Damit abgetragen "); ins 
liegend folgt fie unterfchrieben zuruͤck. Ich danke Ihnen für die 
Bezahlung, und verbleibe ꝛc. 


h) plus töt. i) le faire tenir, parvenir. k) plus cela me sera 
agreable. 7) qui restaient. m) acquitt£e. 


Nro. 44, 


Aus Ihrem werthen Briefe vom 29ften vorigen Monats 
babe ich die glüdliche Ankunft des Schiffers *) B. mit vielem 
Vergnügen erfehen. Der Ballen, der bei ihm verladen war °), 
wird hoffentlich ſchon abgefandt feyn *). 

Von meiner ) Londner Tratte von 100 Pf. Sterl. — 
werde ich Ihnen die Deckung *) auf die Zeit einfenden 9). 

Für die ertheilte Rechnung über die Kiften Nro. 5—8 habe 
ich Ihnen 49 Mi. 8 Schill. gutgefchrieben ®). 

Die Anweifung *) auf den Juden ift noch nicht eingeldst ); 
ich weiß nicht, was ich davon denfen fol *). Auf”) Montag 
bat er nun ganz ficher zu zahlen!) verfprochen; ich werde den 
Erfolg”) abwarten. Seine Annahme °) macht die Forderung 
sig ?), wenn ich ihn vor Gericht follte belangen 9 
müffen. 

Bon den Herren A. und C. habe ich Nachricht "), daß fie 
wieder 3 Ballen für mich !) verladen werden ). Nach *) 
Ankunft des Schifferd erwarte ich fie fchleunigft *). Sollten 
diefe Freunde”) etwas entnehmen, fo belieben Sie ihre Ziehung 
bis auf die Summe von Rıhlr. — mit Annahme zu beehren ”). 

a) capitaine, D) avoir sans doute dejäa expedie.. . futur. 
c) avoir ä bord. d) faire passer a tems. e) le remboursement, 
la provision, la — de gch. M) ma traite de Ib. 100 sur Lon- 
dres. g)crediter. Ah)l’assignation sur le juif. ?) acquitter. k) ne 
savoir qu’en penser. /) payer; satisfaire. m) lundi sans faute. 
n) ceterme. 0) acceptation. p) appuyer une prötention. g) faire 
assigner. 7) Mrs. A. etE. m’ont ecrit. 5) charger de nouveau.... 
cond. t) pour mon compte. u) veuillez... me les expedier in- 


cessamment. ? ä... d) venir äse prevalir, rel. ı0) honorer; 
faire honneur à gch. 


Nro. 45. 
Hrn. Dilon in St. N, den... 


Ich bin*) feit meinem leßtern vom 2ten diefeö, womit”) ich 
a) n’avoir pas regu de vos nouvelles... 5) laquelle. 





— 
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Ihnen Rthlr. 2075 — 19 beo. auf*) verfchiedene Freunde 9) 
uͤbermacht habe‘), um den Eingang davon zu betreiben 9), 
ohne Briefe von Ihnen. Inliegend finden Sie Rechnung und 
Sonnaiffement über 8) die beftellten Waaren. Vermoͤge*) ers 
fterer wollen Sie mich für *) den Betrag mit fl. 7856 30 fr. 
Wiener court. =) oder in!) Rthlr. 3730 48 bco. nad) gegens 
wärtigem MWechfelcours ), wie wir und darüber verftanden has 
ben °), einftimmig erfennen'), auf leßteres aber *) den Ems 
pfang der Güter feiner Zeit beforgen laffen. 


Die 5 Fäffer Mandeln, Nro. 17—21, welche in dem 
ebenfalld mitfolgenden?) zweiten Gonnaiffement ſpecificirt find, 
und vom Gapitain Irgens innerhalb 14 Tagen überliefert wers 
den follen 2), bitte ich gleichfalld aufzunehmen"), und zur 
Verfügung des Herrn Paul Werker in Harlem zu behalten). 


Haben Sie die Güte, die Inlage bald möglichft an Herren 
Schmid und Walter in London zu befdrdern‘). Sch gebe dies 
fen Freunden eine Beftellung, die fi auf ungefähr 3500 
Rthlr. bco. beläuft, mit der Ordre, ſich fir den Betrag unter 
Ueberfendung des Connaiffements für”) meine Rechnung auf 
Sie zu erholen“), auf welchen Fall ich Sie erfuche, Ihre Trats 
ten zu verehren ”), und mir zu melden, daß Eie mid) für die 
befagte Summe belaftet haben ). Die Affecuranz werde ich 
felbft beforgen 7). 


Wenn fid) auf Fhrem Plate wichtige Handlungs: Beränderuns 
gen ereignen *), fo bitte ich, mir ſolche mitzutheilen. Fuͤr heute 
begnüge ich mich **) damit, Sie zu fragen, was Sie von®®) dem 
Auffchlagen des fchwarzen Pfeffers ) und weißen Ingwers hal: 
ten **), welche Artikel bereitö fchon angezogen haben °), und 
wahrfcheinlich für die Zukunft *) noch höher gehen werben 14)? 


c) remettre. d) en soigner la rentree. e) Risdales 2075 banco 
sur.... f) plusieurs maisons... g) degch. h) d'après. t) ere- 
diter de gch. %k) de gch. I) ou de... m) courans de Vienne, 
n) au change actuel de... 0) en @tre convenu. *) et en vertu 
du dernier. p) aussi inclu. g) et que gn vous remettra dam 15 
jours. r) recevoir &galement. s) tenir, garder. ?) faire passer 
sans delai l’incluse ä qn. u) prendre, tirer le remboursement 
sur gn. dv) pour. w)je vous prie de faire honneur a gch. x) de- 
biter qn de gch; charger le debit. Yy) soigner ... l’assurance, 
Jut., se charger soi-m&me des assurances z) si les affaires de com- 
merce sur uns place offraient des variations importantes. **) se 
borner aujourd'hui ä gch. aa) votre opinion; ce que vous penses 
bb) au sujet de la hausse. cc) qu’ont &prouvee. dd) et pour- 
ront &prouver encore. #e) par la suite. 5) le poivre... 
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Sollten Sie 83) nad) den neueften Nachrichten auch der Mei⸗ 
nung feyn®®), daß folche um "*) etwa 5 p. °% oder noch mehr 
auffchlagen duͤrften ), fo Faufen fie ungefäumt !) von erftes 
rem 50 Ballen, und von leßterem 80 Ballen ""), und befors 
gen den Einfauf in den möglichbilligften reifen. 

Die erfauften Maaren nehmen Sie einftweilen in Verwah⸗ 
rung”), bis auf weitere Verfügung °). Bei Empfang der 
Rechnung werde ich Ihnen Rimeffen machen Pr). : | 

etit. 


gg) si, d’aprös les derniers avis. . . kk) penser. ü) soient dans 
le cas d’augmenter. Akk) de5.. I) sans delai. mm) gingembre. 
rin) garder soigneusement gch eh magasin. 0o) jusqu’ä nouvel 
ordre. pp) faire des remises pour le remboursement. ° 


| Antwort. 
Hrn. Petit in N. St., den... 


Cine Heine Gefchäfts=*) Reife bat mich an der Beantwor: 
tung Ihrer zwei Briefe vom 2ten und 2öften vorigen Monats 
a. b) ; ich hole °) daher durch) Gegenwärtiges das Nöthige 
nad). 

hr erftes Schreiben überbrachte mir 
Rthlr. 780 — = auf C. Schrof, 3 Monate a dato, 12tem* 

— 99 — —) April. 
— 375 — 19. auf Gottlieb Siefer a Ufo. 
Rthlr.2075— 19. Beo. 


Die letzteren ) find bereits eingegangen, und Sie ftehen 
dafür erfannt: die beiden erfteren auf Schrof find angenommen, 
uud nach Eingang 8) werde ich Ihnen den Betrag gutfchreiben. 


Mit Ihrem zweiten Briefe vom 25ften diefes erhielt ich 

Rechnung und Eonnaiffement über *) die bei“) CApitain Irgens 
verladenen Waaren '), wovon ich den Eingang beforgen und 

* Betrag derſelben mic!) Rthlr. 3030 — 48 beo. gutſchrei⸗ 
en werde. 


Sobald ermeldter Capitain angekommen ſeyn wird, ſollen zu 
Folge”) des Connaiſſements die 5 Faͤſſer mit Mandeln Nro. 
17— 21 auf gutes Lager genommen”), und zur Verfügung 


a) que j'ai fait pour affaires. 5) empächer: ne pas permettre. 
c) vsuppleer par la presente. d) la premiere contenait. e) du 
42... S) cette derniere. g) ala rentree. Ah) des. i) effetschar- 
ges. A) sur le vaisseau commande par... h en. m) retirer, fut. 
n) en vertu de gch, 
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Herrn Paul Werkers in?) Harlem in Verwahrung gehalten °) 
werden. 


Den Einfluß an Herren Schmid und Walther in London 
habe ich fogleich weiter beforgt 2); und von Ihrer Drdre we⸗ 
gen Annahme der Zratten diefer Freunde Bemerkung gemacht”), 
weßhalb fie”), nach vorheriger Ueberfendung des Connaiſſe⸗ 
ments t), auf mich 3600 Rthlr. ziehen können"). Sobald dieß 
gefchehen ift”), werde ich Sie davon benachrichtigen, uud die 
Summe auf Ihr Debet übertragen ”). 


Hier folgt ein Preis: Courant über“) verfchiedene Waaren. 
Rechnen Sie auf puͤnktliche Mittheilung 7) aller Handlungss 
Meuigkeiten”) auf unferem Plage. Für jest kann ich Ihnen 
nur fo viel fagen*), daß unfere Oftindifche Compagnie fehr fchlecht 
mit ſchwarzem Pfeffer und weißem Ingwer verfehen if. Wenn 
man bedenft, daß nun fchon feit 6 Monaten Mangel in diefen 
Artikeln ift, für welche täglich neue Beftellungen eingehen **), 
fo kann man ſich leicht vorftellen, daß die Preife nothwendig 
fteigen müffen. Daher halte ich es für unumgänglidy nothwens 
dig®>), den gemünfchten Einkanf gleich morgen zu vollziehen, 
und hoffe, Fhnen mit *) meinem nächften Brief die Rechnung 
überfenden zu koͤnnen. 


Dilon. 
0) tcnir, fatur. p) de. 9) faire partir. r) prendre note do 
geh, touchant geh. s) dans le cas ou. t) à l’envoi du .. u) se 


revaloir sur gn de geh, cond. v) si cela a lieu. w) debiter de 
cette somme; porter une somme au debit. x) denos... y) ex- 
actitude à instruire... 2) les variations qui auront lieu dans les 
objets de commerce d’une place. *) tout ce quo je puis vous 
mander pour le present, c'est que... aa) on recoit, il arrive... 
bb) comme indispensable. cc) par... 


Nro. 46. 


Hrn. P. in B. | M:, den .e+»*+ 
Heut acht Tage ſchrieb ich mein Letztes an Sie *); feit dem 
erhielt ich Feines der Ihrigen ®). 


aſſen Sie die Einlage an den Herrn R. ficher ablaufen +). 
Ich habe vemfelben aufgetragen, für meine Rechnung °) 


a) j'ai &crit ägn il ya8... 5) n'avoir point encore regu la 
r&ponse degn. c) faire passer l’incluse ägn. d)envoyer. &) pour 
mon compte. 
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2 Dxhoft ?) Gaffee, 

1 Orhoft Indigo ıc. 
an Sie abzufenden ), und den Belauf auf Sie zu entnehmen. 
Sollte diefes erfolgen 8), fo belieben Sie?) feine Ziehung ans 
zunehmen ') und den ganzen Werth verfichern zu laffen *). 
Noch vor Derfallzeit follen Sie die Dedung ”) von mir ers 
halten '). 


Bon Hrn. N. werden Ihnen 
2 Säde °) Baumwolle für mich zulommen "); diefe ge: 
ben ?), wie gewöhnlich 2), über") Lüneburg an midy. 
Leben Sie wohl. Sc) verbleibe ꝛc. 


f) barrique. 8) dans le cas ou cela aurait lieu. A) vouloir; 
il vous plaira. 2) honorer sa traite. %) faire soigner l'assurance. 
D) gn recevra avant l’echeance gch. m) les fonds necessaires. 
n) Mr. N. enverra. 0) balles. .p) les faire passer; les expedier, 
fut. g) comme de coutume. 7) par la voie deL. 


Yntwort. 


Hrn. Sch. in M. B., deu... 


Zufolge Ihres Auftrags vom ... babe ich die verlangten ®) 
Waaren fogleiy eingefauft*), und folche bereits in *) das 
Schiff: de Hoop, Schiffer Termer, an’) Herrn ©. nad) 4) 
Hamburg verladen *). Den Verladungsfchein ?) fende ich 8) 
mit heutiger Poft dem Hamburger Freund zu, und entnehme 
dagegen auf ihn, zufolge Ihrer Erlaubniß 
Kronen 2182: — auf 2 Monate‘) zu 27° Schill., an deren 
Annahme ich nicht zweifle *). 

Ssnliegend ') erfolgt die Einfaufsrechnung ”), deren Bes 
trag Sie mir zu 27, ©. mit Kr. 2182 gutfchreiben wollen °). 

Der Schiffer °) gedenkt in?) 8 Tagen abzugeben ?). Gott 
gebe’), daß er glüdlich *) in Hamburg anlomme. 

Sch hoffe, Sie werden mit diefem Verfuche vollfommen zus 
frieden feyn. Sie haben die Preife fehr niedrig beſtimmt); ich 


a) acheter, suivant les ordres... 5) que qgn a commises. 
c) les charger. d)pour H—. e)sur. f) äal'adresse. g) envoyer, 
pres. ohne y. ©. Gr. 221. (Nro..255. 6te Art.) A) connaissement. 
i) à 2 mois de date. A) ne pas douter que gn n'y fasse honneur. 
D) ei-joint. m) facture. n) pour le montant de laquelle on vou- 
dra bien crediter gn. o) le capitaine. p) mettreäla voilo. g) dans, 
nicht en S. Gr. Inhalt. 7) je souhaite (Dieu veuille). s) heureuse- 
ment; ä bon port. #) limiter de maniere. 
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habe daher Mühe gehabt, ſolche zu bedingen ). Der Indigo 
ift feit vorgeftern um 1 Sou geftiegen”). Der Vorrath an Kaffee 
ift fehr gering ”), und der Branntwein*) fcheint ”) ebenfalls 
höher zu gehen. In den mehreften_ andern Waaren ift Feine Bez . 
mwegung *). An vielen Artikeln haben wir Mangel”). Unfere 
weftindifchen >>) Schiffe bleiben °°) wider Vermuthen fehr lange 
aus, fo daß eine plögliche Veränderung erfolgen muß 4), welche 
nicht anders als zur Erhöhung der Preife ausfchlagen kann **). 
Sie werden fich diefer Nachricht zu bedienen wiſſen ). 


MWürdigen Sie mich ferner 85) Ihrer werthen Befehle; 
aus der Folge‘) der Gefchäfte werden Sie fehen *b), wie reds 
lich *) ich Sie bediene"). Ich bin ſtets mit Hochachtung ıc. 


n) avoir bien de la peine à les obtenir® v) hausse, rencheri 
de... w) les provisions de caf6 sont peu considerables. x) l’eau- 
de-vie. ) paraitre devoir &galement hausser. z) il n'y a point 
de variation pour la plupart des... aa) manquer m&me de beau- 
coup d'objets. 55) des Indes Occidentales. cc) ne pas arriver. 

de sorte qu’on peut s’attendre ä un changement subit. ee) ne 
pouvoir que produire une augmentation de prix. ff) savoir ce 

u’on aura ä faire, (se rögler) d’aprös ees avis. gg) continuez 
a honorer qgn de... Ah) reconnaitre, voir. ü) par la suite. 
kk) avec quel zöle. I) menager les interets de gn. 


- Nro. 47. 


Fuͤr Rechnung 9) Hrn. N. babe, ich, laut *) beifolgenden 
Verladungsſcheins *), mit dem Schiffe de Hoop *), Schiffer f) 
Zermer, an Sie verladen °): 

2 DOrhoft ©) Kaffee Nro. 1. 2. 
1 DOrhoft Indigo Nro. 3. u, ſ. f. 


Der Schiffer geht) mit‘) dem erften günftigen Winde ab. 
Nah glädlicher Ankunft“) belieben!) Sie den Empfang die- 
fer Güter zu beforgen ”), und damit nach Hrn. R's. Verlangen 
zu verfahren”). | 


Heute entnehme ich dagegen °) auf Sie?) 
Tr = u Gunſten 9 Heinrich Chriſtoph 


„. a) conform&ment à gch. 5) le connaissement ci-inclus, ci- 
joint. €) charger à l’adresse. d) pour... e) surle vaisscau l’Es- 
Perance. capitaine. 4) barrique. A) partir; mettre äla voile, 
Jut. i) au. k) ason arrivee. /) avoir soin, fut. m) retirer. n) suivre 
les ordres. 0) pour mon remboursement. p)tirer surgn. g) ordre 
de gn; en faveur de gn. 
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Ecuͤs 682. — zu Gunſten Hermann Jacob 
Ecuͤs 3182. — 2 Monate dato zu 27°, Schill. | 
deren Annahme ich Ihnen beftens empfehle”). Berechnen 
Sie fid) darüber mit obigem Freunde ), der Ihnen ohne Zweis 
fel Nachricht davon gegeben haben wird‘). Ä | 
Bedienen ?) Eie fich. meiner Dienfte beir) Gelegenheit. 
Am Scyhluffe diefes zeige ich Yhnen ”) unfere Waaren » Preife”) 
an. Goliten Sie etwas nbthig haben’), fo erwarte ich Ihre 
Befehle )). Sie werben mich jederzeit bereitwillig *) zu ihrer 
Vollziehung finden. Mit volllommener Achtung beharre ır. 


J 


r) recommander d’honorer gch. s) s’entendre avec Jui: avec’ 


ledit Mr. N. ?) prevenir dh ä cet eflet, fr. passe. u) employer 
an; honorer gn de res ordres. v) dans l’occasion; en toutes ren- 
contres. w) envoy&®; joindre ici; gn trouvera.ci-joint, z) le 
prix courant de nos articles. Y) si quelques-uns yous convien- 
ment. 2) honorer gn de ses ordres. *) toujours dispose à les exé- 
euter avec zele. 


Nro. 48. 


Hrn. M. in N. F Augsb., den 12... 


Heute acht Tage ſchrieb ich Ihnen, und zweifelte an dem 
Empfang meines Briefs nicht*). Seitdem hat der Fuhrmann 
B. das Faß Indigo Nro. 1. geliefert *). 

Bei, der Erdffnung ?) habe ich aber die Waare *) fehr 
feucht gefunden. Xieber wäre es mir gewefen'‘), wenn“) Sie 
ſolche vor dem Verfenden beffer hätten austrocnen Iaffen ); Sie 
würden ed wahrfcheinlich auch gethan haben, wenn Sie vieleicht 
nicht geglaubt hätten, daß mir wegen der herannahenden Meffe ‘) 
mit der Eile") gedient waͤre s). Ich muß nun eben ſehen *), 
wie ic) am beften damit zurecht komme ). 

Beiliegend erhalten Sie ”) nah Ihrem Berlangen die 
Driginal.: Einfaufrechnung *) von dem Faß Indigo, um fie 
zu Erhebung der bedungenen P) Havarie vorzeigen °) zu konnen. 
Ich glaubte nicht, daß fie nothig ſeyn würde, da Sie ſich mit 


*) gqn aura sans doute recü la lettre que gn Jui ‚serivit ilyaß 
jours. a) remettre. b) l’ayant fait ouvrir. c) l’indigo. d) pré- 
ferer; aimer mieux. e)que, mit dem subj. S. Gr. 269. 1) (No. 490. 
f) laisser secher, plus-g. subj. S. ©r. 272. Nro. 4. ate Ötegel.) 

) rendre service, servir, h) häter l’envoi, l'’exp£dition, ger. 
&. &. 253. 5) (Nro. 493.) i) proximite de la foire. A) voir & Sch; 
tächer de. /) tirer parti, se döfaire degch. m) remettre. n) 1a 
faeture. 0) a l'effet d’obtenir. p) stipulee. ' 
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dem Verficherer inöbefondere abgefunden 1); er muß”) doch 
von dem verficherten Betrag 10 p. Et. bezahlen? Und alfo ift, 
wie mich duͤnkt ®), die Rechnung überflüffige. Geben Sie mir 
gefällig Aufſchluß, ob ich irre oder nicht. 

Nah!) dem Belauf der Factur und der Verſicherungsrech— 
nung“) haben Sie den Cours fehr body angenommen‘). Hof—⸗ 
fentlich ”) wird es nichts zu fagen haben? Unterrichten Sie 
mich doch, auf weldhen Fuß”) Sie dort”) die franzdfifchen 
Maaren*) verfichern laffen. Iſt der Werth beftimmt*), oder 
wird er nad dem MWechfelcours genommen *)? Kann man 
über den Betrag der Waare nicht 10 p. C., als einen gehoff- 
ten Gewinn °), verfichern laffen >)? Ihre Belehrung hierüber 
wird mir angenehm feyn. 

Ich grüße Sie freundlichft und verbleibe ıc. 

| Debcick. 


9) accorder en particulier avec gan. r) être tenu de; ötre dans 
lecasde... s) ainsi il me parait que gch est inutile. t) d’apres... 
u) lc compte d'assurance. v) mettre. w) sans doute cela rı'est pas 
au dösavantage, au dötriment de gn. x) sur quel pied; & quel 
taux. ) chez vous. z) les marchandises de France. *) yavoir 
pr prix fait, une taxe... aa) rögler. bb) prendre assiırance, 


1 


airẽ assurer. cc) gain, benöfice imaginaire. 


Antwort. 


Hru. Deback in Augsburg. N., den 25...» 


Aus d) Fhrem werthen Briefe vom 28ften vorigen Monats 
haben wir den Empfang des Falles Indigo ro. 1. gerne *) 
vernommen. Wir würden die Waare ohne Anftand beffer haben 
austrod'nen laffen, wenn wir nicht eines Theils *) befürchtet 

ätten, daß bei Herannahung der Meffe die Fracht‘) um ein 

Merkliches höher gehen würde 9); andern Theils *) ‚glaubten 
wir, es würde Ihnen angenehm feyn, die Waare zu rechter 
Zeit) zu befommen, fo daß wir am rathfamften 8) erachteten, 
mit der Verfendung nicht zu fäumen. Der Indigo war fo fehr 
ausgetrod'net, daß er, unferer Einſicht nad"), von der Feuch⸗ 
tigkeit feinen fernern Schaden unterivegd nehmen Fonnte, und 
alfo hoffen wir, Sie werden unfer Verfahren auf die befte Art 
außlegen '). | 


a) avec plaisir. 5) par. *) d’un cöte. c) qu’a raison de la 
roximite de la foire, les frais de voiture... d) n’&prouver une 
— e) etsi de l’autre nous mavions juge. f) de l’avoir promp- 
terment. 8) croire plus convenable. A) que nous n'avons pas ima- 
gine. i) interpreter farorablement. 
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Die Driginalfactur fenden wir inliegend zuruͤck; wir 
haben Abichrift davon nehmen laſſen ), und!) diefe ift uns 
genug. Ungeachtet”) der Verſicherer 10 pro Gent mit einges 
ſchloſſen ), fo muß dennod) die Rechnung bei dem Dispofireur 
eingeliefert werden °), um nad) 3) dem eigentlichen Betrag ders 
felben, und nad) dem Berhältniß *) der Ladung und des 
Schiffs, den großen Schaden") zu berechnen?). NHierunter !) 
begreift man alle Unfoften, die zur”) Rettung ded Schiffs und 
der Ladung angewandt wurden"). Don”) den 10 vom Hun⸗ 
dert ‘aber, die Herr N. ald Verficherer zu’) dem befondern 
Schaden mit eingefchloffen *),. wird *) die Schifföfracht *), die 
gewöhnliche Havarie **), die Koften ??), das Faß von Eur: 
haven herauf zu bringen, dad neue Faß“), und andere Kleine 
Auslagen 24) bezahlt. Bleibe *) nad Bezahlung aller diefer 
Artikel noch etwas von den 10 pro Gent übrig, fo kommt es 
dem Berficherten 88) zu Gute M. | 


Die Schätung des Faſſes haben wir ungefähr, nach. ben 
aufgegebenen Koften ‘) in franzdfifhem Gelde **), nebft ==) 
der Verfiherungsprämie ), genommen "*), indem dieß ganz 
willkuͤrlich ift °), und felbft die bezahlte Prämie Pr) vers 
fiert werden Fann. Daher kommt es, daß die verficherte 
Summe den courdmäßigen Belauf der Einfaufsrechnung über: 


fteigt 19). 


‚Die Verfiherung des Werths einer Waare ift unbeſtimmt; 
derſelbe kann fo hoch oder fo niedrig angegeben *) werden, als 
ed der Eigner verlangt; und fo ift es auch erlaubt, einen eins 


k) faire tirer copie. 7) ce qui suffit. m) quoique mit dem 
subj. parf. n) avoir accord& gch; etre convenu de gch. 0) en pro. 
duire, remettre le compte ä l’expert. p) €valuer, estimer. 9) d'a- 
pres le montant. Tr) la grosse avarie. 3) a raison de toute la car. 
gaison; detoute la charge. ) sous le nom de grosse avarie. u) fait. 
v) soit pour sauver le bätiment; le vaisseau... w) quant aux... 
‚x) accorder. ©. wegen ded part. passe Gr. 288. (Nro.242) 9) pour 
avaries simples. z) l’on en paie. *) le fret. aa) (voyez avarıe.) 
bb) le transport du tonneau... cc) le prix du tonneau m&me. dd) et 
autres petits frais, depenses, f. ee) si, apres...ilreste... 
‚f) revenir, appartenir agn. &8) les assures. Ah) &valuer le ton- 
neau. ü) d’apres la note des frais, oder; l’estimation de gch a &t& 
faite d’apres la note... kk) en argent de France. mm) et nous 
yavons ajoute. nn)la prime d’assurance, (v.ce mot.) 00) ces deux 
articles &tant arbitraires. pp) la prime; le prix qu’on a paye. 
g) surpasser, d’apres le cours (au cours) ordinaire, le montant; 
a valeur de... rr) arbitraire. ss) portöe, mise. 
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gebildeten Gewinn darauf zu ſchlagen i), und dieſen mit dem 
wahren Werthe der Waare zu verfichern. 


Nah ausgemachter Schadenberechnung ”") muß der Ber: 
fiherer den großen Schaden "") nah *) dem Werth des 
verficherten Guts erftatten’”"). Der Erfaß für befondern Schas 
den aber bat mit jenem nichts zu thun??), fondern wird vor= 
gedachtermaßen *) zur Beftreitung ?) der Fleinen *) Unkoften, 
und zur Vergätung für den an den Waaren gelittenen Schaden ), 
oder für die Verringerung *) des verfäuflichen Werths derfelben, 
verwandt "). 


Wir glauben, Ihre Fragen nun binlänglich 8). beantwortet 
zu haben‘). Es wird und freuen, von Ihnen zu hören, daß 
Sie damit zufrieden find’). Wir beharren 


+ 


tt) y joindre... zum) l'estimation du dommage £tant faite, 
vv) rembourser; restituer. ww) la grosse avarie. xr) ä raison 
@... yYy) n’avoir rien de commun avec celle-lä; ätre un objet 
a part. ze) employ& aägch. a) de la maniere susdite. 5) à payer. 
'c) menu. d) dedommager des pertes qu’ont &prouv&es les mar- 
chandises en elles-memes, reparer le dommage qu’ont... e) ou 
dans la diminution de leur valeur a la vente. f) repondre ä gch 
) sufüsamment; d’une maniere assez detaillee, diffuse. A) etre 
satisfait de gch. 


Nro. 49. 


Hrn. N. in ... Bi; den ... 


Drei von Ihren werthen Briefen, vom 20ften, 29ften 
Dctober und’) dten diefes liegen unbeantwortet bei ung . 
Wir finden nichts daranf zu erwiedern *); der inhalt eines je: 
den ift zur Richtigkeit gebracht ) worden. 


Dem Ballen Nro. 8. bei Fuhrmann Beer 9 fehen wir 
noch enrgegen *). Die darauf *) vorgefchoffenen Unkoften i) 
belieben 8) Sie auf neue*) Rechnung zu fegen. 


Unfere alte!) Rechnung wird fi mit") inliegendem Wech⸗ 
fel von Rthlr. °) 144. Schill. 9. auf?) Johann 2. fchließen ”). 


a) avoir à repondre a geh des 20... Oct. 5) etdu. c)n’y 
trouver rien que de juste, de conforme. d) en ex&cuter; en soi- 
gner le contenu. e) n'avoir pas encore regu; gch n'ötre pas en- 
‘core remis ä gn. f) que le voiturier B. a chargee. 8) plaire. 
h) porteränouveaucompte. 2) lesfrais; les debourses. X) ä cette 
. occasion. /)l’ancien, m) se solder. n) par. o) risdales 144. p) sur. 
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Sir den biöperigen Vorfhuß') und die ſchnelle Befbrberung *) 
unferer Güter‘) danken 1) wir ergebenft. 

In Kurzem wird wieder eine Kifte vom Herrn Otto einge: 
ben“); dieſe erwärten wir ) mit *) erfter Fuhrgelegenheit 
unmittelbar ”). | 

Den Einfluß laffen Ste guͤtigſt abgeben’). Wenn Sie 
uns im Stande Ken Ihnen etwas Gefälliged erzeigen zu 
fonnen®), fo be * Sie frei“). Wir werden uns beſtke⸗ 
ben’), Ihnen zu zeigen, wie fehr wir find ic. ’ 

ot. 


g) ätre bien oblige de... r) avances * n a faites. s) la 
promptitude, le zele avec lequel gn a expedi = t) marchändi- 
ses. u) recevoir. v) avoir soin de l'envoyer; de la fäire parve- 
nir. w) en droiture. x) par. Y) faire passer l’incluse a son 
adresse. 2) sinous pouvons vous (si vous nous croyez en £tat de 
vous) rendre quelque service. aa) disposer de gn avec franchise. 
bb) s’efforcer. j 


Yntwort. 


Hrn. Milot in D. N, den... 


Ihr werthes Schreiben vom 16ten diefes iſt verwichenen 
Pofttag®) richtig bei und eingegangen *). 

Wir hoffen, der Fuhrmann E. werde feitdem ?) den Bal⸗ 
Ien Nro. 7. unbefchädige *) geliefert haben °). Inliegend folgt *) 
die Unkoftenrechnung 8) darüber ?); den Betrag bitten wir ‘) 
und mit!) ME. 15. 6 Schill. gut zu fehreiben *). 

Die und übermadhten ”): | 
Bco. Rthlr. 144. 9 Schill. auf Johann 8. find angenommen °) 
worden. Sie °) machen unfern Vorfhuß ?) aus; nah Eins 
gang Y werden wir Ihre Rechnung dankbarlichſt damit ”) 
abfchließen *). 

Die Kifte von!) dem Herrn Otto werben wir nad) ”) ih: 
ver Ankunft, ohne Zeitverluft, an Sie abfenden “). 


Ihre Einlage ”) ift fogleich abgegeben *) worden. 


a) etre parvenu. 'b) par le dernier courrier. c) avoir remis. 
d) depuis. e) bien conditionnee. f) ci-joint. g) le compte des 
frais, des depenses. Ah) d’apres lequel. z) il vous plaira, vous 
aurez soin. . %) de nous crediter. !) de Mcs. m) la remise de... 
7) a etẽéẽ acceptec. 0) cette somme compense gch; est egale ä gch. 
p) les frais, les debourses. g) larentree. r) en. s) solder. t) que 
vous attendez le... u) etre expediee, futur. v) aussitöt; des 
qu'elle sera... w) incluse. 2) remettre, envoyer sans delai. 


) 
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Beehren Sie uns — mit Ihren werthen Befehlen; wir 
werden denſelben in allem Folge?) leiſten. Für Ihr geneig— 
ted Anerbieten find wir Ihnen fehr verbunden”), und werden 
und die Freiheit nehmen, bei Gelegenheit Gebrauch davon zu 
machen. Leben Sie wohl! wir grüßen Sie freundfchaftlich, und 
verbleiben ftets 

Ä Ihr N. 


yY) eitcuter. £) remercier de geh; etre obligẽs de gch. 


Nro. 50. 


Geſtern ift der Fuhrmann E. mit Ihren 5 Fäffern Garn 
Nro. 10— 14. gluͤcklich hier eingetroffen“). Es war eben 
zu der Zeit®), da Capitain Diron im Begriff war °), feine 
Anker zu lichten ), und feine Reife nah Hull anzutreten °); 
mir vieler Mühe habe ich ihn dahin gebracht ‘), daß er die er: 
wähnten 5 Fäffer noch eingenommen hat 8). Inliegend er: 
theile ich Ihnen die Unkfoftenrechnung von 15 Rthlr. 20 Gr., 
für deren Betrag Sie mir Rthlr. — ) zu creditiren belie- 
ben *). Das Connaiffement fende ich heute nah H. an“) 
Herrn Johann 2. 

Der Schiffer ift noch geftern unter Segel’ gegangen !), und 
da der Wind günftig ift”), fo hoffe ih, daß er die hohe See 
bereitd erreicht Haben wird "). 

Nach London liegen jest zwei Schiffe in Ladung °), welche 
innerhalb 14 Tagen fegelfertig ?) feyn werden. Haben Sie 
noch einige Güter 2) dahin, fo belieben Sie mir der Abfendung 
nicht zu fäumen ”). 

Mit der größten Hochachtung verbleibe ih... 


a) arriver. 5) dans le moment ou... c) aller, rel. S. ®r. 298. 
(Nro. 424.) d)lever l’ancre. e) partir pour... f) parvenir avec 
bien de la peine à gch. g) faire charger... A) vous voudrez 
bien m’en cer&diter; du montant desquels... i) en louis. A) gch 
sera envoy&...ägn; a Mr.J....deH. h) mettre ä la voile, def. 
m) etre favorable, p. pres. n) Etre en pleine mer, futur. 0) on 
charge en ce moment ... pour Londres.  p) partir; mettre ä la 
voile, futar. g) pour cette place. r) häter. 


3weiter Brief. 


Vor acht Tagen hatte ich die Ehre, Ihnen den Empfang 
und die Verladung ) Ihrer 5 Faͤſſer Garn bei?) Schiffer D. 
zu melden, welches ich hiemit °) beftätige. 


a) et l’expedition. 5) par. c) par la presente. 
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Es ift mir fehr leid, Ihnen zugleich die unangenehme Wachs 
richt geben zu müffen ), daß, nad) eingegangenem Bericht °) 
von der See, diefes Schiff auf den Zilrländifchen 6) Küften 
gänzlicy gefcheitert ), und Schiffer, Volk und Güter ') vdllig 
zu Grunde gegangen feyen *), daß man wenig Hoffnung babe *), 
von der fo reichen Ladung das Geringfte zu bergen !). | 


Es fohmerzt mich ”) diefes Ungläf um fo mehr, da mir 
befannt ift"), daß Sie Ihre 5 Fäffer Linnen nicht haben vers 
fihern laffen, und alfo diefen °) Schaden allein tragen muͤſſen. 
Möchte Ihnen derfelbe durch andere vortheilhafte Gefchäfte reiche 
lich erfegt werden P). 


Die gefammten Einlader N dieſes Schiffes haben ficy heute 
verfammelt, und befchloffen, einen in foldyen Vorfällen erfahrs 
nen‘) Mann auf das fchleunigfte”) nach dem Strandplag *) 
abzufenden, um, wenn etwa Güter aus dem verunglädten 
Schiff antreiben follten*), für deren Bergung ”) und Rüdfors 
. derung die ndthige Sorge zu tragen, und von feinen Verrich⸗ 
tungen den aus den Einladern erwählten beiden Deputirten fos 
gleich Nachricht zu ertheilen ”). 


Sch habe, ald Verlader Ihrer fünf Fäffer und noch andes 
rer Güter, ebenfalls darein gemilligt*), weil ich diefe Maß- 
regel”) für nothwendig erachtete, und ich hoffe, es wird Ihnen 
auch nicht zuwider ſeyn ), indem, wenn wider Vermuthen dieß 
Gefhäft auch fruchtlos ablaufen follte **), die Koften für je= 
den Einlader ?>) nur fehr wenig ausmachen fhnnen *°). 


Sm Fall noch einige Güter geborgen *") werden follten 44), 
| o 


avoir à marquer, & annoncer. e) j'ai recu hier l’avis; 
Yavis ötre parvenu. f) s’etre brise sur; avoir echoue. g) Islande. 
h) l’equipage. i) et est perdu corps et biens. A) y avoır peu d’es- 
perance. P, reiiter. m) affligergn. n) que jesais. 0) cette perte 
tomber entierement & la charge de gn; gn en supporter seul... 
p) en dedommager. g)tous leschargeurs. r) au plus töt; entoute 
diligence. s) sur les lieux; sur la cöte. £) experimente pour ces 
sortes d'accidens. u) afin que, dans le cas oü quelques effets 
seraient jetes sur le rivage. v) les retirer. w) en donner aussi- 
töt avis aux deux d&putes choisis parmi les chargeurs. x) consen.. 
tir à cette rösolution, mesure. yY) la juger, p. pres. z) la desap- 
prouver. aa) quand bien m&me, contre notre attente, elle serait 
sans fruit, sans succös; ne produire aucun fruit. 5b) les frais 
qui en r&sulteront pour gr. cc) ne pouvoir Etre considerables, 
p. pres. dd) dans le cas oü Yon röussirait 4 gch. ee) sauver, re- 
tirer. 
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fo ift es.ndthig, daß ich den Inhalt und Werth Ihrer fünf Faͤſſer 
genau weiß). Senden Sie mir daher die. Rechnung darüber a 
damit ich bei diefem Vorfall keinen Anlaß zu Aufenthalt gebe"). 
Sch erwarte Ihre ferneren Befehle), wie "*) ich mich verhalten 
fol: und werde Ihrem Willen in allen Stuͤcken genau") nach⸗ 
fommen und alles Mögliche anwenden, Ihren Verluft zu vermin- 
dern ""), ‚und Sie zu berzeugen, daß ich mich jederzeit mit Auf: 
richtigkeit und befonderer Hochachtung nennen kann ) ıc. 


DD subj. Siehe savoir, Gr. 232. (No. 377). ) en faire pas- 
ser (tenir) le compte. hh) n'y avoir aucun retard de la part de 
n oder: la chose n'öprouver aucun retard:...” 2) les ordres, 
k) au sujet de la conduite qu’on doit tenir, oder: pour savoir 
comment /!'on doit se conduire dans une affaire. Zl) les executer 
ponctuellement. mm) alleger nn) etre veritablement:; 


Dritter Brief. 


Geftern erhielt‘) man von dem?) zum Bergen der Güter des 
verunglädten- Schiffes abgefandten Bevollmächtigten *) die Nach⸗ 
richt, daß bereitö) verfchiedene Waaren gerettet") find, von 
denen er zugleic) ein Verzeichniß eingefandt har. Es findet fich‘) 
darunter eine Kifte, welche dem Zeichen nach) eine von den Ih—⸗ 
rigen iſt; ich wuͤnſche daß es fich fo verhalten möge*). Ders 
fchiedene Stücde Leinwand find angetrieben‘), woran aber Fein 
Eenntliches') Zeichen zu finden iſty. Man erwartet mit”) der 
morgenden Poft ein vollftändiges Verzeichniß") und weitere Bes 
richte’) von feinen Verrichtungen?). | 


Der mir mit Ihrem letzten vom Sten dieſes übermachten 
Rechnungen werde id) mid) gehörig bedienen 2), und bei diefem 
Unfalle Ihren mir ertheilten Befehlen gemäß verfahren”), wie 
wenn der Schaden mid) felbft beträfe°). | 


Verlaffen Sie fich feft darauf‘), und feyen Sie verfichert, 


a) la petsonne qu’on a. envoyée. 5) à la recherche des effets 
appartenans au vaisscau naufrage. c) communiquer... la nou- 
velle. d).quelle. e) retirer, anter. f) ils’y trouve... 4) qui, 
a en jüger par la marque, A) ce que je desire vivement; desirer 
que cela se confirme. ?) jeté ä terre; sur le rivage. k) mais sans 
marque, ) qui puisse les. faire connaitre m) par. n) une note, 
une specification complete. o) avis ulterieur. p) de ce qui aura ötòh 
fait. 9) faire usage du compte... 7) se conduire dans cette af. 
faire suivant les ordres de gn. s) comme si le dommage regar- 
dait personnellement gn. t#) compter sur cette assurance, 

Mein Handiungöbriefe, te Ausg, 
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daß ich nicht unterlaſſen) werde, Ihnen weitere zuverläffigere ”) 
Nachrichten zu ertheilen, fo bald es gefchehen kann ”). 
Ich habe die Ehre zu ſeyn ꝛc. | 


u) no pas, mangner. v) detaille et sur. w) le plus töt possible. 


Nro⸗ 51. 
Vorwuͤrfe wegen ſchlecht ausgerichteter Auftraͤge. 


Hrn. 3. in H. | J—— 

Ich muß Ihnen den richtigen Empfang der 

8 Faͤſſer Thran®) und | 

14 Zonnen Häringe anzeigen"), mic) aber auch zugleich 
beflagen, daß ich mit!) erfterem Artikel wieder fo fchlecht 
bedient worden bin‘). 

Ich habe Ihnen bereits bei‘) der vorigen Sendung meine 
Unzufriedenheit zu erfennen gegeben‘), und bewiefen, daß ich 
Schaden darans) litt. Sie fcheinen") aber darauf Feine Rüd- 
fiht genommen zu haben‘), weil Sie mir fo. ſchlechte Waare 
überfenden. ine folche Behandlung habe ich in Wahrheit nicht 
verdient"). Ä 

Anliegend folgen!) 112 Rthlr. für die 14 Tonnen Emder 
Häringe. Der Thran aber bleibe für Shre Rechnung und Ges 
fahr liegen”), weil ih ihn niche brauchen Fann*). Le—⸗ 
ben Sie wohl’) . P. 


a) accuser, devoir accuser la réception de gch. B) huile de ba- 
leine. c) être de nouveau trös-mal scervi, inf. dans. e) expri- 
mer; marquer. f) au sujet, (a l'occasion) de gch. g) demontrer 

u'on &prouve de la perte. A) paraitre, i) y ayoir, y prendre 
egard. A) je n’ai surement pas me£rit& que qn me traite de la sorte; 
oder: un pareil traitement. /) gn trouvera ei-joint: mi) la laisser 
pour ie compte de qn. n) ne pouvoir en faire usage. o) salier gr; 
avoir l’honneur de saluer gn. 


Antwort. 


Die mir unter dem 12. d. M. gefandten *) 142 Rthlr. ha⸗ 
be ich empfangen, dabei aber mit vielem Mißvergnuͤgen Fhre Vor: 
würfe über) die vorgeblich ſchlechte Befchaffenheit des Thrans ge- 
lefen®). Sch wuͤrde mich vor. mir felbft fchämen‘), wenn ich 
fähig wäre‘), wiffentlich einen Freund fchlecht zu behandeln), 

a) indef. von remettre, envoyer. 5) mais voir avec beaucoup 


de chagrin (de peine). c) les plaintes que qn forme, d)rougir; 
avoir honte, e) £tre en &tat. f) mal servir gn, avec conäissance, 
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und ich weiß zu gute), daß ich mir binfichtlich Ihrer) nichts 
babe zu Schulden kommen laffen*), ald daß“) ich Ihre ungerech- 
te Anklage”) und Behandlung”) verſchmerzen könnte'). 
Ich muß Sie daher bitten, fich) mit umgehender Woft?) zu 
et, ob Sie den Thran behalten, und fich zu dem Berrage fir 
fchuldig bekennen wollen), oder nicht? Sm legten Falle wird eine 
Unterfuchung ſachkundiger Perfonen”) und außeinander helfen’), 
und ich weiß gewiß, daß ich der die Koften bezahlende Theil nicht 
feyn werde‘). Ich wuͤnſche aber, daß Sie ſich befinnen“), und 
zu dem erklären mögen”), was die Billigkeit erfordert”), da= 
mit ich noch ferner mir Achtung und Ergebenheit ſeyn Fann*) 
Bi. O8 2; Ä oo ge. 


'g) ätte trop sür; savoir trop bien. h) n’avoir commis aucune 
faute; wavoir rien a se reprocher. :) dans l'’exöcytion de vos or- 
dres. A) pour. 7) pouveir supporter. m) les inculpations. n) et 
votre ... proc&de. 0) vouloir bien declarer, futur. p) par le pro. 
chain courier. g) et se recönnaitre debitfur du montant. 7) une 
visite d'experts. s) mettre d’accord; terminer un Jifförend. £) etre 
assur6 que gr en supportera les frais. u) yreflächir. v) prendre 
une r6solution, w) conforme al’equite. 2) pouvoir continuer d’etre, 


| Gegenantwort. 


Hrn. 3. in H. | | F., ven... 
Mein Herr! | 


Drohungen) find das Mittel nicht”), womit Sie mid) be> 
wegen Fönnen“), ſchlechte ) Waare für gute von Fhnen am 
zunehmen ®). Und wie fein auch Ihr Gefuͤhl für Rechtſchaf— 
fenheit feyn mag’), fo halte ich mich doch, um es zu glauben, 
leviglid) an meine Erfahrungens). Ich werde demnach die be: 
liebte Unterfuchung ruhig abwarten, und habe den Thran mitt: 
lermweile der Aufſicht der hiefigen Aelteften übergeben"). 


Dieß habe ich Ihnen biemir melden‘) und zugleich bemer: 
ken“) wollen, daß ich nun wohl nicht mehr feyn kann ꝛc. ıc. 


a) nicht des menaces (No. 446: 4). 5) ne sont pas un moyen. 
€) qui puisse engager gn à gch, subj. d) prendre, recevoir pour 
bonnes. e) qui n& lc sont pas. ) quelque delicat, (sensible) que 
gn soit sur ce qui touche la probite; (sur le point de probite). 
8) ne pouvoirs’empächer d’en eroire l!’&vidence. h)faire, en atten- 

ant (eritretems) voir Puile aux anciens marchands de cette. ?) voila 
Yexplication dont j'ai eru votre lettre susceptible; voila ce que j'ai 
gru devoir vous repondre, A)’erj'y — encore, 
2 


“ 
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Nro. 52. 


Schreiben an eine Magiftratöperfona) in der Sache 2). 
MWohlgeborner, | 9 den Far 
Hochgeehrtefter Herr! 


Sch habe unter dem 28.°) Jul. an Herrn P. auf fein Ver: 
langen‘) vom 20ften deffelben Mts. 8 Fäfler Thran und 14 Ton: 
nen Emder Häring Überfandt !). In feinem Schreiben vom 12. 
Aug. (Beilage A.) meldet er mir den richtigen Empfang der Waas 
sen, und überfendet mir die Bezahlung für*) die Häringe, zeigt 
aber‘) auf eine fehr empfindliche Arte) an, daß er den Thran 
nicht annehmen koͤnne. Ich bezeigte ihm’) den 20. d. M. über“) 
biefen Entfchluß meine Verwunderung, weil ich gewiß bin, ihn 
redlich bedient zu haben*), und dußerte den Wunfch, daß er fich 
befinnen möchte‘), weil ich widrigenfalls”) den Eoftfpieligen 
Weg?) der rechtlichen Unterfuchung ) einfchlagen *) müßte”). 
Wie er diefe Erflärung aufgenommen habe, beweifet Beilage B.’) 


Ich fehe mich nun in der unangenehmen Nothwendigkeit*), 
bem Gange) zu folgen, den er mir felbft zeigt”), und erfuche”) 
Ewr. Wohlgeborn ergebenft, in meinem Namen doch noch einmal 
den Weg’) der Güte“) mit Herrn P. zu verfuchen”), weil 
ip mir nicht einbilden fann”), daß der Mann **) ſich felbft aus 
bloßem Eigenfinn®®) follte Unannehmlichkeiten zuziehen °°) wol⸗ 
len. Wenn aber auch das nichts fruchten follte“), fo bitte ich, 
ihn gerichtlich zu belangen“), und den Ausgang der Sadye se) 


a) un homme de loi. 5) concernant (touchanıt) cette affaire, 
c) en date du... d)envoyer, expedier, indef. e) deson ordre, 
sur son ordre du 30... *)degch. f) declarer. g) en termes 
pleins d’amertume. A) sür d’avoir bien servi gn. i) exprimer. k) de 
gch. T) et mon dösir de lui voir d’autres sentimens. m) parce que 
(nicht puisque, S. Inhalt.) dans le cas contraire. n) se,voir con- 
traint de faire gch. 0) prendre. p) la voie dispendieuse. g) un 
examen juridique. r) lincluse B. vous instruiracomment ila ac- 
eueilli cette explication. 5) la fächeuse nöcessite. £) le parti; la 
voie. u) indiquer. v) prier qn. w) tenter. x) les voies de la 
douceur. 2) aupres de gn. z) ne pouvoir croire. aa) qu'un homme 
veuille. 55) par pure opiniätrete. cc) s’attirer gch; s'exposer ä 
gch. dd) une d&marche etre sans fruits, rel. ee) procöder juridi- 
quement contre qn; (poursuivre qn en justice). gg) lissue de 
cette affaire; oder; terminer cette affaire par les voies judiciaires, 


— — 


„u Mi a 20 
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der Gerechtigkeit. zu Aberlaffen F). Sie werden dazu'*) durch 
angefchloffene, von mir unterzeichnete"*) Vollmacht berechtigt''). 

Es verfteht ſich von felbft"), daß ich Ihre Bemuͤhung in der 
Sade pflicht maͤßig erdeimen””) und mit ‚aller Hochachtung 
feyn werde : . -. ‚Emwr, Wohlgeboren””) 


in nt, A 
Ha, 


ganz — Diener 


Matiendre d& la justice, oder; de cette voie. An) à eet effet. 
ii) vous trouvere& 'ei-joint... :Ak) muni de mon seing; de ma 
Signature. 1) 'jerscrois superflu (imutile) de. vous diro. mm) ro- 
eonnajitre; se faire un devoir,de,reconnaitre les soins que: gn vou. 
dra bien prendre en cette ocession. nn) Monsieur. — 


ECHO GE TIL —UAeunt wort. 
Hochgeehrteſter Herr! 


Ich ‚habe Ihr werthes Schreiben vom 7ten d. M.*) erhal⸗ 
ten. Ihrem Verlangen gemäß?) habe ich Herrn P. von dem mir 
gegebenen Auftrage ) unterrichtet“), und ihn zu gärlichen Berhand: 
lungen‘) zu bewegen geſucht). Er beſteht aber darauf), daß 
der Thran dic fey") und daß er ihn für den ihm audgefetten*) 
Preis‘) nicht, brauchen koͤnue. Auch fcheint er hierin das 
vorkäufige Gutachten!) der älteren Kaufleute”): hierfelbft”) für 
ſich zu haben. Er ift indeffen erbdtig‘), ihn mit 5P) p. C. Ra: 
batt zu behalten‘). Es fleht demnach nun bei Fhnen”), 
ob Sie diefen Vorfchlag annehmen koͤnnen und wollen, und 
ich erwarte darüber Ihre beliebige Entfchließung. In je 
dem Fall’) ‚werde ich mir angelegen feyn laffen‘) Ihre Auf: 
träge aufs Genauefte zu beforgen“) und mit befonderer 
Hochachtung feyn”)“ . 


— Ihr 
J J | — Diener 


a) la lettre dont il vous a plus honorer gn le 7 de ce mois. 
b) suivant les desirs degn. c)instruire gn de gch. d)de vos dis- 
positions; de Vordro que qgn a donne. e) tächer de döterminer 
qn a gch. f) un arrangement & l'amiable; traiter amiablement. 
8) persister ä dire, Äh) pres. indic. i) au prix. A) que vous la 
ui avez notee. /!) la decision. m) des negocians. n) de cette ville. 
0) s’offrir neanmoins. p) garder. g) moyennant un rabais de5... 
r) c'est à gn a voir. s) dans tous les cas; quel que soit lo parti 
que vous preniez.; #) mettre le plus grand sele à gch. u) executer 
les ordres de gn. v) et:ä vous prouver que je suis avec. ... 
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Gegenantweitt?). 
MWohlgeborner, | 
4 Höhgeehrtefter Herb 00 
Zu Folge des Schreibens Ewr. Wohlgeborn®) vom 15. d. 
Ms. muß ich e& für rathfam halten“), den Vorfchlag meines 
unbilligen Gegners ) anzunehmen, doch unter der Bedingung *), 
daß ich nun weiter") Feine Koften‘) und Umftändee) habe, 
und in 14") Tagen den Betrag des Thrans erhalte‘). . .. 
Ich wiederhole Ewr. MWohlgeboren meinen gehborfamen 
Dank!) für Ihre dabei’) angewandte”) Bemähung ”), und 
behalte mir vor?), Ihnen nach vblliger Beendigung?) der Sache 
denfelben thätig zit beweifen”). vollkommener Hochachtung 
Ewr. Wohlgeboren 
ganz ergebenſter Diener 
283 —3. 
a4) replique. 5) d 6, e)-juger; crpire I 
hei Yrndeme dyiahigflde already ——— 
la condition ndanmöits. -f) m’avoir 'Alsuppörter aueun’dommage, 
Futur, A) mi aueun debat.‘Ah) ulterieme; wegen der Mehtzi No: 198. 
Br Regel, i) et quil me remettra, A).dans 45...; dang un terme 
e 15. agreez, sil vous plait, les assurances de ma reconnais- 
sance pour gch, au sujer de gch; oder; mes tres-humbles remerei- 
miens de geh. rm) Ies'peines. n) que’ vous avez bien voulu prenäre. 
0) xlans cette affaire; a.cctte occasion. p)je m’'empresseräi.'\g) lors- 
que la chose (cette affaire) sera terminde, 7) em. denner, despreuves. 
| Nro. 58! Me 
Antrag an einen Mechtsgelehrten wegen einer 
Schuldforderung *) Bu 
M.,den... 
MWohlgeborner Herr, 


Hochgeehrtefter Herr Doctor! 


Auf Empfehlung meines Freundes, des Herrn B. *), nehme 
ich mir die Freiheit, mich in®) einer fehr unangenehmen Sache an 
Sie zu wenden, mit dem Wunfche‘), daß Ewr.Wohlgeboren 
auch mir die gütige Unterftägung°) und rechtliche Hälfe?) da⸗ 


*) lettre a un avocat au sujet d'une .dette. u) sur la recom- 
mandation de qn, mon ami. 5) pour gch. c) esperer, pres. ober; 
Pp. pres. e) la bienveillance. f) et le zele. 


Handlungsbriefe. 183 


bei. ſchenkens) mbchten, : mit welcher Sie ’die GStreitfachei) 
— Freundes Auf. eine fo vortheilhafte Urt‘) beendig: 
ten ®). le Se \ ARE VER, ee mi 


Die Sache betrifft nämlich") den Kaufmann N. '); 
der. mir fein beinahe”) 13 Monasen für empfangene Waaren 
600 Rthlr. fchuldig ift, die er laut ) eigenhändiger Briefe gleich 
nad) den erflewi.2- Monaten”) zu bezahlen verfprach?); nad) 
diefen ſeinan ſchriftlichen Zeugniffen ) hat er die Waaren’) richs 
tig*) und in dem beften Zuffande erhalten”) ; gleichwohl aber 
ſucht er in. feinen. letzten Briefen die Zahlung unter- leeren Ausflüchs 
‚ ten”) von fid) abzulehnen"), indem er vorgibt”), daß bie 
Waare schlecht und das angegebene Gewicht unrichtig gewefen 
ſey ). Da er aber in feinem erftern Briefe fehr wohl damit?) 
zufrieden war, foldye aud) auf der hiefigen Stadtwage“*) gewo: 
7 — iſt, und folglich das Gewicht richtig ſeyn muß *b), 
o habe ich ihm nichtödeftoweniger ernftlihe Vorftellungen dage: 
gen «°) ee ihn ehe an die Erfüllung”) feines Ver⸗ 
ſprechens erinnert 24) ; doc) treibt er feine Unhdflichkeit und Unbil: 
ligfeit) fo weit, daß er mir nun auf meine Briefe gar nicht mehr 
antwortet. Da ich nun die. Zeit guf eine fo unnuͤtze Art mit ferner 
rem Brieffchreiben nicht verfchwenden se) kann noch will, fo fehe 
ih mich 'worhgedtungen, den Weg Rechtens eiizufchlagen "}), 
— — Huͤlfe und Unterſtuͤtzung zu erbit⸗ 
ten! > 6 A 


Wollen Ewr. Wohlgeboren demnach die Gefälligkeit fuͤr mich 
haben*t), ſich dieſem Geſchaͤfte zu unterziehen!), fo erſuche ich 
Sie, mich gehdrig zu ‚unterrichten, was ich zu thun habe”), 
um Shen: die noͤthigen Mittel Dazu an die Hand zu geben. Bon 
Ewr. Wohlgeboren bekannter ſtrengen Rechtſchaffenheit und 


qq) honorer de geh; accorder gch. g) conduire, def. Äh) si 
Avantageuseinent. . 'i) la cause; les aflaires de gn. %k) (wegzulaf: 
ſen). Diillei Noinegociant. :;m) ‘pres de 15. n) au bout de 
deux mois. 0) comme il appert par gch; comme le prou- 
ve gch. p) anter. g) elles prouvent egalement; oder: d’apres 
les mö&mes lettres. 7) s) t) en tems. u) et bien conditionne. v) @lu- 
der gch par de vains pretextesi-w)-p, pres, von dire; oder: il pre- 
tend;: X) nerpas-s'yı 'trouver, rel. Y de geh, aa) a la balance, 
-a la douane de cette ville,- 58) le poids devoir s'ytrouver, devoir 
s’etre. trouv&,juste: cc) a Sujet. .dd) presser.... .de; exhorter... 
ägth ee) 'rempliri: ‚A): pousser Ja mälhonnetete et l'injustice au 
(point. gg) — * tems en corröspondanoes inutiles Ah) employ- 
er (preudre.leg vores’judieiäires. :zt) prier gn de nous pröter sen 
appw. AA) spwous:ıwöulez bien. dl) se charger de geh. mm) de ce 
que gr doit faire. 
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Klugbeit”"), und von der Sorgfalt”), womit Sie ſich der 
Sache Ihrer Elienten, widmen, verfpreche. ich mir??) den baldigs 
ften und beften Ausgang 1%) meiner Angelegenheit. Ich werde nicht 
ermangeln, Ihnen meinen Dank thaͤtig dafür zu erkennen zu 
geben”), und Sie auf alle Art von der befondern Hochach⸗ 
tung‘) zu überzeugen“), womit id) die Ehre habe zu ſeyn 
Zu Ewr. Wohlgeboren ' BE 
raue BEE ergebenfter Diener 
nn) votre pröbite connue, votre prudence. 00) la ponetualite 
pp) faire eapérer. 99) issue. rr) temoigner sa recomnaisance, 


s$) assurer, convaincre gn en toutes, de toutes les manieres. #)l'esti- 
mo distinguce. — 


353 
424 .. 
\ . “ 


Antwort bed Rechtsconſulenten — 
J uxci den .. 
J 


Hechseedrecte Herr! * | 7 


- . . 


DR 
Ich danke Ihnen verbindlihft?) fiir das in mich: gefe- 
te Zutrauen‘) in Betreff ) Ihrer Streitſache mit Herru 
N., und um daſſelbe zu rechtfertigen, und Sie von mei— 
uem Eifer Ihnen zu dienen, zu uͤberzeugen, habe ich nicht er⸗ 
mangelt, mit Herrn N. daruͤber zu ſprechen); ich ſtellte ihm 
feine Unbilligkeit‘) vor, und fuchte ihn durdy die beften und 
überzeugendften Gründe) dahin zu bringene), daß!) er fich 
ſelbſt und Ihnen umoͤthige Koften erfparen und feiner Schuldig⸗ 
keit Genuͤge leiften“) ſollte. Nach manchem vergeblichem Ver⸗ 
fuche!) iſt es mir endlich gelungen”), daß”) er meinen Vor⸗ 
ſchlag wegen eines gütlichen Vergleich&°) angenommen, und mir 
verfprochen hat, Ihnen unter gewiffen Bedingungen Zahlung zu 
leiften, worüber?) er ſich gegen Sie fehriftlich beftimmter er: 
Hären wird ®). E Zu 


a) un avocat. b)’etre bien flattö de gch. c) dont vous voulez 
bien m’honorer : que vous voulez bien metire en moi. d) au su- 
jet de votre,'..; dans votre....'e) voir gn. '.f) representer l’in- 
—— indef. g) ongager à geh.. ) les: motifs les plus paissans; 
es motifs, les raisons les plus propres a convaincre.;i) inf. k) sa- 
tisfaire a gch. 1) apres bien des tentatives (des — —— 
inutiles. m) réussir a qch. n).äa le déterminer à gch.. o) s’arran-- 
ger (s’accorder) avec gn a Pamiable. p) touehant lesquelles. ‚g)s'ex- 
pliquer par £crit. ER 5 
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Sol ich Ihnen demnach ald Freund wohlmeinend ras 
then ’), fo nehmen Sie den Vergleich wo. möglich) an’), 
da bei dem beften Willen”), die Sache‘) bald und auf 
eine vortheilhafte Art zu beendigen”), fie ſich dennoch weiter 
binausziehen”), und Ihnen manche”) unndthigen Koften und 
Unruhe?) verurfachen Föhnte; indem Herr H. wege Bermeiges 
rung der völligen Zahlung Ihrer Schuldforderung Urfachen und 
Beweiſe angibt”), die ſich nicht ganz oder wenigftend nicht .fo 
leicht verwerfen Jaffen**). — 


Sollten Sie, aber meinen Vorſchlag nicht ‚annehmen »>), 
und-die Bedingung des Herrn N. nicht eingehen wollen °°), fo 
werde ich mir ein befonderes Vergnügen daraus machen, ‚Ihnen 
nach; ;meinen beiten: Kräften?) und Einfichten *): zu. dienen, 
Auf dieſen Fall erbitte ich ‚mir von. Ihnen ) ein Verzeichniß es) 
der an Hm. N. überfhidten Waaren nebft den Preiſen, feine 
Briefe an Sie") und eine Abfchrift‘‘) von den Ihrigen, die 
von einen Notarius, der die Briefe nach Ihrem Copirbuche 
als umverfälfcht beglaubigen muß), beftätige ift, und da= 
zu eine Vollmacht” "). 08, : HE) Pe \ > VER ee 
"> & werde alsdanı gewiß nichts unterlaffen °°), diefe ver: 
drießliche Sache baldigft und zu Ihrem Vortheile 2) zu beendis 
gen Fr), nm Sie. von’ meiner befondern  Aufmerkfamfeit, von 
meinem Eifer”) und von der Hochachtung zu überzeugen, wos 


mit ich die Ehre. babe, mid) zu: nennen, 
| | ‚. Ihren 
ergebenen Diener 


r) je vous conseille eh ami, de... 5) accueillir, s’il est pos. 
sible, ses conditions} l’accommodement ‘que gqn proposera. ?) cette 
affaire. u) malgr& la. meilleure volonte que j’ai. ©») terminer. 
w) pouvoir tirer, trainer en longueur;\ æ) 6ccasionner des: frais 
inutiles. 7) causer bien de l'inquietude. z)car Mr N. allögue, à 
l’appui du refus qu'il fait de vous payer en: entier, des raisons ct 
‚des preuves. aa) n’eıre pas facile de dötruire, du moins entiöre- 
ment, bb) ne pas goüter un conseil, pres. cc) accepter. dd) se- 
lon mes forces; mon.pouvoir; mesmeoyens, &# )les lumieres. f) vous 
m'enverriez alors. gg) la note, l’etat pröeis. Ah) qu’il vous a ecri- 
tes. ii) une copie.des vötres.: Ak) legalisee, conlirmee par gn. 
U) devoir attester qu'elles sont fidelement extraites de vos livres. 
.mm) vous y joindrez un plein-pouvoir. 00) ne rien omettre, faire 
tout son possible.. pp) terminer promptement (dans peu) cette 
—— affaire.. 99) & votre satisfaction; ä votre avantage. rr)le 
zele. 
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Antrag des Schuldner. h 


x 
.- 


% 
d J ’, 


nt 


Hm. Sp. in M. j | Br 1‘ Ru den y \ r 


Sie äußern Ihren Unwillen“) dardber Ka ich ‚eh 
Ihrer letztern Briefe unbeantivortet®) ließ; diefes werden S 
aber, reifer überlegt °), verzeihlich finden I; Behr fe heben, 
fen®), daß ich Ihnen zu wiederholten Malen ®) meine Meinung 
über die yrtir Äberfchiften Waaren zu: erkennen gegeben habe ). 
Ich hier es für ganz unnuͤtz), die Zeit mit Briefſchreiben zu 
verföhiveriden ), da Sie meine gerechten Einwendungen”) we 
gen") — als leere Ausfluͤchte verwarfen h, und ic 
meine Vorſtellungen dagegen nur immer haͤtte wiederholen mil 
SPP! —— ESS a 5 LT ; | (  14s no 36 
u | war es freilich R) nieht gewohnt von Ihnen au ine 
ſo nachtheilige Art bedient. zu werben 2), und, ‚gern, will: ich glau⸗ 
ben Y, daß Ihre Herren Commiſſionaͤrs eines Theils Schuld 
daran haben‘); aber daß”) meine gi sen Ein 
gen der — —— ſind, und die Waaren nur o Gun 

£°), in der Solge”) ‚aber defto (lechter waren, davon kann 
io durd) den oc) bilden Borrath) Beweiſe vorlegen * F 


Glauben Sie deßhalb aber ja nicht"); daß ich fuͤrchtete 
bei‘ einer ſtrengern Unterſuchung dem Kuͤrzern zu ziehen®P), 
wenn ich Fhnen““) wegen Bezahlung diefer Waaren") 
zu einem gätlichen Vergleiche?!) die Hand biete! Die Vorftel: 
lungen) des Herrn D. Böhme, der ein fehr würdigerse), 


a) temoigner le plus grand mecöntentement de gch.... 5) sans 
r&ponse. c) mais, tout bien considere; oder weg zu laffen. d) ex- 
euser facilement ma-»conduite.. e) se rappeler. f) manifester. 
5) plusieurs fois; à diverses reprises A) al sujet de gch. i) il 
&tait «parfaitement inutlHerugae „x: sub. imp. k) r&pandre a gm; 
perüre le tems à &crire.- /)'puisque gr traitait de vains pretextes; 
regardait commie de... . > ' m) les justes reprösentations. n) tou- 
chant gch. :0) à la vérité n’ötre pas’ acceutumg aych. p) etrp-si 
mal servi; reccevoir de's 'mauvaises marchandises#e la part de qn 
9) croire volontiers; aimer & croirer r) em.ewmeı la cause; ‚etre 
seuls coupables. s) mais’ gn peut ‚prouven. 2) par: ce 'qu'il reste ä 
gqn de ces marchandises. u) qu’elles n’etaient. honnes qu’a l'ouver- 
ture. 2») au fond. w) et consequemment. =) les plaintes. 2) con- 
formes a gch. aa) n’allen'pas croire'que ce-soit la erainte. bb) sut- 
eomber:ä gch. cc) qui m’engage à me preter, (& consentir) ä geh. 
dd) un aecommodement; un arrangement. ee) au sujet de geh; oder 
weg zu laffen. ff) les reprösentations. gg) qui est un trös-digne 
homme, sage, €quitable. 25 
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Huger unb-billigdeufender Mann ift, und und Beiden unudthige 
Roften erſparen will; haben mich einzig und Allein dazu beſtim⸗ 
men >>) Fonnen: . ! 2 — 
nen Sie ſich an dev verlangten Summe der 600 Rthlr. 
einen Abzug von SO Rthlr. gefallen laſſen), bei welchem Bors 
ſchlag ich; immer moch Schaden ' genug leide**), To haben die 
Herren’ H. und CTomp. im Frankfurt den gemeflenen Auftrag"), 
Fhuen den reinen Betrag von. 570 Kehle. ſogleich auszuzahlen. 
Glauben Bit! aber”"), daß ich Ihnen. bloß aus Chicane 
em wpreuthalter"), und hoffen Sie, durch gerichtliche 
ülfer?) mehr zu gewinnen‘), fo habe ich auch nichts da- 
nn ich werde ed, mit der Ueberzeugung”), das 
einige zu Ihrem und meinem Beften gethan zu haben, auf 
den Ausſpruch der Geſetze ankommen laffen”). | 
. Ah) pe vor * y äötermhiner. #9) si sur les 600 Aadelen de 
ma dette,’vous consentez a un rabais de 30 Hle- Ak) qui nie me 
«ouvre pas’ encore de 1a perte quej'ai eprönvee; en quoi gn eprou- 
ve äncöre de la perte: A)lordre (l’avis) necessaire. mm) 'mais si 
vous croyez. nn) que o’est par esprit de chicane qu’on refuse de 
payer le tout, le paiement de toute lasomme, 00) esperer plus d'a- 
vantages. pp) prendre les voies judiciaires, ger. gg) y consentir; 


ne v ..Zr)e vain 'avoir: fa — oir à VO- 
a OU lite ER BAHT raite vos — com- 
me les miens me&mes. ss) attendre tranquillement que les lois pro- 
noncent.'.y 


r YUntwor“t. 
Hrn. N. in e. 4 = M., den ..+ 


Nachdem *) Sie mir in?) Ihren erften Briefen den rich 
sen und beften Empfang*) der Ihnen von mir „übers 
ſchickten Waaren mit allem Ausdrucke völliger Zufriedenheit be- 
ſcheinigten ), und mich Ihres Verfprechens ungeachtet ein Jahr 
lang vergeblich auf die Zahlung?) warten laſſeu“), wollen Sie 
mir num auch noch 30 Rthlr. am Betrag abziehene). Ich muß 
aufrichtig bekennen"), daß mir eine folhe Behandlung *) bei 
meinen wieljährigen Handlungsgefchäften‘) ziemlich fremd ift'). 
und daß ich ſie am ‚allerwenigften von Ihnen erwartet hätte; 


a) passe des inf, von accuser; marque. 5) par. c) la recep- 
tion. d).etim’en avoir tömoign& votre satisfaction. e) faire atten- 
dre, malgr& sa promesse,. un an entier. f) apres mon argent; 
oder; vous differez une annse entiere de me päayer. g) vouloir en- 
core faite supporter a gqn un rabais «de 50 rixdales, h) avouer fran- 
chement; futur. i) non:obstant V'experience d’une longue suite d'af- 
faires; un .nögoce de plusieurs anndes. A) un pareil proeedt, 
D paraitre fort &trange, 
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die Handlung mwirbe”) dabei auch. ſehr uͤbel beſtehen, wenn 
dergleichen dfter fattfinden follte); Ich will Jedoch nicht genau 
unterfuchen‘), wer?) von und Beiden fich eigentlich über den 
Andern zu beklagen: bat), und nehme daher, um Weitkäuftig- 
feiten®) und. Koften zu erfparen”), Zhren Borfchlagv ai; : Ins 
liegend. überfende ich Ihnen die Befcheinigung‘) für. die mir von 
den Herren H. und Comp. audgezahlten 570 Rthlr. nebft dem 
Abfchluß") unferer Mechnung ; wobei Sie. mir es niche verden⸗ 
fen werden"), wenn ich mir unter dieſen Umftänden®)' Ihre 
ferneren Aufträge verbitte*), und unfern'bisher geführten: Briefs 
wechfel für immer abbreche ). * es ru 


m) aller fort mal. n) une telle conduit@trouver des imitateürs, 
rel.; un tel proc&d& se r&peter, se reproduire souvent. 0) ne vou- 
loir pas examiner d'’avantage. p)lequel. g) avoir sujet de se plain- 
dre de gn. r) ne pas danner lieu ägch. . s) des 5 des 
debats ... ulterieurs. . tc) le regu .de Ries, 570. u) le, solde,i.lar- 
rôté. v) ne pas trouver mauvais, fulur. ww) qu'â ceite ‚occasion, 
2) prier gn de s’adresser à d’autres pour ses commissions; prier 
gn d’adresser,äa d’autres gch. z) terminer ici sa.correspondance. 


Nachricht und Dankfagung an den Rechtsconfulentenia), 


5 M., ee 
Mohlgeborner Herr, : 
Hochgeehrtefter Herr Doctor! m... 


Ich fage Ewr. Wohlgeboren meinen verbindlichſten 
Danf*) fir die gütige und uneigennügige Beforgung meines 
Auftrags’), und melde Ihnen zugleich‘), daß ich Ih— 
ren wohlgemeinten Rath befolgt, und durch einen gütlichen Ver⸗ 
gun °) der Streitigfeit, mit. Herrn N. ein Ende gemacht has . 

ed), | 


Darf ich Ewr. Wohlgeborn. bitten‘),  beifolgendeit‘:An: 
ſchlußs) als einen Meinen Beweis") meiner Erfenntlicyfeit und 


a) le negociant mande & l’avocat qu'il a accepte l’accommode- 
ment propose par son debiteur, et le remereio de ses seins. *) 
agreez mes tres-humbles remercimens geh. . 5) la bonte ‚et le des- 
intöressement avec lesquels gn a soigne une affaire. c) (wegzu⸗ 
laffen). d) terminer son differend avec gn. e) par la voie que vous 
m’avez dicte; à l’amiable. f) je vous prie d’accepter. g) ce que 
vous trouvereg ci-inclus. Ah) pour t&moigner geh. > 
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befonderen Hochachtung anzunehmen, womit 1 mich Ist fers 
nern — beſtens empfehle‘). . . or‘ 


Ewr. Wohlgeboren 


’ Ä " ergebenfter Diener 
Sch. 


| i) se recommander ä la. bienveillance de gn. 


| Nro. 55. 
Hm. X. in 9. | F., den. 


Ich beftätige mein Schreiben vom 20ften vorigen Mts., 
worin?) ich Sie von der Abfendung”) ber beftellten‘) Maas 
ren benachrichtigte, und die Rechnung übermachte‘), damit 
Sie mich für den Betrag zu erfennen belieben‘). 


Zugleich meldete ich dem Herrn Geiz in Nürnberg, dem 
Sie mir ald Güterverfender (Spediteur) empfohlen‘), daß ic) 
durch Herrn Johann Turgut in Salzburg?) die für Sie be: 
flimmten Eoli‘) (Ballen) an ihn abgefandt habe), um fol- 
he zu Ihrer Berfügung aufzubehalten. 


Zu meinem größten Erftaunen fommt heute mein Aviſobrief 
mit der Bemerkung auf der Adreffe*) zurid: „Man will ihn 
nicht annehmen.” Was foll ich von diefem fonderbaren Vor: 
[ol denken)? Sie müffen fich bei Errheilung”) feiner Adrefs 

geirrt haben; denn ich kann mir nicht, vorftellen”), daß ein 
Kaufmann, fey er auch, wer er will”), fich fo fehr vergeffen 
follter), einen Brief abzuweifen, den er nicht erdffner hat‘), 
und deffen Inhalt er mithin nicht kenntr). Wie möglicdy ift 
ed°) nicht, daß er ihm, entweder Vortheil bringt‘), oder we— 
nigftend einen Verluſt erfpart ")! 


Um unter folchen Umftänden”) aller Verzogerung zuvor 


‚ a)-par laquelle. b) rexpẽdition. c) que vous m'aviez commi- 
ses. d) et dont je vous envoyai la facture. &) pour que... imp. 
subj. von en donner credit n — 7). M dont vous mavies donne 
l'adresse. g).anter. h)par Mr..... de Salzbourg; (par S..... 
a l’adresse de. Mr...... i) les ballots qui vous regardent. A) avec 
ces mots sur... Z) nesavoir que penser de.cette singuliöre aven- 
ture, pres. m) ger. von donner. n) concevoir. 0) quelconque. 
P) pouvoir manquer au point. g)sans l'ouvrir. 7) et sans en con. 
naitre-le contenu. s) puisqu'il.... £) fournir l’occasion de faire une 
speculation avantageuse; apporter un grand henefice. u) faire Evi. 
ter quelque perte v) Ja conjoncture, 
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zu fommien”), babe ich ſogleich Herrn Turgut den Auftrag 
gegeben, die Waaren nicht mehr an Herrn Geiz, ſondern 
an Herrn Adolph Wallerfeld, meinen alten Freund und gewoͤhn⸗ 
lichen Nürnberger Verfender”), zu richten, welchem Sie die 
nöthige Belehrung zu geben belieben. 

Hätte ich nicht die Ehre, Sie ſchon feit fo vielen Jahren 
ald einen techtfchaffenen Mann zu fennen’), fo hätte ich viel- 
leiht bei”) diefer Gelegenheit daran zweifeln, und die Sache 
von der fchlimmen Seite nehmen koͤnnen ). | 


w) pour que gch n’eprouve pas de retard. 2) expediteur ordi- 
naire de Nuremberg. Y) connaitre depuis bien des annees l’hon- 
netete de gn, z) en. aa) interpreter la chose d’une maniere meins 
favorable. 


Antwort. 


Hrn. 3. in F. H., ben = . - 


Herr Geiz handelt ſchon feit ungefähr dreißig Jahren; man 
halt ihn?) für einen der erſten Kaufleute in Nürnberg, und 
fein Vermögen) ift beträchtlich. | 

Auf meine Frage‘); warum er den Brief umerdffnet: zu: 
rücgefhict habe‘)? antwortete er mir: er habe*) vermuther, 
es ſey“) ein Dffertbrief), mit welcher Art Briefes) er 
von Ihrem Plate gemdhnlich fehr beläftiger") werde; und 
wenn!) er alle annehmen wollte, fo wuͤrde ihn das Porto an 
manchen Pofttägen') bis auf drei Gulden zu ftehen fommen'); 
dieß habe ihn zu dem Entfchluß beftimmt, zu Bermeidung uns 
ndthiger Koften, nur ſolche Briefe”) anzunehmen, die et 
entweder an der Adreſſe oder dem Petfchaft erkenner). Endlich 
fehreibt er mir, er habe fich deßhalb fihon bei Ihnen entſchul⸗ 
bigt®). 

Da Sie fid) nun zur Verfendung der Waaren nnter einer 
andern Addreſſe entfchloffen haben?), und dieß mahricheitlid) 
nicht mehr abzuändern iſt ), weil die Fuhre ſchon von Salz- 
burg abgegangen feyn wird, fo habe ich Ihrem Freunde, Herrn 
Wallerfeld, die nöthigen Avid: Briefe zugeſchickt, und Sie für 
ben Betrag der Factur einftweilen crebitirt. 


a) il est regard& comme; il passe pour. 5) sa fortune; ses 
fonds. c) lui ayant demand& pourquoi il. d) antdr. *) ebend. e) rel. 
J) une de ces lettres d’offres de service. 8) dent. h) avoir cou- 
tume d’ötre accable. i) que #il... A)tui enicoüter. h jour de 
courrier, de poste. m) que celles. n) reconnaitre a l’adresse ... 
rel. 0) &crire äce sujet. p) prendre le parti d'expédier. 9) etre 
ehangeec. | ‚EZ 
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lim diefenPoften‘) auszugleichen, remittite ich Ihnen bei: 
liegend J— * 
fl. 3000 ⸗ — auf Blau und Comp. Tratte von Schlag a Ufo. 
— 1492 — 20. auf G. Mürner, Tratte von G. Trau, näch 
ftens fällig. 
fl: 4492 — 20. Coiws' 


Beforgen Sie den’ Einzug davon, um meine Rechnung da: 
mit abzufchließen"). Können Sie mir Smyrniſche Baumwolle 
von erfter Sorte, WÄR, lahg und zart, in leichten Säden, 
us) fl. 47. und*) mit den gewöhnlichen Bedingungen , ver: 
ehe, fo laffen Sie 20 bis 30 Ballen davon, über”) Salz: 
burg, unter Addreſſe“) des Herrn Geiz in Nürnberg, au mic) 
abgehen’).. Ich wuͤnſche, daß Sie mit, ihm in gutem Einver: 
ſtaͤndniß ftehen?) und Vortheilhafte Geſchaͤfte machen möchten. 

had ide £, 


7) eette partie)’ 5) pour solder... #) au prix de. u) etä 
no8..», dv) en adresser agn. w) par.la voie.. X) a Mr. Geiz de 
N... ,, Y)etre en bonne intelligence. 


er Nro. 56. 
Dritter Brief, zur Entſchuldigung. 
Hrn. B. in F. N, den. .. 


Ich bin ſchon feit einiger Zeit an jedem Pofttag”) mit ei- 
ner Menge Offertbriefe‘), die man mir von‘), verfchiedenen 
Seeplägen, und befonders von dem Ihrigen, ohne Rädficht zu: 
ſchickte 9, fo fehr überhäuft worden‘), daß ich den Entfchluß 
faßte‘), feine mehr anzunehmen®). Heute erfahre ih nun 
von Herrn 3. zu!) Frankfurt am Mayn zu meinem großen Miß- 
vergnügen"), daß ich einen Brief"), welder mich von der Spe: 
dition einer ihm zugehörigen”) Partie Wanren benagprichtigen 
ſollte), mit jenen DOffertbriefen®) verwechfelt habe”), ohne in 
Wahrheit irgend einen Grund dazu gehabt zu haben?), welcher 
auf den Verfaſſer deſſelben eine Beziehung hätte®). . 


'a) fatigue. 5) chaque jour de courrier. c) d’un nombre infini 
d’offres de service. d) adresser (Ecrire) sans diseretion. e) de di- 
verses —— maritimes. f) se déterminer a gch g) n'en plus roce- 
voir. A) avec beaucoup de regret; avce bien du regret. 7) .de. 
k) que la lettre, 7) pär laquelle vous me donniez avis de geh. m) re- 
tarder gn, n) etre confondu, anter. 0) ävec ces premiöres; avec 
celles-la. p) sans, assur&ment, aucun dessein formel de ma part. 
g) relativement (par rapport) ä son auteur. 
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Ich Tann Sie auf Ehre”) verſichern, - daß wenn ich waͤh⸗ 
rend dreißig Jahren, die ich in der Handlung zubringe*), alle 
Dffert-Briefe!) angenommen hätte, mein Vermögen dadurd) we: 
nigftens um einige taufend Gulden gefchmälert worden wäre ®). 


Erhielten”) wir diefe Briefe wenigftens nur frankirt, wie 
ed in unſerer Gegend gewöhnlich ift”), fo koͤnnte man denen, 
die fie fchreiben, immer das Vergnügen laffen, ihre Luft zu bi: 
Ben’), ohne die Zeit. zu bedauern, die man durch eine fo un: 
fruchtbare Leerüre verdirbt”). Allein, da man in neuern Zeis 
ten für jeden Brief 12 Kreuzer zahlen. foll*), die beffer auf eine 
andere Art verwendet werden fönnen **), fo hat man Fein fiche: 
reres Mittel®), diefem Uebel zu fteuern, ald alle Briefe, die man nicht 
an der Abdreffe oder dem Siegel erkennt, zuruͤck zu ſchicken. Man er: 
fpart hiedurch?*) ſo wohl fich felbit, ald denen, weldye Offer: 
te machen, die weiteren Koften“). Sie erfehen aus diefem Bor: 
gang dt), daß die Ruͤckkunft Ihres Briefeöse) mit der Bes 
merlung**), „man will ihn nicht annehmen‘‘, eine Folge des 
Syſtems ift**), das ich einmal angenommen habe”); und id) 
ließ mich‘) dabei um fo mehr irre führen"), als ich einen 
Heinen gedrudten Zettel”") darinnen bemerkte"), der mic 
in der Meinung beftärkte""), diefer Brief gehöre”) unter die 
Zahl derer, welche ich nicht anzunehmen gewohnt binrr,. Ent: 
ſchuldigen Sie mich deßhalb gefälligft 1). Da es nicht mehr 
Zeit ift, meinen Fehler anf irgend eine Art gut zu ma: 
den”), fo verfprehe ich, ſolchen fo viel möglich durch be: 
deutende Beftellungen in Vergeffenheit zu bringen"). Und um 


zu 


r) sans exagération. s) faire le commerce. #£) les letires d’ofl- 
res de service qui m’ont &t6 adressees. u) avoir quelques milliers 
de flor. de moins dans sa caisse. v) si du moins l'on affranchis- 
sait geh; si du moins gch &tait affranchi. w) comme cela est d'u- 
sage dans nos environs. .z) conienter, passer son envie. Y) PCr- 
dre. 2) mais devant pour chacune payer 123 kreuzers. aa) dont 
on peut faire beaucoup meilleur usage; qu’on peut employer beau- 
coup mieux ailleurs. 55) l’on s’&pargne par-lä a soi-ım&me. cc) des 
frais ulterieurs. dd) par ce ur ; par cette explication. ee) que 
c'est d’apres gch; par suite de gch. adopter, se faire. gg) que 
votre lettre vous est revenue; vous a etö renvoyce. hh) la.note- 
ii) etre d'autant plus porte. kk) prendre le change. Il) apercevoif; 
reconnaitre; croire remarquer inclus. mm) un petit imprim®. 
nn) confirmer dans la pensee; dans l’opinion. 00) ätre du nombre 
de celles, rel. pp) avoir coutume; ötre dans l'usage de refuser- 

) veuillez donc ezcuser ma m£prise, rr) de la reparer. ss) la 
aire oublier, hun 
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zu zeigen, daß es mir ernft *) damit ift, erfuche ich Sie, mir 
10 Faß "") Luffefer Del ""), von reiner "”), rothgelber Farbe =) 
‚and gutem Geruche, in möglichft billigem Preis zu beforgen. 
Ich werde Ihnen für den Betrag ber Factur, fobald *) ich fie 
erhalten habe, Rimeffen auf Wien geben 7). 

Laſſen Sie aber ja die Abfendung diefes Oels Feinen Augen⸗ 
bli® anftehen ®), da °) mir in voriger Woche N) ein hiefiger 
Sreund ) meinen ganzen Vorrathe), von ungefähr ") 460 Cents 
nern, abgenommen ) hat. — 


tt) des a présent. uu) la barrique. vv) Thuile de Lucques. 
ww) claire. 2x2) rousse. yy) faire des remises sur une place. 
a) des qu’ello me sera parvenue. 5) ne pas differer d’un instant 
l’expedition. c) car. d) un ami de cette ville. c) enlever; 
acheter, def. f) la semaine derniere. g) tout ce qui me restait 
de cet article. A) c’est-ä-dire, environ 460... » 


Antwort. 
Hrn. G. in X. | F., den ... 


Sie brauchen fich*) wegen der Zuruͤckſendung meines Briefs °) 
weber zu rechtfertigen ®), noch zu entfchuldigen. Ich kann nicht 
Iäugnen °), daß es mir unangenehm war °), ihn unerdffnet &) 
zuruͤck kommen zu fehen '), weil ®) Sie fich dadurch einer Spes 
dition und anderer Nachrichten beraubt haben '), die für Sie 
gewiß von wefentlihem Nugen ") gewefen wären. 

Da ſich nun die Sache aber nicht mehr ändern läßt), fo 
thut ed mir aud) in gewiſſer Art nicht leid ”), weil ich Ihnen ges 
legenheitlidy bemerken kann *) , daß die DOffertbriefe nicht fo fehr 
zu verachten find °), fondern im Gegentheil ?) für einen vers 
ftändigen ") Kaufmann oft fehr näßlich werden Fönnen °). 

Ich bin nicht in Abrede °), daß es Leute gibt‘), welche 
ihre Freunde mit Offerebriefen ermuͤden “), ftatt ihre Briefe fo 


a) n’avoir besoin ni... 5) justification. c) pour m'avoir 
renvoy& gch; touchant le renvoi de gch, d) à vous dire le vrai. 
e) celam'a fait de la peine. f) de la voir revenir, nicht refourner, 
Nro. 429. 2. 8) sans avoir été ouverte. A) parce que, nidt 
puisque, Nro. 518. 9. i) perdre par-lä une expedition, et etre 

rive des avis que gn donne, rel. x) d'une grande importance. 
) cet aecidenf &tant a present sans remede. m) n'en etre pas 
fäch® dans un certain sens. n) fournir occasion de faire voir agn ; 
de lui faire sentir. 0) n’ötre pas autant à m£priser que gnle dit; 
e qn se l'imagine. p) et qu'au contraire. 9) @tre.souvent tres- 
utile. 7) judicieux; sage; pour la direction d'un megociant ... 
s) ne pas disconvenir. #) yavoir des gens, subj. u) fatiguer par 
des offres de service. | 
Mozins Handiungsbriefe. Ste Ausg. M 
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einzurichten ), daß man fie mit Vergnügen annimmt ”), und 
nicht Urfache hat, das ausgelegte Porto zu bedauern *). 


Haben Sie die Gute ?), den Einfluß zu lefen, welchen 
Sie mir zuruͤck gefhidt haben. Sie werden daraus ') er 
fehen, daß ich Ihnen außer der Bemerkung »), hr vor: 
räthiges *b) Del nicht zu verfaufen, noch den Rath gab **), 
fogleihd ein noch beträchtlichered® Quantum aufzulaufen 2). 
aͤtten Sie diefe Nachricht gelefen,, fo wirden Sie, wenn Sie 
ich auch nicht zu letzterem verſtanden hätten »), wenigſtens 
doch Ihren Vorrath , wie ed nun geſchehen ift, nicht 
verkauft haben, und Sie muͤßten nun Ihre Waare nicht in den 
Händen eines andern aufſchlagen ®e), ſich ſelbſt aber eines 
beträchtlichen Vortheils beraubt "*) ſehen. Es braucht nicht 
mehr ''), als dieß, um Ihnen zu beweifen, wie wenig ftidh: 
haltend **) Ihr vorgefchügter Grund N) ift, daß Sie unftreitig 
um einige taufend Gulden Aärmer wären »w), wenn Sie alle 
Offertbriefe angenommen hätten, die in einem Zeitraum von 30 
Jahren an Sie eingegangen find. Sie werden zugeben müjfen *), 
daß Sie durch die ertheilte Nachricht zuverläffig 3000 fl. an °°) 
Shrem Del — hätten =”), wovon Sie den Centner viel: 
leicht nicht über 20 fl. angebracht haben PP); denn ich meldete 
Ihnen 19), daß der Preis um 8 fl. p. Entnr. geftiegen fey ”), ° 
und wahrfcheinlic ») noch höher gehen werde '); da fichere 
Nachrichten vorhanden find »e), daß der Mangel *) an diefem 
a durch ein Ausfuhr Verbot in Apulien veranlaßt worden 
1 ww . - 
Wie viele Briefe haben Sie wohl, fo lange Sie handeln, 


v) au lieu de menager leurs lettres de maniere. ı0) qu’elles 
soient accueillies avec plaisir. x) avoir à en regretter le port; ce 
qu’il en coüte’pour le port. .Yy) se donner la, peine, 2) futur. 
aa) l'avis que je vous y donnais. 55) que vous aviez en magasin, 
cc) conseiller. dd) en faire sans delai un achat considerable. 
ee) supposons qu’ayant lu cela, vous ne vous fussiez pas. determine 
ä un nouvel achat. f) la partie qui vous en restait. gg) hausser 
dans les mains d'un autre. Äh) et gn ne serait pas prive d’un 
benefice assez important. zi) n’en falloir pas d'avantage. Ak) com- 
bien peu est fondee, soutenable. //) la proposition que gn avance. 
mm) avoir incontestablement quelques milliers de flor. de moins. 
*) convenir, reconnaitre, futur. nn) que ma lettre vous aurait 
fait gagner sans peine gch. 00) sur. pp) ne pas revenir; n'avoir 
pas coute au-delä de fl... . le quintal. 99) puisque je marquais ä 
gn. rr) être hausse; augmente de 8 ... ss) et que probable- 
ment. #)cond. uu) d’apres les avis sürs que nous avions. vv) la 
— de cet article. ww) en faire prohiber l'’exportation de la 

ouille. 
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wieber zuräd’gefchid't, die Ihnen einen Profit von mehreren 
taufend Gulden hätten verfchaffen =“) fonnen? Und wer weiß, 
ob die Erfparniß der Fhnen fo verhaßten ?””) Portokoſten den 
Schaden erfegt ”) , welchen Sie fih durch diefe Maßregeln ®) 
zugez hen haben °)? j 

Können einem Kaufmann mit Recht dergleichen Koften un⸗ 
augenehn feyn °), da er weiß, daß dfters °) das Glüd eines 
Haufes, oder die Abwendung N eines demfelben bevorftehenden 
Verderbens von einem einzigen Brief abhängt 9)? 


Sie werden vielleiht Dagegen einmwenden ®), daß auch 
ohne diefe Briefe jeder ”) von feinen gewöhnlichen Correſpon— 
denten die wichtigften Nachrichten erhalte; allein der Vorfall mit 
dem Oel ) wird Sie vom Gegentheil überzeugen, denn Gie 
waren nirgendöher davon benachrichtigt *), und zwar deß— 
wegen ), weil gewöhnlich jedes Haus fih an einen Artikel 
halt”), der ed am meiften befchäftigt *), und auf weldyen °) 
ed eine ununterbrochene 9) und oft fehr Eojtfpielige ") Correſpon⸗ 
denz unterhält ?). 


Sch ftimme zwar ganz darin überein *) daß unter den vielen‘) 
Dfferrbriefen auch einige fidy hier und da finden, welche entweder 
nur wenig, oder gar nichts enthalten, das wichtig oder nuͤtzlich 
wäre. Allein was läßt fi) daraus fchließen )2 Daß jeder 
feine Gefchäfte immer mehr zu erweitern, und ſich neue zu vers 
fchaffen fucht. Ueberdieß, wenn man die Zudringlichfeit von 
fi) abweifen ”) will, fo bedarf es nur einiger Linien ”), zu 
bitten *), fich für die Zukunft nicht mehr mir Briefen zu be— 
muͤhen ?). Mill man dabei noch wirthſchaftlich Handeln ”), fo 
[hit man den Brief in einem Einfchluß **) an einen feiner Cor⸗ 


zz) produire ‚ valoir, procurer un b£n£fice de geh. yy) l’&co- 
nomie (l’epargne) des ports de lettres, qui deplaisent tant a gn. 
2z) pouvoir couvrir (balancer, compenser) le tort. a) se faire. 
b) le proc&d&, c) un negociant peut-il avec raison regrettcer ... 
d) qu’'une seule lettre a fait.—e) bien des fois; bien souvent. f) ou 
la pröservee de gch. g) alläguer: dire. A) chacun; chaque n&- 
gociant. i) mais, ce qui vous est arrive pour l'huile. A) n’enetre 
avise (inform) d’aucune part. /)etcela. m) s’attacher ä l’article. 
n) occuper le plus; faire son objet principal. 0) Re lequel; 
touchant lequel. p) entretenir. g) suivie. r) fort dispendieuse. 
$) accorder à gn; convenir de gch. £) parmi tant. u) en falloir 
eonclure. ») se delivrer des sollicitations, faire cesser l’importu- 
nite. w)n'encoüter que deux ligues. Zz)pour prier une personne. 
Y)s’epargner ... la peine d’ccrire. z) user en cela d’economie, 
aa) dans une autre adressee à gn. 

N 2 
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refpondenten. So »?) erfpart man 44) mit Huͤlfe °°) einiger 
Bulden, auf eine ehrenvolle ) Art, fich felbft und Andern Zeit '), 
Mühe und Portofoften. | 

Hier erhalten Sie die Rechnung über 88) das beftglite ”) 
Del, das bereitö abgegangen ift ''). 

Sch bitte **) mich für den Betrag zu erfennen. Ich habe 
Ihnen den Gentner um 2 fl. niedriger angefegt U), als er 
gegenwärtig bei uns verfauft wird ""), um ihnen zu zeigen, 
daß ich durch Ihr wirthſchaftliches Syſtem gar nicht beleidigt 
worden bin ”"). Uebrigens hoffe ich, meine Briefe vor aͤhn⸗ 
lichen Zufällen für immer gefichert zu haben °°), 


[2 


bb) et ainsi; (et de cette maniere). cc) à l’aide. dd) s’&par- 
gner et ä gn; &pargner ä soi et ä gn. ee) honnete. ff) le tems. 
88) la facture de gch. hh) que vous m’avez commise. ü) avoir 
eja expedie. Ak) il vous plaira. Il) noter (passer) le quintal 
2 fl. au-dessous. mm) le pris actuel de notre place. nn) gch n’of- 
fenser pas gqn; n'etre pas offense de gch. 00) n’etre plus, ä l'a- 
venir, expose aux inconv£eniens qu'il entraine; @tre.... a labri 
des inconveniens. 


Nro. 57. 
Hrn. V. in M. C., den 20ften Jul. 
Mein Herr! 


Auf Empfehlung *) des Herrn B. 2. von * ** nehme ich 
mir die Freiheit, Ihnen zu fchreiben. Da ich die Handlungs: 
artikel Ihres Plaßes führe *), fo bitte ih Sie, mir eine Preis 
lifte °) von Ihren Erzeugniffen 9) zu fenden, in weldyer °) alle 
Gattungen von Getreide 6), Holz, Hanf?) Flachs 9) ıc. ıc. 
bemerft find 9. 


Sch würde Ihnen fehr verbunden feyn )9, wenn Sie 
mir fagen wollten '), zu weldhem Preife man eine Ladung 
Hanfdl ”) befommen koͤnnte; was Gie von ber Ernte °) 
Ihres Flachsfamens P?) halten ”); wie die Sorte 9) befchaffen, 
und was der ungefähre") Preis davon if. Zu mehrerem Aufs 
ſchluß ) koͤnnen Sie mir eine erdichtete Rechnung davon eins 
fenden 9. 


a) c'est a la recommandation. 5) tenir. <) un prix-courant. 
d) la production. e) dans lequel. f) vous comprendrez. g) toutes 
sortes de grains. Ah) chanvre. i) lin. Ak) futur. 7) de me dire. 
m) l’'huile de chenevis. n) penser. o) larecolte. p) la graine de 
lin. g) qu’elle en est la qualit&. r) et ä-peu pres. s) eclaircisse. 
mens. #) en remettre ..« 
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Sch habe ein Meines Schiff"), das zu dergleichen Unter- 
nehmungen tauglich iſt ). Sagen Sie mir gefälligft, 
welcher Artikel ”) zum Verkauf für meine Rechnung dienen 
fönnte*), Branntwein ?”) oder franzdfifches Salz? und melden 
Gie mir *) die Preife davon, und ob man eines fchnellen 
Verkaufs verfichere ift »). Zeigen Sie mir ®P) auch Ihre 
MWechfeleurfe °°) an. Als Franzofe werden Gie ficher auch 
den Kleefamen dd) fennen? Wenn Sie in Fhrem Lande welchen 
ernten °°), fo merken ) Sie mir den Preis an, und fenden 
mir einige 86) Mufter >>). Sie werden auch Widenfamen '') 
haben, oder Heine ſchwarze Erbfen zum Säen für die Pferd⸗ 
fütterung **), zeigen Sie mir gefälligft "") auch hiervon ") den 
oe und fügen Sie =”) Ihrer Antwort einige Mufter °°) 
ei PP), | . 


u) le navire; le bätiment; le vaisseau.' v) propre ä gch. 
w) quelle denree, quels articles. 2) pouvoir convenir en vente 
pour... Y) comme eau-de-vie. 2) en marquer, en mander... 
aa) etre assure ; pouvoir se promettre un prompt debit, une prompte 
vente. . bb) cöter, noter. futur cc) le cours de vos changes. dd) la 
semence de trefflc. ee) en recolter chez soi; en ses quartiers, en 
son pays. ff) en marquer, imper. 8 ) les graines. Ah) un echan- 
tillon, ii) des graines de vesce. ) pour semence de fourrage 
pour les chevaux. //) en marquer egalement gch. mm) en joindre. 
nn) je vous prie. 00) quelques ©chantillons. pp) dans votre ... 


Yntwort. 


ALS Antwort auf Fhren*) Brief, womit Sie mich am 
20ften vor. °) Mts. zu beehren beliebten ?), empfangen Sie 9) 
inliegend die Preislifte von allen unfern Ausfuhrartifeln *), mir 
erdichteten Nechnungen über °) Getreide, Leinfamen °) und 
franzdfifches Salz. Unfere Wechfeleurfe werden Sie am Fuß ') 
der Preislifte erläutert finden *). Ä 


Da unfer Gulden ungefähr 25 Sous !) macht *), fo fünnen 
Sie ”) das Reſultat °) der erdichreten Rechnungen leicht 
in franzdfifches Geld verwandeln "), weil Sie zu den Gulden 
bloß ein Viertel zufchlagen dürfen ?), um franzdfifche Livres 


a) No. 214. 5) faire l'honneur d'ecrire. c) dernier; passe. 
d) fut. e) les objets d’exportation. f) degch. g) graine de lin. 
h) trouver gch. explique, Fat. i) au bas, äla fin 2 ... Ä)p.pres. 
!) 25 sous ä-peu-pres. m) gn pouvoir facilement; £tre facile a gn. 
n) reduire en gch. o)les resultats, les sommes de gch. p) puisqu'il 
ne faut qu’ajouter aux florins un quart en-sus. 


198 Handlungsbriefe. 


zu haben: die Unkoften U) und Ausfuhrabgaben ") betragen *) 
17 Grofhen vom !) Stein Hanf, und 15 Grofchen vom *) 
Stein Flachs. 


Es gibt bier’) Hanfdl, Kleefamen und Widen ”), aber 
nur fo viel, ald man für das inländifche Beduͤrfniß braucht *), 
alfo = dieß Feine 7) Gegenftände zum Handel für das 
Ausland. 


Sie werden bie Verkaufspreife Ihres Salzes *) fehr mittel- 
mäßig *°) finden: das fommt daher **), weil wir feit 24) dem 
Frühjahre ungeheure Zufuhren befommen haben *). Bei Spe= 
eulationen auf diefen Artikel *°) hat man doch den Vortheil, daß 
er fich immer im Augenblick der Ankunft und baar verfaufen 
läßt ). In jedem Falle fünnen Sie Ihr kleines Schiff mit 
Ballaft 88) abfenden. Es kommen "*) jährlidy bei 500 englifche 
Schiffe gleichfalls ) mit Ballaft zu und. 


Meder Branntweine, noch irgend einer von allen Ihren 
übrigen» Artikeln *), das Salz ausgenommen "), kann bier 
fchnell verkauft werden ""). Was die Hölzer betrifft ""), fo 
entnehme ich. den Werth °°) bei Ueberjendung der Rechnung 
und des Connaiſſements; für alle anderen Artikel ?r) aber, 
die bier baar gekauft werden müffen 17), entnehme ich "") 
folhen unmittelbar nad) dem Einkauf; alfo würde ed bei 
Ertheilung Ihrer Aufträge *) nöthig ſeyn *), im Falle Sie 
feine Befanntfchaft in Amfterdam haben ""), einem befannten 
Banquier in ’") Paris aufzugeben ""), mir wegen Annahme 
meiner Abgaben für 7) Ihre Rechnung bis auf die von Ihnen 
beftimmte Summe *) zu fchreiben =); jede andere Art *) von 


g) les frais. r) et droits d’exportation. s) faire. #) par. u) par. 
v) dans ce pays-ci. w) de la vesce. x) n’en avoir que ce qu’il en 
faut pour la consommation interieure. N) ainsi ce ne sont pas... 
z) de vos sels. aa) fort modiques; bas. 5b) c'est. cc) nous en être 
venu des quantites enormes. dd) ee) un avantage, cependant, dans 
la speculation de cet article, c'est ..... f)se vendre.... au 
moment de l’arrivee et au comptant. gg) en lest. Ah) il nous 
vient gch par an; il nous vient annuellement gch. ü) egalement 
sur lest. Ak) les autres denrees. Il) excepte gch. mm) n’ötre de 
defaite courante ici. nn) pour les bois. 00) prendre son rembour- 
sement. pp) les objets. gg) s’acheter comptant en cette ville. 
rr) le prendre... ss) /ut. tt) qu'en honorant gn de gch. uu) char- 
er un banquier connu. vv) a. ww) si vousn'avez pas des liaisons 
gi. . z2) 99) qu'il acceptera gch; au sujet de l’acceptation 
de gch. zz) de la somme que gn lui aura fixe. a) la facon de 
remboursement;. la voie. 
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Bezahlung ift bier unausführbar_®), weil °) das Papier auf 
Ihre Provinzialftädte ) nicht anzubringen ift *). 


Der Leinfamen f), deſſen Ernte fich gut anläßt 8), wird 
am Ende Dctoberd oder zu Anfang Novembers verfandt "). 
Vom Ende des gedachten ') Monats an bis in den April!) ift 
unfere Schifffahrt gewöhnlich unterbrochen *). | 


Die Affecuranzprämie ») ift im Sommer 1Y,%°), und 
fteigt im Spätjahr °) bis auf 5%. Sollten Sie diefe in Ihren 
Gegenden nicht beforgen laſſen fönnen ?), fo Fann 1) ich fie 
in Amfterdam oder Hamburg beforgen laffen 5). Es würde 
mich freuen °), mein Herr, wenn !) diefe Erläuterungen “) 
Sie vermdgen follten ”), mich mit Fhren Aufträgen zu beehren. 
Ich würde gewiß die Empfehlung unfers gemeinfchaftlichen 
Freundes, des Herrn L., zu rechtfertigen fuchen. 


8 


Erdichtete Rechnungen. 


10 Laſt Getreide 1 Sorte), afl.290 — .. fl. 2900. — 
200 neue Säde, a 24 Srofhen - » 2 2.2. — 160. — 
Unfoften und Ausfuhrgebähren?), afl.10\,. . — 105. — 
Sundol ) .» 2: 2: 2 2 2 .— 60. — 
Commiffion und Wechfelfpefen ) 3%... — 9%. — 

fl. 3321. — 
Die Laft Getreide wiegt 4540 — 4600 Pf. Markgewicht ?P). 


10 Laften Roggen °), Afte Sorte, afl.170—. fl. 1700. — 


200 neue Säde, a 24 Örofhen - » 2 2.2 — 160. — 
Unfoften und Ausfuhrabgaben, afl.8h, . 2. — 8. — 
Sundzoll * . + * * » 4 0 na 30. — 
Commiſſion und MWechfelfpefen 3% . . .» — 6L— 

| fl. 2036. — 


5) impracticable pour nous. c)attendu que. d) vos villes de 
province. #)n'ötre pasnegociableici. f)lagrainedelin. g)bien 
promettre. Ah) s’expedier. i) à la fin dudit mois. %) la navigation 
ötre .... interrompue. /) jusqu’au mois.... m) voyez prime. 
n) 4%), °)o en 6te. 0) dans l’arriere saison. p) ne pouyoir la faire 
soigner dans ses quartiers, rel. g)cond. r)lefaire. 9 &tre flatte; 
etre fort aise, cond. t) que. u) ces details: ces renseignemens. 
v) paraitre assez interessans pour engager gn ä gch, subj. parf. 
Nro. 490. 2) 4*" qualite. Y)fraiset droits d’exportation. x) peage 
du Sund. aa) etfraisdechange. 55) poids de marc, cc) le seigle. 
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Die Laft Roggen wiegt 4200 — 4240 Pf. Marfgewicht. 


10 Laften Gerften 9* Iſte Eorte, a fl. 120 — . fl. 1200. — 
200 neue Säde, a 24 Grofhen . .. — 160. — 
Unkoſten und Ausfuhrabgaben, a fl. Tr .. — 75. — 
Sundzol . 22.2.0. — 
Commiff ion und Wechfelfpefen 5%, ... — 61. — 

fl. 1526. — 


Die Laft Roggen wiegt 4200 — 4240 Pf. Markgewicht. 





10 Laften Haber »), af. 8 — . . + fl. 980. — 
200 Säde . . . — 160. — 
Unfoften und Yusfuhrabgaben, ä ii. A .. — 65. — 
Sundzol . . . — 15. — 
Commifft ion und Wechfelfpefen, 3%, . R — 36. — 

fl. 1256. — 


100 Fäßchen ) Leinfamen zum Saͤen 88), nr 
Sorte **), af. 20 — . . . . .,. fl 2000. — 
Unfoften und Ausfuhrabgaben - » » 2. — 135. — 
Sundz oll 2 — 16. — 
Commiff ion und Mechfelfpefen, 33. ... — 64. — 


10 Laſten Salz von St. Martin — 33 
muids a fl. 72 — die Laſt .. .. fl. 720. — 
Commiſſion und Wechfelfpefen a 3%. » » 2. — U. — 


relner*) Betrag fl. 699. — 


10 Laften von Croiſie "), betragen ”) 11”/, muids, 

oder von dem Meerbufen 2) von Noirmoutier, 

betragend 107, Laſten, ä fl. 67—bie Laft . fl. 670. — 
Commiffion und Wechfelfpefen a 3%. » » +. — 20. — 


reiner Betrag fl. 648. — 


dd) l’orge. ee) l’avoine. 9) le baril. ) la graine de lin & 
semer. Ahy qwe qualite. 2.) faisant. Pr rot net. D) du 
eroisie. m) faisant. n) ou de la baie, 


x 
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Nro. 58. 


Hm. 3. in M. C., den 42. October... . 


Ihr Werthes vom 9. Auguft nebft ®) den erdichteten Rech: 
nungen ©) über 2) verfchiedene Gattungen von dortigen Waaren 
—— ee Zeit erhalten ?), und bin Ihnen dafür fehr ver: 

unden ®). | 


Sch erfehe daraus, daß das Sal; um ber großen Menge 
willen 8), welche man Ihnen heuer zugeführt hat, wenig abs 
wirft ). Nichts defto weniger bitte ich Sie, mich mir dem 
Preife diefes Artikels ferner befannt zu machen"), da ic) ges 
fonnen bin '), Shnen- eine Tleine Ladung davon zum Verkauf 
einzufenden *). Ich gab Ihnen auf Flachs ſamen ”) Feine. Auf: 
träge '), weil ich mich mit einem Lübeder Haufe auf °) eine 
Ladung ?) Rigaer "), denn diefer °) wird hier vorzüglich ges 
fuht ), auf M halbe Rechnung eingelaffen babe ”); ins 
defien würden Sie mich verbinden *), wenn ’) Sie mir fagen 
wollten, wie der Shrige verkauft worden ift "), und wie die”) 
Qualität war. 


Was ich aufs nächfte Frühjahr von Ihnen 7) beziehen 
fönnte, wäre Flachs. Um feine *) Befchaffenheit genau kennen 
zu lernen, bitte ich mir mit. Ihrer Antwort ») Mufter von 
Drojaner Raliger ®), und von Pater nofter zu fenden, fo 
weich °°) und fo fein 24), ald Sie ihn in beiden Sorten .) 
finden koͤnnen °°), von afchgrauer Farbe 86), und nur nicht mit 
Rothem **) vermifcht. = 


In Rmwartung Ihrer geneigten ) Antwort habe ich die 


Ehre mit volllommener Achtung zu feyn. 


a) etre bien parvenuo en son tems, indef. 5) accompagnee de 
ch. c)lecompte simule. d) de. e) dont je voussuis.... f)ren- 
re peu. g)ä cause. A) tenir gn au cours de cet article. i) etre 

dans l'intention, p. pres. A) en consigner; en envoyer pour son 
compte. !) ne pas passer, (donner) d’ordre, de commission. 
m) pourlagraine delin. n) s’arranger. 0) pour. p)lacargaison. 
g) de compte à demi. r) de Riga. s) cette qualite. #) etre prefe- 
ree, ötre plus recherchöe ici, p. pres. u) obliger gn; etre oblige 
ägn. v) de me marquer; dire. w) le prix que (& quel prix) se 
seront vendues les vötres. x) et quelle en &tait. y) de chez vous. 
z) afin d'en connaitre les qualits. aa) dans votre reponse. bb) de 
Drojaner Rakitzer. cc) aussi doux. dd) aussi fins, les plus fins. 
es) fut. ) dans l’une et l’autre sorte, qualite. gg) de couleur de 
cendre; de eouleur tirant sur lo cendre. Ah) mais point de roux. 
ü) en attendant votre r&ponse. 
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Antwort. 


Hrn. L. in C. M., den 10. Dec.... 


Auf Ihr Geehrtes *) vom 12. October erhalten Sie in⸗ 
liegend vier Muſter von unſerm Flachſe. Die Preiſe verſtehen 
ſich ?) nach dem Steine °) von 33 Pf. preußiſch, oder 31 Pf. 
franzdfifh Gewicht 9%). Die, Verpadung °) und alle übrigen 
Unkoften ') mit Inbegriff S)gder Ausgangsabgaben *), find 15 
Grofchen oder ein halber Gulden auf‘) den Stein. Die Mufter 
beſtehen, aus Ä 


Litthauer Rafiger zu fl. 10%. 
Drojaner Rafiter ze — 10. 
Pater Nofter — 9%, 
4 Brand, erfter Qualitdt = — 8. 


Der Flachsſamen ift heuer fehr fchlecht gerathen *); deſſen 
ungeachtet wurde doch das Faß !), freilih ”) von geringer 
Qualität”), zu fl. 18 — 19 verkauft; der von Liebau war eben 
fo fchledht °), etwas Außerordentliche ?), was in zwanzig 
Jahren Faum einmal gefchieht. 


Die Getreide: Ernte 1) hat auch gefehlt. Das Korn") ift 
theuer; der Weizen °) Eofter fl. 320 — bie Laft !), und fo die 
übrigen Sorten im Verhaͤltniß "). Die andern Artikel ”) 
ftehen noch, wie ich fie ”) Ihnen am’) 9ten Auguft aufs 
zeichnete. 


Die preußifhe See Handelsgefellihaft 7), welche das 
ſchließende Vorrecht ) des fremden Salzhandels *) hat, 
macht erft im Frübjahre ihre Verkaufspreiſe bekannt **); ich 
.. daher die Ehre haben, Ihnen foldhe alddann mitzu= 
theilen °°). 


a) en reponse ä votre lettre. 5) s’entendre. c) d'une pierre. 
d) poids de marc, e) les frais d’emballage. f) et tous autres. 
g)ycomprisgch. Ah) les droits d’exportation. i) parpierre. Ak) mal 
reussir, mit avoir. 7) cependant elle s’est vendue fl. 18 & 19 le 
tonncau (le baril). m) quoique. n)de mauyaise qualite; de moin. 
dre qualite; d’une qualite — o) n'être pas meilleure; Etre 
aussi mauvaise. p) un cas extraordinaire. g)la r&colte des grains. 
r) le ble. s) le froment. t) le last. u) et ainsi du reste. »v) ob- 
jets. w) aux prix notes, cot&s. 7) par ma lettre du9... y) la 
societE du commerce maritime... z) le privilöge exelusif. aa) du 
sel etranger. bb) ne publier qu'au printems. cc) le communiquer; 
en faire part dans le tems. 
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Hm. V. in M. - Aus 


Sch babe Ihren 9 Brief, womit Sie mic am 10. Dec. 
beehrten ®), richtig erhalten; aud) °) die 4 Mufter von Flachs 2), 
die meiftens weiß find ), und um fo weniger für mid) taugen 9, 
ald ich fie für meine Beduͤrfniſſe zn hart 8) finde. Indeſſen 
ſcheint mir der Drojaner Rakitzer weicher *) als die andern, und die 
Farbe des Pater Nofter war mir anftändig‘). Ich glaube daher, 
daß, wenn man fich die Mühe gäbe *), das MWeichfte unter 
allem”) auszufuchen '), es gelingen würde”), mich nad) Wunfch 
zu bedienen °). 


Aus der Preislifte ?), welche Sie mir fenden, erfehe ich, 
daß die Slachöpreife gefallen find 9); dieß dürfte mich vielleicht 
veranlaflen ”),. Shnen diefen Sommer mein Schiff mit Ballaft 
zuzufenden, um von allen Ihren Urtifeln ein wenig einzd- 
nehmen °), und mich von deren Qualität näher zu belehren ). 
Inzwiſchen °) fende ich Ihnen inliegend ein Mufter, welches 
die Farbe har ’), die mir für alle Gattungen taugt. Sagen 
Sie mir gefälligft »)), ob Sie mir ſolchen ?), wie ich nicht 
anderd vermuthe, verfchaffen koͤnnen ). Der Flachsſamen ift 
ein Artikel, den ich in großer Menge von Ihnen beziehen 
fönnte ); aber ich kann ihn nicht in tannenen, fondern nur 
in eichenen Fäffern gebrauchen »2); und Sie müßten *b), da 
Ihre Fäffer zu Hein find °°), in 22 Fäffer füllen dd), was 
man gewbhnli in 24 Fäffern hat; außer dem *) darf er 


a) wegen des Axfif. Nro.214. 5) faire ’honneur d’ecrire a gn. 
c) ainsi que. d)de vos lins. «) blancs pour la plupart. f) ce qui 
me convient d’autant moins. 5) les trouver trop rudes. A) pa- 
raitre plus doux; moelleux. ?) est celle qui me conviendrait. A) ger, 
I) choisir. m) tout ce qu’on pourraittrouver de plus doux. n)reus- 
sir; parvenir ä gch. ) en procurer a la convenance (à la satisfac- 
tion) de gn. p) le prix courant; la note des prix courans. g) que 
les linsont subi une baisse, une diminution. 7) engager gn a gch. 
s) charger; prendre. t) afin de m’assurer de leurs qualites. u) en 
attendant. v») dont la couleur est telle.. w) marquez moi, je vous 
prie; vous m’obligerez (je vous serai oblig&) de me marquer, de 
me dire. 2) pouvoir, comme gn le pense, en procurer, cond. oder 
Jutur. y) de semblable. z) pouvoir tirer de fortes parties de gch, 
pouvoir tirer en grande quantit6. aa) mais, ne la vouloir 
qu’en barils de chöne, et non de sapin. bb) et il faudrait. cc) les 
vötres ötre trop petits, p. pres. dd) ce qu’on met dans 24, pou- 
voir etre (pouvoir aller) dans 22. ##) et en outre. 
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nicht fo Har feyn M, als ich fchon gefehen habe 8%); auch 
follte, wie bei dem Rigaer‘), etwas weniges gelber Samen **) 
mituntermifcht feyn ""), was!) wir Gamillen nennen. Wenn 
ſich auf diefe Art eine Beftellung machen ließe ”"), fo fagen 
Sie mir gefälligft, was es Foften koͤnute "”). 

In Erwartung Ihrer geneigten Antwort °°) habe ic 
die Ehre mit wahrer Hochachtung PP) zu feyn. 


M) ne pas etre aussi nette. ) que gn en a vu; quece que 
gn ena er qu'il yeüt. ii) dem liste Riga. —* de At 
grains rouges. Z) que. mm) si cela peut se faire ainsi. nn) ce 
qu'il en coüterait pour cet arrangement. 00) en attendant votre re- 
ponse. pp etre veritablement. 


Antwort. 


| Hrn. 2. in E. M.,den... 


Ich finde mich mit Ihrem Schätbaren vom 20. v. M. ®) 
beehrt ). Die Einheimfung °) des Flachsſamens ift noch nicht 
beendigt 2); allem Anfcheine nach wird er gut *), aber die Aus: 
beure nicht ergiebig ausfallen 9; und der Preis wird wahr: 
feheinlich 8) auf fl. 18 — 20 das Faß kommen. 

Mac) demgegenwärtigen Maß") find 22 Fäffer, jedes von 
2 Rigaer Loof'), 24 von unfern Fäffern gleich *), welche eine 
Laft ausmachen. 

Noch niemald wurde Flachsſamen von hier aus !) in 
eichenen Fäffern ”) verfandt, außer nach Irland; diefe Fäffer 
hielten 7 Bufhel *) oder 5 Loof ungefähr, und koſteten fl. 3 das 
Stüd. Sollte der Fall eintreten »), fo werde ich folde 9 
zu dem niedrigften Preife ?) zu befommen °) fuchen. Wollen 
Sie fie fchlechterdings von demfelben Inhalte, wie die Rigaer 
haben, fo fey'n Sie fo guͤtig, und fenden Sie mir ein genaues 
Maß ") von der Höhe ) und dem innern Durchmeffer !), damit 
ich ganz Y) gleiche machen laffen kann ”); indeffen würde ich 


a) jai regu votre lettre...; j’ai regu la lettre que vous m'a- 
vez fait l!’'honneur de m’ecrire. 5) le mois dernier. c) la r£colte. 
d) faite. e) bonne, belle, nidt bien. f) mais non abondante. g) etre 
probablement. A) d’apres les proportions existantes. i) de 2 loofs 
de Riga chacun. X) etre egal (equivaloir) ä geh. h) n’avoir encore 
ete& expedie d'ici de graine de lin. m) en barils... n) le cas 
Ech£ant, si le_cas a lieu. 0) avoir, obtenir. p) au plus bas prix 
possible (nicht avoir necessaire. g) ceux dont vous aurez besein. 
r) en envoyer la mesure exacte. s) en hauteur. ?£) et diametre 
interieur. u) pouvoir en faire, nicht Jaisser faire (Nro. 429. 6). 


*) Ein englifhes Maß, welches 55 — 60 Pf. an Gewicht hält. 


Handlungsbriefe. 205 


Ihnen rathen, fie von ”) unferm gewöhnlichen Maß zu nehmen, 
da der Unterfchied nur ein Zwölftel ift *), und außergewöhnliche 
Arbeit 7) immer theuer bezahlt werden muß’). 


Der Rakitzer Flachs koſtet fl. 11 — 13 nad) Qualität, 
— von 30 Pf. preußiſch, oder 31 Pf. franzodſiſch Ge- 
wicht. 


Der 4 Brand Flachs fl. 10 — 10%. 
Der Ezuden Hanf — Th— 85. 


Der Unterfchied diefer Preife von jeßt**) bis Ende Octobers 
wird nicht beträchtlich feyn ??). Sie find höher als die, weldye 
ih Ihnen im Fahr 1785 notirte *), weil 24) alle diefe 
Artikel °°) feit einem Jahre, ſowohl bier ald in Rußland, und 
felbft in Frankreich im Preife geftiegen find, ohne daß man die 
Urfache davon angeben koͤnnte M. 


Sm ich hier ein Schiff für Ihre Rechnung befrachten 66) 
ſoll, fo wie es gut, wenn ich wüßte **), ob Sie einen See: 
hafen “) haben, wo es landen kann , oder ob ich es N) nach 
einem Ihrer benachbarten *»w) Häfen ald "") Havre oder Dieppe 
adrefjiren foll. 


Der Krieg zwifchen Rußland und Schweden hat die Frachten ?r) 
im Allgemeinen fehr in die Höhe getrieben °°); die Laft koͤnnte 
daher wohl ungefähr fl. 20 holl. Eour. Eoften 19. 


Der jeßige Cours nad) ”) Amfterdam ift 306 Grofchen oder 
fl. 10% für ein Pfund vlaams °), oder fl. 6 — hell. G., und 
auf Hamburg 134 Grofchen für einen Thaler banco. 


In Ruͤckſicht i) der Bezahlung ") muß ich "") mich auf 
den Inhalt meines Briefs vom 9. Auguft beziehen, und falls 
Sie mich mir Ihren Aufträgen beehren, wird es unumgänglic) 


* 


v) exactement. w)'ä. 2) la difference n’etre que d’un douzie- 
me, p. pres. Y) et tout ouvrage extraördinaire, 2) ötre toujours 
cher, p. pres. aa) d’iei ala fin... 5) ne peut @tre... cc) cotes 
‚en 4785. dd) parce que, nicht puisgue, (Nro. 518. 9.) ee) ohjets. 

pouvoir en assigner la cause, subj. pres, gg) aflreter, (V. ce 
mot.), hh) desavoir. ii) unport. Ak) pouvoir aborder, subj. pres. 
fl) ou s’il faudra. mm) voisins; de votre voisinage. nn) tels que. 
00) faire hausser. np) les frets (v. ce mot). gg) pouvoir bien en 
coüter environ fl. 20 cour, de Hollande, par last. rr) notre cours 
actuel sur... ss) une livre de gros. tt) à l’ögard de gch. uu) le 
remboursement, vv) se referer; ne pouvoir que se referer. 
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ndthig fen, mir ſolche unter Beiſchluß *") derjenigen ”) Freunde 
zugehen zu laffen »5), bei welhen Sie mir Credit erdffuen 
wollen *), und diefen aufzutragen *), mir zu gleicher Zeit zu 
fchreiben, ob Sie meine Abgaben ®) für Ihre Rechnung bis zu 
der und der Summe °), jelbft vor Empfang!) des Gonnaiffements, 
verehren wollen, indem bier alles, die Holzwaaren ausgenommen, 
baar bezahlt wird ). In jedem Falle f) ift Feine Zeit zu vers 
lieren, wenn Sie heuer") noch eine 8) Speculation machen 
wollen, weil wir ſchon fehr in der Jahrszeit vorgeruͤckt find '): 
und ob glei im December dfterd noch Schiffe abgehen *), fo 
kann man doc) auf die Gelindigkeit der Witterung ') bis dahin”) 
nicht zu fehr rechnen. | 

Es wird mir angenehm feyn"), wenn diefe Erläuterungen °) 
Shnen einiges Vergnügen gewähren ?), und Sie veranlaffen 9), 
unfern bisher fo fruchtlos gebliebenen *) Briefwechfel wirklich 
vortheilhaft zu machen "). 


ww) faire passer. 22) sous l’enveloppe, le cougert. Yy) de 
ceux de vos amis. zz) acorediter, ouvrir un credit. Yen les char- 
geantdegch. b)lestraites. c) jusqu'â la concurrence de telle som- 
mc. d)l’envoi, la reception. e) attendu qu’except£ les bois, tout 
doit @tre pay& comptant; tout s’achete ici comptant. f) dans tous 
les cas. 5) quelque. A) cette annee. T) vu que la saison s'avance; 
la saison etant d&ja fort avancee. X) partir, s’expedier. /) la dou- 
.ceur de la saison. m) jusque-la. n) etre fört aise, bien charm& 
que, cond. 0) ces details. p) Etre agreable, subj. g) pouvoir en- 
gager a gch. r) rendre veritablement utile; donner de l'utilit6 re- 
elle. 5) si infructueuse. 


Nro. 60. 


Hrn. V. in M. C., den ... 


Ich habe Ihr Schäßbares vom 16. September feiner Zeit 
richtig erhalten. Die Schwierigkeit, bei Ihnen gleiche Faͤſſer 
wie ®) in Riga zu befommen *), beftimmte °) mid), mein Bes 
duͤrfniß °) von Flachsſamen zum Saͤen ) wieder von diefem 
legten Orte fommen zu laffen ?). Da die Ernte davon ergiebig &) 
war, fo werden Sie mich verbinden, wenn Sie mir fagen 
wollen *), zu welchem Preife man den Flachsſamen zu Del *), 
von der ſchoͤnſten und beften Qualität, in Säden, frei an 
Bord!) befommen ') koͤnnte. 


a) avoir chez vous. 5) @gaux ä ceux de Riga. c) döterminer & 
gch. d) faire venir de...; commetire, demander en cette der- 
niere ville. e) ma provision. f)ä semer. g) en &tre abondante. 
h) de me dire. i) obtenir. k)lagraine delin ä battre; pour faire 
_ de Vhuile. ]) rendue & bord. 


Handlungsbriefe, 207 


Sie hatten auch eine fehr reichliche Ernte in Getreide. 
Sagen Sie mir, zu welchem Preife man den Dinfel ”), befter 
Qualität”), und die übrigen Früchte °) befommen könnte. Die 
mir über 2) diefen Artikel mitgetheilten ?) erdichteten Rechnungen 

‚babe ich noch. 

Wie fteht der Preis von Kalbs- und Kuhhäuten mit dem 
Haare getrocknet ")? | 

Sm Falle eines Auftrags bin ich geneigt °), Ihnen bei!) 
Herrn J. ©. in“) Hamburg 70 Tage dato Eredit zu erdffnen, 
auf welchen Fuß ich auch in ”) Riga bezahle; aber die Annahme 
ber Ziehungen für meine Rechnung gefchieht gewöhnlich Y) erft ”) 
bei Einfendung*) des Connaiffements. Bemerken) Sie mir auch 
die Wechſel- und FSrachtpreife »). 


m) le froment rouge; le froment locar. n) premiere qualit£. 
0) ainsi que les autres grains. p) remettre, faire tenir. g) de. 
r) sechees en poil. 9 consentir ä ouvrir, être pretä... #) chez 
gn, surgn. u) de. v)de. w) mais c'est. x) à l'envoi. ) qu’or- 
dinairement les acceptations se font pour le compte de gn. 2) co- 
ter, marquer. aa) le cours des changes, et le prix du fret. 


Yntwort, 


Hm. 8. in €. M., den 10. Maͤrz ... 


Sch habe Ihren Brief, womit Sie midy am 18. v. M. 
beehrten, zu beantworten vor mir“). Sie verlangen darin”) 
die Preife von unferm Slachsfamen zu Del, erfte Sorte, frei an 
Bord, von mir zu wiffen. | 

Hier die Berechnung daruͤber ): i 
10 Amfterdamer Laften, welche den Inhalt von 

240 Fäffern *) ausmachen 4), zu fl. 16 — . fl. 3840. — 
Unfoften ) und Ausgangszoll 8), mir Inbegriff ") 

neuer Säde, zu f. 2— . 2 2 22. 480. — 

ommilfiond= und Wechfelunfoften ), a8. + — 1239. — 
Sundzoll 9 + ⸗ * s .,* + * ® . + — 29. — 
fl. 4478. — 

Wir haben Samen zu Del zu fl. 11 — aber er ift mit!) 
einem baarigen Unfraute””) vermifcht, welches dad Del verzehrt”) ; 


a) avoir a repondre a gch; avoirrecugch. 5) par laquelle vous 
me demandez. c) le calcul. d) faire le contenu. e) et baril. 
J) frais. 8) droits d’exportation. A) y compris gch. ?) et frais de 
change. A) peage du Sund. 2) de gch. m) une sorte d’ivraie bar- 
bue. n) absorber. 
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Die Sorte, welche ih Ihnen notire, ift ſchoͤner, als der Rigaer 
Samen zum Saͤen °). 


Die Getreidepreife ?) von der erften Qualität find *) 
folgende, und zwar ): 


der Dinkel *) fl. 130. 
der Roggen !) — 230. 
die Gerfte “) — 145. 


und der Hafer (Haber) — 108. ü 


Die Häute, mit dem Haare getrodnet, waren letztes Jahr ”) 
außerordentlich ”) theuer. Die Kalbfelle *) wurden bis fl. 14 — 
die 10 Stüd *), und die Kubhäute zu 90 — verkauft’). Man 
hofft, fie werden wieder fallen“). Erft >) im April fangen die 
Polen an °), welche zu bringen 44), 


Der Cours auf Hamburg ift gegenwärtig 135 Grofchen 
9 Wochen dato °*). | 


Da es") gewöhnlich ift +), alle Einkäufe auf Hiefigem 
Plage, die Holzwaaren ausgenommen 8), baar zu beftreiten, 
fo ift ed nothwendig, beinahe ) die ganze Summe glei ") 
nad) gemachtem Einkaufe beziehen zu koͤnnen i), den Reſt 
aber *»w) erft bei Einſendung der Rechnung und des Con⸗ 
naiffements. 


Die beträchtlichen Verfendungen *) von Getreide für Frank⸗ 
rei), und °°) der Krieg Schwedens mit Rußland, haben die 
Frachten erhöht PP). Man bezahlt fl. 24. — ©. für die 9) 
Laft nach Bordeaur, und man darf *) ſich nicht fchmeicheln, 
fie nach den Häfen des Canals “") billiger *) zu befommen *), 
weil dafelbft ””) die Ruͤckfrachten äußerft ”") felten find. 


Nro. 


o) la graine a semer de Riga. p) les grains. g) valoir a pre- 
sent. 7) savoir. 3) le froment rouge. - ?) le seigle. u) llorge. 
v) exträmement, w) l’annee derniere. z)celle de veau. y)se ven- 
dre; &tre vendu. z) la dizaine. aa) qu’elles baisseront de prix; 
2. ces prix baisseront. 55) ce n’cst qu'. cc) que les Polonais. 

d) en apporter. ee) à 9 semaines de date. f) comme. gg) ex- 
cepte les bois. Ah) l'usage de cette place est. di) pouvoir se rem. 
bourser; se prevaloir degch. kk) a-peu-pres, presque. Sl) aussitöt 
l'’achat fait.... mm) et le solde; sauf ä tirer le solde. nn) les 
expeditions; les envois considerables. 00) ainsi que. pp) faire 
hausser. 99) par. rr) pouvoir. ss) de l’obtenir. #) a moins... 
uu) la Manche. wo) les frets de retour. ww) y. 
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Nro. 61. 
Hrn. M. in N. | Guben... 


Wie fchwer wird ed mir*), die Feder anzufegen®)! es 
doch ich muß‘). Sie haben fi, während‘). unferer langen 
Bekanntſchaft, als redlicher Freund') gegen mich bewiefen ‘); 
ich muß®) Ihnen zeigen, daß ich ed nicht weniger bin®). Ä 


Inliegend) uͤbermache ich Ihnen in eigenen Mechfelbrie- 
fen): Rthlr. 557 — auf Peter Herrmann. 

— 667 36 auf oh. Leiöner. - 

— 874 12 auf Jacob Schmidt. 

Rthlr. 2100 — 3 Wochen!) vom 2ten diefes”); die 
erfteren liegen‘) angenommen”) bei Herrn Eggerd. Fordern 
Sie darauf?) die Bezahlung; fie?) wird Ihnen nicht vers 
weigert werden. Den Reft Ihres Borfchuffes‘) müffen 
Sie’) mir, Ihrem unglüdlichen Freunde, aufopfern. Sch 
habe meinen Freunden zu viel getrauet!); ich liebte‘ die Red 
lichkeit”), ich glaubte, fie bei’) andern auch zu finden, und 
eben dadurch”) werde ich jest in die bemitleidenswürdigften 
Umftände verſetzt. 


Die heutige Poft*) bringe mir die betrübte Nachricht, 
dad die Herren D. und N. Rthlr. 8000 — von meinen 
MWechfeln”) unbezahlt haben zurück laufen laffen?). Wer: 
ſchiedene*) minder bedeutende“) Unfälle) haben mich 
nicht muthlos madjend) koͤnnen;. allein diefer Austrire *) 
und ein wider Recht und Billigkeites) verlorner ) Prozeß 
ftürzen mic) zu Boden""). Einige QTage werde ich mic) noch 


a) combien il en coüte a gn do faire gch. b) &crire ä gn; 
(prendre la plume pour ccrire ä gn, c) cependent c'est un devoir; 
cependant je ne puis m’en dispenser, oder: je ne puis m’empecher, 
(me dispenser) quoiqu’il m’en coüte, de vous &crire. d) montrer, 
témoigner. e) tänt d’amitie. f) pendant tout le tems, (tout le 
cours) de nos relations, que... g).“tre du devoir de gn de prou- 
ver. h) n’en avoir pas moins pour gn. i) remettre ci-joint. A) en 
propres lettres. 7) &3 semaines. m) du courant. n) dejä accep- 
tees. 0) sont chez... p) en demanderle...g) qui ne peut... 
r) imper. von sacrifier, oder: p) g) r) le paiement ne peut manquer; 
veuitlez le demander, et sacrifier le reste ... s)les avanccs; les 
debourses. ?) avoir cu trop de confiance en gn. u) la droiture; 
la franchise. v) en d’autres. w) et voila la source de l’etat de- - 
plorable auquel gn se voit r&duit, &) le courrier d’aujourd’'hui. 
y) se voir forc& de renvoyer. z) ma lettre de change de Ries. 8000. 
aa) plusieurs.’ 5b) revers; malheurs. cc) moins fächeux, (graves, 
considerables) à la verite. dd) abattre. ee) (voy. ce mot.) ff) que 
jai perdu. gg) contre tout droit; contre toute justice. Ah) accabler. 

Meztn Handlungebriefe. Gte Ausg, 


‘ 
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halten Fonnen, und dann — o Himmel"), welches Schidfal! 
— und dann alle meine KHabfeligkeiten meinen Gläubigern 
überlaffen **‘) müffen). 


Beilagen Sie mih, mein Freund"")! Ich bin ums 
gluͤcklich, und mache andere mit unglädlih”). Gott er 
fee e8 denen, welchen ich Schaden bringe). Er ift mein 
Zeuge’?), wie mich diefer Unfall kraͤnkt aa), und wie wenig 
ich denen ähnlic bin”), die andere auf eine folhe Art um 
dad Ihrige bringen“). Ach! tröften Sie mi, mein Freund! 
Welche Schande“) wird meinen bisher ehrlihen"”") Nas 
men’”) befleden! — CEntziehen”) Sie mir Ihre Liebe 
nicht, wenn ich fie gleich nicht mehr verdiene. Ich bin uns 
glücklich! doch kann man mid) Feines andern Fehlers") be- 
fchuldigen ’”), ald daß ich meinen Freunden zu leicht und zu 
viel getrauer habe *). — Vor der Welt und meinen Freunden ver- 
borgen*), werde ich meine Zuflucht nach Offeubach nehmen”), 
and mid) in den Armen meines Bruderd dem Schmerz über 
mein Schidfal überlaffen‘),. Bei ihm werde id) meine 
übrigen Lebenstage in Kummer zubringen?), und mein 
voriges Gi‘) beweinen‘) müffen. Ich erwarte dahin ®) 
eine tröftliche Autwort von. Ihneu. Der Himmel") fey Ihnen 
günftiger ald mir; er bewahre Sie vor allen unaugenehmen Zur 
fällen‘), und erfeße*) Ihnen den Schaden). hundertfältig, 
den Sie an mir leiden”). Dieß wird mich im - meinem 
* troͤſten, da niemand vollkommener ſeyn kann, 
als Id) x. . 


ü) se voir reduit a gch; force degch. Ak) abandonner a gn 
tout ce que !'on possede. Z/) ö ciel! mm) mon cher ami. nn) être 
dans l’infortune, et pouvoir y en entrainer d’autres 00) Dieu 
veuille dedommager ceux qui souffrent de mes revers! pp) t£moin 
de gch. gg) de la douleur que me cause cet accident. 77) ressem- 
bler. ss) employer de telles voies (de tels moyens) pour priver les 
autres de ce qui leur appartient. zu) quelle honte-pour, vy) la r&- 
putation. ww) qu’on a maintenue jnsqu’ici avec: honneur. zz) re- 
tirer son amitie agn. Yy) n’avoir ä simputer; ne pouvoir impu- 
ter ägn. 2z) d’autre faute. *) que trop (que d'avoir eu trop) de 
confiance en 9n. a) pour me cacher au monde et ä mes amig, 
b) aller seretirer; aller chercher une retraiteä........c) ety &pan- 
cher sa douleur dans les bras de gn. d) c'est,pres de lui que je pa4- 
serai dans l’amertune, (dans les ‚larmes). e) regreiter, PP 
J) la fortune passee. g) j'y attends, j'y attendras de votre part. 
h) que la providence. i) pröseryer d’evenemen«: facheuz.. A). ven- 
dre au centuple. D la perte. m) que ja vous gaugg., 


13 
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Hin... in.. N., den ... 


Sie koͤnnen) ſich die Beſtuͤrzung unmdglich vorſtellen, die 
mich bei Durchleſung Ihres Briefs“) vom 10ten dieſes bes 
fiel?). Ihre Redlichkeit, Ihr Ungluͤck, Ihre Denkungsart ‘), 
alles diefes bat mich auf das empfindlichfte gerühret‘). Die 
übermachten‘) Rthlr. 2100. — überzeugen mid) völlige), daß 
Sie nody die Gefinnungen hegen"), die ich bisher an Ihnen 
verehret‘) habe, und “) die jegt mein Mitleiden gegen Sie ver: 


Ich würde!) ein fehr unedles Herz werrathen”), wenn 
ich den Berluft von 500 Rthlr. in Berrächt”) ziehen wollte. 
Wie gern‘) würde ich noch einmal ſo viele) zulegen, wenn 
ih Ihnen damit helfen koönnte )Allein ich befärchte, daß 
Ihre Wunde”) zu groß iſt, und daß’) ich Ihnen nicht wuͤrde 
helfen koͤnnen, ohne mich felbft zu entkräften®). 


Der Austritt der“) Herren D. und R. iſt auch hier”) 
fhon befaunt. Allein man hat Hoffnung‘), daß die Sache 
nicht fo fchlecht ausfallen wird’), ald man Anfangs befürch- 
tete"). Ich wuͤnſche es herzlich *). mm Bhrentwillen‘‘), Das 
mit Sie die Beruhigung??) haben möchten, den Verluft Ihrer 
Gläubiger zu vermindern. Ich werde allem, was diefe vorneh⸗ 
men), beipflidhten ); und follten Sie“), mein Freund, 
die Fortfeßung Ihrer Gefchäfte wieder unternehmen ), fo koͤn⸗ 
nen Sie fi die kraͤftigſte Unterſtuͤtzung**) von mir vers 
fprechen 89). : 


a) ne pouvoir s'imaginer. 5) quel füat mon &tonnement, ma 
consternation. c) en lisant gch. d)la facon, (la maniere) de penser. 
e) toucher le plus vivement; toucher sensiblement. f) indef. von 
remettre. g) &tre une nouvelle preuve de gch; persuader pleine- 
ment gn. h) de la noblesse de vos sentimens; posseder encore‘ ces 
nobles sentimens. ij weg zu laffen, (reconnaitre en gn.) A) ce qui 
augmente encore ma douleur. /) ce serait montrer. m) n) faire 
attention a la perte .... 0) avec quel plaisir. p) y en ajouter le 
double. g)si cela pouvait contribuer à rctablir vos affaires. r) le 
mal être trop grand, subj. No. 400. 5) pour que je puisse... 
£) se deranger soi m&me. u) deMrs., nicht des No. 446. 4.) v) nous 
est aussi deja connuc. 2) esperer. Y) que les suites n’en seront 
pas aussi tristes. z) le craindre d’abord, rel.*) vivement. aa) par 
rapport a vons. 5b) la satisfaction, cc) souscrire; se conformer. 
dd) regler. ee) et si vous aviez intention, M reprendre la con- 
tinuation de ses affaires; eontinuer ses affaires; continuer le com- 
merce. g8) se promettre de la part de qn; attendre de gn. hh) tout 
V’appui possible; tous les secours possibles. | 

O 2 \ 
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Hören Sie auf, fich über. Ihren Unfall fo fehr zu betrü- 
ben); er ift fehr gewöhnlich in der Handlung**): allein 
wenige find dabei") fo frei von Schuld""), ald Sie (es 
find). Wer durch offenbare Unglädsfälle”), und nicht durch 
eigene Schuld??), fo weit gebracht wird”"),. verdient das 
Mitleiden eines jeden“). Xröften Sie fi damit”), mein 
Freund! Alle, die Sie kennen, bedauern Sie, und wirden es 
unverantwortlidd nennen“), Sie fo anzufehben"), wie Sie - 
(ed) befürchten. 

Es ift wahr"), Sie haben den’) Herrn D. und N. 
zu viel getrauet. Die jegigen Zeitumftände””) erfordern mehr 
Vorſicht; doch bleibe Ihr WVerfehen ein Fehler”), den alle 
diejenigen begehen??) , ‘die große Gefchäfte treiben. Verban— 
nen Sie daher den übermäßigen Schmerz"), trdften Sie fich 
mit der Hoffnung*), daß die Vorfehung noch viele Wege 
hat*), Ihnen wieder aufzuhelfen®?). Dieß find einige von 
den Stunden der Verfuchung‘), die uns bisweilen beftimme 
‚ find, um unfere Standhaftigkeit auf die Probe zu fegen‘); fie 
dauern nur eine Zeit lang. Erwaͤgen Gie, daß Ihr ganzer 
Verluft in zeitlichen Gütern®) beftehet, und daß Ihr ehrlicher 
Name von Niemand mit Grund angetaftet werden Tann). 
Empfehlen Sie) mich Ihrem Herrn Bruder, und glauben 
Sie, daß ih noch wie fonft, und fo immer verbleiben 
werde ꝛc. | 


ii) s’attrister de sa position. Ak) c'est un malheur qui arrive 
» frequemment dans le... Zl) peu de personnes y sont. mm) aussi 
innocentes; aussi exemptes de faute; aussi excusables. nn) se voir 
reduit à cet &tat. 00) par des revers publics. pp) et non par sa 
faute; et non par manque de conduite; sans qu’ily ait de sa faute. 

g) de tout le monde. rr)donc. ss)se croire coupable. &) d’avoir 
3 vous l'’opinion (de former de vous le jugement) que vouscraignez. 
uu) il est vrai que ... vv) a, nicht aur. (No. 146. 4.) ww) les 
conjonctures presentes. 27) cependant votre faute reste toujours 
dans la classe de celles. yy) que peuvent commettre ccux .... 
zz) tout exces de douleur. *) pensez que. a) ne pas manquer de 
voies pour gch. b) — retablir les aflaires degn. c) il y 
a (ce sont) de ces momens d’epreuve. d) faire connaitre (&prou- 
ver) gch. e) en biens temporels. f) ne pouvoir, avec foudement, 
attaquer la reputation de gn. g) saluer gn de la part de gn; faites 
les complimens de gn ä gn. 


Nro. 62. 
Hrn. in ... - F. den ... 
Schon fehr lange‘) habe ich nicht an Sie gefchrieben! Sie 


a) il y a trös-long.tems . . . indef. 
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werben boch noch mein Freund fenn®), und mir verzeihen“), 
daß ich Ihnen jegt befchwerlich falle‘)? Davon bin idy im 
voraus verfichert‘), fonft würde ich meine Anfrage) an 
jemand Anders gerichtet haben‘). | 


Ich weiß, daß bei Ihnen*) ein Schiffer ‘) fertig) lag, 
um nach Liffabon abzugeben‘), als”) man bie Nadhricht von 
den? Werderben”) diefer Stadt erhielt, und daß berfelbe nicht 
abgegangen iſt). Nun moͤchte ich gern wiffen?), ob feine 
ganze Ladung, oder nur ein Theil davon geldfcht?) worden 
ift? Ob ein jeder Einlader”) feine Güter bei der Ausladung 
zu ſich genommen*), oder ob fie alle zuſammen unter obrig- 
Feitlicher Verwahrung liegen‘); damit der Schiffer fo lange ges 
det ift”), bis die Verladungsfcheine”) von Liffabon zurdc 
fommen; wie”) man feine Güter, - wenn”) ein Connaiffes 
ment verloren geht, auf eine andere Art befommen?), 
und fich gegen alle Anfprache des Schiffers ficher ſtellen kann“); 
und endlih, da ber Sciffer*) fo lange nicht warten: kann, 
bis ihm alle Berladungsfcheine eingeliefert worden, auf welche 
Art man ihn ſichert⸗), daß er in Lilfabon nichts zu befürd): 
ten bat? ( 


Ertheilen Sie mir gefälligft auf alle diefe Punkte einen 
genauen Bericht??); Sie werden mid) dadurch ungemein 
verpflichten“), und in allen Fällen, worin Sie ſich meiner 
bedienen wollen *), werde ich Ihnen Beweifes*) meiner Be: 
reitwilligkeit"") zu geben fuchen‘). Ich beharre in Erwars 
tung Ihrer Antwort mit vieler Hochadhtungıc. 


b) je me flatte cependant d’avoir conserve votre amitie c) et 
e...Jutur. d) de vous importuner en ce moment. e) si je n’en 
etais pas aussi persuade. f) s’adresser a un autre. g) au sujet 
de ce qui suit ; au sujet de Ja priere que je vais vous faire. h) dans 
votre port. i) un capitaine;' un bätiment. A) No. 514. 1. Bemerf.) 
D) mettre à la-voile'pour.... m) au moment que. n) la ruine. 
0) partir. p) desirer savoir. 9) si sa cargaison a ete debarquee en 
entier, ou seulement quelque partie. „ prepriätsire, s) retirer 
ses marchandises. #) Etre confiees toutes 'ensemble à la garde d'un 
personne nomme&e ä cet effet. uw) pour la sürete du capitaine. 
v) connaissement. w) dans le cas oü un connaissement vien- 
drait à se perdre; à etre egar&, perdu. x) de quelle manicre. 
y) retirer. 2) se mettre ä l’abri de toute pretention de la part 
du capitaine. *) comme il ne peut attendre. aa) quelle sorte 
de garantie on lui donne. 5b) veuillez m’instruire exactement 
de tous ces points. cc) obliger infiniment;-oder: weg zu laffen. da) s’- 
efforcer, de... ee) dans tous les cas ou je pourrai vous £tre 
utile; ou il vous plaira m'employer. gg) des preuves. hh) le zele; 
le devouement, attachement. 
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Antwort. 
Hern. A. in... 2* den ... 


Ihr Verlangen bedarf keiner Entſchuldigung ). Jede 
Gelegenheit“), Ihnen etwas Angenehmes zu erzeigen ‘),; macht 
mir Vergnügen’); und. daher theile ih Ihnen auch jegt 
fogleich alles mit‘), was mir in Abſichte) auf das nad Life 
fabon beftimmte") Schiff bekannt iR”). 


Das Schiff‘) Tag“) bereitd an der Mündung!) unfers 
Fluffes, als man die betrübte Nachricht won Liffabon”) vers 
nahm. Die: Einlaber”) verfammelten ſich fogleich, und dur 
die Mehrheit der Stimmen wurde beſchloſſen“), dem Schiffer 
durch, einen Boten) den Befehl‘) zu. fihifen?), wieder 
ler) an die Stadt zu kommen; weldes denn auch ge= 
ah”). 


Die Theilhaber waren inzwifchen fehr verfehiedener Mei- 
nung‘). Der eine wollte feine Gürer wieder löfchen“), der 
andere verlangte, der Schiffer follte feine Reife”) fortfegen, 
wiederum andere wollten haben, er follte noch einige Zeit lies 
gen bleiben, bis man nähere Nachrichten”) von Liffabon hät- 
te. Diefe einander zuwider laufenden‘) Meinungen mach⸗ 
ten’), daß fünf Berfammlungen fruchtlos abliefen. Die Rhe⸗ 
der Eigenthuͤmer) des Schiffs"), traten peen auf“), 
und verlangten von den Einladern einen Erfah fir den Scha- 
den), der aus biefem Aufenthalte nothwendig für das 
Schiff entfpringen mäffe““); allein auch dazu wollte man fich 


a) il n’etait pas besoin de gch. 5) c’est toujours un plaisir pour 
moi. c) de trouver l’occasion. d) eire utile Agyn; servirgn;.rem. 
dre service a gn. e) voici; e’est pourquoi je m’&mpresse de vous 
dire. f) ce que je sais; tout ce que je sais. e touchant geh 5 
au sujet de gch. Ah) qui etait destins pour... 4) le bätiment. A) se 
trouver deja. 2) l’emhouchure. zn) la nouvelle du triste sort de 
cette ville. n) les ehargeurs, les proprittaires. 0) ôtre conclu & 
la pluralitö des voix. p)'qu’on enverrait. 4) un expresägn. r) pour 
lui ordonner. s) ce qui fut ex&eute. #) tres-divises d’opinion. 
u) vouloir qu’on debarque er X VD) sa route. w) de 
nouveaux avis, des uouvelles ulterieures. x) ces difierentes opi- 
nions. Y) etre döbattu inutilement pendant 5 seances; occasion- 
ner 5 s6ances infructueuses. z) les freteurs. aa) paraitre, se pr&- 
senter ä leur tour. 55) demander * les chargeurs dédommagent 
gnd’une perte. cc) qui devait infailliblement r&sulter de ceretard, 
oder; quece retard devait... occasionner. 
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t verſtehen dd. Endbilch brachten es eiftere*) dahin , 
daß von dem Magiſtrate eine Commiſſion niedergeſetzt wurde, 
welche in dieſer weitläufigen Sache folgendermaßen?) ent: 
ſchledec), nämlich: 


4. Koͤnne jeder Cinlader feine Guter wieder zuruͤck nehmen i), 
| oder in dem Schiffe Iaffen. | 


Soll für die Güter, welche geldfcht würden, die ganze 
Fracht bezahlet werden"). Die. Hälfte davon!) fol 
‚dem Schiffer gehdren ""), der andere Theil") aber 
zur Beftreitung°°) der auflaufenden lnkoften??) ans 
gewandt werden; im- Fall die Summe aber nicht zus 
‚ reiche 19, follen die Eigener nad) einer Repartition. oder 
Berechnung, der Frachten”), ſowohl der geldfchten”) 
als ungeldfchten") Güter, zum Beifhuß‘“) des uͤbri 
gen verbunden ſeyn. 


3. Sol jeder Einlader’") ſich in dem Protokolle verfchreis 
den *"”), feine Comaiffemente in Zeit””) von 4 Mona _ 
ten einzuliefern”)', und dem Schiffer zu allen Zeiten für 
feine Anfprahe*) zu haften”). 


Es wurde darauf?), dem erften Artikel zufolge“), ein 
Theil") der Güter geldfcht, und an deren Statt fland es 
dem Schiffer freit), wieder fo viel einzunehmen‘), als er 
wuͤrde bergen Tonnen‘). 


Ferner‘ werden ihm nach®) dem zweiten Artikel, außer‘) 


. 2 


dd) mais on ne voulut point y consentir, y atquiescer. ee) les 
premiers. f) parvenir enfin & faire nommer par gn une com- 
mission ; obtenir enfin que les Magistrats nomment ou constituent: 
des commissaires, def. gg) metire fin ä ces debäts. Ah) et ordon- 
na. 2) retirer ses effets. Ak) qu'on paierait le fret entier de geh. 
Il) que la moitie de la somme. mm) serait pour... nn) l’autre 
moitie. 00) pour subvenir. pp) aux frais, aux döpenses nöces- 
saires. 99) et que si cette moitié me suflisait par. an il serait fait 
une r£partition entre les chargeurs, d’apr&s le fret de gch. ss) tant 
des marchandises debarqu&es. tt) que de celles qui resteraient ä 
bord. zu) pour fournir ä l’excedent. vv) que chaque chargeur. 
ww) goblger par ecrit, xx) livrer, produire son connaissement, 
2) dans le 'terme de. zz) etä rester en tous tems responsables 

e sch. *) les pretehtions que pourrait faire le capitaine. 5) on de- 
barqua. «)cohformement au premier article; en vertu du. ., 
c) une partie... d) le capitaine fut libre. e) en charger d’autres. 
J) autant que ” peut, cond. g) suivant la teneur du second; d’- 
aptes le second. A) tenir compte, fr. 2) outre la moitie du fret 
(voyez ce mot). 


F 
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der halben Fracht, auch noch alle Unkoſten“), Koft ‚und 
Lohn!) des Volks, die Lichtermiethe”), und mas fonft”) 
bei dem Ausladen erfordert wird, vergütet®), und das von 
dem Tage an°), da er in die See hätte gehen?) Tonnen, bis 
auf den Tag‘), da er wirklich in di: See gegangen ift”). 

Ueber’) die geldfchten Guͤter befommt*) der Schiffer von 
dem Magiftrate‘) elnen Zilgungsfchein“), des Inhalts”): 
daß alle darin nady") Zeichen und Nummern bemerften?) 
Güter“), auf“) Verlangen der Einlader und auf obrigkeits 
lihen Befehl, wieder audgeladen worben*), “und Daß 
daher die Obrigfeiten eines jeden DOrts®>) den Schiffer auf 
erfolgenden Anfpruch 24) befchiigen möchten“). 

Dieß ift alles, was ich Ihnen von diefen Vorfall“) 
melden‘) kann, der in feiner Art bier ‘der erfte waree). 
Möchte er auch der letzte ſeyn! 

Ich danke Ihnen Höflichft fir Ihre Anerbietungen"+). 
Bei Vorfallenheit werde ich mich derfelben bedienen‘), und 
Ihre Freundfchaft jederzeit zu fchägen**) wiffen. Befehlen 
Eie nur"), wenn ich Ihnen ferner zu. dienen im Stande 
bin. Ich habe die Ehre zu beharren ıc. 


k) de toutes les depenses. hD telles que pour nourriture au paie 
de l’&quipage. m) louage des allöges. n) et autres depenses de 
debarquement. 0) a compter du jour’oüu. p) mettre en mer. 9) ce- 
ui. 7) de son depart effectif. s) fr. £) de la part des magistrats. 
u) un acte d’amortissement. v) Bear: .. w) portant que... z)cel- 
les. y) designees. x) par leurs chiffres et marques, *) indef. aa) par 
leur ordre, et a la requisition (sur la demande) des chargeurs. 
bb) quainsi les autorites de chaque lieu. cc) sont prices de... 
dd) contre toute pretention qu’on voudrait elever à sa charge. 
#) dire.... M Evencment. gg) le premier qu'on ait vu ici de 
cette espece. Äh) agreez mes remercimens au sujet des senti- 
mens que vous me manifestez; oder: je suis sensible a tout ce 

e vous me dites d’obligeant. et en faire usage, s’en pre&valoir 
ans l'occasion. Ak) appröcier gch; faire cas de gch. nn) dispo- 
ser de gn. a 


Nro. 63. 


Hm. D in... u - Be 


Ohne Zweifel find Sie auf Nachrichten von mir?) über ®) 
das unglüdliche Ereigniß?) begierig"), wovon Sie die nähern 
Umftände‘) ſchon in den erften Zeilen diefes Briefes fuchen 


a) attendre avec impatience, 5) de mes nouvelles. c) sur gch; 
touchant qn. d)un accıdent, e) dont vous chercherez les details. 


\ 
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werben. Mit Zittern denke ich daran’), und mod) ſchwerer 
wird es mir®), etwas davon. zu fchreiben ). — Doch, ih 
will ed thun. Die Zerftdrung unferer Stadt wird Ihnen ſchon 
bekannt feyn; ‚fie ift nicht mehr. Das große, das reiche Liſſa⸗ 
bon ift in.einen Steinhaufen verwandelt '), und wir ungläds 
lichen Einwohner find zu den bebauernswürdigften Mefiichen 
gemacht *). Daß ich einer von denen bin, bie das Schickſal 
von dem Tode gerettet hat”), werden Gie wohl noch ‚nicht 
wiffen ”). — Wie wird mir °), wenn ich an den ungluͤckli⸗ 
chen Tag denke!, Fordern Sie Feine. Erzählung ”) von mir M, 
wie das Erbbeben ausgebrochen iſt ); ich weiß es felbft nicht. 


Sie wiffen, daß der erfte November bei den Romiſch⸗Ka— 
tholifchen, und vorzüglich hier, ein großer Feſttag ift‘); bei 
folchen Gelegenheiten halten wir und in unfern Häufern verbors 

en). Ich lag’). alfo um halb”) neun Uhr noch in meinem 

tte, als ‘auf einmal mein. ganzes Haus krachte *); ich 
fprang auf”), warf *) nur die umentbehrlichften Kleider um, 
als fchon der zweite Stoß *) fam *); dieſer befchleunigte °°) 
meine Flucht aus dem Haufe, ich erreichte 4) die Straße, 
und jedermann floh; ich floh mit *),. ohne in der Angft ) 
zu wiffen, wohin 8). Alles, was ich noch weiß, ift, daß 
um und neben mir die Käufer mit dem fürchterlichften Getdfe 
einftärzten *"). Ich erreichte endlich kraft- und athemlos das 
freie Feld ). Hier legte ich mich nieder *), und. überließ 
mich dem Willen Gottes, da!) jeder Stoß dem Erdboden 
den Untergang ”") zu drohen ſchien. Als ich wieder zur Bes 
finnung fam ”"), fand ich einige Belannte bei mir, die eben fo 


PD n’y penser qu’en fremisant. 4) en coüter bien plus. Ah) de 
vous en entretenir, 7) est changde en un monceauderuines. X) ct 
nous .. . infortunés, sommes les plus malheureux des hommes, 
m) mais vous’ignorez assuröment. n) @tre du nombre de ceux qui 
ont echapp6 ä& ce desastre. 0) &prouver des sentimens, une dou- 
leur. g) n’attendez pas. 7) subj. von raconter, decrire. 5) indef. 
von commencer. f) une grande f&te pour gn. u) passer ce jour 
enferme& chez soi. v) ötre encore couch&, Etre encore dans son lit. 
w) demi, ©. Gr. 81. (Nro. 499.) x) gch ötre agite avec un grand 
fracas, def. 2) se lever au plus vite; sauter de son lit, def. 
z) mettre & la häte quelques vetemens les plus necessaires, rel. 
aa) la secousse. bb) se faire sentir. cc) accelerer, pr£cipiter. 
dd) gagner. ee) en faite de m&me; suivre la foule. /) dans mon 
trouble. 88) oü l’on va; oü tendent les pas, rel. ) s’&crouler 
avec un bruit terrible. ini) atteindre enfin la campagne, sans force 
et hors d’haleine. Ak) s’etendre par terre. I) p. pres. von paraitre 
_ menacer. mm) de nous engloutir... nn) p. passe von revenir ä 

soi; revenir de son trouble. 
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troſtlos und nicht beſſer gekleidet waren als id. Endlich 
hoͤrte die Erbe auf zu beben ); wir wandten unſere Augen 
nach der Stadt. Aber wie entſetzten wir uns *o), einen Schutt: 
haufen zu erblicken! Was ſollten wir thun? Wir eilten 
nach dem Tajo, um Sicherheit auf einem Schiffe zu ſuchen; 
und wir fanden ſie bei einem Schiffer, der mein guter Freunb 
war?) Er begegnete ) und liebreich, imd verſorgte ) 
und mit Speiſe und Kleidung, ſo gut er konnte. Gott wird 
ed ihm vergelten *). Heute zählen wir fihon ven fechöten 
Zag; wir find noch bei ihm, und muſſen *) dem Toben der 
Flammten zufehen, welche ſchon Eben fo Tange in den Eingewer- 
den der Stadt wüthen“"), und alles verzehren ”"), was das 
Erdbeben nicht verzehren ””) konnte. Bitten Sie Gott für 
Ihren Freund. Ich verharte... | — 


*) le tremblement cessa enſin. 60) quel fur notro effroi. bp) de 
mes amis. . 99) accueillir amicalement. 7rr) pourvöinle mieux qu'sn 
peut ä la nourriture.et a V’habillement de gn. , ss) l’en rerompenser: 
tt) r&duits @ considerer la violence des flammes, uu) rovager, de- 
puis cet instant, toute la ville. vv) consumer. ww) detruire. 


Nro. 64. 


Ha,N**m** N., den... 
Mein letzter Brief an Sie war vom 8ten November; ich 
beftätige *) zuodrberft ſeinen Inhalt. | RR: 
Geftern erhielt man Hier über Frankfurt >) and Paris 
die betrübte Nachricht, daß der größte Theil der Stadt Liffa⸗ 
bon von der Erde d) verfchlungen worden °), und dabei gegen 
finfaig taufend Menfchen jämmerlicy *) umgefommen feven. 
ieß Ungluͤck geht mir fehr nahe ), um fo mehr, da ich nicht 
weiß, wer von meinen Freunden. demfelben entronnen ift ©), 
Erzeigen Sie mir doc) die Liebe, inliegenden Brief am 
Herrn Meyer abgeben zu taffen ). Ich weiß, daß er ein 
Haus im Liffabon beſitzt), und möchte daher gern von ihm 
wiffen *), ob die Herren R, und S. auch au den Verungluͤck⸗ 
ten gehören *), was ich aber nicht hoffen will)... Wäre es wider 


a) je vous cohfirme le contenu de ma derniere du... 5) pär 
la voie de. c) englouti. d) par un tremblement de terre. e)Yy pe: 
rir malheureusement, mit avoir oder etre, S. Gr. 249. (Nro. 431. $.) 
JS) inquieter; intöresser. g)'©chapper a cette funcpte catastrophe, 
mit avoir, bald mit Etre. & &r. 248. (Nro.421. 5:) h) veuillez re: 
mettre l’incluse à gn; faites-moi l’amitie de..‘. 7) avoir. *) vouloir 
que qn nous apprenne. X) etre du nombre des... T)'ce qui, j'es- 
pere, ne sera point. 
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Vermuthen *) dennoch gegruͤndet *), fo müßten °) meine bei 
dem Schiffer ) Tromp verladenen Güter ?) an ein anderes 
Haus gehen ); oder aber bei dem befürchteten gänzlichen Uns 
tergang *) der Stadt wieder ausgeladen ) und nach Cadir 
verſchifft werden. Ich erwarte mir Verlangen“), was Ihnen 
davon 'befannt ift ); Sie muͤſſen unfehlbar nähere Nachricht 
(davon) haben ). Schreiben Sie mir ja mit nmlaufender 
Poſt ); und reifen Sie mich”) aus einer Ungewißheit, die 
mir große Unruhe macht *). 


Wie ſieht es *) mit *) meinen Finnen? Sorgen Sie 
doch *), daß 5 bald eine vortheilhafte Verkaufrechnung da⸗ 
von befomme ?). Ich wuͤnſche es recht fehr 2). Ich grüße 
©, und werbleibe ſtets a x. 
Petit. 


m) ai. contre mon altente. n) partager ce sort, anter. 0) fal- 
Ioig, * {2 les I eher es. 9) sur le navire du capitaine T. 
os t.272. (Nro. 495. Ste eg .) 5) ou 
— Yas du Kr ea un te entierement dötruite. t) ötre rem- 
— et Ay ebend. u) attendro avec impatience. v) * 
vos no sujet. 3). ätre sans doute mieux instruit 
„ —X table tat des choses, x) profiter du premier —— 
tirer qn d'une incertitude. £) inquieter vivement. 
IT en est gn. aa) au sujet de... bb) tächer. cc) en remettr& 
Biefnöt & 9% tn come de weite Avantageun. dd) le d&sirer vive- 
ment; dans &#tie ettente. | 


Untwort. 


er * in R. **, den. 
Werthen vom 12ten dieſes enthaltene Nas 
2 em ungluͤcklichen Schickſale Liffabons hat man 


: a En *).‚jeit. mehreren Tagen. Die Berichte find 
aber noch fehr unvollftändig ?). Bis jett weiß man nichts 
weiter, als pas *), was bie am 5ten November nah Madrid 
ui Ya N: ** 4) Eouriere mitgehracht haben. Die 

ft von Liffabon, mit der wir nähere Nachrichten ers 
warten ), kommt erft ©) Fünftigen Montag, ald den 18ten 


dieſes, hier an; fo, daß man vorher nicht wiffen kann, mer 
die find, die unter dem Schutt der Stadt begraben Tiegen ®). 


eo nous est alissi parvehue... 5) cependant les details jus- 
iei,. se röduisvent — de chose. c) n’en savoir que ce si 
5 —— ie.-. Ds . .e) de courrier ordinaire par leque * 


atten . 8) ne...que. h) ötre enseveli sous les ruines. 
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Aber auch biefe Briefe Idnnen nur fehr wenig mitbringen ’), da 
fie erft vier Tage nach dem unglädlichen Ereigniß, und alfo 
nod) in den Stunden !) der Angft und des Jammers *) ges 
fchrieben worden find *). Es 

Aus diefer Urfache babe ich Ihre Einlage an ‚Herrn Meyer 
auch noch nicht abgehen laffen. Beftärzung hat Alle ergriffen”), 
welche mit Liffabon in Gefchäfte verwickelt find °), weil man 
noch nicht weiß, wie es eigentlich dort ſteht ?); ſo daß auch 
er auf Ihre Anfrage nicht würde -antmorten koͤnnen Y. Soll⸗ 
ten’) indeffen mit der Poft zuverläffige Berichte eingehen, fo 
werbe ich den Brief abgehen”), und eine Antwort darauf 
beforgen laffen. a 

So' viel ih weiß‘), liegt Capitaͤn Tromp noch auf unferm 
Revier “). Die Herren Einlader find einigemal verſammelt 
gewefen ”). Einige verlangten, er follte feine Reife ohne 
Aufenthalt fortfegen ”), andere aber, er follte bleiben *). 
Geftern brachten nun Amfterdamer Briefe die Nachricht ”), 
daß alle von da nach Liffabon beftimmten Schiffe nicht abgehen 
follten *); hierauf ift dann heute befchloffen worden *), den Rhe— 
dern des Schiffs Vollmacht zu errheilen *), den GCapitän mit 
feinem Schiffe bis auf fernere Nachricht **) aufzuhalten. Ich 
denfe, der Bote °°) wird ihn noch einholen, ehe er in See 
geben Faun %), _ 

Was nach Ankunft der Poft etwa beſchloſſen wird *),. das 
werde ich Ihnen gehdrig mittheilen 88), worauf Sie’ ſich vers 
laffen koͤnnen . ng 

Die Nachrichten aus Gadir "") und andern fpanifchen Hä= 


i) et m&me gch ne peut nous apprendre (nous dire) que peu 
de choses. A) n’etre &crites que... h) et par consequent au mi- 
licu.... m) la crainte et la desolation. n) une consternation... 
s’emparer de gn, indef. 0) &tre en relation, en connexion, 2 a 
quoi en son les choses. g) et lui-m&me ne: pourrait vous satisfaire 
en ce point; etlui meme ne .serrait pas en tat de satisfaire.& votre 
question.. r) silecourrier, nous apporte des avis sürs. 5) remet- 
tre; faire passer. #) je crois que. 2) etre encore dans nos quar- 
tiers, dans notre rade. v) s’assembler, inddf. w) vouloir que gn 
continue sa route; rel. von vouloir; mit bem sub. imp. Nro. 495. 
Ste Regel. x) et d’autres, qu'il ... subj..imparf. von rester,.'ebend. 
Y annoncer, def. z) avaient regu ordre... oder: ne partiraiemt 
point. *) sur quoi Fon a decide, arret@... aa) quil serait donn& 
plein pouvoir aux freteurs... Db) nouvel ordre. cc) l’expres. 
dd) joindre encore gn avant qu'il ait pu prendre de large. 3— sil 
y avait quelque changement & ... si l'’arrivce du... donnait lieu 
ä quelques nouvelles rösolutions. ) pouvoir compter. gg) en 
faire part. Ah) que nous recevons de G. et d’autres ports d’Es- 


pagne. 
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fen lauten ‘i) eben fo betrübt. Diefe Pläge follen gleichfalls 
von dem Erdbeben gelitten haben ), doch nicht fo ftark !) 
* — Möchte doch die Beſtaͤtigung hiervon ausblei— 
u! | , 

Verwichene Poft fandte "") ich Ihnen Verkaufsrechnung °°) 
über 3 Kiften Bretagner Linnen Pr) Nro. 25 bis 27. Damit 
wird der dießjährige Verkauf nun wohl ein Ende haben 1°), 
Niemand denkt an den Einkauf, wie Sie leicht erachten wers 
den. in’ jeder zittert, wenn er an die furchtbaren Folgen 
denkt ”),. welche der Untergang ') eines der größten Handels: 
pläße nach fich ziehen *) wird. | 


Der Käufer ") Shrer 3 Kiften wird „fir fo gut angeſe⸗ 
ben. ”"), daß er nicht wanken kann "”"). Sch habe ihn im: 
mer fo”) gekannt, und bin defhalb ohne Sorgen 7). 


Heute über acht Tage werde ich Ihnen wieder fchreiben. 
Gott gebe, daß ich Ihnen Feine beträbenderen Nachrichten mitzu⸗ 
theilen habe”)! Man befürchtet vieles; wir wollen aber das 
Befte hoffen ) Der Höchfte bewahre einen jeden vor ferneren 
Unglüdsfällen y! Sch. empfehle Sie feiner Obhut °), und 
verbleibe ftet3 * 

en r 


ergebener Diener. 


MN. S. Man will d) verſchlimmerte Nachrichten von Liffa- 

bon haben. Das Zolle und das Indiſche Handlungs 
gefellfchaftshaus °) follen von den Flammen verzehrt '), 
und die ganze Stadt in Trümmer verwandelt ſeyn e)! Un: 
glückliche Einwohner! Was fühlt der Menfchenfreund 
beim Anblick einer ſolchen Noth ®) ! 


ü) Etre. Ak) souffrir de... oder! ressentir gch. Zl) pas aussi 
fort (au même degre) que... mm) Dieu veuille que ces avis ne 
se confirment point. nn) envoyer pas le dernier ... def. oo) l’e- 
tat, le compte... pp) de vos3... de toile de Bretagne. gg) etre 
sans doute la derniere äflaire, pour cette annde, futur. rr) ala 
seule idee des suites terribles. ss) entrainer apres soi; hier aprös 
elle. ©. ®r. 9. (Nro. 207.) tt) la ruine,  uu) la personne qui a achete. 
vv) jouit d’un eredit si bien &tabli; d’un tel credit. ww) que vous 
n'avez rien à craindre, 2x) pour telle. yYy) être tranquille'a ce 
sujet. 2z) Dieu veuille que qn n’ait rien de plus triste à mander 
agn. a) l’esperance doit nous soutenir. 5) que le.ciel nous pre- 
serve tous de semblables malheurs. c) a sa garde. d) pretendre. 
e) la douane et la:maison des Indes; I’hötel de la compagnpie des 
Indes. f) ont ete, dit-on, la proie des flammes. g)n’oflre plus que 
des decombres. Ah) combien l’aspect d’un pareil desastre est afflligeant 
pour l’humanite! Te? 
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Nro. 68. 
Hm... in... **, den... 


Sehr lieb war ed mir, ans Fhrem Werthen vom 5ten 
Dctober die Ankunft des Capitaͤns Roofe in Eadir zu verneb- 
men. Geitdem babe ich Feine weitere Nachricht von ihnen ers 
halten. Hoffentlich *) wird derfelbe nun bei Ihnen gluͤcklich 
eingelaufen ®) feyn. 


Die traurigen Nachrichten von dem beinahe allgemeinen *) 
Erdbeben haben mir viele Unruhe verurfacht ?). Auch in Ih⸗ 
rer Nachbarſchaft ſoll man daffelbe empfunden haben °). Gott 
gebe, daß Ihre Stadt verfchont geblieben )! Meine 11 Ki— 
ften Linnen liegen vermuthlid noch unverfauft bei Ihnen 8). 
Eine angenehme Vermuthung für mich*)! fonft möchte das 
allgemeine Ungluͤck mir ebenfalls zum Schaden gereichen '). 
Ich hoffe das Belle"). Sie kennen meine Freundfchaft für 
Sie’); daraus koͤnnen Sie ſchließen, wie empfindlich es mir 
feyn würde ”), wenn Sie auch gelitten haben follten ”). 


Der bedauernswuͤrdige Untergang der Stadt Liffabon muß 
einen unvermeidlichen Stoß für die Handlung zur Folge ha— 
ben °). Sie werden demnach die Güte haben, mit dem Ber: 
fauf meiner Waaren vorfichtig zu verfahren ?), auf: fichere 
Käufer zu fehen ), uud, fo viel möglich, allem vorzubeus 
gen "), was mir zum Nachtheil gereichen *) konnte. 


Sie erlauben mir, 2000 Ducaten auf Sie zu entneb: 
men‘); dem zufolge Habe ich heute Heren N. in Altona aufs 
getragen, fo viel auf Sie zu ziehen“). Er wird Ihnen von 


a) je n’ai point recu de nouvelles; je suis priv de vos nou- 
velles. 5) esperer que gr aura mouill@ heureusement dans un port; 
ue gn arrivera .. dans un port. c) universel. d) inquieter vive- 
ment, fort. @) on nous dit qu'il... indef. von se faire sehtir... 
f) n’en rien souffrir, snbj. parf. Nro. 493. 2te Regel. g) gn n’aura 
sans doute pas encore vendu gch. A) cela serait fort heureux poür 
. T) avoir sürement sa part de cette calamite publique, fr. 
h) en attendant, se livrer ä l’esperance, 7) vous connaissez mon 
amiti6 pour vous. m) pouvoir juger combien gn serait afflige. n) &tre 
arrive quelque malheur à gn. o) la deplorable ruine del... . don- 
nera immanquablement une secousse ä gch. pP) vouloir en agir 
avec prudence ä l’&gard de geh. 4) ne les vendre qu’ä des person- 
nes süres. Fr) pr&venir, autant que possible, gch. $) pouveoir tour- 
ner au detriment, au desavantage. #) se pr&valoir. u) donner 
ordre ä gn de tirer cette somme. | 


Henalungöhniefe, 0.228 


dem Erfolge das. ige anzeigen "). - - Sch empfehle Ihnen die 
Annahme ”) 8 und EEE ergo aufsichtigs 
ften Ergebenheit — | 

2 - ä U, 


v) gn ne manguera cr de vous donner Vavis ulterieur à ce 
sujet. w) honorer geh; faire honneur ä gch. 


YUntw oır t. 


Abschrift. 


Endlich kann ih Ihnen die glüdliche Ankunft des Gapitän 
Rooſe melden; ex liegt feit geftern wohlbehalten auf unferer 
Rhede *). Ich wuͤnſche Ihnen von Herzen Gluͤck ) dazu. 

Die 5 Kiften Leinwand werde ich in Empfang nehmen °), 
und in Abficht auf den Verkauf Feine Mühe fparen 9). Zur 
jetzt aber habe ich wenig Hoffnung. Das allgemeine Erdbeben, 
defien Stöße auch unfere Stadt empfunden, hat einen jeden in 
Furcht und Schrecken geſetzt ), und in der Handlung einen 
völligen Stiliftand hervorgebracht ). 

Vorgeftern war ed, ald wir die Stunde unfers Untergangs 
befürchteten 8). Wir empfanden drei Stöße einer Erder: 
fHärterung, die zwar nicht ſtark, aber von einer außeror- 
dentlichen Wafferfluth ") begleitet waren, weldye unferer Stadt 
mät einer völligen Weberfhwenmung ') drohte. Die See 
thuͤrmte ſich auf *) wie das höchfte Gebirge"), fie rollte fürch- 
terliche Wellen auf und zu =), die fich aber jedesmal wie in 
den Abgrund verfenkten *), fo daß nur der niedrige Theil °) 
der Stadt etwas gelitten hat?). Dem Himmel fey Danf 1), 
daß dieſe fehrecliche Stunde ”) ohne größern Schaden voruͤber⸗ 
gegangen iſt ). 

Ich bin einer von den Gluͤcklichſten geweſen. Denn da 
meine feinen Güter ) im obern Theile der Stadt liegen ®), fo 


a) il vint moujiller (jeter l’anere). hier dans notre rade. b) en 
feliciter gn; s’en rejouir par rapport ägn. ce) retirer gch.: d) n’o- 
meiire aucun sein pour les placer; pour les vendre. e) r&pandre 

jartout la comsternation et l’efroi. f) causer une stagnation totale 
a geh. .g).croire voir l'heure de sa perte, def. A) inondation. 
i) submerger toute.la;ville. M elevant ses eaux. .Z). comme de hau- 
tes. montagnes, ‚‚m)-rouler ses flots irritös vers notre port, def. 
n) (r&pousses) ou ils furent engloutis ehaque fois comme dans un 
‚gouffre,. 0) la partie hasse. p) swbj. ©. Gr. 266. (Nro.488:4.). g)de- 
voir bien des:graces au ciel. r). ces: seenes pouväntables:: 5) se 
BAR sans oacasignner de plus grand malheur. ?) marchandises 

nes. u) se trouver à la ville haute. . m 


224 Handlungsbriefe. 


find ſie ſammt den Ihrigen unbeſchaͤdigt geblieben’), Wie froh 
bin ich »), daß ich Ihnen eine fo angenehme Nachricht mit- 
theilen fann! J— 

Ich hoffe, dieſe Begebenheit) werde Ihr bisheriges *) 
Zutrauen gegen mich nicht vermindern’). Ich werde trachten, 
mic) deffen, bei den (für die Handlung) jet fo mißlichen **) 
Zeiten, ſtets noch wilrdiger zu machen. Ueberlaffen Sie Ihr 
Sjntereffe ganz meiner Sorgfalt **); ich werde es immer als 
mein eigenes anfehen “°), und verbleibe ıc. 


v) n’avoir, non plus que les vötres, eprouvs aucun dommage. 
w) je suis bien aise. x) catastrophe f. yY)diminuer. z) indef. von 
tömoigner & gn jusqu’a ce jour. aa) aussi eritique; fächeux pour 
gch, que Vest celui ou nous vivons. 6) se reposer sur gr du soin 
de ses interets. cc) les prendre aveo autant de zele que gn pour- 
rait en mettre pour les siens. ; Ba 


Antwort. 


Aus Ihrem mir fehr ſchaͤtzbaren Briefe vom — bemerfe 
id), daß Sie meinen legten noch nicht empfangen haben. Sollte 
er noch nicht eingegangen ſeyn *), fo finden Sie in beifolgender 
Abſchrift feinen Inhalt ®). | 

— mit demſelben beantwortet ift ), beruͤhre ich nicht 
weiter ©). 

Ihre Linnen-Waaren liegen noch gänzlich unverfauft bei 
mir). Die beträbten Nachrichten, welche von Liffabon, Cadix, 
Sepilien und andern Orten?) eingehen, haben mich abgefchred't 8), 
etwad zu verfaufen®), da man!) noch nicht wiſſen fann, was ein 
fo allgemeines Erdbeben durch feine Verheerungen für Folgen *) 
haben wird). Nur fehr unangenehme find zu erwarten”). Gott 
erbarme ſichꝰ) der Verungluͤckten ). Juzwiſchen können wir bei 
folhen Umftänden nicht mehr thum ?), als bei dem Verkaufe alle 
mögliche Vorficht anwenden 2); und in diefem Stüd *) . 

| ie 


. \ 

a) dans le cas oü elle ne vous serait pas parvenuc. 5) en trou- 
ver le contenu, nicht son contenu, ©, ®r. 95. + (Nro. 216. 3te 
Ausg.) c) ne pas repeter, d)ce qui yestexprimt. e) gch n'est 
pas encore vendu. f) et autres places; lieux... g) arreter. h) par 
rapport à la vente. i) vu qu’on... X) quelles seront les suites 
des ravages; dcs devastations. /) qu’un tremblement de terre si 
universel doit necessairement causer. m) ne pouvoir en attendre 
que... n) Dieu veuille avoir pitie de... 0) ceux que cotte cala- 
mité ... indef. von frapper. p) en attendant, tout ce qu'on peut 
faire en pareille circonstance. g) c’est d’apporter töutes lcs pre- 
cautions possibles ä la vente. r) en quoi .-. oder: et vous’pouvez, 
à cet &gard, vous reposer entierement sur moi. En 
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Sie fih auf mich. Sch werde Ihre Waare wie meine eigene - 

betrachten, und nicht anders bamit verfahren *), als wenu 

9 = derfelben meinen eigenen Gewinn oder Berluft zu ziehen 
tte . —— 

Herr N. meldet mir, daß er, zufolge Ihrer Ordre, Duc. 
2000 auf 1 Ufo vom Aten December auf mich gezogen. Ich 
werde diefe bei Vorkommen verehren “); und Ihre Rech: 
nung dafür belaften ”). | 

Sobald ich wieder etwas verkauft habe, werde ich Ihnen 
Bericht davon ertheilen, und den Betrag in ſichern Amſterda⸗ 
‘mer Briefen übermachen. Ä 

Bleiben Sie mir ferner gewogen. Sch verharre ıc. 


8) en disposer avec la même soin. #) quo si’ Pavantage ou la 
perte regardait personnellement qn. u) faire honneur & sa lettre. 
v) et en charger.... 


| Nro. 66. 
Hrn. ... in N. **, den ... 


Jede ?) Gelegenheit Ihnen zu dienen, ergreife ) ich mit 
Vergnügen, und deßwegen Fann ich jet nicht unterlaffen °), 
Sie mit Hrn. F. in Belanntfchaft zu bringen Y. Er ift ein 
wahrhaft rechtfchaffener Mann ), und Sie fönnen viele Vor- 
theile von feiner Befanntfchaft erwarten f). 

Er hat mich gebeten, ihm einen Freund an Ihrem Ort zu 
nennen 8); id) habe Sie ihm einpfohlen ), und ihn verfichert, 
daß Sie feinen Nuten mit aller Aufrichtigkeit wahrnehmen ') 
würden. Sie werden in Kurzem fchrifrlihe Nachricht von 

ihm erhalten“); ich freue mih daruͤber, und wuͤnſche 
Ihnen im Voraus Gluͤck dazu”): | F 

Die traurige Nachricht von dem ungluͤcklichen Schickſale ”) 
Liffabons läßt auf den Gefichtern: der hiefigen Kaufleute. °) den 
Tebhafteften Schmerz?) leſen y. Es ift Ihnen bekannt"), wie 


a) saisir. 5) toutes les occasions qui se prösentent de faire geh. 
c) laisser passer celle. d) faire faire la connaissance de gn; mettre 
en relation avce gn. e) nicht il est un trös-honnete homme; No,427. 
J) de la liaison duquel gn peut se promettre gch. g) indiquer 
quelque ami dans votre ville. A) je lui ai recommande& votre mai- 
son. i) soigner gch avec tout le z&le possible. KA) il vous &crira 
dans peu. 3 en être réjoui. m) &t en feliciter qgn. n) le sort tra- 
gique- 0) a empreint sur la figure des... de cette ville. p) la 
ouleur profonde. 9) que cette catastrophe (cet Evencınent) leur 
cause, T) savoir. 


Mozin Bandlungsbriefe. 6ie Auss. P 


\ 
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die biefige Handlung immer mit jenem Plate verbunden ift*). 
Sch bedaure Alle, die durch diefen traurigen Vorfall fo weit zu⸗ 
ruͤck gefegt werden '), daß fie ihre Handlung einziehen muͤſ⸗ 
fen ®). Weit, fehr weit, wird dieſes Unglüd um fich grei- 
fen’), indem beinahe nicht Ein Handelsplag in Europa ift ”), 
der nicht die traurige Wirkung davon fühlen follte *). Gott: 
lob, daß ich frei ausgehe ?)! 

In der hiefigen Handlung ift alles ganz ftill ”), und die 
Preiſe ftehen **) fehr niedrig, wie Sie aus inliegendem Preis: 
zettel werden erfehen Fünnen. Finden Sie rathfam, einige Arti: 
fel kaufen zu laffen, fo erwarte ich ihre Befehle $). Sie 
koͤnnen von meiner aufrichtigen und eifrigen Bedienung aus Er- 
fahrung urtheilen °). Mehr fage ich nicht *). Sch empfehle 
mich Ihrer Gerwogenheit *), und verbleibe mir geziemender 
Ergebenheit M ıc. n 


s) combien le commerce de notre place est intimement lie ä 
celui deL. £) plaindre ceux que ce deplorable @evenement reduit 
ägch. u) restreindre les affaires. v) ressentir au loin les suites de 
ce desastre. w) n'y avoir presque aucune ville commercante, p. 
pres. x) en partager les tristes effets. y) remercier le ciel de n'y 
etre pour rien, 2) le commerce est sans activite chez nous. aa) etre. 
bb) je suis a vos ordres. cc) vous avez cu, par le passe, des preu- 
ves de ma probite et de mon zele à vous servir. dd) croire inutile 
d’en dire d’avantage. ee) la bienveillance. ff) etre avec tout l’atta- 
chement possible. 


Yntwort. 


Hm. T. in** N., du... 


Ihr MWerthes vom A5ten März habe ich richtig erhalten. 
Zuvdrderft *) danke ich Ihnen recht fehr für Ihre guͤtige Auf: 
merkfamkeit ®), mich Herrn $. zu empfehlen. Heute habe ich 
bereits einen Brief von ihm °) erhalten. Er fcheint ein fehr 
artiger und ſchaͤtzbarer Mann zu feyn 9; ich werde nicht er- 
mangeln, feine Gefchäfte dergeftalt zu betreiben °), daß er da= 
mit ) zufrieden feyn foll, und daß meine Behandlung 8) mit 
der von mir gemachten Schilderung übereinftimmt *). 

Sie urtheilen nicht ohne Grund '), daß dad große Unglüd, 


a) avant tout; avant toutes choses. 5) de l’attention que gn a 
eue. c) je recois... de sa part. d) d’apres laquelle je juge que 
c’est un homme bien estimehls, e) de soigner tellement gch; soi- 

er gch de maniere. f) en. g) la fagon d’agir. A) repondre à 
idee que gn lui a donn&e de gn. i) ce n’est pas sans fondement... 
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welches die Stadt Liffabon betroffen hat *), viele arme Leute 
machen werde). Es ift mir fehr lieb, daß Sie dabei ohne 
Verluſt bleiben ”); ich bin fo gluͤcklich nicht; dennoch habe ich 
große Urfache dem Himmel zu danken, da mein Verluft ") fo 
mäßig ift, daß ich ihn ohne Nachtheil °) ertragen Kann. 

Sie muntern mich zu einen Einfauf dortiger Waaren ?) 
auf, da die Preife jest fo niedrig find 1). Sch. bin von Ihren 
redlichen Gefinnungen ”) überzeugt, und habe daher ein Wer: 
zeichniß von den Artifeln hier beigelegt, auf die ich einige Auf: 
merffamfeit wende °). Bei dem Einfaufe fchreibe ich Ihnen 
feine Preife vor !), indem ich e& für überfläffig halte“), Ih— 
nen mein Beſtes ) zu empfehlen. Wenn ich ferner etwas nb- 
—* haben follte ), fo werde ich Ihnen davon Nachricht 
geben. 

Zum Behuf*) diefes Einfaufs fende ich Ihnen inliegend 
vier Wechfelbriefe, zufammen ”) von 4000 Rthlr. vier Wochen 
von heute *), auf Zohann H. Fordern Sie das Nöthige dar: 
auf), und laffen Sie mir fo viel gut fchreiben >). Ich 
werde Ihnen eheftend mehreres ““), und fobald ich die Rech: 
nung empfange, den Reft X) übermachen. 

Mehr habe ich Ihnen nicht zu melden. Ich verbleibe ıc. 


k) que la ruine de Lisbonne. 7) reduire bien des gens à la mi- 
sere. m) voir avec plaisir que gr n'en a pas souffert. n) que la 
perte que j'y &prouve. 0) sans deranger mes affaires. p) engager 
gn & faire quelque achat chez vous. Eu gch etant en ce moment 
si bas, trös-favorables. r) l'honnetete de vos vues. s) qui attirent 
le plus mon attention. ?) ne limiter aucunement les prix. u) ne 
croire pas necessaire. v) les intörets. w) avoir encore quelques be- 
soins. 2) pour voüs faciliter gch.. y) faisant ensemble... z) de 
ce jour. aa) vouloir (avoir soin) d’en procurer l’encaissement. 
bb) les porter en compte à qn. cc) faire dans peu de plus fortes 
remises. dd) de solde. 


Nro. 67. 


Hrn. C. in N. a —— 
So ungern ich ed thue*), fo kann ich doch nicht um: 
hin®), Sie mit meiner betrübten Lage bekannt zu machen °). 
Urtheilen Sie felbft, wie fehr es mich fehmerzen muß ®), Ih— 
nen melden zu müffen °), daß ich außer Stand bin, meine 
Gläubiger zu bezahlen 9. 


pouvoir s'empecher (se dispenser) de faire gch. c) decouvrir sa dé- 
plorable situation: ce qu’il doit m'en coüter. e) de devoir vous 
dire. f) satisfaire gn. 


a) quelque her (ve a que j'aie a vous en faire l'aveu. b) ne 


P2 
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Sie kennen mich nun feit vielen Jahren; Sie wiſſen felbft, 
wie fehr ich mich immer bemüher habe, mid) auf eine erlaubte 
Art durch die Welt zu fchlagen 8). Niemand wird mich eines 
Fehlers ) befchuldigen *), den ich in der Betreibung *) meiner 
Sefchäfte etwa begangen, oder daß ich mir mein Ungläd muth⸗ 
williger Weife zugezogen hätte‘). Diefes alles wiſſen Sie”); 
und gleichwohl muß") ich Ihnen meine wahren Umftände °) 
entdecken, um allem bem vorzubeugen ?), was meinem ehrlis 
hen Namen zum Nachtheil gereichen 9) koͤnnte. 


Zwanzig Jahre find ed nun, daß ich meine Handlung bier 
mit einem Vermdgen ") von 20,000 ME. anfing. Seit der Zeit 
bin ich in meinen Gefchäften fo glüdlich gewefen, daß ich vor 
14 Zagen noch ungefähr 180,000 M. befaß ); überdieß habe !) 
ich 60,000 Mt. auf Zinfen zu 4 von hundert gehabt. Deffen 
ungeachtet ”) Bin ich theild hier, theild außerhalb ‚Landes *), 
worunter *) auch zu meinem Leidwefen Sie mit ME. 5873: 6 $. 
ı begriffen find, ME, 37,857 ”) ſchuldig. In dieſen letztern 
Tagen aber habe ich fo viele Unglädöfälle erlebt ), daß es beis 
nahe unbegreiflidy ift ). 


Den Anfang zu meinem Unglüd? machte der Austritt des 
hiefigen €. »), an den ich 27,638 ME. zu fordern habe»). 
Ihm folgte Hr. N. Diefer ehrlihe Mann ift durch verfchie: 
dene befannte Unfälle 4) dahin gebracht worden *°), daß er 
austreten mußte; meine Forderung *) an ihn ift 19,564 ME, 
Bei M dem fchweren Ungluͤck Liffabons verliere ich ebenfalls 
87,558 ME., und an ausftehenden ss) boͤſen Schulden 48,367 
Mark. Bon andern widrigen Zufällen will ich nichts erwaͤh⸗ 


g) remplir sa carriere, soutenir son &tat avec honneur. A) re 
rocher gch; accuser de gch. i) d'avoir commis une faute. A) dans 
Padministration de mon negoce (de mes affaires). Z) s’attirer son 
malheur. m) c'est ce que gn sait; ne pas ignorer, n) &tre oblige. 
o) la vraie situation de mes affaires. p) prevenir gch. g) porter 
atteinte à la r&putation; jeter du doute sur... r) fonds. s) se voir 
possesseur. #) avoir, de plus (outre cela), un capital de... place 
a 4 pour cent. u) et malgr& cela. v) devoir tant ici- qu’a l'etran- 
ger. w)une somme de... x) dans laquelle, a mon grand regret, 
gn est compris pour une partie de... Y) avoir essuy&ö tant de 
revers dans ces derniers 45 jours. zZ) avoir peinie ä le croire. 
aa) la faillite de gn, de cette ville...; me porta les premiers 
coups. 5b) sur qui l’on a une prötention de... oder: qui nous 
doit... cc) se trouver tellement reduit; (reduit ä un tel point), 
par plusieurs revera connus. dd) etre obligb de faillir. ee) ıl me 
doit (avoir à pr&tendre sur lui) une somme de... M par la ruine 
deL. gg) a l’etranger. 
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nen * Genug), fie haben mich fo entkräfter, daß ich 
über ® ) 49 p. Et. nicht werde bezahlen koͤnnen. | 


Es kommt nun auf meine Gläubiger an, ob fie mich zu 
Grunde. richten U), oder mir: wieder aufhelfen "=) wollen. 
Der Herr D., defien Großmuch ich nicht genug rähmen kann, 
will mir mit den ihm fchuldigen 20,000 ME. fo lange nachfes 
ben ""), bis °°) ich wieder im Stande bin, fie ohne meinen 
Nachtheil Heimzuzahlen Pr). Mein Vorfchlag 1°) wäre alfo, 
40 p. €. fogleich, und falls mir dad Gluͤck nicht gar zu fehr 
zuwider ift, jährlich 10 p. C. und alfo in Zeit von 6 Jahren 
dad Ganze abzutragen”), wobei ich einem jeden jährlich noch 
4 9. E. Intereſſen vergäten werde »). Kann ich noch eher 
zahlen *), fo werde ich ed mit aufrichtigem Herzen *) thun. 


Ueberlegen Sie dieß ""), mein Freund, genehmigen ’") Sie 
meinen Borkehla ‚ und erzeigen Sie mir die Gefälligfeit, die 
Herren A. und 3. ebenfalls zur Annahme deffelben zu ſtim— 
men"). Meine biefigen Gläubiger hoffe ich in Kurzem auch 
dahin zu bewegen). | 


Sch erkenne die Liebe, die Sie mir bisher erzeigt haben, 
mit dem aufrichtigften Dante’). So lange ich lebe, werde 
ich fie zu rühmen wiffen *), und nie aufhdren, die vollfoms 
menfte Hochadhtung für Sie zu hegen **). 


heurs. ii) c’en est assez pour me voir dans le cas, Ak) ne pouvoir 
offrir plus de 40 pour °/, à ses erdanciers. Z/) il depend d'eux de 
me ruiner... mm) aidergqnä se rötablir; (äserelever). nn) 00) jus- 
qu'à ce que, mit dem suby. (No. 488. 7.) pp) les remettre (les payer) 
sans me gener; sans mon pr&judice. 99) mon desir serait..... 
rr) payer. ss) outre un interöt annuel de... if) pouvoir s’acquit- 
ter plus töt. du meilleur eur. wu) peser ces raisons. vv) ac- 
eueillir.. ww) et accordez-moi votre bienveillance pour engager qn 
à en faire de möme. 22) y determiner qn de cette ville. yy) re- 
eonnaitre bien sincerement l’amitie que gn m’a montree jusqu'ici. 
zt) y&tre sensible toute sa vie. **) ne cesser jamais d’etre parfai- 
tement, 


hh) Ben sous silence (ne point parler de) ses autres mal- 


Yntwort. 


Hrn. A. in** | N., ben... 
Sehr beftürzt war ich ) über den Inhalt) Ihres Geehr: 


a) etre fort surpris; n'etre pas peu surpris, def. b) en lisantgch. 
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ten vom 10ten März! Ihr Ungläd geht mir defto mehr zu 
Herzen“), da ich vollfommen überzeugt bin, daß Ihr bisheris 
ges Betragen jederzeit redlich gewefen ift 2), und daß Sie ſich 
Ihr Schidfal nicht muthwilliger Weife zugezogen haben °). 
Laffen Sie ſich diefes zum Troſte dienen '). Ihre Umftände 
fönnen wieder beffer werden 8), wenn Sie nur felbft die Hoffs 
nung (dazu) nicht aufgeben *). 


Der Schaden '), den Sie hin und wieder leiden *), infons 
derheit der Liſſabon'ſche, ift beträchtlicy genug '), um den ans 
fehnlichften Handeldmann zu entkräften ). Wegen des letzte⸗ 
ren kann Ihnen Fein Vorwurf gemacht werden; folche Schläge 
fommen von der Hand ded Herrn"); feine Strafgeridhte find 
und Geheimniffe °); wir muͤſſen die Ruthe ?) Füffen, feinen 
Willen verehren M und die Hand auf den Mund legen ”). 


Ihren Vorfchlag, 40 p. Et. zu bezahlen, nehme ich an). 
Können Sie in Zukunft das Ganze meiner Forderung abtra: 
gen !), fo wird es mir lieb feyn; wo nicht, fo Fann ich den 
Schaden Gottlob ertragen”). Zinfen nehme ich nicht”) von 
ihnen. Sie fünnen diefelben als einen Beitrag ”) zu Ihrem 
neuen Unternehmen behalten. | 


Den beiden Herren A. und B. babe ich Ihre Angelegen: 
heit ’) auf das nachdrädlichfte ) vorgeftellt; Sie haben mir 
verfprochen, in Ihren Vorfchlag einzumilligen ); dieß wird Jh: 
nen heute von Beiden gemeldet werben *). 


Sobald Sie mit Ihren übrigen Gläubigern in Richtigkeit 
find “), werde ich Sie auf alle mögliche Art unterftäten ®), 
indem ich es jederzeit als heilige Pflicht angefehen habe, uns 


c) en &tre d’autant plus afllige, y prendre d'autant plus de part, 
ue je suis parfaitement convaincu. _ d) que l'honnetete a toujours 
dirigö votre conduite. €) et que vos malhceurs ne sont pas votre 
ouvrage. f) que ce soitpour vous un motif de consolation. g)les 
affaires de gn pourront se retablir. Ah) ne pas perdre tout espoir: 
ne pas se decourager. i) la perte. %) faire, &prouver en plusieurs 
endroits. /) plus que suffisante. m) ruiner de commerce le mieux 
etabli. n) le coup vient du ciel. 0) ses jugemens sont des secrets 
pour nous. p) baiser la main qui nous frappe. 9) adorer ses de- 
erets. 7) sans murmurer. $) accepter les 40°), que gn propose. 
t) acquitter la cr&ance entiere. u) ouvoir, graces au ciel, su por- 
ter cette perte. v) ne vouloir point d'interets. w) les employer 
comme une petite contribution a gch. x) avec le plus vif interet. 
y) la position, la situation. z) acquiescer ägch. *) c'est ce qu'ils 
vous manderont tous deux... aa) s’arranger avec qn. bb) soute- 
nir gn de tout son pouvoir. 
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glücklichen Männern von Verbienft 4), deren Fleiß und Red—⸗ 
— — iſt *), nach beſtem Vermoͤgen wieder aufzu⸗ 
helfen °°). 

Der Himmel bewahre Sie kuͤnftig vor allen widrigen Zu⸗ 
fällen 9), und erfege ss) Ihnen den erlittenen Schaden auf 
andere Art. ch beharre mit vieler Aufrichtigkeit ıc. 

 cc),aider dans leurs malheurs. dd) les personnes de merite. 


ee) d'une assiduit& et d’une probit@ connues. ) preserver... de 
tous accidens fächeux. gg) dedommager amplement de gch. 


Nro. 68. 


Eine Wittwe begehrt Auffchub, um die Schulden ihr 
Mannes zu bezahlen. 
Mein Herr! 

Sie wiffen, welchen Verluft ich erlitten habe *)! Er ift 
um fo fehmerzlicher ?) für mich, weil die Handlung meines 
Mannes unfere einzige Hülfsquelle war °), und er mir bei feis 
nem Zode) viele Schulden 8) hinterließ ). Ich habe meine 
Koftbarkeiten ®) verfauft, um die dringendften Forderungen fos 
gleich abzuführen '). Die Abtragung !) der Ihrigen habe ich 
auf eine günftigere Zeit ”) verfchoben *). Sie waren °) der 
MWohlchäter meines Gemahld, und ich fchmeichle mir °), Sie 
werden ed an feiner Wittwe ebenfalld werben wollen ?), und 1) 
mir einige Monate Frift geben, um meine Sachen in Ordnung 
zu bringen 5). Die erften Gelder‘), welche mir von unfern 
Eorrefpondenten in“) Lyon eingehen‘), find für Sie beftimmt; 
zählen Sie auf mein Wort ”), fo wie auf die aufrichtigften Ge: 
finnungen der Dankbarkeit ”), womit ich die Ehre habe zu 
ſeyn ıc. 

a) faire une perte, indef. 5) sensible. c) n’ayoir des ressources 
que dans gch. e) laisser. f) ger. von mourir. g) Ah) les bijoux; 
ce que l'on a de plus pr&cieurx. z) payer; acquitter les plus pressees. 
k) reserver, remettre. /) le paiement. m) pour... n) indef. 
0) croire; se flatter, indef. p) vouloir bien l’Etre de gn. g) et que... 
cond. vo donner, accorder. 7) arranger gch. s) le premier ar- 


gent. #) toucher de gr. u) de. v) compter sur la parole de gn. 
w) les sentimens de la respectueuse reconnaissance. 


Antwort. 


Der Dienſt, welchen Sie von mir begehren *), Madame, 
Eoftet mich zu wenig, als daß ich °) dabei auf Dank Anfpruch 


a) demander ä gn. c) pour que. 
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machen koͤnnte °). In Betreffs) der Abführung ®) ber Klein 
nigfeit '), welche Ihr H. Gemahl mir fchuldig geblieben *), 
werde ich warten *), bis es Ihnen gelegen ift‘). Wenn Sie 
dachten ”), ich wuͤrde nicht wie Ihre übrigen Gläubiger gegen 
Sie verfahren *), fo ift das für mich fehr fchmeichelhaft '). 
Es ift dad Geringfte °), was ich dem Andenken Ihres Gemahls 
ſchuldig bin ?), welchem id) aus Erfenntlichkeit ") eben fo wohl 
ald aus’) Freundfchaft verbunden war 7). Nie werde ich vers 
geffen, mit welchem Eifer er mir, in Betreff der Verlaſſen⸗ 
fhaft *) meines Oheims, gedient bat‘). Sie fehen alfo, daß 
Ihre Bitte”) überfläffig iſt 2); ich habe fie jedoch mit all der 
- Achtung aufgenommen 7), welche man dem Unglädlichen und 

der Tugend ſchuldig iſt ). Ich Habe die Ehre zu ſeyn ), 

Madame, 
Ihr ıc. 

d) exiger de la moindre,.. e autant que voudra. 
) — 8 le Elan l'acquit. 2) De San eompte 
e feu votre mari. /) vous avez une idee bien flatteuse pour gn. 
m) ger. von penser. n) ne pas traiter gn... 0) le moins que. 
p) devoir faire en faveur du souvenir de gn, subj. (Nro.488. 4. und 
5.) 9) Etre attache a gr, def. r) par les liens de la reconsniaissance: 
s) autant que par ceux... #)servir.gn, def. u) dans l’affaire de la 
succession ... V) ainsi, les prieres que vous avez bien voulu me 
faire, w) &tre superflu. den faire pourtayt beaucoup de cas. 
pres. z) et ——— 'etre avec le respect. aa) qu'on doit 
au malbeur et à la vertu, ödert je les ai pourtant lues avec tout 
Vinteret qu'inspirent le malheur et la vertu. Vai U’honneur .... 


honneur 


. Nro. 69. 
Un einen Correfpondenten zu Paris. 


Scheint ed doc) *), mein lieber Freund, ald wenn ich je: 
den Tag ?) nur darauf fänne?), Sie mit neuen Aufträgen 
zu beläftigen ). Allein Sie find fo gut‘), daß ich wicht 
fürchten darf, Ihre Gefälligleit zu mißbrauchen: Sch bitte 
* — ) folgende Artikel gefaͤlligſt für mich einzulau⸗ 
en 5). 

Einen eingefaßten Spiegel *), ohne Aufſatz ), mit vergol⸗ 
detem Rahınen *), in griechifchem Gefchmad i), 60 Zoll hoch *) 
und ®) 40 breit. 


a) vous allez dire. 5) qu’il semble que je me fasse un plaisir. 
€) importuner gn chaque jour. d) oder? chaque jour, mon cher ami, 
parait devoir ötre une nouvelle importunite de ma part. e) si obli- 
geant. f) prier donc, souffrir donc qu'on prie. g) faire ägn les 
emplettes suivantes. A) une glace toute montec. i) d’une piäce, 
k) avec son cadre dore. /) älagrecque. m) de 60 pouces. )sur 
40 de large. 
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" Eine Commode von Ycajou °), mit ?) vier Schubladen, 
ganz nad) dem neueften Barifer Gefchmad befchlagen 9). 


Einen nußbaumenen *) Schenfrifch "), mit‘) zwei Thiiren, 
und einer marmornen Platte“); fechs Fuß lang”), und zwei 
Fuß bier Zoll tief ”). 

nen ) vord Kamin 7), ungefähr vierthalb 

hoch *). Ä 


Ziehen Sie **) dad Gute und Schöne, wenn ed glei) 
theuer ift 2), dem wohlfeilen ) Meitrelmäßigen *) vor “°), 
und laſſen Alles, unter meiner Mdreffe, über Nancy verfen- 


>»), Sie finden 86) beiliegend einen Wechſel auf Si 
I | Liored. Mas Hay bzug —3* Ai An 
übrig bleibt ==), belieben Ste ) mir durch °*) einen Straß: 
burger Kaufmann übermachen zu laffen * Empfangen Sie 
zum Voraus °°) meinen Dank für die Mühe Pr), die ich Jh: 
nen hiermit mache, und glauben Sie, daß. ich bin ıc. 


0) le bois d’acajou. p) a... 9) toute gärnie dans le dernier 
goüt.:. r) le buffat. s) le’bois de noyer. ?)ä... u) a dessus de 
märbre, tv) de six pieds de longueur. w) de profondeur. x) un 
&eran. Y) pour — devant une — J—— z) haut d'environ . .. 
aa) je vous prie. are le tout par Nancy à mon. adresse. 

et de preferer: un peu cher. ee) au mediocre. ff) moins 
eohtehz, 88) fi. hh) apres vous &tre paye, rembourtse de gelü 
ü) lesavandes. Ak) avoirla bonte. Ä) remettre, envoyer. mm) le 
reiste, exeödent: un) la voie de quelque :.. 00) remercier 

æ d’avance de gch, pp) les soins de qn; les peines que l’on donne 
m | 


Untwort 


Shren Auftrag *), mein Herr ®), babe ich mit 2) dem 
gedften Vergnügen vario en ®). BBeiliegend finden Sie *). die 
echnung über die er nuften Stüde ). Wenn 8) ich irgend 
girog® niept gerade ") fo. vorräthig. fand, wie Sie es beſchrie⸗ 
en ’), fo wählte ih N), was Jhrer Befchreibung am nächften 
fam !). Alles ift =) im”) meueften Geſchmack, und ich 
fchmeichle mir, Sie werben damit zufrieden feyn. 


Der Wechfel von 2000 E F fogleicy bezahlt worben. Bon 
dem Betrage habe ih für Sie auögelegt °) 1200 fl.; es kom⸗ 


a) executer; faire. 5) c) d) e) en avoir, en trouver, je vous 
en joins ici. f) letat; la note. g) lorsque. A) exactement. ?) ce 
que gn,demandait. A) y substituer les objets. ) en approcher le 
plus. m) tous sont. N) du 0) debourser, 





Pr 
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men Ihnen folglich zu gut 800 fl., für welche ?) ich Ihnen baar 
einen Wechfel auf Straßburg übermache. 8 

Sie koͤnnen mich nicht mehr 9) verbinden, als wenn) 
Sie mir dfterd Gelegenheit geben, Ihnen nüglich zu feyn, und 
Ihnen die aufrichtige Zuneigung *) zu beweifen, mit welcher ich 
die Ehre habe zu feyn ıc. / 


p) pour lesquels. g) plus sensiblement. r) ger. von fournir. 
s) l'attachement. 5 


Nro. 70. e 


Ein junger Buchhändler fchreibt an einen berühmt 

TORE. Gelehrten. | 

2 ; S., den ... 
Wohlgeborner! 


Hochgeehrteſter Herr! 


Als einem jungen Anfänger werden Ewr. Wohlge⸗ 
boren mir ed wohl zu gut halten *), daß ich es wage’), 
mich und meine hier neu errichtete Buchhandlung 9) Ihrer Ges 
wogenheit hiermit gehorfamft zu empfehlen °). | 
Beei dem ſchriftſtelleriſchen Ruhme, den Ewr. Wohlgeboren 
auf eine fo ausgezeichnete Weiſe behaupten ), bei Ihrer bes 
fannten auögebreiteten Gelehrfamkeit ) und ald Worfteher 8) 
einer berühmten Schulanftalt, wären Sie wohl der Mann ®), 
der das Gluͤck einer Handlung fehr befdrdern fünnte 9. 
Möchte ed Ihnen doc) gefallen, mich zu beguͤnſtigen )! Ewr. 
Mohlgeboren können überzeugt ') fen, daß Sie”) an mir 
jederzeit den billigften und rechtfchaffenften Verleger finden 
würden »); und wenn Gie etwa jegt ein gemeinnuͤtziges °) 
Merk von beliebtem ?) Inhalte zum Drude bereit hätten, 
fo würde ich Sie gehorfamft bitten 9), den Verfuch damit bei 
mir zu machen. | | 

Würde es Ihre Zeit aber auch wohl erlauben”), daß ich 


a) vous excuserez. 5) la liberte .que gn prend. c) recom- 
mander ä la bienveillance de.gn. d) au sujet de la librairie qu'on 
vient d’etablir. e) la r&putation dont gr jouit dans la carriere lit- 
teraire. ) l’etendue des connaissances de gn. g) la place de su- 
perieur. Äh) etre de nature ä gch. i) assurer les succ&s de gch; 
oder; h) i) me persuadent que personne ne pourrait mieux que vous 
assurer... A) si vous daignez m'ötre favorable. /) ötre sur; .per- 
suade. m) inf. n) trouver toujours gn equitable, et dispose ä ac- 
eorder un honoraire honnete. o) l'utilise publique. p) agreable. 
g) prier de vouloir bien. . 7) si vos occupations permettaient.. . 


u. 
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mir zuweilen die Freiheit nebmen duͤrfte, Evr. 
Wohlgeboren Manuſcripte, die mir zum Verlage angeboten 
werden, zur Prüfung !) vorzulegen *), und um Ihr Urtbeil 
über den Werth derfelben zu bitten )7 Sch würde diefe Ges 
fälligfeit jederzeit mit aller ſchuldigen Dankbarkeit erkennen ”). 


Beigehendes Verzeichniß belieben Ewr. Wohlgeboren gütigft 
durchzufehen "), und zu befehlen ), wenn?) Ihnen für Ihre 
Bibliothef oder fonft etwas daraus gefällig feyn follte. 
Bei “*) nicht ganz geringen ?>) Beftellungen erbiete ich mich ”) 
zu 10 pr. Et. Rabatt, und bin mit großer Hochachtung 


Ewr. Wohlgeboren 


ganz ergebenfter Diener 
Friedr. Wendeborn. 


s) soumettre à vos lumieres gch. £) pour les examiner. u) et 
orter un jugement de leur merite; oder: et vous prier de m’en 
ire votre avis. v) vous me rendriez un service auquel je serais 

bien sensible. w) veuillez parcourir le catalogue ci-joint, .z) ho- 
norer de ses ordres. yY) en cas que vous y trouvicz quelques vo- 
lumes pour votre... £) accorder, offrir. aa) pour des partics. 
bb) un peu importantes; de quelque importance. | 


Antwort. 
Mein Herr! 


Ich habe den verbindlichen Brief *), welchen Sie mir zu 
fchreiben die Güte hatten, fo wie das beigelegte Bücher : Ver: 
zeihniß richtig empfangen, und mir aus leßterem folgende 
Bücher gewählt ?), welche ich Sie bitte, mir mit der nächften 
Gelegenheit zu ÜÄberfchiden; lieber °) mit dem Poftwagen ?), 
als fpäter auf eine andere Art °). 


1. Anfangsgrände ”) der Literatur, von ®) Marmontel. 

1. 2... ber franzdfifchen Sprachlehre, von") Lhomont, 
1. . . 0. . ber lateinifchen Sprachlehre, von ') ebendemf. 
1. 2... berfrangdfiichen Spradhlehre, von *) Caminade. 
4-0... ber italienifchen Spradylehre, von!) Siret. 

1. Eurfus der englifchen Sprache, von”) Lüneau de Boisjermain. 
1. Lyceum, oder Litteratur= Eurfus, von 5. Laharpe. 


a) la lettre obligeante. 5) en choisir. c) preferer meme, ger. 
d) celle de la diligence. e) à toute autre plus lente. f) el&mens 
degch. g) par. h)par. i) par. A) par- I) par. m) par., 


‘ 
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1. Floriaus fänmmtliche °) Werke °). | 
1. Racine's, des Füngern, fämmtliche Werke. 
1. Regnard's Werte, 

1. Corneille's Theater, 8. 


In Betreff ?) der 3 leiten Stüde werden Sie gätigft 
ai ſeyn 1), Stereotyp-Ausgaben ") auf feinem Papier *) zu 
en. FAT 


Gegenwärtig habe ich Fein Buch‘). In einigen Monaten 
gedenke ich aber") mit einem furzen Auszug von ** * fer: 
tig zu feyn, den ich Ihnen Anzubieren nicht ermangeln werde. 
Was die Manufcripte betrifft‘, woruͤber ) Sie Nachricht erwars 
ten ”), fo kann ich ?), fo gern ich auch diene *), nichts 
verfprechen *). Much ift die Sache **) ein wenig Figlicy ®P), 
und die Zeit oft zu eingefchränft *). 


Wenn 2) Sie mir die Rechnung über “) dieſe ade 
ſchicken, fo zeigen Sie mir auch gefälligit an ®),. wie &&) ich 
Ihnen den Betrag dafür übermachen. kann. . Sch habe bie 
Ehre zu feyn Ä F m 


n) @uvres, f. 0) complet. p) pour. 9) avoir soin. 7) des 
editions ster@otypes. Ss) sur papier fin. #) n’avoir pour le moment 
aucun ouvrage. u) esperer fnir dans quelques moisgch. v) sur les- 
quels. ww) pouvoir desirer desavis. D) Davor du plaisir a obliger. 
yY) z) rien promettre. aa) la chose etre d’ailleurs. 55) delicate. 
cc) et l’on n'est pas toujours libre de disposer .de son tems; d’y 
donner tout le tems que cela exige. dd) ger. ee) lanote; la fac- 
—* MN vouloir bien aussi marquer à qn, ſut. gg) par quelle voie. 

) en faire passer, en remettre le montant. . 


| Nro, rt. 
Ein Buchhändler ſchreibt a) an feinen Eorrefpondenten, 


Sch habe die Ehre, mein Herr, Sie zu benachrichtigen ®), 
daß ich mit dem Anfang 9) kuͤuftigen Jahres ein neues Werk *) 
zum Verkauf ausftellen werde ©). Sch mache Ihnen den Ans 
trag davon 9 um fo zuwerfichtlicher —8* da der Verfaſſer ſo⸗ 
wohl") als‘) der Drucker nichts verſaͤumt *) haben, um dem 
Buch die größte Vollkommenheit zu geben. Beiliegende Weber: 


a) lettre d’un libraire a qn. 5) informer gn; donner avis ä gn. 
€) mettre en vente. d) au commencement. e) un nouvel ouvrage, 
unlivre nouveau. f)le proposer. g) avec d’autant plus de confiam:- 
ce. A) queni... ni... A) nögliger. 
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ficht und die Vorrede, welche letere ich Ihnen mit”) der er 
ſten Gelegenheit, die Sie mir verfchaffen *), nachfchiden 
will!), werden Ihnen einen ausführlichen ?) Begriff von dem 
Werke geben °). Ich überlaffe ) Ihnen dad rohe Exemplar ”) 
zu fl....; Jufl..., wenn Sie 50 Exemplare; und zu 
fl...., wenn Sie 100 Übernehmen; jedoch *) fo, daß Sie 
mir den Betrag durch Wechfel, im Fahr 1821 zahlbar, über: 
machen *). | 

Sch habe der benannten “) Weberficht nod) ein neues Buͤ⸗ 
cherverzeichniß beigelegt. Ich bitte”), die Wahl Ihrer Artikel 
baldmoͤglichſt zu treffen ”); denn), wenn Sie Ihre Beftel- 
lungen ‚fogleich machen ?), fo werden fie defto pünftlicher erfüllt 
werden *) koͤnnen. ’ 

Ich werde mir die Unterhaltung **) Ihres Briefiwechfels 
immer beftens angelegen feyn laffen *). Durch 44) Schönheit 
der Ausgaben, "Pünktlichkeit »e) in Erfüllung Ihrer Aufträge, 
und Schnelligkeit ) in Verfendungen werde ich *) Ihr Zu: 
trauen immer zu verdienen fuchen 88); deſſen fehmeichle ich mir 
wenigftend **), zu Folge. des lebhaften Wunfches "), daffelbe zu 
erhalten . Meine Bedingniffe werden immer diefelben blei- 
ben 2). Es wird mir angenehm feyn ""), wenn Gie mir, 
nach jedem Empfang °°), einen Wechfel Pr) übermachen wol: 
len ”"), zahlbar drei Monate nach) Sicht. Ich habe die Ehre, 
mit ıc. .4 


D) fut. m) par. n) vouloir bien procurer, fut. o) en donner 
une idee. p) bien &tendue. 9) ceder, fut. r) l’exemplaire en feuil- 
les. s)ä condition. ?) en faire passer (en remettre) le montant en 
quelquc effet payable dans l'’annee ;.. oder; envoyer son billet du 
montant, payable dans... uw) susdit, ci-dessus mentionne. v) prier 
de; invitera. ti) y faire un choix le plus. töt gu’on pourra; Tairo 
passer le plus töt possible la note des articles. qui peuvent conve- 
nir ä dr. x) parte que. Y) donner äussitöt ses offres, ger. z) ätre 
ex&cute ponctuellement. aa) avoir toujours a caur la continuation 
de gch} se faire toujonrs un devoir de gch. 55) la continuation de 
gch;' de eultiver geh, cc) j'espere. dd) par la beaute des Editions. 
ee) par, mon exactitude & remplir geh. f) et la celerite dans gch 

8) meriter de plus en plus... oder; la beaut& des Editions, l’ex- 
——S . me meriteront de plus en plus... AA) oser s'en flat. 
ter du moins. ü) parl’enviequegna. kk) conserver. I) ötre. mm) faire 
plaisir. nn) de me faire pässer. 00) ä la röception de chaque envoi. 
pp) votre billet; un eflet. 


—Antwort. 
Mein Herr! | 
Ich habe die Weberficht *), welche Sie mir zuzuſchicken die 


a) le prospectus. 
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Güte hatten, fo wie den Katalog, womit fie begleitet war, mit 
Vergnügen empfangen. Ich hätte große Luft, die Vorrede des 
Buches, das fie mir anfündigen, zu lefen. Um») Ihnen Ge- 
legenheit zu geben °), mir fie zu fchiden 2), ſo Könnten fü 
ein Kleines Paket von folgenden Werfen ') machen °): | 
1. Adele und Theodore, von 8) M. de Genlis. 
1. Die Jahrbücher *) der Tugend, von ) derfelben. 
4. Anfangögründe der allgemeinen Grammatif ") ıc., von ©. 
Herrmann und Dorothea ıc., aus dem Deutfchen überfegt von 
Bitaube. 
Elifa, oder dad Weib wie es ſeyn fol”), aus dem Teutſchen 
überfegt von Catel. 
Don Quixote's ") Abenteuer, aus dem Spanifchen überfeßt °), 
von Florian. 
Terenzens Komödien ?) ıc. 
nn fämmtliche Werke, herausgegeben von Gabriel Bros 
tier ) ꝛc. 
Sch erwarte zugleich auch den Auszug unferer laufenden 
Rechnung. Indeſſen habe icy die Ehre zu feyn ꝛc. 


b) afın de... c) fournir, d) faire passer; envoyer. e) ar- 
ranger; faire. f) les ouvrages; les livres. g) pargn. h) les an- 
nales. i) par gn. Xk) de grammaire generale. 7) Doroth&e. m) le 
modele des femmes. n) Don Quichote. 0) ouvrage traduit ....- 
p) Terentii comadis; (les comedies de Terence). g) Taciti opera, 
ex recensionce Gabrielis Brotier. 


Nro. 72. 


5, J. Rouffeau an Herren D*** über das Vorhaben a) 
einer Ausgabe feiner ſaͤmmtlichen Werfe 2). 


Da) Sie fo gätig find S), mein Herr d), und fich mif 
meinen Angelegenheiten befaflen ) wollen, fo will *) id 
mit Fhnen von °) der Ausgabe meiner fämmtlichen Werke fpre 
chen. Die Perfonen, welche fie ind Werf feen wollen ‘), ha- 
ben fich noch mit einem franzdfifchen Buchhändler, einem ges 
ſchickten ) Manne, verbunden *), der die Aufficht über die Drus 
cerei”) führen foll”). Sie find wohl im Stande, bie 


a) sur le projet. 5) une edition generale des ouvrages de gn. 

c) parler de gch, fr.; ober aller parler, pres. d) e) f) puisque. 

g) vouloir bien. Ah) se charger des interäts de i) revoir les 

ersonnes qui l'ont projete, indef, k) leur societ& est augmentee 

egn. D entendu. m) avoir l'inspection de gch. n) la partie ty- 
pographique. 
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ndthigen Gelder vorzufchießen °), ohne den Weg der Subferip- 
tion einzufchlagen ?), wozu ich mich auch 9), aus °) fehr gu: 
ten Gründen, die zu weitläuftig ‘) find, um bier ") aus: 
einander gefeßt “) zu werden, nie verftehen würde ”). 


Nach einem Ueberfchlag des Unternehmens nach allen feinen 
Theilen ”), und unter der Voraudfegung *) eines vollflomme: 
nen Abfates ’), rechne ich *) auf hundert taufend Livres reinen 
Gewinnft *) Wir wollen ihn aber gleich auf fünfzig taufend 
herabfegen >). Wenn id nun auf *) das Viertel diefer Sum: 
me Anfpruch mache 4), fo wird man das wohl für Feine. über: 
triebene Forderung halten “), um fo mehr, da das *) Unter: 
nehmen, von "") meiner Seite, eine dreiz bis vierjährige unun⸗ 
terbrochene Arbeit '') erfordert &), die mich wahrfcyeinlich **) 
vollends erfchdpfen wird "). | | 


Meine ordentliche Ausgabe ""), feit zwanzig Fahren, 
ift ""), eines ind andere °°), fechzig ??) Louisd’or jährlich 19). 
Bon diefer Fleinen Rechnung *) gehe ih aus”), um zu be 
ftimmen, was ich braudye "), um meine übrigen Tage '') ru« 
big "") zu leben, ohne fremdes "") Brod zu effen: ein Ent: 


* 


ſchluß, den ich ſchon lange her gefaßt habe *), und von 
dem ich nie abgehen werde 7). 


Ich zähle alfo, für meinen Antheil an”) der projectirten 
Ausgabe, auf eine Summe *) von zehn bis zwölf taufend Li- 
ored; und will lieber gar nichts mit dem Unternehmen zu thun 
haben *), ald mic) auf weniger befchränfen zu laffen °), weil 
ich 4) durch ) eine vierjährige Sflaverei nun *) einmal nichts 
un erfaufen will 8), als die ) Ruhe meiner übrigen 

age. 


0) faire les fonds nöcessaires. p) avoir besoin de geh. g) et c'est 
d’ailleurs une voie à laquelle. Fr) consentir a gch. s) par de tres- 
bonnes raisons. £) u) detaille. v) dans une lettre. w) combiner 
toutes les parties, ger. x) supposer gch, ger. y) un plein succös. 
z) estimer qu’elle doitdonner. aa) un profit net de 100,000 francs. 
bb) pour aller aussitöt au rabais, le reduire a 50, imper. cc) je crois 
que sans etre deraisonnable. dd) pouvoir porter ses pretentions à 
gch. es) I) que cette... 28) demander. Ah) de la part de gn. 
u) untravail assidude... Ak) sans doute. ll) achever d’epuiser gn. 
mm) la depense. nn) a &te. 00) l’un dans l’autre. pp) de 60... 
gg) par an. rr) partir. ss) le calcul. #) ôtre necessaire à gn. 
uu) en paix. vv) le reste de ses jours.. ww) de personne. x) for- 
mec. :Yy) se departir. de gch. zz) de geh. a) un fonds. 5) ne 
pas faire l'entreprise, c) s’il faut me reduire à moins. d) parce 
qu’.... e) n’'y avoir. f) que le repos du reste... g) vouloir 
acheter, subj. pres. h) par quatre ans d’esclavage. i 
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‚Wenn die Herren Unternehmer mir biefe Summe ausſe⸗ 
gen ‘) Tonnen, fo ift meine Abficht, ſolche auf eine Leibrente 
anzulegen *); und da Sie fo gürig find, fich mit dieſein Ge- 
fhäft !) befaffen zu wollen, fo foll das Geld an Sie ausge 
zahlt werden”), um dann weiter nad) Ihrer beften Einficht 
damit zu fchalten ). Nur wäre °), um ficher zu geben ?), 
mein Gedanfe, daß die ganze Summe vor”) dem Abdrud des 
legten Bandes erlegt fey 7); weil ich, um meine Lage für die 
zus 5 fihern *), den Verfchluß der Auflage nicht abwar- 
ten kann °). * 


Allein, da die) Unternehmer - durch ”) Ausbezahlung ei— 
ner folhen Summe baaren Geldes’) in Berlegenheir kommen 
fönnten 5), fo würden fie mir vielleicht lieber eine Leibrente 
ausfegen )); mobei *) fie dann auch wahrfcheinlich *), it 
Hinſicht auf *) mein Alter und meine zerrüttete Gefund: 
heit ®P), ihre Rechnung befier 2) finden werden. 


Falls man Ihnen demnach befriedigende Sicherheit ftellt *), 
koͤnnen Sie die Leibrente immerhin für mid annehmen "), mit 
dem Vorbehalt jedoch 88), dag man mir eine gewiffe Summe 
gleich baar **) auszahle; und, wenn N) Diefe Summe tur 
nicht unter ") fünfzig Louisd'or ift ), fo werde ich mich auf 
Abſchlag "") des Eapitald, aus welchem "") man mir die 
Rente reicht °°), gern damit begnügen. | 


Dieß PP), mein Herr, find die verfchiedenen Bedingniffe 24), 
worunter "”) ich Ihnen die Wahl lafjen würde, wenn ich felbft *) 
mir Ihnen unterhandelte. Allein, da ich vieleicht im Irrthum bin *), 
oder zuviel fordere ""), oder ſich vielleicht ein Weg einfchla- 

gen 


i) faire. X) placer en rentes viageres. ) cet emploi. m) elle 
vous sera comptee. n) ettout est dit. 0) convenir seulement, pres. 
p) pour la sürete de chose, g) tout ätre payé, sub). r) avant 
que l’on commence l’impression de gch. s) ne pouvoir attendre; 
n’avoir pas le tems d'attendre le debit de gch. #) assurer son £tat. 
u) comme une telle somme, v) en argent comptant. w) pouvoir 
gener gn, cond. x) y) aimer micux faire une rente viägere. z) ce 
qui. aa)vugch. 5b) Võtat de lasante. cc) leur devoir probablement, 
pres. dd) tourner plusäcompte. ee) äinsi; moyennant des sürerds 
dont vous serez content. jaccepterai, oder: vous pouvez ao- 
cepter la rente viagere. gg) reserver neanmoins, ger. hh) en 
argent eomptant. ii) et pourvu que. kh) subj.,(No.488. 1). ZI) moin- 
dre que; en dessous de. mm) en döduetion. zın) dont: oo) fr. 
pp) voilä. gg) les divers arrangemens. r) dont. ss) direetement. 
tt) se pouvoir que gn so trompe. wu) ‚exiger. 
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gen ließe ""), der für Sie oder für mich vortheilhafter wäre, fo 
ift meine Abficht gar nicht "”), Ihnen bier etwas vorzufchreis 
ben *), moran 7) Sie fich bei diefer Unterhandlung °) zu 
binden hätten *). | | 


Handeln Sie demnach dabei wie ein guter Vormund für 
feinen Mündel; aber dringen Sie den Herren keinen Vertrag 
auf ®), der ihnen zu läftig wiirde ©). 


Fir fie iſt °) diefes Unternehmen ?) ein Gegenftand des 
Gewinnſtes ); fie müffen ihren Vortheil dabei -finden 8); für 
mich ®) hat es einen andern Zwed '): wenn ich nur zu leben 
babe *); und, alles wohl überlegt '), Tann ich wohl auch 
mit ”) meniger leben, al& ich angefetst ") habe. 


Daß die Gefellfchaft entfchloffen ift?), das Werk T) zu untergeh: 
men, es fofte ”) was es wolle, ift fein Grund für uns °), fie 
bärter zu balten, als billig ift. Da fie alle Gefahr 
- auf fi nimmt), fo muß fie durch Vortheile dafür entſchaͤ— 
digt *) werden. Ju dieſem Geifte alfo ſchließen Sie ") mit 
ihr den Vertrag, und feyen Sie verfichert, daß ich ”) alles 
genehmigen werde”). Es freut mich *), daß Sie fich diefer 
Mühe unterziehen wollen ?). Dieß, mein Herr, ift das ein- 
zige Sompliment, das ich Ihnen je machen werde. 


Mortiers, den 13 December 1764. 


vv) y avoir quelque meilleur parti a prendre pour gn, subj. 
ww) n’entendre point. xx) donner en cela des regles. yYy) aux- 
quelles. zz) devoir se tenir, subj. Nro.490. a)lanögociation. 5b) ne 
pas charger ces messicurs d’un traite. c) etre onereux, subj. d) 
e) n’avoir deleur part. f) qu'un objet deprofit. g) falloir gagner, 
(falloir y trouver de l’avantage). A) de ma part. i) un objet. 
k) suffire que gnvive. /) toute reflexion faite. m) a moins de gch. 
n) marquer. 0) ainsi, n’abusons pas de gch. p) la resolution oü 
ils paraissent ötre. 9) cette affaire. 7) a ne prix que ce soit. 
s) tout le risque demeurer du cöte de gn. ty il doit etre compens& 
par gch. u) faire l’accord. v) que de ma part. w) il sera ratific. 
2) je vous vois avec plaisir. Y) prendre. 


Nro. 73. 


Hın. V. in Memel. Nochefort, den 50 Aug... . 
Mein Herr! 
Unter Begänftigung *) unferer vertrauten ?) Freunde, der 


a) c’est sous les auspices. 5) intimes amis. 
Monn Handlungäbriefe, ste Uudg. Q 


x 
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Herren 5. P. H. €. nehmen wir uns die Freiheit °), Ihnen 
zu fchreiben, und Sie zu bitten, die Gewogenheit zu haben ?), 
und ald Landömann *) dazu behilflich zu ſeyn ), von ®) eis 
nem dortigen Haufe loszulommen 8), mit welchem wir durch 
Zufall in Gefchäfte gerathen find ‘), und das dem Vertrauen 
nicht entfprochen hat, welches wir in feine *) allzufchmeichelhaf: 
ten Berfprechungen geſetzt haben. Laſſen Sie fid) die Sache er: 
zählen )! Herr G., Gefellichafter ”) und Reifender des Hau: 
ſes D. H., welcher und von fehr guten Häufern des Koͤnig⸗ 
reich8 empfohlen war ”), und wußte °), daß wir in Getreide 
Geichäfte machen ?), erbot fi, uns ſolches von volllommener 
Güte M zu fenden: und auf eine erdichtete ") Rechnung, welche 
er und mittheilte °), baten wir ihn, und als Probe !) eine La: 
dung Weizen ") zugehen zu laffen. Aber anftatt feine Verbind: 
lichkeit ”) zu erfüllen, und und lauteren Weizen ”) zu befor: 
gen, fandte er und nichts als ſchlechte Waare ). Bei An: 
kunft des Schiffes verfuhren wir dabei ganz nach der hier übli- 
chen Ordnung ?), und übergaben der Admiralitaͤt eine Bitt: 
ſchrift ), um die Befchaffenheit diefes Getreides befcheinen zu 
laffen =). Alles, was darauf erfolgte *), war ebenfalls 
nach der ftrengften Ordnung «), und nachdem wir alle mög: 
lichen *°) Mittel verfucht Id) hatten, die Sache mit unferem 
ungetreuen 8) Commiſſionaͤr freundfchaftlid abzumachen "), 
entfchloffen wir uns **), die vidimirten *) und gerichtlich be 
feheinten U) Documente i) nebft unferer Vollmacht ”") an 
Herrn P. ©. zu überfenden, welchen uns ein Freund zu diefem 
Endzwede angegeben "") hatte. Diefer Kaufmann °°) antwor: 


c) que nous avons l'honneur. d) vouloir bien. e) en ualitö de 
compatriote. f) aider gn ägch. g) tirer gn d’affaire. A) relati- 
vement à ung maison de votre ville; avec une maison. i) le ha- 
sard avoir fait connaitre. A) dans ses trop flatteuses proinesses. 
I) voici de quoi il s'agit. m) associe. n) @tre recommande, passe 
ber part. 0) instruit. p) faire des aflaires dans Ja partie des bles. 
g) de parfaite qualite. 7) simul&. s) remettre. £) pour essai. u) unc 
cargaison de froment. v) ses obligations; ses engagemens. w) du 
froment pur. x) que de la drogue. Yy) se mettre en regle ä l’arri- 
vee dunavire. zZ) presenter requeteägn, ger. 'aa) faire constater 
l’etat de — bb) S'ensuivre; avoir lieu depuis, indef. cc) etre fait 
dans la plus grande rögle, indef. dd) essayer; tenter. ” ropres 
ägch. ff) terminer ä l’amiable. gg) cet infidele... }) pren- 
dre le parti. ü) les pieces. Ak) vidimees. I) certifiees juridi- 
quement. mm) la procuration. nn) indiquer. 00) le negociant. 
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tete und anf a6 Sehr pintiti pr)g da uns aber fein nachheriges 
Außerorbent id% | ſchweigen 14) Unruhe machte”), weil") 
fi) das Geſchaͤft allzufehr verzdgerte *), fo fchrieben wir ihm 
den 28 März “"), und bezeigten ihm *7) unfer Erftaunen 

er *9 fein Stillſchweigen und über feine Verfahrungs—⸗ 
art ), ba er ”), ohne und die mindefte Nachricht ?7) 
zu geben, fl. 60 — auf unfere Freunde B.”) und E. in 
Amfterdam entnommen habe. Er fand fi) aber durch diefen 
jegründeten Vorwurf beleidigt ®), und meldete ung ©), er koͤnne 
* mit unferer Angelegenheit nimmer abgeben 9); wir ſollen 
demnach unfere Documente bei ihm abholen laffen ). In unſe— 
rer Ruͤckantwort bemerften wir demfelben ), daß wir nicht ge: 
fonnen gewefen feyen 8), ihm etwas *) Unangenehmes zu fagen, 
daß wir aber Grund ') hätten, wegen feines Stillſchweigens uns 
ruhig“) zu feyn. Nach!) diefer feiner Erklärung *) bitten wir 
nun alfo Sie, mein Herr, um die Gefälligkeit”), es über ſich 
zu nehmen °), unfern Streit ) mit Herrn K. entweder in 
Güte 1), oder”) auf dem Weg Rechtens zu beendigen ?). Um 
nicht alles wiederholen zu dürfen ), fenden wir Ihnen *) 
inliegend Ubfchrift ”) von dem mit Herrn P. ©. gepflogenen ”) 
Briefmechfel"). Sie werden darin ?) Aufſchluß über alle 
unfere Beichwerden ») gegen H. K. finden *), mit welchem 
Herr P. S. >) in Vergleichs = Unterhandlung zu ftehen °°) 
fhien. Inliegenden Brief 24) bitten wir Sie, ihm zuzuftel- 
len »); Sie thun ") es aber nur in dem Fall"), wenn er 
fi fchlechterdings weigern follte, ferner etwas in der Sache 


. PP) exactement. gg) mais posterieurement son silence extraor- 
dinaire. rr) causer de l’inquietude, p.pres. ss) parce que. tt) se 
prolonger; trainer en longueur; trainer au-delä des dösirs. uu) le 
28 mars dernier. vo) pour lui tömoigner. ww) de gch; au sujet 
de gch. *) zz) et nous plaindre dece que. yy) le moindre avis. 
zz) Mrs. B. 5) pique; offens& de gch, c) venir de marquer. 
d) suivre une affaire; rester charg& de gch. e) avoir ä faire reti- 
rer les pieces de chez gn, subj. imparf. f) faire observer, par sa 
reponse; oder: recrire, pour faire observer ä gn. 8) ne point 
entendre; n'ävoir point dessein, indef. h)rien (nicht quelque chose) ; 
Nro. 281. i) sujet; raison. %k) inquiet de gch. I!) c'est donc d’a- 
presgch. m) la decision, la resolution. n) de vouloir. 0) se char- 
ger à present degch. p) terminer. g) soitä l’amiable. 7) soitpar 
voĩe de justice. s)ledıfferend. £)serepeter. u)remettre. v)co- 
pic. w)lacorrespodance. x) tenir. y) elle. z) instruire de gch. 
aa) les griefs. db) ce premier. cc) Etre en terme d’accommode- 
ment. 5 voici une lettre que... de) remettre. 7) n’en faire 
usage. Ü) qu’autant que... 


22 
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zu thun ==); und alddann ”") fchmeicheln wir und, daß 
Sie die Güte haben werden °°), unfere Stelle zu vertreten PP), 
und alles anzuwenden 29), um auf irgend eine Art ”) mit 
Herrn) K. zu endigen, über den wir und mit vollem Rechte 
zu beklagen haben *). Sie werden fich dabei gefälligft auch 
merken, daß Herr P. S. über die fl. 60 — Rechnung geben 
muß °°), welche er in unferem Namen auf die Herren ®. 
und E. in’) Amfterdam entnommen hat. 

Noch. bitten "") wir Sie, und die Preife Ihres Getrei- 
des » vom vorigen Jahre anzuzeigen *); und eine erdichtete 
Einfaufs = Rechnung von diefem Artikel beizulegen ”); denn 
es ift unfere Abſicht nicht, unfern Briefwechiel bloß auf Dinge 
zu befchränfen *), die Ihnen Muͤhe machen ?): fondern wir 
wilnfchen zugleich auch, Ihnen mißlich zu werden °), und Pro: 
ben von der aufrichtigen Freundfchaft zu geben, mit welcher wir 
die Ehre haben zu feyn. 


mm) ne vouloir plus agir. nn) et pour lors. 00) vouloir bien. 
pp) representer; remplacergn. gg) ne rien €pargner. rr) de ma- 
nicre ou d’autre. ss) avec ledit sieur K. tcth avoir tout lieu de se 
plaindre degn. uu) avoir a rendre compte a gn degch. vv) d’... 
ww) prier deplus. zz) mandergchägn. Yyy) les bles. zz) ger. 
a) se borner. 5) à de l’embarras pour gn, c) rendre. 


Yntwort. 
Hrn. D. H. und E. in Rochefort. Memel, den... 


Meine Herren ! 


Gleich nah Empfang °) ihres MWerthen ?) vom 30 Aus 
guft ging ich °) zu Herrn P. S., und da ich fah ), daß er 
unwiderruflich *) entfchloffen war, fih nicht mehr in Ihre 
Streitigfeit 8) mit Herrn D. K. einzulaffen ), fo gab ich ®) 
ihm den Brief, welchen Sie mir für ihm zugefandt haben. 

Acht Tage nachher fandte er mir‘) alle Ihre Papiere; und 
nachdem ich diefe genau unterfucht hatte *), hielt ich eine Un: 
terredung !) mit Herrn K., um ihn zu einem freundfchaftlichen 
Vergleiche *) zu bewegen ”). Ich habe auch alle Urfache °) zu 


a) aussitöt la reception. 5) la lettre dont qn a honoré gn. 
c) aller voir gn; se rendre chez qgn. d)le trouver, passe der part. 
e) irrevocablement decide a gch. f) se meler de * 8) les con- 
testations. A) remettre. ?) j’ai obtenu la remise. X) examiner à 
fond, passe des inf. T) avoir un entretien; entrer en conference. 
m) engager qn ägch. n) s’entendre avcc gn (satisfaire qn) ä l'a- 
miable. 0) y avoir tout lieu. 
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glauben, daß ich ihn: dahin gebracht hätter), Ihnen wenig: 
ſtens 2) ein Anfehnliches ") von den fl. 7300. 18. 10. als 
den Betrag des Verluſts bei der Ladung) Weizen anzubieten, 
wenn nicht Herr T., fein alter Gefellfihafter, der fih in Ele 
bing nunmehr niedergelaffen hat‘), dazwifchen gefommen wäs 
re ®). Sch feste mich alfo mit Leßterem in Briefwechfel ”), 
ohne deſſen Beiftimmung ”) Herr K. fich zu nichts verbindlic) 
machen *) wollte, allein die Hartnädigkeit defjelben ) ift un: 
bezwingbar *), und alle Möglichkeit zu einem“) Vergleiche 
ift verſchwunden. . 


Da ich den größten Antheil an diefer Sache, nehme >>), 
fo habe ih Männer °) um Rath; gefragt, von deren Fähig- 
feit *°), darüber zu urtheilen ich überzeugt bin 44). Ihre 
Meinung 86) ging dahin, daß, im Fall eines Prozeſſes, hun: 
dert gegen eins zu wetten fey "?), es werde Ihnen nicht ge: 
lingen '), Herrn D. K. zu irgend einem Erfage") anhalten 
zu koͤnnen =), und daß Sie von Gluͤck zu fagen haben ""), 
wenn Sie nicht zu allen Prozeßkoſten verurtheilt "°) werden. 


Sch ſehe Ihr Erftaunen darüber °°), meine Herren; 
ich fühle, daß es fehr natuͤrlich ift; aber dad verändert die Lage 
der Sache nicht ??), Ich fage Ihnen die Wahrheit, Ein 
anderes ift, Recht haben 11), ein anderes ift, dad Unrecht *) 
ded Gegners‘) hinlänglicy Far erweifen ”). 


Sch Fenne alle Vertheidigungsmittel des Herrn K., und ich 
will "’) fie Ihnen nicht darftellen "", damit e& nicht fcheint, 


p) porter; determiner gnägch. g) du moins. r) une bonne 
partie; une partie honnete. s) sur la cargaison. ?) a present etabli 
ä::. U) survenir, subj. plus-que.parf. oder; si nous n'cussions ete 
croises par gn..: V) etre entre en correspondance avec gn, indef. 
w) le consentement duquel. x) s’engager à gch. yY) de Mr. T. 
z) invincible. aa) d’accommodement. B) ne vouloir rien negli- 
ger dans cette affaire; prendre le plus grand interet ä gch, p. pres. 
cc) des gens, des personnes. dd) croire qn. ee) tres-capable. 
Pf)enjuger. gg) leur avis. Ah) ] avoir cent äparier... zi) que 

n ne reussira pas ä gch, cond. Ak) faire condamner. [l) le rem- 
een mm) meme etre heureux, cond. nn) condamne ägch. 
00) voir d'iei la surprise de qn. pp) ne rien changer à l'etat des 
choses. gg) il ne suffit pas d'avoir raison; (autre chose est...) 
rr) il faut encore pouvoir prouver assez evidemment gch. ss) les 
torts. dt) un adversaire; la partie adverse. vv) se dispenser. 
ww) deduire. 
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als ob ich ") feine Sache vertheidigen wollte 7), wozu ich 

mich ganz und gar nicht berufen "") fühle. 

Herr P. ©. hat mir fl. 39% preußifh ), als den Reft 
von jenen fl. 60. — zugeftellt, von deren?) Anwendung er Ih⸗ 

nen felbft Rechenfchaft geben will ®). 

Sie finden inliegend zugleich, meine Herren, bie erdichtes 
te 2) Rechnung von Getreide, welche Sie von mir verlangen °). 
Auf Fünftiges Frühjahr 6) werde ich Ihnen die weitern Preis 
fe ®) anzeigen 9; denn für *) heuer ift nichts mehr I mas 
den‘). Die dießjaͤhrige Ernte ') ift weniger als *) mittelmä: 
Big, fowohl in der Qualität *), als in der Menge. 


xx) parce que cela me donnerait air. 7 plaider la cause de 
qn. zz) aucunement dispose. a) de Prusse. 5) dont. c) ceröserver 
de faire connaitre à qn l’emploi degeh. d) simule. eJindef. f) in 
former de gch. 8) le printems prochain. A) les prix d’alors. i) 
k) cette ann&e. 7) la recolte actuelle. m) au.dessous de gch. n) tant 
en qualitö qu’en... 


Zweiter Brief. 


Hrn. D. H. u. E. in Rochefort. Memel, den... 
Meine Herren! | 


Als Fortfegung *) meines Briefs vom 13 October habe 
ih die Ehre Ihnen inliegend die Preislifte *) unferer Aus: 
fuhr: 2) Artikel mitzurheilen ?). Sie werden daraus erfehen 9), 
daß das Getreide ) theuer geworden iſt 5), und befonders 
das >) von 1784; denn die Früchte) von der legten Ernte 
find zur Ausfuhr) zu ſchlecht ). Und da der Vorrath ”) 
von dieſem Erzeugniß von 1784 nicht fonderlich groß ") tft, fo 
bleibt wenig Anfchein °), daß die Preife während der nächften 
Schifffahrt Y fallen werden ?). 

Sn Ermanglung ") einer Speculation auf Getreide °) 
wünfchte ich, daß es Ihnen gelegen wäre‘), eine in. Holz, 
Hanf und Flachs zu machen, da diefe Artikel“) ſchoͤn und 
— ) zu haben find, und ſich bei Ihnen) leicht abſetzen 
aſſen ”). | 


a) par suite. 5) envoyer ci-joint; sous ce pli. c) lanote des 
prix; les prix-courans. 'd) d’exportation. e) pouvoir y remarquer. 
J) lesgrains. g)etrerencheris. h)ceux. 7) ceur. X) trop defec- 
tueux; d’une qualit& trop inferieure. /) pour pouvoir etre exportés. 
m)l’approvisionnement. n) bien considerable. 0) pas d’apparence. 
p) baisser, subj. g) la navigation. r) à defaut. s) en grains. 
t) pouvoir convenir. u) vu que ces objets. dv) ä bon marche. w) et 
de facile defaite, fort recherche. x) dans vos quartiers. 
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Xutwor & 
Am, B. in Memel. MRochefort, den 18 April 1786. 
Mein Herr! Er | 


Speer) ‚beiden Briefe, womit Sie uns am 13 October 
und 48 März beehrten, find und richtig zugekommen ®). 


Wir befennen °) Ihnen aufrichtig ?), der Inhalt des er: 
fiern hat und fo in Erſtaunen gefet *), daß wir und darüber 
noch jest kaum faſſen fonnen ). Wiese), mein Herr, bei 
Brei ift alfo feine Gerechtigkeit zu erwarten? Sie als *) 

ranzofe werden wiflen, daß es in unſerem Vaterlande richt 
fo iſt ), und daß man nicht auf Perfonen '), fondern auf die 
Gerechtigkeit ihrer Sache Ruͤckſicht nimmt *). Herr K. ſendet 
uns das fchlechtefte”) und elendefte °) Getreide”), während 
er uns folches als Y von der beten Güte ankuͤndigt ?); die 
Befchaffenheit deffelben wurde gerichtlich *) und in der beften 
Form befcheinigt *); nichts defto weniger flehe es diefem Men- 
fchen frei *), einen rechtfchaffenen Mann, der ſich durch feine 
fhönen Verfprechungen hintergehen °) läßt, ungeftraft zu be: 
trägen; und er fol! von den. gerichtlichen Unterfuchungen ”), 
welche man gegen ihn: verhängen will *), nichtd zu befürchten ”) 
haben. In Wahrheit, das empdrt ?); aber man muß fidy 
fügen ), weil ») dieß die Gewohnheit PP) des Landes ift, 
in welchen Sie wohnen °*). 


Inzwiſchen 42) mache ich noch die Frage, mein Herr, ob es nicht 
zutsäglich wäre, wenn Sie, weil Sie bereit fo viele Geneigtheit 
gegen uns bewiefen haben *), noch einmal mit") Herrn K. 
und feinem alten Gefellfchafter Herrn T. fprechen und den 
Berfuch machen wollten ee), fie durch die Vorſtellungen "") 
von Ehre und Rechtfchaffenheit zu gewinnen? Wenn fie nur 


a) Nro.214. 5) bien parvenir; indef. c) fr. d) franchement. 

e) surprendre tellement. f) avoir peine emcore ä en revenir. 
g) quoi. A) quietes. i) n’en ötre pas de meme. A) avoir egard à 
gch. T) la qualite; le rang, m) n) mauvais. 0) inferieur, la der- 
niere sorte. pP) Pannoncer. g) etre. r)-l’&tat en être constaté, 
indef. 5) juridiquement. ?) &tre libre a ce particulier. u) séduire. 
v) la facilit€ de ne rien craindre degch. w) les poursuites. x) vou- 
loir- intenter (exercer; faire) contre gn. y) revölter. z) baisser 
ld tete. aa) puisque, ©. Gr. 309. (Nro. 518. 9). bb) l’usage. cc) ha- 
ner gch. an. uoi qu'il en soit. e#) temoigner tamt de bonne vo- 
lonte agn. M 7 gn. gg)tächer. hh) par les sentimens. 
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noch einen Funken *) davon haben ), fo geben fie ) viel- 
leidyt auf Ihr inftändiges Anfuchen ””) nah; und man be= 
nußt dann ihre Stimmung ”"), fo gut man fann °). Dieß 
wäre immer beffer als ‚Hagen er), da 11) Sie und verfichern, 
daß wir ungeachter ') unferer gerechten Sache "") verlieren ”), 
und noch zu den Unkoften ) verurtheilt werden würden. 
Thun Sie gefälligft "") alles, was Sie konnen »5: bitten 
Sie”), drohen Sie ’”), ftellen Sie fi »), ald wenn Sie 
fie verklagen wollten *); vielleicht erlangen Sie?) endlich 
doch etwas. 

Wir danken Ihnen recht fehr, mein Herr, für die in 
Ihrem Zweiten mitgerheilten Preife *) Ihrer Waaren, find aber 
leider jegt nicht im Falle, etwas davon nöthig zu haben 9). | 

Unſere viermal abgezogenen ) Branntweine *)- ftehen ®) 
auf 80, die 27 Welten, frei an Bord des Schiffs ). 
Wir bieten Ihnen unfere Dienfte in allem au, was von uns 
abhängt, und haben die Ehre mit wahrer Achtung zu feyn '). 


ü) leur en rester; en avoir encore. Ak) quelque &tincelle. 
il) se rendre, futur. mm) les sollicitations. nn) et sauf ä en ttirer. 
00) ce que l'on peut, futur. pp) valoir toujours mieux que de plai- 
der, futur oder cond. gg) puisque, nicht parce que, wie oben bei aa). 
rr) ss) aux frais. tt) malgre, nonobstant gch. uu) la bont& d’une 
cause. vv) de grace. ww) futur. xx) ger. yYy) menaces; ger. 
zz) faire mine 2 gch, ser. a) poursuivre. 5) futur von gägner; 
obtenir. c) passe der part. von marquer gch; aviser degeh. d) en 
avoir besoin. e) les eaux-de-vie. /) a4 degrös. g)ettea. A), 
bord du bätiment; rendus à bord. ?) etre veritablement. 


Nro. 74. F 


Hrn. D. H. und C. in Rochefort. Memel, den 5 Junt 1786. 
Meine Herren! 


Sch habe feiner Zeit den ?) Brief erhalten, womit Sie 
mich am 18 April beebrten ®). 

Ihre Gegner °), die Herren K. und T., find immer unbe- 
weglich ), und alle meine Verfuche zu einem gütlidhen Ver: 
gleiche °) waren fruchtlos ). Um mir nicht ins Geficht lachen _ 
zu laffen 6), habe ich nicht gewagt ), von Ehre’) und Recht: 
— mit ihnen zu ſprechen, wie Sie es zu verlangen *) 
chienen. 


a) Nro. 214. b) faire l’honneur d'eerire a gn. c) les adversaires, 

d) inebranlable. e) la tentative. f) infructueuse; inutile; sans fruit. 
) se faire rire au nes. A) von oser. i) de sentimens d’honneur. 
) desirer, gch. Ta 


* 


Sprache. 
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Die beträchtliche Aufrnaftme !) des Handels in Memel *) 
verboppelte.=) feit 20 Fahren die Beodlferung; und da die alte 
Rechtöpflege .°) umzulänglich wurde ?), fo ift die Regierung 9) 
befchäftige, neue Gerichtshdfe-*) anzuordnen ): dieß veran⸗ 
lage?) ſeit einigen Jahren eine Art von Verwirrung *), welche 
noch nicht aufgehört hat. Während diefer Zeit gehen die Rechts⸗ 
fachen ”) einew Außerft Iangfamen Gang”). Ihre Nachbarn, 
die Herren: ©. und €. in*) Rochelle, Fönnen Y’) Ihnen Aus— 
funft.darüber geben *): ihr Prozeß, der durch den bevollmaͤch⸗ 
tigten Minifter*‘) in Berlin unterftäge wird, ift noch lange 
nicht geendige *b), umnerachtet °°) er fchon mehrere Jahre dans 
ert, und der Gegenſtand deffelben nichts weniger ald vers 
wickelt ift 4). Sch felbft, meine Herren, babe vor se) 15 
Monaten mit einem biefigen ) Haufe wegen *) einer betraͤcht⸗ 
lihen Summe, welche es. mir fehuldig ift, einen Prozeß ans 
gefangen *°), und unerachtet aller. möglichen Thätigkeit, welche: 
ich bei ) diefem Gefchäfte !) anwende i), konnte ich. noch 
nicht jo weit kommen *w), daß es. auch nur entfchieden waͤ— 
re ”®), vor. weldhen Gerichtöhof °°) mein Prozeß gebracht Pr) 
und verhandelt 17) werden foll. 

Wenn *) Sie“) ſich ungeachtet *) diefer Bemerfun- 
gen n) zu einem Prozeß entfchließen, fo kͤnnen Sie Ihre Sa: 
che ’’) einem von unfern 2 Gerichts-*) Commiffarien Herrn: 
3. oder Herrn U. übertragen ""). Der Erftere verfteht Ihre 


I) Faccrvissement. m) de. n) faire doubler, indef. o)l’ancien.' 
ne forme de justice municipale. ‘p) devenir insuffisant, passe der 
part. 9) le gouvernement. ) a y former, y &tablir. s) le tribu- 
nal. #) ce qui cause. u) la confusion. v) les affaires de justice. 
w)languir extr&mement. z)dela. Y)fr. z)en dire des nouvelles 
agn. aa) le Ministre plenipotentiaire deFrance äB. 5b) ätre tres- 
loin de sa fin. cc) quoiqul. .. dd) n’en ötre rien moins que com- 

lique. ee) intenter a qn. 5) de cette ville. 88) (Nro. 514. 2. 
—* Ah) pour geh. ü) mettre. Ak) dansgch. ll) les demar- 
ches. mm) reussir ägch. nn) afaire decider. 00) par quel tribu- 
nal. pp) etre instruit. 99) juge. rr) ss) malgre gch. it) les ob- 
servations. uu) se döterminer’ä gch. vv) en: ww) chargergn de 
gch. xx) de justice. 


Untwort. 


Hrn. DB. in Memel. Rochefort, den 29 Maͤrz 1788. 
Mein Herr! 
Der *) Brief, womit Sie uns am 8 Juni 1786 beebrten ®), 


aa) Nro. 214. 5) faire l’honneur d’öcrire. | 
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läßt uns fo viel Schwierigkeiten für den guten Erfolg *) bei 
‚ einem *) Prozeffe gegen Herrn K. voraus fehen °), daß wir für 
beffer halten‘), es zu unterlaffen ®), weil *) wir zu einem bes 
reitd ſehr empfindlichen Verlufte noch. viele Koften aufopfern 
müßten '). Wir glauben daher *), es fey!) kluͤger, auf Ge⸗ 
fchäfte ) mit Leuten, welche weder Ehre noch Rechtichaffenheit 
kennen, gänzlich Verzicht zu thun ”); da wir °) aber von Ih⸗ 
rer Aufrichtigfeit ?). mein Herr, verfichere find, und wiffen, 
daß Sie folchen Beifpielen nicht folgen, fo koͤnnten wir vielleicht 
in vortheilhafte Gefchäfte mit Ihnen treten 7), wenn uns Ihre 
Yutwort auf Gegenmwärtiges ”) erlaubt‘), Ihnen den Einkauf 
einer Partie Hanf, deren wir bedürfen °), zu übertragen ). 
Wir bitten daher "), und mie *) ruͤckgehender Poſt die Preife 
diefed Artifeld von der erften und zweiten Sorte ?) anzuzeis 
gen“), und dabei eine erdichtete Eintaufs- Rechnung zu er- 
tbeilen *), um zu feben, wie hoch **) uns der Geritner von 
104 Pf. franzoͤſiſch Gewicht >) frei an Bord 4) zu flehen 
fommen wuͤrde *°); auch uns gefälligft zu fagen, zu welchem 
Preife Sie ein Schiff fir ungefähr 200,000 Pf. Hanf. mies. 
then °) kdunten, indem ) wir, wenn wir wiffen ee), . wie 
body **) eine folche. Ladung kommt #), und ob wir unſere 
Rechnung '!) dabei finden, uns vielleicht enzfchließen wirben "%), 
fie von Ihnen zu verlangen. | 


Wir glauben nicht, daß es noͤthig iſt ="), Shnen jetzt 
fhon ein Haus in Amfterdam anzugeben "), worauf Sie 
“ die Bezahlung entnehmen können °°): denn dieß ??) werden 
wir bei Ertheilung 99) unferd Auftrags thun, wenn en Sta 
haben follte. | J | 


e) faire entrevoir; apercevoir geh, def. d) la reussite. &): de 
noire. f) preferer, indef. g).renoncen a gch. Äh) puisque; nicht 
parce que, €. Gr. 309. (Nro. 518. 99.) 7) ajouter, cond. passe..k) croire 
donc; de.sorte que gn creit. 2} Nro, 492. m) und n). de.ne plus 
“travailler. 0) mais persuades de gch. p) l’honnetete. 9) traiter 
quelques aflaires interessantes avec gn. Tr) la prösente. ‘'s) enga. 
ger a gch. t) commettre. u) avoir besoin de gch. v) en conse- 
quence, prier gn. w) marquer. X) u“ le retour du courrier. y) la 

ualite. 2) ger. von fournir. aa) de ce à quoi le quintal de... 
2b) poids de marc. cc) revenir. dd) à bord du navire; rendu ä 
bord. ee) affreter: 7) parce que. gg) comnaitre;, E pres.:' Ah) ä 
quelle somme. ii) ce chargement revenir, cond, Ak) prendre le 
parti. Il) notre compte. mm) s’agir: @tre necessaire, fut. nn) in- 
diquer. 00) pour prendre votre remboursement. pp) c’egtcaque .... 
g9) ger. von passer. 
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Antwort auf ben vorhergehenden. 


Hm. D. H. und C. in Rochefort. Memel, d. 26 Upril 1788. 
| Meine Herren! 


Sch habe den Brief erhalten, womit Sie mi am 29. v. 
M.?) beehrten ). Zur Stillfchweigen ließ mich voraus fe- 
ben *), daß Sie es nicht für tauglich gefunden haben wer: 
den 9, einen Prozeß gegen Herrn D. K. anzufangen °); und 
ich glaube, Sie haben wohl daran gethan 9. Bu 


Ihre Unfrage 6), den Hanf betreffend *), Tomunt gerade 
in einem Zeitpunkt, wo bdiefes Erzeugniß ') ſehr body ftehr: es 
ift indeffen wahr, daß es überall fo ift *), und in Rußland 
vorzuͤglich . 


Unfer alter Vorrath 7 iſt Au aufgeräumt ”); die 
erfte Qualität rufftfcher Hanf, Czuken genannt °), murde legten 
Winter ?) zu fl. 8% der Stein T) verfauft. Das Gewichts⸗ 
verhältniß ”) werden Sie in der beiliegenden erdichteren Rech⸗ 
nung finden, Die Gattung *) von Kiss welche ich Ihnen be» 
merke, ift diejenige, deren man fich in“) Shren Häfen zu 


Verfertigung‘) der Taue bedient, 


Die neuen Zufuhren davon ”) werben fehr anfehnlich ”), 
und von guter Qualität feyn, und etwa zu Ende bed Mai oder 
zu Anfang des Juni anfommen, Alle Aufträge zum Einkauf 
in dieſem Artikel ), welche hier einlaufen, werden bis auf 
diefen Zeitpunkt ) verborgen bleiben, und erft *) nach Ankunft 
der neuen Zufuhren °*) wird das Berhaͤltniß **) zwifdyen der 
vorhergehenden Waare °) und den Beftellungen den Preis 
für *°) einige Monate beftimmen 4), Einige ſchaͤtzen denfel« 
ben für die erſte Sorte im Voraus ) auf fl. 7%, andere se) 


a) faire l’'honneur d’&crire. 5) du mois dernier; du mois passe. 
e) faire prevoir; faire juger, anter. ch trouver ä propos; juger ä 
Er e) entamer. f) prendre le meilleur parti. g) la demande. 
) concernant geh. i)la production. A) l'etre partout. /) plus qu- 
ailleurs- m) tous nos anciens approvisionnemens, n ahsor kön. 
o) dite Czuken. p)l’hiver dernier. g) la pierre. r) la reduction 
des poids. s) l’espece. ?#) la fabrique des cäbles. u) dans... 
v) approvisionnement, w) tres-abondans., 7) tous les ordres 
d’achat. 2) d’ieiäce tems; d’ici-Ja. 2) etce ne seraqu... ga) les 
convois. 55) la proportion. cc) les approvisionnemens. dd) regler 
les prix. se) pendant. ) les uns prevoir... 88) les auıres. 
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auf fl. 8%. Ich hingegen notire *) Ihnen ſolchen auf fl. 8, — 
da ich nichts MWahrfcheinlicheres ') anzugeben weiß **). Ich 
babe die Fracht ) zu fl. 15. — angenommen, ob ih ſchon 
hoffe, fie niedriger zu bedingen 'd. ber Sie mwiffen, daß 
man nicht immer gleich) "”) Schiffe. gerade »e) zu 100 Laſten 
finder, wenn man fie will, und daß man alfo vielleicht °°) in 
den Fall Fommen. fann Pr), ein größeres 11) oder Tleineres 
nehmen zu müffen.- | 


Geme iniglich ”) ift ein Unterſchied in den Preifen zwifchen 
Memel und Königsberg, bald *) zum Vortheil des einen, bald 
zum Nach'iheil des andern diefer beiden Plaͤtze. Wenn bei Em: 
pfang ') Ihrer Aufträge die Preife in Kdnigöberg billig '”) 
feyn ſollten ”), weldes man unmdglidy voraus ſehen 
fann **),ſo werde ‘ich mich unverzüglich. dahin begeben *), 
um die Berfendung 77) von dort aus zu machen, und Gie 
dürfen nicht *) befürchten, wegen diefes Umftandes etwa wies 
der fo übel bedient zu werden, ald es Ihnen ſchon einmal er: 
gangen ift *), denn ich würde felbft gegenwärtig feyn: die ganze 
Verfendung wuͤrde unter meinen Augen gefchehen ®), und ich 
würde Ihnen fir die Qualität der Waare Bürge und verant- 
wortlich fenn °). | 


Die Hanf Einkäufe geichehen ®) hier baar*), und bie 
Maare geht entweder zu Land. oder zu MWafler ab, wie man 
will; ich würde alfo 9 gleich nach geſchehenem Einfaufe 8) 
ungefähr zwei Drittel des Betrags auf Ihre Amfterdamer Freun⸗ 
de entnehmen ?), und den Neft ‘) bei Einfendung *) der Redys 
nung und des Connaiffements nachholen; es wäre daher gut '), 
wenn (Sie folcyen vorläufig ”) Nachricht bavon geben wollten. 
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Seyen Sie ganz überzeugt "), meine Herren, baß ich bei?) 
Vollfuͤhrung Ihrer Aufträge alle moͤgliche Sparfamkeit und 
Pünktlichkeit anwenden werde °), da ich nichts fo fehr win 
ſche 9), als Gelegenheit zu finden, Ihnen Beweife von meinem 
Eifer und von meiner Achtung für *) Eie zu geben ”). 

Erdichtete Rechnung über‘) Hanf von Memel. 
Vergleihung ") des Gewichts. 
200,000 Pf. machen 1923 Eentner zu 104 Pf. 
100 Pf. franz. Gewicht ’) find gleich“) 106%. pf. preußiſch. 
Folglich ) machen 200,000 Pf. franz. Gewicht 213,000 Pf. 
preußifch, oder 6455 Stein von 33 Pfund ?), 


6455 Stein ruffifh.Hanfs,.Ezufen genannt afl.8.— fl. 51640. — 
Unkoſten und Ausgangszoll*) à 16 Groſchen . .. — 3442.20. 


— — — * 


fl. 55082. 20. 
Commiffiond: und Wechfel:Unkoften ) 3... +—1652.14. 


fl.56735. 4. 

Diefe **) fl. 56735. 4 Grofchen preußifch, zum Cours von 305. 

machen Pf. vs. °°) 5580, Er. 4) und diefe a fl. 6. — hell. 

Et. *) fl. 33483. — Et. 

Alfo würde jeder ) Gentner an +) Bord auf fl. 17% Er. zu 
ftehen kommen 8). 


Fracht‘) von einem Schiffe von 100 Laftenäfl. Re 1500.— Et. 
10% für gewöhnliche Haverie‘) . . 2... — 150. — 
Kapladen!) . 2 2 2 2 2 2 u. — 1590. — 

fl. 1650. — — 


n) von persuader. o)mettre. p) dans ’ex&cution. g) ne desirer 
que, p — r) donner. s) pour gn. ) de qch. u) ręduetion des 
poids. oids demarc. w) etre@gale. x) par consequent; par- 
tant, ) vE 33 livres chacune. z) frais et droits de sortie, d’ex- 
portation. aa) commission et frais de change. bb) anne cc) 
dd) courant (Ct.) ee) Ct. de Hollande. f)le. gg) revenir. hh)a. 
ü) fret. Ak) avaries ordinaires. Z) chapeau du capitaine (voy. 
chapeau). 


Nro. 75. 
Briefwechſel uͤber das Strandrecht a). 


Erfter Brief. » 
Hamburg, den 28ften . 
Durch Begenmärtines 2) habe ihdie Ehre, Ihnen anzuzeigen »), 


a)ledroit de varech, 5) accuser; annoncer gch.. c) weg zu laſſen. 
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daß ich mit der — Poſt über Frankteich dad ——nr— 
Aber) 4 Faͤſſer Jndigo erhalten habe ), welche von Phila⸗ 
delphia ©) mir *) dem Schiffer C. Carl für Ihre —2 ab⸗ 
gegangen find). Ich habe geeilt, die Affecuranz davon mit 
6000 ME., zu 5% PE. zu beforgen '); der Jahrszeit wegen aber?), 
da unfere Elbe hoch mit vielem Eife treibt *), und, weil 
man den Schiffer fchon im Canal °) gefehen Haben will"), und 
weßwegen zu beffirchten ift ?), er möchte zu früh Auf die Elbe 
fommen 9), die Prämie nicht geringer bedingen koͤnnen *). 


d) qu'on arecu; oder: lareception de gch. e) de. M) pour votre 
compte. g) venant de... A) par le navire — capitaine C. Char- 
‚les. ?) faire assurer; s'’empresser de faire assurer gch. %) obtenir 
une moindre prime. /) à cause de gch. m) être couvert de gch. 
n) et le navire avoir ete deja apercu, passe der part. 0) au Pas de 
Calais. p) ce qui fait craindre. g) arriver trop töt dans l’Elbe, subj. 


Zweiter Brief. 
‚ den 13 März. 


In meinem letsten ?) Brief vom 1. machte °) ih Sie 
auf die nahe Ankunft *) des Schiffs C. Carl mit den 4 Fäf: 
fern Indigo aufmerffam 9). Ich glaubte Ihnen dadürdy *) 
Freude zu machen, da Sie deffen für Ihre Manufactur fo fehr 
bedirfen ). Aber geftern ift leider 6) die unangenehme Näde 
richt eingetroffen ®), daß diefes Schiff ) vor") der Elbe auf den 
Grund gerathen fey *). Die Umftände diefes Unfalls ſind in- 
beffen fo”), daß der Schade davon wohl fehr leidlich wird ”). 
Ein guter Theil °) der Güter ift durch”) Lichter geborgen *) 
worden, und darunter?) befinden fih auch 2 Shrer Fäffer. 
Das Schiff wurde darauf wieder flott gemacht ), und wird 
nun mit allen feinen Gütern ”) hoffentlich *) unverfehrt ”), 
bald auf der Elbe erfcheinen ). Dieß macht freilich Ko: 


a) faire entrevoir gch; donner l’espoir de gch, rel. 5)c) l’ar- 
rivee prochaine de gch, pargn; degnavec gch. d) faire plaisir; 
causer du plaisir. e) ger. von annoncer; communiquer cet avis. 
J) attendu le besoin pressant où vous &tes de cet article pour votre 
manufacture; oder: sachant dans quel bcsoin se trouve votre ma- 
nufacture relhtivement ä cet article. &) mais, mallieüreusement, 
hier... A)arriver la fächeuse nouvelle; oder: recevoir la... de 
i) le navire. %) anter. von Echouer. 7) à l’embouchure de... 
m) d’apres les details de cet accident. n) la.perte (le dommage) 

ui en rösultera, ne pas &tre — —— 2 une grande par- 
tie. p) parmi lesquelles. 9) dire sauve, indef. pl. Nro. 108. ate Regel. 
r) par les alleges. s) revenirä flot. €) ainsi, il y a lieu d’esperer. 
u) v) sans auöun dommage. ib) sa cargailon. 
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ften ), aber dafılr deckt fie die Affecurany ”), und die Sache 
wird wahrfcheinlich ohne vielen Zeitverluft abgethan werden ). 


x) en coüter quelque argent; y avoir quelques frais ä payer, 
Y) maisgch vous met ä couverf. z) et tout sera, sans doute, ter- 
mine sous peu. j 


Dritter Brief. 


den 16 April. 


Es ift mir leid, in ®) meinem legten Briefe vom 12. 
März, Ihnen fo gute Hoffnung wegen‘) Ihres Indigo's ge: 
macht zu haben °). Denn ſeitdem erfcheinen fo ausfchiweifende 
Anſpruͤche 9) an das Schiff und die Ladung 8), daß Sie es 
wohl nicht begreifen werden *), wenn ich Ihnen nicht vom dem, 
Ihnen wahrfcheinlic unbekannten Strandredht einen möglichft 
Eurzen Begriff gebe ). Nach diefem *) find dänifche Untertha— 
nen, welche die Guter eines geftrandeten Schiffes geretter haben, 
zum Anfpruch auf ein Drittheil einer Waare berechtigt '); und 
ein zweiteö Drittheil *), oder den Werth deffelben nimmt 
die k. dänifche Kammer für fih!). Zwar fol dieß nur Statt 
Baben ”), wenn”) das Schiff geftrandet °) oder vom Schiffer 
oder Schiffs volke verlaffen ?), oder die Güter 1) in der See 
treibend gefunden worden. Aber man wendet dabei eine Aus⸗— 
legungskunſt an”), nach welcher *) man faft ein jedes Schiff 
der Ausübung diefes Rechts zu unterwerfen weiß‘). Ich 
will mich bemühen, Ihnen die Auslegung auf unfer Schiff um: 
ftändlich zu zergliedern *). Es wurde, wie ich Ihnen gemeldet 
babe, ein Theil der Güter gelichter ”), aber nicht nach Eur: 
haven *), wie ed verabredet war, fondern nad Helgoland 


a) faire entrevoir tant d'espoir. 5) par... c) concernant gch. 
d) on a &iev& depuis des pretentions si exorbitantes sur gch. e) ne 
pouvoir se los figurer, cond. f) donner une legere idee de gch 
8) dont la pratique vous est probablement inconnue. A) d’apres 
gch. i)gn qui a sauv6 les effets: d'un navire echoue, est autorise à 
s’emparer dun tiere de ses marchandises. A) l’autre tiers. 7) est de- 
volu ä la chambre royale de Danemarc. m) n’etre applicable. 
n) qu’ä l’egard de gch. 0) naufrage. p) abandonne aux flots. 9) ou 
dont les marchändises auraient eı6 jetées ä Ja mer. 7) mais, on sait 
interpröter ce droit de maniere. s) (wegjulaffen). #) a y assujettir 
geh. u) je vais tächer de vous en donner un exemple applique à 
votre navire; oder: les details de l’interpretation produite à l’egard 
de votre navire, vont vous mettre au fait. iu) mander que, pour 
l'alleger, on en avait retirö une partie... x) mais, au lieu d'etre 
transporteesä... 
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gebracht ). Das Schiff wurde von einem andern Helgoläns 
‚ber »), nachdem ed flott geworden war *), eben dahin 'ges 
bracht, und liegt jet mit allen Gütern, die ed noch inne hat: 
te °°), umverfehrt vor unfern Augen bei Altona >). Aber 
zum Unglüd batte fi der Schiffer durdy die Helgolaͤnder 
felbft in unndthige Angft ſetzen laffen, und fein Schiff verlaſ— 
fen 44). Bergebens fuchte er durch andere Helgoländer, die er 
für 20 Guineen dingte, wieder ans Schiff zu gelangen °*); und 
jest foll nun ) alles ald Strandgut angefehen werden. Die 
Berger des erften Guts se), ſowohl als die, welche das ver: 
laflene Schiff treibend "*) fanden, verlangen ein Drirtheil ''), 
und man bejorgt allerdings *, daß audy ein koͤnigliches Drit: 
theil gefordert werden dürfte"). Für allen daraus entftehenden 
Verluſt fihert Sie") nun freilich die von mir beforgte Affe: 
euranz "”). ber ob PP) Sie Ihren Indigo in Natura, ob 
Sie ihn vor einem Jahre 11), oder ob bloß den verficherten 
Werth befommen werden, ift eine Frage °°). Denn in folchen 
Sachen erfolgen die Befcheide höheren Ortes dußerft langfam *). 
Daß. vor abgemachter "") Sache die Verficherer nicht zu be 
zahlen gehalten find *), wiffen Sie fchon lange), fo wie ’"), 
daß unfere foliden *) Affecuranz;Compagnien und Privat: Berfiche: 
rer ””) etwas früher 7”) fo viele Procente bezahlen *), als 
fie bei einem folchen Unfall zu verlieren gewiß find =). Es ift 
ſehr wahrfcheinlich *), daß der Schade bei diefem Schiff?) nicht 

mit 


y) elles le furent äH.... z) le vaisseau &tant revenu ä flot. 
aa) gn le conduisit dans son ile. 5b) se trouver maintenant devant 
Altona. cc) sans avoir souffert aucun dommage, non: plus que les 
autres marchandises qui n'en avaient pas été enlevies. . dd) tout le 
mal provient de la peur du Cpt., qui, se laissant intimider par 
gn, quittason bord. ee) depuis, il a vainement offert gch a gn pour 
le reconduire a son bätiment. 7) d’apres ces eirconstances, vou- 
loir considerer letout comme cas d’abandon. gg) ceux qui ont sauve 
les marchandises. Ah) abandonne aux Slots. zı) exiger le tiers qui 
leur revient. Ak) craindre même. Il) que le Roi ne r&clame aussi 
celui qui lui appartient.. mm) il est vrai que l’assurance ä laquelle 
jai pourvu. nn) couvir gn de toute perte, 00) mais, il s’cleve 
maitenant une question. pp) c'est de savoir. 99) et en moins 
d’un an, rr) car vous savez qu’en pareil cas les decisions n’arri- 
vent qu’avec une lenteur desesperante. ss) ne pas ignorer non plus; 
savoir egalement. tt) ne pas rembourser. uu) avant que l'affaire 
ne soit terminee, . vv) enfin. ww) ou les particuliers qui assurent 
*) ct qui sont gen&ralement reconnus pour solides. x.r) offrir or- 
dinairement a gn. YYy) quelque tems avant. zz) qu'ils prevoient 
devoir perdre. a) maintenant assez probahle. 5) les pertes de ce 
bätiment, 
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„mit 70 pC. abgethan ſeyn wird °), befonders wenn?) die Dänifche 
Kammer diejenige Härte‘) auch dießmal ausübte *), welche 
fie vor 50 Fahren zwar faft ganz aufgegeben 8), aber nun feit 
geraumer Zeit wieder angenommen hat"). Ehe fie ihre letzte 
Erklärung darüber :) abgegeben, weiß ”) der Verſicherer *) 
auch bei!) dem beften Willen nicht, ob °) er 30 oder 60 pE. 
dem Berficherten ”) voraus bezahlen kann. Bei diefer Lage ?) 
der Dinge muß ich Ihnen alfo rathen 2), den Fhnen für Fhre 
Manufactur fo nmentbehrlichen Indigo ) nunmehr da aufzus 
faufen, wo Sie es vortheilhaft finden "), wiewohl der Vers 
ficherer Ihnen diefen Verluft nicht erfegen wird '). 


c) ne pouvoir ötre liquide. d) dans le cas que. e) adopter 
dans cette circonstance. f) la meme rigueur. g) avait semblö 
negliger. A) venir de reprendre tout r&cemment. i) a ce sujet. 
k) !) avec la meilleure volonte du monde. m) ätre dans l’impossi- 
bilite de dire d'avance. n) ä ceux qui ont fait assurer. 0)p) pour 
le present. g) n’avoir d’autre conseil ädonner, que...croire que 
gn n’a d'autre parti a prendre que... 7) oü vouspourrez. ;s) l'in- 
digo necessaire ägch; dont gr a besoin. t) mais les assureurs ne 
vous dedommageront pas des pertes que gn pourra essuyer dans ce 
nouvel achat. 


Bierter Brief. 


... den 50 April, 


Ich Fonnte mir freilich vorftellen *), daß das, was ich Ih— 
nen von dem dänifchen Strandrecht gefchrieben, für Sie ſeht 
neu und unerwartet feyn würde. Sie verlangen °) von mir ein 
Buch, welches über diefen Gegenftand handelt. Ich fende Ih⸗ 
nen, diefem Wunfche gemäß,. die*) deutfche Weberfegung des 
Tractats ‘) unfers ehemaligen verdienten Syndikus) Schus- 
bad über 8) dad Strandrechyt. Aber ich muß Ihnen dabei fa= 
gen *), daß Sie über ”) das dänifche nichts Zufammenhängens 
des darin finden werden). Indeß muß ed bei Gefeßen fo 
feyn, die fi) auf Habjucht gründen °). Noch etwas hierüber °) 
finden Sie in unſers Profefford Buͤſch Darftellung der 


a) s’attendre bien ä la surptise que causent à gn les details 
qu’on lui a donnes sur gch, rel. e) demander ä Ein un livre qui 
traite de cette matiere. 5 un traite. 4) sur gch. Äh) traduit en al- 
lemand par gn. i) ancien Syndic, %k) devoir prevenir; &tre neces- 
saire de prevenir. /) qu'il no prösente aucun r&sultat satisfaisant. 
m) sur celui qui est en usage dans le Danemark: n) n’en pouvoir 
Etre autrement des lois fondées sur l’avidite. 0) quelques £clair, 
eissemens sur cet objet. 


Mein Handlungöbriefe, Gte Audg. R 
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Bert ?) ©. 108 ff. deö zweiten Bandes. Indeſſen 
ann ich Ihnen beute die gute Nachricht geben 1), daß Sie 
Ihre von der Ladung geretteten ") 4 Fäffer Indigo nächftens 
erhalten werden. Bis jet mußten zwar die Sjutereffenten, oder 
vielmehr die Deputirten °) von dem Schiff und der Ladung 
daran zweifeln‘), mit dem Berger *), der das Schiff ohne 
viele Mühe und Gefahr geretter hatte, anders ) ald auf dem 
Fuß des firengen Strandrechts abzuhandeln, nach welchem ”) 
er ein Drittheil, ald ihm zufommend, anſah. Judeſſen be: 
quemte er fich durch Unterhandlung dennoch *) zu einem Ab: 
zug ’) von 16 pC. Dem zufolge hat er 45,885 ME. banco, 
und 11,000 ME. Eourent für das Schiff befommen *). Davon 
fällt num freilich nichts auf Sie"), fo wenig als von der 
gleichen Summe >), welde die k. Kammer fehr wahrfcheins 
lich wegen °°) des k. Drittheild fefthalten wil. Da indeß die 
Sfntereffenten für diefes Drittheil Gaution geftellt haben 4), fo 
ift Ihnen die in dem Schiff geborgene Ladung überlaffen 
worden *e). Ich habe demnach Ihre 2 Fäffer Indigo ebenfalls 
Je ” ch genommen *) und für den Werth derfelben gut ge: 
agt 88). 


.  Shrer Anweifung zufolge‘') werde ich fie unter ) der Adreſſe 
Ihres Werfenders nah Magdeburg verladen *), Mit den 
beiden übrigen Fäffern wird es aber nicht fo fchnell gehen "). 
Die Infulaner fperren ſich noch immer ””) gegen das von dem 
Dbergericht *") zu Gottorf an fie °°) erlaffene Dekret, die 1") 
dorthin geborgenen Güter PP) gegen einen billigen Berglohn 
berauszugeben ”); darum wird ed mit dem Empfang der 


p) dans le ——— der Handlung (exposition du commerce) 
par qgn. 9) avoir la satisfaction de pouvoir annoncer à qn. r) qui 
ont 6t6 sauv6s. s) les interesses du bätiment et de la cargaison. 
t) se voir reduit à traiter. u) avec celui. dv) en suivant dans toute 
sa rigueur la teneur du droit de varech. w) d'après lequel il re- 
gardait le tiers comme lui appartenant. x) n&anmoins consentir; 
accorder. y) la diminution. z) en consequence on lui a eompte 

ur le bätiment, 45885. Mcs. de banque. aa) tomber sur gn; 
etre à la charge de qn. bb) non plus que pareille somme. cc) pour 
son tiers. dd) donner une caution pour cctte somme. ee) rclächer 
le bätiment et la cargaison ä qn. M retirer doncegch. gg) et cau- 
tionner pour leur valeur. ) envoyer. ü) selon vos intentions. 
kk) a l’adresse de qn. ÄÜl) ne pouvoir avoir lieu si promptement ä 
l’egard des deux autres. mm) s’opposer ä gch. nn) la haute-cour 
de .... 00) qui ordonne que. PP) moyennant une juste r&com- 
pense, 99) les effets (les marchandises) sauvés à Helgolande. 
rr) etre rendu aux interesses, subj. 
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Güter nicht fo gefchwind gehen "). Was weiter in dieſer Sache 
vorfälle ="), werde ich Ihnen zu feiner Zeit melden *). | 


35) ceci tirer sans doute en longueur; aımsi Ja r&ception de 
ces marchandises n’avoir pas encore lieu de sitöt. #) instruire 
(ne pas manquer d'instruire) de gch. uu) se passer rolativement ä 
cette affaire. — — 


Fuͤnfter Brief. 


Hamburg, ben 5 Octbr. 1796. 


Sie werben mit Recht ungeduldig über *) die immer noch 
fortdauernde Beichlagnahme?) Shres Indigo ſeyn. AberUingeduld 
bilft hierbei nichts. Die eremplarifche daͤniſche Strandgerechtig- 
keit hat ihren eigenthämlichen Schneckengang). Das Dbergericht 
zu Gottorf defretirte zwar fchnell genug ) unterm 14ten 
April *), ganz der Sache gemäß ‘), daß die Jufulaner mit 
einem billigen Bergelohn zufrieden feyn 8) follten. Aber diefe 
haben dagegen defretirt "), daß fie ein volles Drittheil, und 
zwar“) in Natura, ſich zueignen wollen '), Nach fünf Mona: 
ten !) verwies dad Gericht ”) die Entfcheidung an die f. ») 
Kammer, und nun erwarten Sie nicht °), daß in weniger als 
drei Monaten 7) ein Befcheid erfolgen werde). _ | 

‚ Sn diefer Zwifchenzeit find die Preife vieler dort feft ges 
baltenen Güter ”) fehr gefallen °). Wollten Sie. Ihren Indigo 
verfaufen, fo würden Sie dabei ſchlimm fahren !). Der Preis 
Shrer Sorte“) ſteht jet’) auf — dad Pfund ıc. Indeſſen 
werden Sie ſich wohl zu etwas entſchließen müffen. An Ihrer 
Stelle würde ich jegt in Hamburg den Vorrath auffaufen, ven 
ich für meine Mariufactur brauchte”), und zu feiner Zeit, 


4) qn à tout sujet d’etre impatient ; se reprösenter l'impatience 
de gn au sujet de gch. 5) qui ‚se trouve toujours retenu. c) les 
decisions ne sont rien moins que promptes en ce qui concerne le. 
d) a la v£erite; le tribunal (la haute-cour) de Gottorf pronanca assez, 

romptement. e) par son decret du 44... M parfaitement con- 
orme ala justice. 4) qu'il serait enjoint à gn de se contenter d'une 
bonntte recompense pour les peines et perils qu’on a courus, oder; 
que gn aurait à se contenter de gch.... A) y repondre par un ar- 
rete prix entr’eux, et dans lequel ils declarent ouvertement. z)ne 
se desister pas du tiers qu’ils pretendent leur appartenir de droit. 
k) et cela. T) aprös 5 mois de fluetuation.: m) le tribunal venir 
de renvoyer la deeision ägn. n) royale. 0) et je vous previens. 
p) ne pas s'attendre ä une resolution definitive. g) avant 3 meis 
au moins. r) lesmarchandises qui se trouvent arretces. 5) avoir 
baiss&e notablement. #) n’y trouver pas son compte. u) celui de 
m&me qualit& que le votre. v) ne coüter en ce moment que ... la 
lb., les 100 lb. w) faire acheteräH ... ce qu'il me faudrait 
d’indigo pour ma manufacture. | R 

2 
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wenn *) jene 2 Fäffer wieder freigegeben werben ?), fie an 
mich nehmen *),. und ihres theurern Preifes vergeflen ). Ges 
ben Sie mir Ihre beftimmten Befehle dazu >P), fo werde ich 
fie noch vor dem Winter aufs Schleunigfte ausrichten. Es geht 
mit Ihrem Reif, wie mit dem Indigo °). Wäre er, wie der 
Schiffer den Bergern auftrug 24), nicht nach Helgoland *), fons 
dern nach Cuxhaven geführt worden °), fo hätte man ihn im 
April 88) zu 30 ME. >>) die 100 Pf. hier verkaufen Fünnen, 
Jetzt ift er fchon auf 18 Mk. gefallen, und die Eigner 'i) ver: 
lieren **) bereit8 40 pC., morüber die dänifche Kammer 
wohl feine Schadendflage von Ihnen annehmen wird U). Sie 
werben num felbft einfehen ""), was Sie zu thun haben. Ich 
werde Ihnen über diefe verhaßte Sache nicht eher wieder fchrei: 
ben »=), als bis etwas von Bedeutung darin vorfällt °°). 


xz)lorsque. yY)etrerendu. z) les faire venir, cond. aa) oublier 
ce qu’ils ont coüte, p. pres. bb) a cet &gard; ä ce sujet. cc) ce que 
je vous ai dit de la baisse qu’a éprouvée gch, a egalement lieu ä 
Tegard du riz. dd) si, comme le portaient les ordres du capitaine. 
ee) le vötre avait et& transporte a Cuxaven. f) au lieu de l’etre & 
H.... gg) pouvoir le vendre, au mois d’avril. hh) 30 Mcs les 
400 Ib. z) les proprietaires. Ak) &prouver une perte. Zl) la Cham. 
bre de Danemark n’entrer certainement pas dans ces pertes. fr; 
mm) vous saurez maintenant. nn) ne plus parler de cette maudite 
affaire. 00) a moins que gch de nouveau ne m’y engage; à moins 
qu’il ne se passe gch de nouveau. 


Sechster ‚Brief. 


Endlich hat nach eilf Monaten *) der Befchluß ?) der Zn: 
fulaner ‚über das fo gerechte ) Dekret des k. Obergerichts zu 
Gortorf bei der k. dänifchen Kammer obgefiegt °). Sie dürfen *) 
von einer Naturaltheilung den driten Theil an ſich nehmen '). 
Man hat vergebens gefucht 8), mit ihnen in einer runden Sum: 
me abzuhandeln ®); fie wollen ihr Dritcheil ohne. Weiteres 
fehen '), und dann Stuͤck für Stuͤck mit fich handeln laf 
fen"). Es verftehe fih alfo '), daß aus jedem ") Ihrer 


a) enfin, apres un terme de onze mois. 5) l’arrete. c) venir 
de l’emporter a lachambre royale de Danemark sur gch. d) si 
equitable ... . oder: onze mois se sont &coules, et la chambre 
royale de.... vient enfin de donner droit. a l’arröt& de gn sur gch. 
€) ils ont &t& autorises; elle les a autorises a — J) s’emparer du 
tiers en nature, 4) l’on a vainement essayé de *..; c'est en vain 
qu'on a täche de ... h) traiter en argent avec gn. i) persister ä 
exiger gch. k) enfin de traiter ensuite pour chaque objet separe- 
ment, 7) ainsi, m) tirer un tiers d’indigo, /r. n) de chacun .+- 
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Säffer, weil folche nach der Factur °) nicht gleiche Sorten ent- 
halten ?), ein Drittheil herausgenommen ”) und dad UWebrige 
dann nach Hamburg verabfolgt wird ). Da indeflen *) noch 
viel Unrichtiges dabei vorgehen fann *), fo rathe ich Ihnen nicht, 
biefen Reft an fi) zu nehmen *), fondern *) ihn für *) Rech⸗ 
nung des Derfichererd in der Auktion ") verkaufen zu laffen. 
Auf diefe Art fommen Sie am beften weg’), und’ ber verhaßte 
Handel ift geendigt *).. Mich freut ed fehr “), Ihnen noch 
zu rechter Zeit PP) gerathen zu haben, die ndthige 1) Waare 
von Hamburg aus zu beftellen »e). Denn, wenn Sie den 
Preis °°), zu welchem Ihnen der verfchriebene Indigo nad) 15 
Monaten, denn in diefer Zeit wird er endlich losgegeben feyn, 
zu ftehen gekommen feyn würde, mit demjenigen vergleichen, 
wofür Sie nun eingefauft haben, fo glaube icy "), daß Sie 
dabei 20 pE. zum Vortheil haben werben. 


0) attendu qu’il est specifie dans la facture. p) être diffe- 
rentes qualites. r) ne rendre à Hambourg que les deux restans. 
s) mais comme, dans tout ceci. £) pouvoir se glisser de la four- 
berie. u) accepter. v) mais plutöt. w) publiquement, z)y) voiläa 
ce qui vous reste de plus avantageux ä faire. 2) et c'est la le seul 
moyen de tout terminer. aa) se feliciter. bb) assez à tems. cc) com- 
mander a H. dd) dont qn a besoin. ee) car si vous comparez le 
prix d’alors avec celui auquel elles vous reviendraient aujourd’hui, 
oü votre indigo va seulement @tre rendu. 9 vous trouverez une 
difference au moins.de 10 pet. à votre avantage; vous trouverez 
au moins 30 p. 0/0 de beönefice. | 


Nro. 76. 
Anderer Briefwedfel, 


Erfter Brief. 


An den Kaufmann ©. C., den 26 Märg 1795, 
in Hamburg. 

Mein Freund €. in Hamburg hat mir die unangenehme ®) 
Nachricht gegeben ), daß das Schiff, welches die fo lange 
und fo fehnlid ) von mir erwartete °) Kifte mir Büchern 9) 
und Landkarten aus Nordamerika mitbracdhte °), vor ®) ber 
Elbe auf den Grund gerathen 8), aber unbefchädigt *) losge⸗ 
fommen fey '). Es freut mich indeflen ') zu erfahren, daß 


a) communiquer gch. 5) fächeux. c) sur lequel &tait gch. 
d) lacaisse de geh. e) quegnattend de l’A.... f) depuis si long- 
tems, et avec tant d’impatience. g) €chouer; venir echouer dans 
le sable, indef. Ah) l’entree. :) l’en retirer. A) sans qu’fi ait été 
endommag£; sans qu’il ait &prouve le moindre dommage. /) ẽtre 


toujours bien aise de voir. 


» 
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meine Kifte unter den erften Guͤtern mitgelichtet worben ift *). 
So werde id) fie doch ‚ohne Verzug n 8 erwarten. bir: 
fen °). Indeſſen fchreibt mir mein Freund, daß in diefer Sache 
Umftände vorfallen kdunten °), in welche er als Gelehrter ?) 
fich nicht gehörig zu finden müßte‘). Er habe alfo ") Sie ge 
beten *), fi der Sache anzunehmen!) und mir zu erlauben, 
mich mit Ihnen darüber in Briefmechfel zu ſetzen ). Id 
fäume nicht ”), dieſes zu thun, weil mir an diefer Sache mehr 
gelegen ift ”), als vielleicht je einem Kaufmann *) am einer 
durch Seevorfälle *) ihm zuruͤckbleibenden) Waare. Ich bitte 
Sie alfo, die Kifte, fobald fie *) in Hamburg angelangt 
feyn wird, an fi) zu nehmen >>), die gebührenden Unkoſten 
auszulegen °), und mir erftere, im Fall nicht eine geſchwind⸗ 
gebende Krachtfuhr zu finden feyu follte *), auf der fahrenden 
Poſt bieher zu fenden 4). Da ich nicht die Ehre habe *), 
Ihnen perfdnlich bekannt 88) zu ſeyn, fo bitte ih, alle Aus: 
lagen Herrn E. in Rechnung zu bringen ®), der Ihnen fo: 
gleich alles vergüten wird. 


m) etre du nombre des premiers effets qu’on en a retires. 
n) pouroir esperer qu'elle parviendra bientöt à gn. 0) pouvoir 
subvenir. p) ol comme simple homme delettres. g) etre fort em- 
barrasse. r) c'est pourquoi. s) anter. #) se charger de gch, 
u) entrer la-dessus en correspondance avec gn; correspondre di- 
rectement avec qn à ce sujet. v) s’empresser de... w) car je 
—— plus intérôt a ma caisse. X) que gn n'en prend peut-etre à 
es marchandises qu'il attend. Y) et qui sont arretees dans le voyage. 
z) des accidensdemer. aa) aussitöt qu'elle sera arrivce a H., prier 
donc gn. bb)reclamer; retirer gch. cc) en payer lesfrais. dd) faire 
passer par la diligence. ee) a defaut d’autre voiture prete à partir 
— nos environs. ff) p.pres. gg) personnellement connu. khy prier 
e porter le tout en compte a gn, qui remettra sur-le-champ ä qn 
ses debourses; oder; prier de remettre la note de scs depenses ä 
gn, qui lui en tiendra compte. 


YUntwort. 


An Hrn. N. ... ben 51 März 1765. 


Seyn Sie vollkommen verfichert, daß ich Ihre Wünfche in 
Anfehung der Kifte mit amerikaniſchen Büchern ?), fo 
ſchnell ald möglich zu erfüllen *) bemüht feyn werde. Ohne 
felbft Gelehrter zu feyn ©), begreife ich doch wohl 9, daß 


a) mettre toute la diligence imaginable (possible) a remplir 

les desirs de qn ou de geh; oder; & vous faire passer (tenir) le 

lus töt possible gch. 5) la caisse de livres que gn attend avec tant 

'impatienee. €) quoique #tranger & la litterature, d) eoncevoir 
neanmoins que. 
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einem ſolchen an den Materialien zu feiner Schriftftellerei ») oft 
mehr gelegen ſey ), als einem Kaufmann an diefer oder jener 
Waare 8). Mber ich ſehe auch, daß Ihnen ald einem Gelehr- 
ten ®) von den unangenehmen Folgen ®) des von der bdäni- 
fhen Regierung ausgeibten Strandrechtd !), diejenige Erfah: 
rung fehlt '), melche wir hamburgifche Kaufleute leider fo oft 
gemacht haben ”). Es ift ſchon ein bdfes Zeichen *) filr Ihre 
Kifte, daß die Helgoländer, welche fie mit andern Gütern nach 
Eurhaven, dem Hamburgifchen Vorhafen vor der Elbe, zu 
bringen ?) übernommen hatten °), diefelbe auf ihre Inſel ges 
bracht haben ). Man fieht hieraus deutlich ), daß fie im 
Sinne haben *), dieſe Güter ald Strandgut zu behandeln !). 
Ich Hoffe aber, daß ihre gerechte Obrigkeit *) ihnen darin 
nicht nachgeben werde”). Unterbeflen möchte doch wohl ein 
Vierteljahr verlaufen, ehe Sie zum Beſitz der Kifte gelangen ”). 
Sch fühle felbft, wie fchwer ed Ihnen werden wird *), fich fo 
lange zu gedulden. | 

e) les materiaux qui doivent entrer dans la composition des ou- 
vrages d’un homme de lettres. f) être souvent a gn d’une plus 
grande importance. g) que certaines marchandises ne le sont quel- 
quefois pour gn. Äh) que comme homme de lettres. :) il vous man- 
que peut-etre cette experience de gch. A) les suites fächeuses qui 
resultent de gch. I)le droit de varech en usage dans les &tats de Da- 
nemarck. m) et que nous autres, negocians de H., faisons mal- 
heureusement si souvent. n) le presage. 0) la retirer avec beau- 
coup d’autres effets du bätiment, anfer. p) pour Etre envoyesaC... 
avant-port de H.... 9) transporter, subj. parf. r) voir par-lä; 
pouvoir en conclure. 5) avoir l’intention. #) regarder gch comme 
marchandise echouee. u) les tribunaux. dv) n’acceder pas & une 
violation; rendre justice agn. w) se pouvoir cependant que gn ne 
recüt pas sa caisse avant trois mois, cond. oder: mais il est possible 
que... 2) sentir parfaitement combien ce terme paraitra long & 
gn; combien il sera difficile a qn de patienter jusqu'a cette &poque. 


Zweiter Brief an den Nämlichen. 
Ya Hm. N. Hamburg, ben 30 April 1795. 


Ich eile ) Ihnen die angenehme Nachricht zu geben ®), 
daß die koͤniglich dänifche Kammer °) die Sache") wegen f) der 
nah Helgoland gebrachten Guter an dad Obergericht 8) zu 
Gottorf verwiefen hat ®), unter weldyem ") die Inſel Helgo: 
land, als dem Herzogtum Schleswig angehörend K), fteht '). 


a) s'empresser de... 5) annoncer gch. c) la chambre royale 
deDanemarck. d)renvoyer. e)la cause, l’affaire f) concernant; 
touchant gch. g) la haute-cour (la cour sup£rieure) de justice &ta. 
blie à G. A) sous la jurisdiction de laquelle. i) se trouve gch. 
A) comme attenante a gch; comme appartenante ä gch; comme 
faisant partie de gch. e: 
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Die Sache Fonnte in Feine befferen Hände kommen '). 
preismwürdige Gericht ”) hat unterm 14 April den Beſcheid 
gegeben ”), daß die Helgoländer °) gegen 1) eine von Hamburg 
aus für den billigen Lohn *) ihrer Hülfsleiftung ) zu ftellen- 
de’) Gaution den Intereſſenten alle Güter ausliefern follen ?). 
Diefe *) haben auch, um die Sache zu befchleunigen ”), bereits 
einen Bevollmächtigten mit dem Auftrage *) dahin gefandt ”), 
den Helgoländern, welche ſchon deutlich zu erkennen gaben *), 
daß fie das gelichtere Gut ??) ald Strandgut anfehen **) 
und defmwegen ein Drittel ded ganzen Werths begehrten °°), 
10,000 Mark currant anzubieten’). Ich fehe demnach die bal: 
dige Beendigung diefer Sache als unfehlbar an ), und viel: 
leiht kann *) ih Ihnen fchon mit nächfter Poft beftimmt 
fchreiben, wie bald ) Sie Ihre Kifte erwarten dürfen. 


D) tomber en de meilleures mains. m) ce respectable tribunal. 
n) rendre... un jugement. 0) porter en substance que les H.... 
P- pres. p) être tenu de livrer à gn gch. g) contre gch; moyen- 
nant gch. r) qui serait ouverte aHambourg. s) pour leur assurer 
la recompense qui leur est due. #) cu egard ä l’assistance que gn a 
donnee; oder: une recompense proportionnee ä l’assistance ... 
u) les interesses. v) a qui ilimporte d’accelerer (de ne pas laisser 
trainer) cette affaire. w) y envoyer un charge de procuration. 
x) à l’effet de geh. Y)yoflrirgchägn. z) manifester leur inten- 
tion, indef. aa) considerer comme marchandises &choudes. 5b) les 
effets que gn sauve, indef. cc) en exiger, en consequence, le tiers 
de la valeur. dd) on peut donc se flatter de voir bientöt cette af- 
faire terminee; cette affaire sera donc bientöt terminde. ee) etre 
à meme de mander ä gn. quand gn; l'époque à laquelle gn. 
gg) pouvoir attendre gch, pres; recevoir ah Jr. 


Dritter Brief. 


An Hrn. N. ... den 18 September 1795. 


Wie fehr Habe ich mich in meinem legten Briefe geirrt, ald 
ich das Ende Ihrer Angelegenheit ?) fo nahe glaubte *), ja fo: 
gar ed für unfehlbar hielt *). Die Inſulaner haben fich dem 
Befcheide des Obergerichtd nicht gefügt ), fondern ihrerfeitd 
befchloffen ): das gelichtete Gut ) für Strandgut anzufehen 9), 
und nicht herauszugeben *), ohne vorher ') ihr Drittheil und 
zwar in Natura davon zu nehmen). Mie wird es dabei num 


a) annoncer comme trös-prochain geh, ger. b) le proces. e) ce 
que je regardais comme infaillible. d) se conformer a une sen- 
tence. e) arröter entr’eux. f) que les effets sauv&s; les marchan- 
dises..., 8) êtro consider& comme gch, oond. h)ne les remettre 
aux interesses. 2) qu'après. %) en prölever le tiers en nature, 
passe bed inf. 
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um Ihre Kifte ftehen !), wenn diefe Leute jedes dritte Buch "), 
jede dritte Landkarte, jede dritte Zeitung herausneh- 
men ”)? Doch fo arg wird es nicht gehen °). ‚Aber Sie wer- 
den doch das Drittel ded dort tarirten Wexthes zahlen müf- 
fen 3), im Fall man den Anfprüchen diefer Menfchen nach: 
gibt ?). Bei dieſem willfürlichen Befchluß ") wurde infofern 
die Form von ihnen beobachtet *), daß fie bei dem DObergericht 
fupplicirten ). Ob aber biefes fein erftes Defret in Kraft ers 
halten wird "), weiß ih noch nicht“), ich werde Ihnen in- 
deffen baldmdglichft ”) Nachricht davon geben ). Auf diefe 
Art find nun?) fhon 5 Monate verlaufen *), ohne daß die 
Sache weiter gekommen ift ). Sch theile Ihre gerechte Unge- 
duld darüber >>). 


D) & quoi pourrait donc vous servir gch; que faire de gch. 
m) enretirer. n) chaque troisieme volume, carte geographique... 
0) ne pas croire pourtant que qn en vienne ä cette extremite. 
p) mais si l'’on accede aux pretentions de gn. g) falloir payer le 
tiers de la valeur à laquelle un effet est taxe; à laquelle votre 
caisse aura &t&... 7) dans cet arräte, qui est tout-=fait arbi- 
traire. s) les insulaires ne remplir les formes qu’en ce que... in- 
def. #) adresser —— une requete à qu, indef. u)ne savoir. 
v) si gqn maintiendra gch dans toute sa tencur. w) mais, aussitöt 
qu’ilaura prononc& une decision quelconque. 2) eninstruire qn sur- 
le-champ, fut. y) voila. z) &coulös. aa) ötre plus avance, subj. 
bb) partager le juste deplaisir que ce retard cause à gn. 


Vierter Brief. 


An Hm. R. | ... ben 28 Februar 1796, 


Studentengut *), fagen Sie in Ihrem lebten Briefe, ift 
fo gut zollfrei als Fürftengut ?). Und fo meinen Sie °), wer: 
de doch wohl das Gut eines Profefford und Schriftftellerd aus 
den Klauen des Strandrechts los zu bitten 4), und Ihre Ki- 
fte ©), bei gehdriger Vorſtellung ) und unter Erbietung 8) zur 
Bezahlung des Billigen ?), auch zu erlangen feyn *). Aber 
darin irren Sie ſich ſehr)y. Denn was einmal ald Strand- 
gut ) aufgebracht ift ”), es fey mit Recht oder Unrecht °), 
bleibt bis 3) zur gänzlichen Beendigung der Sache, untheilbar 


a) les effets de gn. 5) Etre exempt de tout droit comme ceux 
des princes. c) etlä-dessus poser en fait que; concluve d’apres cela. 
d) etre dans le cas d'exemption du droit de varech. e) et vous pen- 
sez que. f) par des remontrances (des representations) conve- 
nables. g) ger. von offrir gch. Ah) un honnete d&edommagement. 
k) pouvoir obtenir gch, . D) etre dans l'’erreur. m) etre com- 

ris. n) dans la classe des marchandises echouees. 0) soit avec 
Justice ow autrement. 
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und unzertrennlich ?). Laffen Sie ſich Folgendes zum Beweiſe 
dienen ). Der Schiffer *) hatte”), als er fein Schiff nothge⸗ 
drungen verließ '), den Mundvorrath ”), den“) Kompaß und 
andere zur weitern Reife unentbehrliche Dinge ’) mit in bie 
Lichter ”) geladen. Als nun wenige Tage darauf dad unver 
fehrt an Helgoland gelangte Schiff nad) der Elbe befbrdert. werden 
follte*), bedurfte es eben diefer Dinge *). Sie lagen am Ufer °°), 
wurden aber für Strandgut erklärt 4) und durften nicht wieder 
ins Schiff geladen werden >). J. X. und Eonforten ) (denn es 
gibt für alle ſolche Fälle dort gleich Affociationen) 88) fchafften diefe 
Bedürfniffe herbei ), fordern aber jetzt *) für diefe und ane 
dere kleine Dienftleiftungen ") 13,000 ME., mweil""), fagen 
Sie, auch wir zu den Rettern ””) des Schiffes und der La: 
bung °°) gehdren; ohne unfere Huͤlfleiſtung ??) hätte das 
Schiff die Reife nicht weiter fortfegen fhnnen 19). 


Dazu muß ich nun noch die böfe Nachricht ſetzen ”), daß 
nad) einem Verzuge *) von 5 Monaten dad Gottorfer Oberge: 
richt *), welchem die MWiderfeglichkeit der Sinfulaner zu bedenkt: 
lih ward "“), die legte Entfheidung an die k. Kammer ver: 
wieſen bat ). Sollte meiter etwas in diefer Sache erfolgen, 
fo werde ich Ihnen fogleicy Bericht erftatten ""). 


p) ne pouvoir être séparé des autres marchandises detenues. 

9) jusqu'à ce que le jugement soit pass& en dernier ressort. r) ce 

i suit va vous le demontrer; oder; en voici une preuve. 9 le 
eapitaine. ?) force de quitter son bord. u) anter. von prendre avec 
soi, avec lui. v) dans la barque des allöges. w) ses provisions de 
bouche. z) son... Y) objets necessaires a la navigation. z) lors- 
qu’il s’agit, quelques jours apres, de faire entrer dans T’Elbe le bä- 
timent qui etait arrive AH., sans avoir &prouve le moindre domma- 
ge. aa) avoir besoin de ces objets; vouloir reprendre gch, def. 

) mais ils lui furent refuses. cc) comme ayant &t& deposesä terre. 
.dd) et par consequent cens&s (r&putes) marchandises Echouees. 5 et 
consorts (et associes). gg) car en pareille circonstance on a bien. 
töt forme une association. ii) qui avaient transport& ces differens 
objets. Ak) demander en eons&quence. 2!) etpourautres lögers ser- 
vices qu'ils ont rendus. zmm) puisque. nn) aveir contribu& à sau: 
ver gch, indef. 00) la cargaison et le bätiment. pp) qui sans leur 
assistance. 99) ne pouvoir continuer sa route, cond. passe. rr) falloir 
encore ajouter a cela la fächeuse nouvelle. ss) un retard. tt) le tri- 
bunal superieur de G. uu) craindre que l'opposition de gn n'eüt 
des suites dangereuses, p. pres. vv) venir de remettre la döeision (le 
jugement) de cette affaire alachambre royale de Danemarch. ww) in- 
struire bientöt gn... de ce qui en reaultera. 


Handiungsbriefe. 267 


Sünfter Brief. 
Hamburg, den 10 Avril 1796. 


Zufolge einer noch unbeftätigten Nachricht ?) von Helgo⸗ 
land her *), fell die k. Kammer die ganze Anforderung der 
Smfulaner, dad Drittheil der gelichteten Güter in Natura zu 
behalten 9), gebilligt haben *). Der Freund, welcher mich bies 
von unterrichtete ), hält dieſes Gerücht für gegründer ). Das 
Drittheil, welches die Helgoländer der Thniglihen Kammer von 
diefem Schiffe einbringen ?), hat zu. großen Res). Es 
fcheint mir alfo natürlich *), daß diefe durch Bewilligung 
felbft der ungerechteften Forderung ") den Muth derfelben zu 
erhalten ”) fuchen werde), um bei vorfommenden Gelegenheis 
ten noch dfters fo ſchͤne Beute zu machen °). Aber mir ift es 
unbegreiflich ?), wie das verehrliche 1) Collegium im Namen 
des Königs ein ebenfalls im Namen des Königs audgefprochenes ’), 
auf die bisher geltenden *) Grumdfätze des Strandrechts gegründe- 
tes !) Dekret vernichten Bann ?), um fidy der übertriebenen Ge: 
winnfucht einiger widerfpenftigen 7) Unterthanen zu fügen *). 
Mebrigens *) hat man ben Intereſſenten noch nicht8 von der Sache 
befannt gemacht »). Ich eile indeffen PP) Fhnen die Sage zu 
melden °°), blos um mich des gegebenen Berfprechens in meinem 
letzten Briefe *), daß Sie von mir alles Weitere 65) aufs Schleus 
nigfte erfahren follen "), zu entledigen 8). 


@) on nous annonce d’H.... 5) mais ce bruit n’est pas en- 
eore confirme. c) faire droit aux pretentions de gn. d) sur le 
tiers en nature de gch qui a été sauve. e) €crire, dire cette nou- 
velle. /) la croire fondee; etre dispose à y eroire. g) lappät. 
h) offrir a qn pour son tiers de la cargaison du bätiment. X) tout- 
a-fait naturel. 7) qu’ellecherche. m) a entretenir l’audace. n) acc£- 
der möme ä leurs demandes les plus injustes, ger. 0) afın qu'ils 
lui pröcurent plus souvent un benefice de cette nature. p) ne 
pouvoir pourtant se figurer; croire. FE; honorable. 7) vouloir ab- 
solument annnuler au nom de gn, subj. s) un jugement rendu & 
G. egalement en son nom, #) et fonde sur les principes du droit 
de varech. u) reconnus jusqu'à ce jour. X) uniquement pour fa- 
voriser la cupidite degn. yY) indocile. z)aureste. aa) gn n’avoir 
encore aucun avis touchant cette nouvelle, 55) cependant, s’em- 
presser de gch. cc) en informer gn. dd) afın de remplir la pro- 
messe. ee) faire dans sa derniere, indef. 7) de vous instruire sur- 
le-champ de gch. gg) de tout ce qui se passe. 


Sechster Brief. 


| | ... den 26 April 1796. 
Leider! hat dad Gerächt, wovon ich Ihnen am 10tem April 
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Nachricht gab *), wahr gefagt: Die k. Kammer zu Kopen: 
hagen bat das Dekret *) ihrer ungezogenen Kinder zu Helgo- 
land wirklich beftätige ?), und fie zu einer Naturaltheilung °) 
der gelichteren Güter °) förmlich berechtigt ). Bei folchen, 
höheren Orts ergangenen Refolutionen ift nichts übrig, als 
die Hand auf den Mund zu legen 8). Seyen Sie indeffen zu: 
frieden *), daß Ihr Antheil der Meinfte von denen allen ift, 
die darunter leiden '). Sch fühle auch mit IJhnen 9, daß 
der Zeitverluft ) Ihnen viel empfindlicher feyn muß ”), als 
bad Geld, welches Sie diefe Gefchichte ") Eoften wird °). 
Aber für diefen, aus dem langfamen Erfolge der Befcheide 
entſtehenden Zeitverluft ?) büßer der Kaufmann 2), bei dem 
Vermiſſen feiner Waaren *), weit empfindlicher und in größeren 
Summen als Sie’). Ein weiterer Grund der Beruhigung !) 
für Sie ift, daß die k. Kammer das koͤnigliche Drittheil *) von 
diefen geborgenen Gütern ”) bisher nicht verlangt bat, während 
fie in Anfehung der mit dem Schiffe geretteten ‘) Güter ftand- 
haft darauf beharrt ”). 


a) le bruit dont gn a parl& dans sa derniere du 10 ... ne s’etre 

ue trop malheureusement confirme, indef. 5) pleinement (en- 
tierement) ratifier (confirmer) gch, indef. c) l'arret& pris par les 
matins d’H.... d) et les autoriser, indef. e) faire le partage en 
nature de... f) leemarchandises qui ont été sauv&ds. g) ne pou- 
voir plus en appeler d'une sentence rendue en derniere instance 
par cette haute-cour (par cc tribunal). h) se consoler de ce con- 
tre tems, imp. i) puisque, de toutes les parties lesces, gn est en- 
core celui qui perd le moins. X) sentir; concevoir fort bien. 
I) le tems perdu. m) etre plus sensible. n) que ceci; que cette 
. affaire. 0) pouvoir coüter à gn, pres. p) mais, outre l’inconv£- 
nient qui resulte de la lenteur des d&cisions. 9) le negociant eprou- 
ve. r) des pertes bien plus r&elles et d’une plus grande cons&quen- 
ce. s) pas la privation de ses marchandises. £) un second motifde 
eonsolation pour vous, c'est que... oder; devoir neanmoins s’es- 
timer heureux de ce que... u) ne pas reclamer pour le Roi. 
v) le tiers des marchandises qui ont éié mises ä terre. w) tandis 
quelle l’exige pour celles. x) êtro sauve avec le bätiment, indef. 


Stebenter Brief. 


... den 6 Mai 1796. 
Die hiefigen *) Intereſſenten hatten noch einmal verfucht *), 
durch einen Bevollmächtigten °) über") das angefprochene') Drit- 
theil mit baarem Geld 8) abhandeln zu laffen ß, aber vergebens. 
c) de cette ville, d) faire encore une derniere tentative. e) un 
charg& de procuration. f) pour traiter. g) h) sur gch; au sujet 
de gch. i) condamne. ! 


1 
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Die Inſulaner wichen um: feinen Schritt‘) und die Natural: 
abtheilung ift nun erfolgt %). Als es aber an Ihre Kifte kam 
befann man ſich eines Beffern =), vermuthlich weil die Inſula⸗ 
ner feine Makularur nöthig harten ”). Sie haben dabei dem 
Heren Landvogt viel zu verdanken °), welcher den Werth der: 
felben nur auf 30 Rthlr. [hägte ?), ich erlegte demnach ein 
Drittheil,, nämlich 10 Rtblr., an die Deputirten der biefigen 
Intereſſenten Y. Sie haben fich aber, fobald die Schadenberech— 
nung (Dispafche) in Richtigkeit feyn wird *), noch auf einen 
Nachſchuß ) gefaßt zu halten "), deffen Belauf ich jeßt noch 
nicht beftimmen Fann !). Dod) damit hat es Zeit”), bis der 
Streit der Berheiligten ”), um Nachlaß des koͤnigl. Drirtheils 
oder. wenigftend um Verminderung *), zu Ende feyn wird ?). 
Ich erwarte num 2) die Kiſte in. >), wenig Tagen; 
Sollten: indeffen °°) Ihre Herren Collegen *): im Rechtöfacye 4) 
auf diefer oder jener bon: Ihren Hohenſchulen 88) Gelegenheit 
oder Luft befommen 44), ein Wort über dad Strandrecht ii 
zu fprechen **h), welches Ihr ehemaliger Landesherr *%) König 
Georg J ſchon in einen Edikt 'vom Fahre 1724 für barba- 
rifch ") ‚angefehen, und deſſen erfte Ausuͤber »") er für Piraren 
erflärt ==) hat, fo finden Sie in meinen Briefen Beiträge 
dazu in Menge °°), alle auf Thatſachen gegründet Pr), Ä 
i) qn ne pas devier de scs pretentions. %k) le partage ch na- 
ture avoirlieu. /) en venir ägch. m) changer de procede. 'n) ne 
se soucier.guöres de papiers. o) avoir beaucoup d’obligation a M. 
le Grand.Bailli. 2) n’en estimer la valeur quwä... 9) les interes- 
ses de cette ville. r) devoir encore s’attendre à gch. s) un autre 
Ppaiement. £) nepouvoir pr&esentementen estimer le montant. u) lors- 
que Tetat des pertes; la specification du dommage (la dispache) 
sera dressde/ ©») mais cela n’aura pas lieu... w)les demeles des 
interesses., z) qui ont demand& la remise du tiers royal, ou au 
moins une deduction. Y) etre entierement termine. aa) compter 
recevoir gch. bb) sous. cc) en attendant, si... dd) si l'occasion 
se pr&sente, et qu’il prenne envie A gn. ee) Mrs. vos collegues. 
professeurs en droit. 8) de quelques-unes de vos universitös. 
) dire un mot de geh. x) le droit de varech. kk) votre ancien 
souverain... /[l) reconnaitre comme atroce, dans son edit... 
mm) ou il-declare piräte. nn) les... agens d'un pareil droit. 
. 00) mes lettres pourront leur offrir d’abondantes matieres. PP) ap- 
puy£es sur des faits certains. 


Nro. 77. A 
Nachricht von der Vollziehung eines Auftrags. 
Hra. N. in St. Quentin. Memel, den... 


Zufolge *) Ihrer Aufträge vom 1 dieß, habe ich die Ehre 


@) consequence, 
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Sie zu benachrichtigen ®), daß ich fo eben für Ihre Rechnung 
eingekauft habe: 


50 Fäffer blaue Afche°) mit einem Adler gezeichnet 9), 
zum Preiſe *) von fl. 22. — holl. Ct.), betragend fl. 
1100.— CEt., weldye zum Curs von 298 Grofchen für #) 
1 Pfund Flämifh (Vlaams) von fl. 8. — in preußifchen 
Gelde fl. 1821. 4. betragen ®), wofür!) ich Ihre Reche 
nung belaftet habe, 


Weil ed) fo eine Meine Partie ift, fo war's ®) nicht 
moͤglich, unter fl. 22. — anzukommen '). Ä | 


Heute entnehme ich"), für Ihre Rechnung, auf die Herren 

C. in °) Amfterdam Pfund Flaͤmiſch 184 Ct., welche?) zum 
nämlichen Eurs von . . . — fl. 1827. 22. machen, die Ihnen 
= — ſtehen ), und welche ich gleichfoͤrmig zu bu⸗ 
en") bitte. HR | Zur 


Ich werde näcdhftens in den Fall kommen ), auf einige 
Tage nach —— 20 Meilen *) von bier, zu verreiſen, 
wo ich die zwei Muffe”), welche Sie verlangen, beſſer Faufen 
zu Tonnen“) glaube; auch werde ich dafelbft dad Faß ”) 
Federn beforgen *), und alles durch das erfte von hier abge 
bende Schiff, entweder nach St. Valery oder nad) Rouen, uns 
ter den vorgefchriebenen Adreflen ’), oder auch *) Über Dieppe, 
wenn fich früher Gelegenheit dahin zeigen follte »), befdrdern. 
Der fchleunigen *) Verfendung wegen würde ed mir fogar 
lieb feyn ®), wenn Sie mir die Erlaubniß geben wollten 24), 
eine Gelegenheit nach Havre oder Duͤnkirchen zu benugen, im 
Fall ſich diefe *") zuerft fände Y. Ihrer Anordnung gemäß 
werde ich nicht unterlaffen ss), bei Verſendung der Waare "r) 


b) informer. c) cendrescasscaux. d) marqueesällaigle. e)& 
raison. f) courans (C" de Hollande)., 8) par Livre de gros. 
h) faire, en argent de Prusse. i) dont A) indef. !) reussir-a 
moins de; au dessous de. m) vu la modicite de l’objet: n) se pre- 
valoir. 0) d’.... p) p. pres. von faire. : 9) dont gn est — 
r) priant gn d'en passer écritures de conformite. s) Etre bientöt 
dans le cas. #) a (distant de) 20 lienes de cette ville. u) y trou- 
ver plus facilement ä faire l’emplete degch. v)le manchon. w)la 
barrique de... 2) envoyer le tout par qn. Y) aux adresses 
que gna données. z) ou aussiäaD.... aa)s’en offrir plus töt, rel. 
bb) etre me&me bien aise. cc) pour plus prompte expedition. dd) au- 
torisergnägch, subj.imparf. ee) sieelle...rel,; oder: en cas qu’elle, 
..subj. imparf. ff) s’offrir; se prösenter la premiere. gg) ne 
pas manquer, fr. Ah) a l’expedition; lors de l’expedition. 
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Ihren Amfterbamer Freunden ben Ladungsfchein famt Bemer⸗ 
fung *) des genauen Betrags zuzufchiden Ü), damit fie die 
Verficherung für Ihre Rechnung beforgen konnen. 


Ich bin über diefen fleinen Anfang von Gefchäften mit Fb: 
nen um fo mehr erfreut !!), als ich die gänzliche Weberzeugung 
babe »w), daß die Gute der beforgten Afche und der mwohlfeile 
Preis ""). Sie veranlaffen °) werden, mit beträchtlicheren Be: 
ftellungen fortzufahren Pr). | 


ü) Informer gn de gch. kk) la facture. IT) flatte de gch. 
mm) etre bien sür. nn)la qualite de ces cendres et la consid&ration 
de leur prix. 00) engager ä gch. pp) continuer plus en grand. 


Nro: 78, 
Nachricht wegen der Ziehung. 


Hrn. C. in Amfterdam. Memel, den... 


Ich habe die Ehre Sie zu benachrichtigen *), daß ich dem 
erhaltenen Auftrage ?) son Herrn N. in °) St. Quentin zu: 
folge heute 41°) Tage dato auf Sie ziehe 9). 


Pfund Flämifh 6) 184 Et. an die Verordnung F. R. 
als den Betrag") von 50 Fäffern blauer Afche, welche ich 
für Ihre Rechnung eingekauft habe‘). Wollen Sie denfelben 
beigefchloffenen Brief zugehen laffen. 


Bei Verfendung diefer Aſche, welcher ich noch einige andere 
Feine Artikel beizufügen habe, werde ich Ihnen den Ladung: 
fchein übermacdhen, und von dem genauen Belaufe der Rechnung 
zugleich Nachricht ertheilen *), damit Sie die Verficherung 
davon beforgen koͤnnen. 


Ich ergreife diefe Gelegenheit, meine Herren, Ihnen meine 
Dienfte in jeder Art!) von Commiſſions-Geſchaͤften auf 
biefigem Plage anzubieten, und bitte Sie, überzeugt zu 
feyn, daß ich mir ein Vergnügen daraus machen würde ”), 
Ihnen bei Gelegenheit Beweife von meinem Eifer und von der 
vollfommenen Hochachtung zu geben *), mit welcher ich die 
Ehre habe zu feyn ꝛc. 


* 


a) donner avis; mander. 5) qu'en consequence des ordres 
de gn. c) de. d) tirer...surgn. e)ä... f) g) Livres de gros 
Ldeg.) A) montant de — i) venir d’acheter. k) avec la note 
u montant ... ger. I) en tous genres. m) ötre trös-Satts. 
n) pouroir donner. 
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Nro. 79. 
Beftellung in Pottaſche, Afche:ıc. 
Hrn. B. in Memel. St. Quentin, den 8 März 1786. 


Mein Herr! 


Mir Bezug *) auf unfer Letztes vom 1ften d. M. Wahr: 
fcheinlidy wird bei Ihnen auch Pottafche gemacht ?), ein Ars 
titel, wovon wir jährlich ) große Partien für einen unferer 
Freunde, der Seifenfieder ift °), brauchen fünnen. Um nun zu 
ſehen, ob es beffer ift ‘), fie von Ihnen als von Danzig kom: 
men zu laffen, fo fenden Sie uns zur Probe 8): 

3 Faß Kron Pottafche *) 
2 — blaue calcirte. 

Sollte auch nur einiger Vortheil dabei feyn ’), fo werden 
wir nicht ermangeln, weitere Beftellungen zu.machen *). Syn: 
deffen wollen Sie!) uns eine befondere Rechnung über diefen 
Artikel ertheilen ”), und den Betrag ebenfalld auf die Herren 
E. in Amfterdam für unfere Rechnung entnehmen, welchen Sie 
den Werth aufgeben "), damit fie nach dem von uns erhalte: 
nen Auftrage P) die Verficherung beforgen koͤnnen °). 


a) nous nous r£ferons a... 5) y avoir sans doute chez gn 
de la potasse; qn devoir avoir chez lui de la potasse. c) dont. 
d) annuellement. e) pour un savonnier de nos amis. f) yavoir 
plus d’avantage. g) pour essai. A) potasses couronn&es. HN pour 
> qu'il y ait de l’avantage; de benefice. A) en continuer la 

emande. Z) imper. von vouloir. m) en remettre une facture 
separ&o des casseaux; une facture particuliere pour cet article. 
n) en declarer toujours la valeur. 0) p) suivant les ordres que 
gn leur en a donnes. 


Antwort. 


Hru. N. in St. Quentin. Memel, den... 


Mein Letztes *) vom 22 v. M. brachte ?) Ihnen Nachricht 
von dem Einkfaufe von 50 Fäffern blauer Afche °) und von mei: 
ner Abgabe am nämlichen Tage 9 von Pfund Flämifch 184. 
Et. 41. Tag dato auf die Herren E. in Amfterdam, 

Seit dem finde *) ich mich mie Ihrem Schätbaren vom 
8 März beehrt, welchem zufolge ‘) ich ferner für Ihre Rech: 
nung eingefauft habe: 

a) la derniere; la pr&c&dente. 5) donner avis ä gn. c) cen- 


dres casseaux. d) dudit jour. e«) Etre, indef. oder: se voir, pres, 
) en consequence de... 
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3 Fäffer Kron= Pottafche, jedes Faß von 6 SchPf.s) von 
330 Pf. preußifch, Netto-Gewicht, zufammen 18 SchPf. im 
Preis von fl. 78 — preußiſch — — fl. 1404 — 
3 Fäffer blaue caleinirte Afche ®), gleiches ') 
Gewicht von 18 SchPf. im Preis von fl.67. — 1206. — 


zufammen fl. 2610. — 
wofuͤr ich Sie belaftet habe. 


Das Faß von 6 Schpf. wiegt 1980 Pf. preußifch, oder 
1860 Pf. franzdfifch Gewicht *), die Zara abgezogen '). Sie 
haben alfo von jeder diefer zwei Gattungen ”) 5580 Pf. franz. 
Gewicht ”). 

Die Beichaffenheit unferer Portafche und calcinirten Afche 
ift, nach Jedermanns °) Verficherung, weit beffer ?), als die 
Danziger, und ich hoffe, Ihre Y Erfahrung werde diefe allge: 
meine Meinung beftätigen ”). | 


Im Januar hätten Sie diefen Artikel!) um“) fl. 5 bis 
7. preußifh das”) SchPf. mohlfeiler ”) erhalten koͤnnen ). 
Um biefe Zeit *) Fauft man. die blaue Afche immer ?) um fl. 
21°/% holl. Et.*), weldes Sie zu Ihrer Richtſchnur “*) be- 
merfen wollen. 


Ihrem Auftrage gemäß, ziehe ich heute für Ihre Rech: 
nung auf die Herren C. in Amfterdam 14 Zag dato Pfund 
Vlaams 262 Et., welche zum Eurs von 298%, fl. 2606. 27. 
betragen ®>), die ich Ihnen °°), von der richtigen Annahme 
zum voraus überzeugt, gut gefchrieben habe. 


x Bei Verfendung der Pottafche werde ich Ihnen eine befondere 
Rechnung *4) darüber 'ertheilen, vun deren Betrag *) ich den 
Herren E. Nachricht geben ), und mich beim Schluffe "°) der 
Rechnung zugleich auch für die Ausgangsfoften “), und meine 
Commiffionsgebüpren **) auf gedachte Freunde erholen werde 8), 


g) le Schippund; (S.) voyez ce mot. h) cendres calcinees bleues. 
i) meme. X%) poids de marc. /) tare deduite; deduction faite de 
la tare. m) (voyez k). n) de chaque cspece; de chacune de ces 
especes. 0) au dire de tout le monde. p) superieur a gch. g) la. 
r) confirmer gch a gn. s) obtenir. #) ces objets. u) a f.5—7. 
de Prusse. v) w) par. 2) ä cette &poque. Y) geh s’obtenir, se 
vendre toujours. 2) Cts. de Hollande. aa) pour gouverne, voyez 
ce mot. bb). faire. cc) dont j'ai eredite gn. dd) en faire (en re- 
mettre) une fäcture separde. ee) du montant de laquelle. 7) pre- 
venir gr; aviser, informer gn. gg) tirer en même tems sur gqn, 
ge . hh) par appoint; pour solde de compte, voyez ces mots. ü)les 
rais de sortie; d’exportation. Ak) la provision, le droit de com- 
mission. 


Moin Handiungsbriefe, 6ie Ausg. S 
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weßwegen Sie letzteren gelegentlich noch das Noͤthige anzeigen 
laſſen wollen "). 


Il) ce dont gn sera oblige de les avertir dans l’oecasion. 


Nro. 80. 
Nachricht von einer neuen Ziehung. 


Hrn. E. in Amfterdam. Memel, den... . 
Am 22 v.M. hatte ich die Ehre Ihnen zu fchreiben, und 
Sie zu benachrichtigen *), daß ich für*) Rechnung des Herrn 
N. von St’ Quentin Pfund *) 184. Vlaams Er, auf Sie ge: 
zogen habe). | 
- Nah dem Nuftrage gedachter Freunde *) vom 8 März 
habe ich filr Ihre Rechnung neuerlih 6 Faͤſſer Potrafche einge: 
kauft, und den Werth f) davon ebenfalld heute mit 
Pfund!) Vlaams 262, Er. 14 Tag) dato an) die 
Verordnung 5. K. entnommen ®); 
von welcher Ziehung ich denfelben mit der Poft Nachricht ertheis 
le’), und zugleid melde »), daß ich Ihnen bei Werfendung 
diefer Artikel ) den Ladungsfchein uͤbermachen ), den Betrag 
der Rechnung anzeigen ?), und einen Kleinen Reſt), der mir 
noch zu gut fommt, auf Sie entnehmen würde 1). 


a) donner avis; aviser de gch. 5) ma traite sur vous. c)’d) 
#) d’apres leurs ordres. f) pour valeur d’esquelles. g) tirer de 
nouveau sur gn; disposer encore sur gr. Äh) a l’ordre de gn; or- 
dre de gn. i) Ak) h je Jeur en donne avis. m) prevenir gn, ger. 
n) lors de l’expedition de ces objets. 0) faire passer; remettre. 
p) informer de gch. g) se prevalöir sur gn. r) du solde de 
compte. 


Antwort auf den Aften Brief des Ausftellerd (Nro. 78). 
Hm. B. in Memel. Amfterdam, den... . 


Ihr Schägbares vom *) 22 März, benachrichtigt uns *) 
von einer Abgabe von d) Pfund 184. Vlaams Et., auf und 
ſelbſt *), welche wir nah Ihrem) Wunfche für Rechnung 
der ©) Herren N. annehmen *); übrigens haben wir ihren 
Beifchluß genannten Freunden zugeſchickt. 

Wir danken Ihnen filr®) die Dienftanerbietungen, welche 
Sie und zu machen die Güte haben, bedauern aber '), daß wir 


a) votre lettre du... la lettre dont on a favorise, honore gn, 
le... 5) aviser gch a qn. c) d) e) accueillir, pres. honorer, fr. 
J) suivant vos... 8) Nro. 147. zweitens: 5). A) degeh. i) en... 
p. pres. von regretter. 
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nicht fo bald!) Gelegenheit. vor und fehen *), Gebrauch davon 
su machen ”). 


. k) entrevoir. 2) de sitöt. m) se prevaloir degch; faire usage 
e gen. 


Antwort auf den zweiten Brief des Ausſtellers (Nro.80.) 
Hrn. B. in Memel. Amfterdbam, den... 


Den 5ten diefes hatten wir die Ehre, Ihnen zu fchreiben: 
feitdem finden wir und mit Ihrem Schäßbaren vom gleichen 
Tage beehrt *), mit welhem Sie und Ihre Abgabe von Pfund 
262. Vlaams S. 14 Tag dato anzeigen ®), die wir, gleich der 
erfteren °), für Rechnung der Herren N. verehren °); dabei 
erſehen °) wir mit Vergnügen, daß Sie uns den Ladungs⸗ 

ſchein über ") die 6 Fäffer Pottaſche nächftens übermachen 8) 
und den. Betrag der Waare zugleich anzeigen ‘)' wollen‘), um 
fodann die Verficherung davon zu beforgen *). 


a) avoir regu gch du meme jour; &tre honore de gch. b) nous 
avisant votre traite, une disposition de... oder; par laquelle gn 
nous avise gch. c) fut. d) comme la premiere. e) nous voyons 
avec... f) se disposerägch. g)remettregeh. h) degch, ij in- 
diquer A gn gch, ger. A) pour que gn en pourvoie geh. Ä 


Nro. 81. 
Brief an den Commiffionde wegen der Verfendung. 


Hrn. V. in Memel. St. Quentin, den ... 


Mein Herr! 


Mir beziehen und auf unfer Juͤngſtes *) vom Sten Mai, 
welches Ihnen eine neue Beftellung auf 6 Fäffer Portafche Über: 
brachte *), und beftätigen hiermit deffen Inhalt‘). Eben er: 
halten wir Ihr Schäßbared vom 22. deſſelben Mts ‘), wos 
mit) Sie und von dem Einkauf ®) von 50 Fäffern blauer 
Afche >) im Preife zu fl. 22. — Er. Nachricht geben ): wir 
fhreiben Ihnen dafılr ’) fl. 1821. 4. preußifch gut. Dagegen 
belaften %) wir Sie mit fl. 1827. 22. fir Ihre Abgabe von 
Pfund 184. Vlaams auf die Herren C. in Ammfterdam, welche 
nicht unterlaffen werden, folche für unfere Rechnung zu ver: 
ehren '). J 

a) la derniere. 5) par a nous vous donnionsgch. c) ce 

e nous confirmons ä qn. d) du même mois. e) par laquelle. 
» faire part degch. g)lachat que gn’a fait. A) cendres casseaux. 
i) pour lesquels on credite gn. A) par contre, debiter gr de gch. 
D) y faire accueil. y 8 
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Sie melden uns nicht, ob Sie diefe 50 Fäffer an °) bie 
Herren Maffer und Sohn in St. Valery au der Somme, wie 
wir Ihnen aufgegeben ”), verladen haben ”). E8 verfteht ſich 
indeflen »), daß Cie weder diefe, nody ") die” befagten ') 6 
Fäffer Pottafche *) auf einem andern Wege verfenden dürfen *). 
Im Fall“) Sie, nach der uns gemachten Hoffnung‘), die 2 Muf- 
fe‘), und das Faß Federn in Königsberg bekommen haben “), 
fo werden ?) Sie und verbinden, wenn Sie folye der Pott: 
afche beifügen. In jedem *) Falle bitten wir Sie, und diefelben 
nicht Über ) Dünkirchen zu fenden, wo wir allzu hohen Zoll 
bezahlen müßten *), um fie bier zu erhalten °); aud 
nicht 14) über Dieppe, von wo aus wir gar feine Gelegenheit 
haben »e). Bloß für die genannten Kleinigkeiten, aber nicht 
für ) die Afche und Pottaſche, koͤnnten Sie fih der Häfen 
von Rouen und von Havre bedienen #8), im Fall fich Feine 
Gelegenheit nach St. Valery vorfände ). 


Es fol uns Vergnügen machen *), wenn ") Sie und 
gut bedient haben, und ed wird ein Bewegungsgrund für uns 
feyn, Ihnen betraͤchtlichere Beſtellungen zuzuwenden ""), 


m) charger ces 50... n) indiquer gch a qn. 0) ä l’adresse 
de gn, de St. Valery-sur-Somme. p) bien entendu. g) ne devoir 
pas les expedier par d’autre voie. 7) non plus que. s) #) susdit. 
u) si. v) le faire esperer. w) se procurer gch aR.... xz)y) 
z) dans tous les cas. aa) par Dunkerque. 5b) y avoir des droits 
trop forts à payer; cond, cc) avoir. dd) ni meme par.., ee) n’avoir 
point d’occasion de les tirer. ) et non pour gch. gg) pou- 
voir profiter des bätimens destines pour les ports.... u) a de- 
faut d’occasions pour... Ak) voir avec plaisir, fat. I) que.... 
subj. parf. mm) obtenir gch ä gn. ' 


YUntwort. 


Speculation mit Brettern. 


Hrn. N. zu St. Quentin. Memel; ben... 


Sch beziehe mich auf den Inhalt meines Juͤngſten *) vom 
5 April. Seitdem finde ich mich mit?) Ihrem Schägbaren 
vom 9 beehrt, aus welchem ich erfehe, daß Sie die Afche und 
Pottaſche durchaus über St, Valery zugefandt haben wollen °). 
Sch habe mir alle mögliche Mühe gegeben, eine Gelegenheit 
auf gedachten Platz ausfindig zu machen, aber bis jet vergebens ‘). 


a) la derniere. 5) se voir honore de gch, pres.; oder? avoir 
recu gch, indef. c) vouloir absolument avoir'gch sur St... - » 
d) sans avoir encore pu y parvenir. 
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Die Nachfchrift *) Ihres Briefes vom 1 Mai hatte mir 
indeffen noch die Wahl!) uber Rouen gelaffen. ihre Waa: 
ren 8) machen nicht mehr ®), als ungefähr 10 Laft: damit 
kann man aber nicht einmal das Heinfte Schiff füllen '). ‚Biel: 
leicht finde *) ich noch eine Gelegenheit: oder ed gehen mir) 
nächfter Tage ") Aufträge *) auf blaue Afche von. Abbeville 
oder Amiens ein. | 

Könnten Sie nit, auf den fhlimmften Fall’), die Her: 
ren Maffet und Sohn veranlaffen ?), für eigene"), oder auch 
auf halbe *) Rechnung zwifchen !) Ihnen und fich den“) Reſt 
einer Beinen Ladung in Dielen ”) von rothem Holz dazu zu 
nehmen 97 Dieß ift ein curanter Artikel "), der fich leicht 
und täglich ”) abſetzen läßt"): Sie dürften mir nur *) das 
Map anzeigen. 

Ich habe °*) mehrere Gelegenheiten nad) Havre vorbei lafs 
fen müffen.®), um nicht von Ihrem leiten Auftrage °*) abs 
zuweichen. Sollte idy bis zu 24) Ihrer Antwort eine Gelegen: 
heit, entweder f) von bier oder von Königsberg nach St. Bas 
lery ausfindig machen ), fo werde ich fie gewiß nicht ver: 
fäumen 8). 

Das Faß Federn fowohl als die 2 Muffe find bereit, und 
ich hoffe, fie werden zu Shrer Zufriedenheit ausfallen ""), 


6) l’apostille; le post-Scriptum (P. S.) f) l'option sur gch. 
g) les objets; la partie. A) ne faire que 40... environ. i) n'ctre 
as la charge du plus petit navire; n'y avoir pas de quoi remplir 
e plus... A) fr., Nro.477. I) arriver..,äagn ach, fat. Nro. 477. 
m) incessamment; l’un de ces jours. n) des ordres pour gch. 0) au 
pis aller. p).engager gn a gch. g) prendre. r) pour leur compte. 
s) de compte à demi. £) u) le surplus. v) en planches. w) un 
objet courant. z) d'un debit. y) journalier. z) n’y avoir qu'à 
indiquer a qn les dimensions, cond. aa) voila. bb) etre oblige de 
laisser passer. cc) les intentions; les ordres. dd) si, avant...; 
si, d’ici a... #8) se prösonter gch. f) gg) manquer. hh)gn en 
etre content, 


Antwort auf den Brief vom 5 April (Nro. 79). 


Hın. B. in Memel. St. Quentin, den 22 Mat. 


Wir beantworten hiermit Ihr Schäßbares vom 5 April *), 
welches uns Nachricht ?) von dem, für unfere Rechnung ) ge: 
machten Einfaufe*) von 6 Faͤſſern Pottafche °) fl. 2610. — betra« 
gend '), üÜberbringt, und uns zugleich Ihre neue Ziehung von 


a) nous avons recu gch; nous r&pondons A gch. 5) donner 
avis de gch. c) l’achat que gn’a fait de gch. d) e) f) monter ä 
gch, p. pres. 
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fl. 2606. 27. anzeigt ©). Fuͤr letztere, die bereits eingeldst 
{ft ®), ftehen Sie belaftet '). Wir warten nun mit Sehnfudht 
auf weitere Nachricht von Ihnen *), um zu erfahren, ob Sie 
ein Schiff gefunden haben, um die erwähnten Artikel darauf 
zu verladen )). Laffen Sie und gefälligft Ihre Verfuͤgun⸗ 
gen ”) in Betreff dieſes Gegenftandes wiſſen ”). 

) et de votre... A) elle est de&ja acquittee. i) etgn en 


est debite. A) gn attend aujourd’hui de vos nouvelles avec. !)y 
charger nos effete. m) faire part ägn de gch. n) les dispositions. 


Antwort auf den Brief vom 10 Mal. 


Hrn. V. in Memel. St. Quentin, den 29 Mat. 


Mir haben den Brief richtig erhalten, womit Sie 
und am 10ten diefes beehrten *). Die Speculation, welche Eie 
und in °) Dielen von rothem Holz antragen P), betrifft ®) eis 
. nen Artikel, den wir nicht fennen: und überhaupt *) ift unfere 
Fabrik diefes Jahr fo fehr in Thätigkeit ), daß wir Feine Gel: 
der 8) zu Mebengefchäften übrig behalten). Sollte ') der 
Verſuch, welchen wir fo eben in Afche und Pottafche gemacht 
haben, gelingen *), fo werden "wir auf das kommende Jahr 
einige unferer Freunde zu einer Unternehmung darin zu veran⸗ 
laffen fuchen '), und wir felbft Fünnten Ihnen vielleicht bes 
trächtlichere Aufträge geben ”). Unterdeflen fuchen Sie ein 
Schiff zu bedingen"), das nah St. Valery beſtimmt ift *), 
oder fich wenigftens dort aufhalten muß ?). 


' a) faire l'honneur d’&crire ä qn; honorer gn de gch. 5) offrir 
c) sur gch; relativement a gch. d) porter sur gch. e) d'ailleurs. 
J) tellement en vigueur. 8 avoir des fonds disponibles. A) pour » 
d’autres objets. i) si. A) r&ussir; etre a la satisfaction de gn. 
I) voir a engager qn à gch. m) faire quelques demandes ... 
n) tächer de trouver quelque ..... 0) destine pour St. Valery; 
— dä... P) ou au moins qui soit dans le cas dy 
relächer. 


Nro. 82. 
Nachricht von der Unmsglichkeit der Sendung. 


Hrn. N. in St. Quentin. Memel, den... 
Die Briefe, womit Sie mich am 22 und 29 Mai beebrs 
ten ®), habe ich zu rechter Zeit erhalten *). 
Ich hatte immer Hoffnung °), es werde fich irgend eine 


a) faire l’honneur d’ecrire; honorer. 5) lea 32... c)avoir, 
toujours espere, indaf. 
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Schiff an rat nah St. Balery, entweder von bier °) 
oder von Königsberg aus darbieten ?), wofelbft meine Freunde 
alle Sorgfalt darauf verwandten '). 


Die. Zeit verftreicht aber 6), meine Herren, und ich fange 
an zu befürchten, es möchte fich Feine Gelegenheit mehr zeigen "). 
Ihnen die gekaufte blaue Afche und Pottaſche gerade nach St. 
Valery zugehen zu laffen '). Erlauben Sie mir alfo, wieder 
auf ”) den Vorfchlag zuräcd zu kommen *), den ich Ihnen 
am 10 Mai zu machen die Ehre hatte, und darauf 
zu beftehen '); belieben *) Sie zu bemerken, daß eine *) La« 
dung Dielen für ?) ein Schiff von 60 Laſt, im Fall) ich kei⸗ 
ned zu 30”) bis 40 finden follte, Sie nur ungefähr 100 
Louisd'or koſten wirde. Es ift feine Zeit mehr zu verlieren, 
um einen Entfchluß *) zu faffen. Wenn Sie meinen Vorfchlag 
gut heißen), fo haben Sie die Güte, die Herren E. davon 
zu benachrichtigen, damit *) foldye bei Einfendung der Redys 
nung und des Ladungsfcheins meine Abgaben in Betreff des 
Ruͤckſtandes ") verehren ); und tragen Sie ihnen zugleich 
auf‘), mir von ihren Verfügungen 7) in Betreff diefes Ge: 
genftandes*’) Nachricht zu ertheilen. 


Sch bin zu fehr überzeugt **), daß die gekauften Artikel 
zu Ihrer vblligen Zufriedenheit ausfallen ?P) werden, als daf 
ich °°) nicht ſehnlich wuͤnſchte, folche heuer noch in Ihren Han: 
den zu wiffen 4), Sollte fi bis ») zu Ihrer Antwort eine 
Gelegenheit nach St. Valery finden, fo werde id) fie nicht ver: 
fäumen ), und demnach die fpäteren Aufträge *h), welche Sie 
mir in der Zmwifchenzeit '') allenfalls geben koͤnnten, für un: 
gültig anfehen 8). | 


d) trouver, inf.; (oder: se presenter, cond.) e) soit ici. f) y 
veiller soigneusement. 4) la saison s’ecouler. A) sc prösenter, 
i) adresser a gn en droiture. X) /) insister sur gch. m) n) dai- 
gner, wegen des folgenden Zeitworts, S. Gr. 277. (Nro. 432.1.) o) le 
chargement de gch. p) de gch. g) en supposant (dans le cas) 
que gqn n'en trouvät pas. r) de 30; du port de 30... 5) votre 
parti. £) acccpter; approuver; ‚goüter. u) afın qu'à l'envoi de 
gch, ils... ©») honorer geh; faire honneur ä gch. w) pour solde 
de compte. x) engager gn ä gch. y) les dispositions de gn. z)a 
cet egard. aa) ceriain. bb) etre ä la satisfaction de gn; donner 
à gn toute satisfaction. cc) pour ne...inf. dd) parvenir agn... 
ee) dici a... J) ne eng la manquer; ne pas la laisser passer. 
gg) annuller, cond. hh) les avis, les ordres ulterieurs. ii) que 
. gr aurait donnes dans l’intervalle. 
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Yntwort, 


Hrn. B. in Memel. St. Quentin, den... 


Wir haben Ihr Schreiben vom 20 Auguft erhalten ). Es 
thut uns fehr leid zu hören »), daß Sie noch Feine Gelegenheit 
gefunden haben, uns die Artikel zuzufenden, deren Einkauf Sie 
fi) fo angelegen feyn ließen ). Solche find und für diefes 
Jahr ganz unnüß °), und weil wir fie nicht zu rechter Zeit em⸗ 
pfingen 8), wurden wir in die Norhwendigkeit verfegt ), aus ber 
zweiten Hand welche zu Faufen: folche kommen uns fehr theuer") 
durch das Gapital, das darin ſteckt). Kin andermal müffen Sie 
unfere Aufträge nicht eher erfüllen *), ald in dem Augenblide, 
wo Sie die Waare verfenden können !). 


Mir fehen ed”) aus einem fir Sie ungänftigen Gefichtds 
punkte an, daß Sie noch darauf beftehen °), uns zu einer Spe 
culation auf ) einen Artikel zu rathen ?), den wir nicht Fennen, 
und den Sie von geringer Bedeutung achten "), weil’) Sie 
fagen, der Werth könne höchftend nur 100 Louisd'or betra: 
gen‘). Sie begehren “) die Erneuerung ') des Credit auf die 
Herren C. allzu dringend. Warum zeigen Sie Unruhe hier: 
über ”)? Und wenn Sie das Glüc haben *), mit einem aus 
ſehnlichen7) Haufe, wie das unfrige ift, in Gefchäften zu 
ſtehen, follten Sie nod) etwas anders beabfichtigen *), als fid) 
den Briefwechfel defjelben zu erhalten? Warum machen Sie 
diefe Ladung von Dielen nicht für Ihre eigene Rechnung, und 
wie koͤnnen Sie hoffen, fich mir folchen PP) Werzdgerungen Ih⸗ 
ve **) Gorrefpondenten zu erhalten? 


Wir hatten bereitö mehrere Bleicher *°) und einen Seifenfte: 


a) avoir regu une lettre; être honore de gch. 5) voir avec 
peine; être tr&s-mortifit de voir. c) acheter (indef.) avec empres- 
sement. e) devenir inutiles... f) ötre (sevoir) dans la n6cessite, 
indef. g) ne les voyant point arriver. A) revenir cher; coüter 
cher. ı) par l’emploi de nos fonds; par la privation de nos fonds. 
k) il ne faut ... des commissions (les ordres) qu'... JS) fr. 
von pouvoir expedier. m) voir. 0) insister a gch, subj. Nro.490. 
p)engagerägch. 4) dansgch. Fr) estimer Etre d’une petite valeur. 
s) nicht parce que, ©. Gr. 309. (Nro. 518. 9.) #) cela ne pouvoir 
aller qu’a gch, cond. u) demander a gn avec... empressement. 
v) renouveler gch. W) äacesujet. z)quand gral'avantagc. Y)res- 
pectable. 2) gr doit-il avoir d’autre vue. aa) des. bb) avcc de 
pareils retards. ce) blanchisseurs. 
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der 44) veranlaßt, fich für das naͤchſte Jahr mit uns zu vers 
binden: da wir aber Ihre Probe heuer nicht erhalten ee), fo ift 
wieder M eine Speculation verzögert. Sie haben in Nichts Ei: 
fer angewandt 88), als bei Beziehung Shrer Gelder ""). Sie 
hätten nicht Faufen follen Ü), ohne fichere Gelegenheit zur Vers 
fendung an uns zu wiffen ). Wir mußten zu unferm Ver: 
druß "!) zwei Schiffe ”) von Danzig ”) in St. Valery ans 
fommen fehen ""), feit der Zeit, als wir Ihnen unfern PP) 
Auftrag gegeben haben. Sobald Sie die Verladung gemacht '') 
haben, vergeffen Sie ja nicht, den Herren E. in Amfterdam 
den Ladungsfchein zu überfenden: wir erwarten mit Ungeduld 
die Nachricht hierüber “"). Sollte fi) Feine Gelegenheit nach 
unferm Seehafen zeigen ””), fo fenden Sie Pottafche und Aſche 
an die Herren 2. U. Vater und Sohn in Rotterdam; wir wers 
den diefen unfere weiteren Verfügungen darüber *) ertheilen; 
ſie haben dftere Gelegenheit »5) nad) St. Valery. 


dd) le savonnier. ee) ne pouvoir pas juger cette annce de vo- 
tre essai. 7) voila encore... gg) ne montrer de zele; ne mettre 
de diligence qu'à geh. hh) prendre son remboursement: %) ne 
falloirarien acheter, das Fürmort vous bleibt weg; ©. die Beifp. Gr. 
Nro. 346. Ak) etre siır des moyens. I) avoir le desasrement, 
indef. mm) nn)_oo) pp) des ordres. tt!) eflectuer, faire. uu) en - 
attendre l’avis... fr. vv) n’avoir pas d’vccasion pour... *) don- 
ner ses ordres a gn pour la disposition ulterieure. ww) des occa- 
sions fr&quentes. 


Gegenantwort. 


Hrn. N. in St. Quentin. Memel, den... 


Als Sie mir am 1ften März den Einkauf von 50 Fäfjern 
blauer Afche auftrugen °), befahlen Sie mir, Ihnen ſolche 
durch P) die Herren Maffet und Sohn in St. Valery zuzujen- 
den, und am Schluffe *) des nämlichen Briefs ift ) folgende 
Nachſchrift *). | 

„Wenn Sie feine Gelegenheit nad) St. Valery finden, 


„ſo werden Sie eine nad) Rouen treffen, wo die Herrem 
„D. 2. Gebrüder unfere Commiffionäre find.‘ 


Den Sten deffelbigen Monats März trugen Sie mir noch 


aa) ger. von commettre. b) à l’adresse, a la consignation de 
gn. c) ajouter. d) au bas; au piod. e) l’apostille, Je post-scrip- 
tum (P. S.) 
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überdieß 2 den Einkauf von 3 Faͤſſern Pöttafche und 3 Faͤſſern 
caleinirte Aſche auf. 


Dermdge 8) des angeführten Nachtrags war Ich alfo gatız 
überzeugt, Ihren Auftrag in allen Punkten erfüllen zu koͤnnen, 
weil ®) ich bei Ermanglung eines Schiffes ') nah St. Balery 
— wußte *), daß die Gelegenheit nach Rouen nie fehlen 
würde. 


Hierauf nefiel es Ihnen, meine Herren, mir am 9 April 
zu unterfagen '), Ihnen die Aſche und Pottafche über irgend 
einen andern Geehafen ”) zuzufbiden, als über St. Ba: 
lery. Es hing natdrlich ganz allein von Fhnen ab"), Auf: 
träge nach Ihrem Gutduͤnken zu ertheilen ), und mir ftand es 
nicht zu ?), ſolche zu tadeln. 


Der Wunfh ”), Ihnen die erfauften Artifel aufs Schleus 
nigfte zuzuſchicken ), und die Beforgniß*), Feine Gelegenheit 
nach St. Valery zu finden, bewogen ") mich, bei 1) diefer Lage 
der Dinge, Ihnen unterm 10 Mai’) und 20 Auguft ein 
Mittel vorzufchlagen ”), welches ich für das tauglichfte hielt ), 
die Verfendung gedachter Gegenftände zu fichern. R 


Nach diefer in der Wahrheit gegründeten Darftellung 7) 
glaubte *) ich nicht, einem fo beleidigenden Argwohne ausgelegt 
za feyn »), ald Ihr Brief vom 7 September enthält ®P). 
Nie gab ih"), noch werde ich Anlaß 8%) zu ſolchen Beſchul— 
digungen geben ®+), die in einem Tone vorgebradht werden ), 
den ich von Niemand weder liebe noch dulde. Ich hoffe, Sie 
werden e& fühlen, und fich „für die Zukunft —— in Ih⸗ 
rem Urtheile voreilig zu feyn ), 


Die ganze Schifffahrt ift vorbei gegangen "), ohne eine ein- 


f) eommettre encore, def. g) au moyen de gch; ala faveur. 
h) nicht parce que S. Gr. 509. (Nro. 518.9.) i) a defaut de St.Va- 
lery. A) savoir, rel. !) defendre.. m) par aucun autre port que 
par St. Valery. n) gqn en ötre. . bien les maitres. 0) donner tels 
ordres que bon semble ä gn, rel. p) n’etre pas à gn, bald mit a, bald 
mit de, S. ®r. (Nro. 499. 9.) g) dans cet &@tat des choses. r) le 
desir. 5) e xpedier promptement les objets... #)lacrainte. u) en. 
gager gn ägch. v) les 19 Mai et 20... w) proposer les moyens, 
x) croire le plus propre. y) l’expose "conforme ä gch. z) imagi- 
ner. aa) avoir lieu de s’attendre aux soupcons offensans. bb) que 
contient. M indef. gg) donner lieu; occasion à gch. hh) a des 
reproches semblables. zu) et faits d’un.... kk) s'abstenir à l'a- 
venir d'etre si prompt; n’etre plus si prompt a l'avenir dans ses 
jugemens, Il) se passer. 
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zige Gelegenhelt nach St. Valery. Seit dem Empfang Ihres 
Briefs gab ed auch Feine nad) Rotterdam. 


Bei diefen Umftänden hielt ich für gut "=), Ihnen durch 
das Schiff die vier Schweftern, Gapitän Hermann Bor: 
ding, welder nad) Rouen geht, die 2 Muffe un 4 Fäffer 
blaue Afche zuzufenden, damit Sie über die Befchaffenheit der: 
felben Unterfuchung anftellen-laffen fünuen ""): hier beigebogen, 
erhalten Sie”) die Factur, betragend fl. 234. 2; den Ladunge- 
ſchein darüber fende ich an die Herren E., wie Sie mir vorges 
fchrieben haben, und erfuche folche Pr), Ihnen diefe Waare zus 
gehen 47) zu laflen. 


Die Federn fende ich Ihnen nicht, weil ich fand, daß fie 
. in Gährung waren ""), 


Zu Ihrer weitern Verfügung bleiben mir nod) die 46 Fäf: 
fer blauer Afche, 3 Fäffer Kron-Pottaſche, und 3 Faͤſſer blauer 
caleinirte Afche, mir welcher *) ich die Verfügung getroffen 
babe, daß Sie feine Niederlagskoſten zahlen dürfen “"), 


Kron:Pottafhe - » .» . fl. 85. 

dito NB . . 2. 2.2. — 17. 

bitte Brad . . 2... — 66. 

ditto calcinirte Afhe””) . — 55. 

bittoNB.. 2. 2 2 22 — 48. 

dito Brad . 2 2 22 N. — 

blaue Afche mit dem Adler "") fl. 21, Et. bolländ. ) 
zum 7) nächften Februar. 

Amfterdam 303”. 71 Tag. 


Sue 


mm) eroire bien faire. nn) pouvoir en faire reconnaitre la 
qualite. 00) recevoir sous ce plı, (ci-joint). pp) avec priere. 
99) faire passer ces ebjets. rr) parce que gch s'est trouv& Echauffc. 
ss) au sujet desquelles. tt) sarranger do facon; prendre ses arran- 
gemens de maniere. uu) n’aveir point de magasinage à payer. 
vv) cendres calcinees bleues. ww) cendres ‚casseaux ä Taigle. 
zz) Cts de Hollande.. yy) en fevrier prochain. 


Nro. 83. 
Ordre, die Waaren wieder zu verfaufen. 


Hrn. V. in Memel. St. Quentiu, den ... 
Wir müffen und fehr wundern ), daß wir auf den Brief, 


a) n'ötre ‚pas peu &tonne de gch. 
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welchen wir am 7 Sept. an Sie zu fehreiben die Ehre hatten, 
feine Antwort erhalten; wir erwarten foldye von Tage zu 
Tage *). 

Wir brauchen nun Feine Pottafche mehr, und haben eben 
unfere Aſche fir naͤchſtes Jahr von (in) Danzig beftellt °). 
Weil 1) es fo fchwer hält, die Artikel fortzufchaffen °), welche 
Eie für uns gefauft haben, fo erfuchen: wir Sie, folche für 
unfere Rechnung und gegen baare Zahlung 8) wieder abzufegen "); 
wir unterziehen uns felbft einem Verluſte ), wenn es feyn 
muß’), um wieder zu unferem Gapitale zu gelangen *), und 
hoffen ), Sie werden beim MWiederverfauf uns feine Commiſ— 
fion aufrechnen ”). 


Sollten wir Ihnen wieder neue Beitellungen ertheilen, fo 
führen Sie folde erft alddann aus, wenn") Gie gewiß ver— 
fihert find °), Schiffe zur Verladung zu finden P). 


Unfere Bleicher ) fangen ihre Gefchäfte ") im März an, 
ed bleibt uns jedesmal Aſche zum Anfang auf das Fünftige 
Jahr übrig ‘), und wir find immer verfichert, im April eine La— 
dung zu erhalten. Schliefen Sie gefälligft feinen Kauf an: 
vers") alö gegen baar Geld. Zur Uebermachung des Betrags 
wären und Papiere auf Amfterdam am liebften, Vom Erfolge 
erwarten wir mit umgehender Poft ') Nachricht “). 


b) de jour en jour. c) venir de demander gch a D. d) nicht 
parce que, S. Gr. (Nro.541.10.) e) faire venir; faire passer agn 
expedier. f) revendre. g) au comptant. Äh) subir meme une 
baisse, quelque porte, fut. ti) le falloir; etre necessaire. A) rea- 
liser gch. 2) persuades que... m)ne pas prendre, ne pas comp- 
ter de commission à qn, sur geh. n) ne les exccutez que quand... 
0) f[utur, (Nro.477). p) avoir des vaisseaux en chargement. g) les 
blanchisseurs. r) operation. s) rester toujours gch pour le com- 
mencement de Jannee... t) ne vendre (ne conclure de vente) 
qu’au comptant. z) de vos nouvelles. v) par le retour du courrier; 
vder: nous attendons de vos nouvelles par... . 


3weiter Brief. 


Hrn. B. in Memel. St. Quentin, den... . 


Am 30 November *) hatten wir die Ehre, Ihnen zu ſchrei— 
ben, und geftern erhielten wir das Shrige ’) vom 11 November, 
woraus wir erjeben, daß Mangel °) an Schiffen nach) St. Valery 
und Rotterdam Sie verhinderte, uns irgend eine?) Sendung zu 


a) le 50 nov.; (avant.hier). 5) votre lettre; oder: nous fü- 
mes favorises de geh. c) le defaut de geh. d) augune. 
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machen. Wir wiffen Ihnen Dank dafılr °), daß Sie fich ents 
fchloffen haben !);, uns 4 Käfer blaue Afche über #) Rouen 
auf") dem Schiffe des Capitänd Hermann Bording zu überfens 
den; wir vermuthen, daß Ddiefer jegt auf der See‘), und 
daß Sie die Afche nebft den zwei Muffen au Herren D. 8. Ges 
brüder abgefandt haben !), wir find aber im Begriffe”), diefe 
fchriftlich zu erfuchen, uns folche auf dem mwohlfeilften Wege *) 
zugehen”) zu laffen. 


Mit Vergnügen bemerkten wir, daß Sie Vorkehrungen ge⸗ 
troffen ?) haben, uns der Niederlagskoſten zu uͤberheben "). 


Mir Hatten Ihnen zwar aufgegeben, fämmtliche und ange: 
hörige Waaren ”) zu verfaufen: da wir aber bemerfen, daß die 
Preife im Winter niedriger ftehen, fo nehmen wir jenen Auf: 
trag hiermit zuruͤck), und erfuchen Sie, allen Fleiß anzuwen— 
den '), um kuͤnftigen März oder April eine Gelegenheit nach 
St. Balery oder Rouen auszufundfchaften, indem wir vorher— 
fehen, daß die Reife über *) Holland und beträchtlichen Auf: 
wand au Durchgangskoſten verurfachen ) würde. Finden Sie 
indeffen feine Gelegenheit auf diefe beiden Pläße, fo werden wir 
Sie wohl erfuchen müfjen “), jene Artifel alsdann *) zu ver: 
faufen, weil?) fie zu fpat eintreffen ”), und wir immer in 
Ungewißheit blieben, ob wir fie erhielten oder nicht °°). 
Mittlerweile find wir gendthigt, unfere gewöhnlichen Aufträge 
nad) Danzig zu geben. Sollte der Capitän Bording noch nicht abge: 
reist ſeyn (Ihr Brief fagt uns davon nichts), und *) Gegen- 
mwärtiges Ihnen noch zeitlicy genug überliefert °“) werden, fo 
fünnen Sie ihm das Ganze verladen ). Wenn uns Diefe 
Aſche zufchläge ee), fo koͤnnte es gefchehen ), daß wir "") 


e) savoir gre ä gn — S) se decider a gch; oder: de la 
resolution que gn a prise de... g) par. Äh) dans. i) en mer 
actuellement. 7) que c'est à Mrs. ... que qn aura adress@, (con- 
signe) gch. m) nous allons leur eerire. n) faire passer; parvenir. 
0) la voie la moins couteuse. p) s’arranger. 9) «viter a gn les 
frais de magasinage; pour ne pas payer de magasinage. r) tout 
ce que vous avez ägn. 5) annuller (revoquer) cet ordre. £&) faire 
ses efforts. u) la voie de H.... v) coüter des droits. w) falloir 
bien se resoudre a prier gn. x) dans ce tems-la. Y) nidt puisque, 
S. ®r. (Nro. 541. 10). - x) arriver trop tar a gn, cond. aa) n’etre 
pas sür de les recevoir. 5b) et que mit deu sub). ©. Gr. (Nro.389. 
7). cc) parvenir à tems encore, dd) lui donner la totalite. ee) si 
ces cendres conviennent A gn. ff) se pouvoir; etre possible. 
hh) subj. yon commettre. | 


286 Handlungsbriefe. 


nächften Winter 86) filr und und 2 unferer Freunde 7 bis 800 
Fäffer Portafche bei Ihnen beftellten, und in diefem Falle wäs 
ren Sie verfichert, ein Schiff nad St. Valery mierhen zu Fbn= 
nen. Wir machen ') diefe Speculation im Winter, um bie 
woblfeilen Preife zu benutzen "%), und wenn die Winde günftig 
find"), fo können wir uns die Anfunft Ihrer Sendung zu An 
fang Aprils verfprechen ""). Es ift notbwendig "*), ehe wir 
einen Entſchluß faffen ??) konnen, die Befchaffenheit diefer Ars 
tifel vorher zu prüfen %). Die doppelten Abgaben 1%), weldye 
man in Danzig bezahlt, muͤſſen uns bei dem Einfauf auf Ih— 
rem Platze *) einigen Vortheil verfchaffen ""). 


gg) ü) fr., Nro.477. Ak) profiter du bon marche. Z) n'etre 

pas contraire, étre favorable. mm) pouvoir se promettre de re- 

cevoir gch pour le.... nn) essentiel avant tout. 00) connaitre. 

pp) sc decider. gg) les doubles droits. rr) devoir faire recontrer 

i ‚gr quelque economie; quelque avantage. ss) sur vos marchan. 
ises. | 


| Nro. 84. 
Antwort auf die vorhergehenden. 
Hru. N. in St. Quentin, Memel, den... 


ch habe die beiden Briefe, womit Sie mid) am 29 Nov. 
und 2 diefes beehrten, zu gleicher Zeit *) erhalten: der erfte euts 
hält?) den Auftrag, Ihre Waare wieder zu verlaufen, und 
der zweite bringt vorläufigen Widerruf *). 

Aus dem Ladungsſchein, welchen Ihnen die Herren E. zu 
übermachen harten *), werden Sie erfehen haben, daß er en 
blanc, das heißt, ohne Ausfüllung des Namens endoffirt ift °), 
damit fie ſolchen nach — Belieben abtreten koͤnnen 9; ich 
hielt diefe Verfiigung für beffer ©), als ihn an die Verord— 
nung der Herren D. 8. Gebrüder zu uͤbermachen, welche 
allenfall nicht mehr am Leben ſeyn koͤnnten *). Ueber die 
Fracht werden Sie fih wohl gewundert haben '). Allein der 
Befrachter "), Eigenthiimer ded Schiffs, ift ein Schurke !), wel: 
cher fid) mein dringendes Verlangen), Ihnen diefe Mufter 
zuzufenden, zu Nuten gemacht hat ”). 


a) ala. fois (en même tems). 5) porter, p. pres. e) annuller 
cet ordre (porter contre-or(re) provisoire, p. pres. d) indef. 
e) &tre endoss& en blanc. f) le passer a l’ordre de qui bon vous 
semblera. 5) croire que cela, (que ce parti) valait mieux. A) pou- 
voir bien ne plus exister. i) gn aura pour remarquer quelle fret est 
cher. A) c’est que l’armateur. {) un coquin, un arabe, un homme 
sans conscience. m) se prevaloir (profiter) degch. n) l’extreme de-- 
sir (l’empressement) que ga avait. 
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Gapitän Bording hat die Reife durdy den Sind am 7ten 
dieſes zuruͤckgelegt °): wenn er alfo nod) nicht in Rouen ange: 
fommen ift, fo wird er nächftens dort eintreffen P). 1 


An Gelegenheit nah Rouen wird's nicht fehlen 1). Es 
fommt nun darauf an, ob") fich gleich bei Wiedereröffnung 
der Gewaͤſſer eine folche zeigt *): im diefem Kalle!) werde ich 
fie nicht verfäumen “) und mich der über St. Valery vorzugs—⸗ 
weife bedienen ”), 


Ihre Vermuthung ”), daß ich für den Wiederverfauf Feine 
Commiſſion anrechnen werde *), ift gegränder, ja ich werde 
im Fall eines MWiederverfaufs PP) niche einmal Einkaufs» Ge: 
bühren annehmen **); defmwegen dd) bitte ich Sie, mir Ihre bes 
dinglichen Befehle beſtimmt zu ertheilen °), um mich vor allen 
Vorwürfen ficher ftelen zu koͤnnen *). 


Empfangen Sie f), meine Herren, bei Gelegenheit des Jah— 
reöwechfeld 88) meine aufrichtigen Wuͤnſche für Ihre Zufrie— 
denheit +), und die Verficherung von dem Verlangen '), durch 
meinen Eifer in Vollfuͤhrung Ihrer Aufrräge etwas dazu 
beitragen zu fünnen. 


Kron:Pottafche fl. 85. — 
caleinirte Afche — 50. — 
Amfterdbam 304%, 71 Tag. 
Hamburg 134. 6 Wochen. 


o) passer le Sund le 7 de ce mois. p) ne pas tarder ä y arri- _ 
ver. g) gch ne pas manquer pour Rouen. 7) reste ä voir s'il... 
$) y en avoir (s’en presenter) dös l’ouverture des eaux. £) s'il yen 
aune. u) s’empresser de la mettre ä Era ne la laisser pas echap- 
per. v) se servir de la voie de St. Valery de preference ä toute 
- autre. W) vous supposez avec fondement, Z) ne pas compter, (ne 
* passer) de commission a qn sur geh. aa) n'accepter même pas 

e commission d’achat. 55) le cas de revente. cc) donner ses or- 
dres conditionnels bien precis. dd) a cet egard. ee) afın que ygn 
puisse se mettre à l’abri de gch. ff) agröer. gg) le renouvele- 
ment de Fannée. Ah) la satisfaction. 7) et mon desir, (le desir 
qui m'anime. 


Antwort und neue Drdre zum Miederverfauf der Waare, 


Hrn. V. in Memel. | &t. Quentin, den... . 


Wir haben das Schreiben, weldyes Sie am 27 vor. Mes. 
an und erließen *), richtig erhalten, und zeigen Ihnen mit 


a) faire Vhonneur d’£crire. 
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Vergnügen darauf an’), daß das Schiff, die 4 Schwes 
ftern, Capitaͤn Bording, bereitd in Rouen angelommen 
ift; unſere Freunde benachrichtigen uns fo eben davon: ed wird 
fih num zeigen °), wie wir die Afche hieher befommen *). 


Mir haben wegen Bedingung der Fracht zu Land bereits 
Verfuche gemacht 2); allein wir finden °), daß fie zu hoch zu 
ftehen kommen würde N). 


Mie dem auch fen ®), fo wird diefe Peine Probe hinrei- 
chen, uns die Befchaffenheit Ihrer Sorten ‘) kennen zu lehren ®). 
Allein bei der Ungewißbeit, ob wir diefe Artikel zu rechter Zeit 
erhalten *), wurden wir gendthigt, unfere jährlichen !) Beftel- 
lungen nach Danzig zu ertheilen: wir werden Ihnen demnach 
erft ”) auf das Jahr 1787 Aufträge dasin geben °) koͤnnen. 
Inzwiſchen müffen wir Ihnen die beftimmte Weifung °) erthei- 
len, alles, was Sie davon erfauft haben, wieder für unfere 
Rechnung abzufegen ?), und uns fodann für den Betrag ") 
Rimefjen auf Amfterdam oder Hamburg zu verfchaffen 9). 


Wir verlaffen ) uns gänzlich auf Ihre Medlichkeit, ver- 
fprechen uns die billigfte Behandlung '), und danken") Ihnen 
für *) alles, was Sie und bei diefer Gelegenheit Angenehmes 
fagen. Wenn Sie glauben ”), daß durch Zumwarten *) bis in 
den Monat März ein befjerer Preis zu erlangen feyn möchte Y), 
fo thun Sie’) ed. Kurz, wir überlaffen es Ihnen gänzlid) *), 
für unfern Vortheil zu forgen. 


Wir find Ihnen für Ihren verbindlichen Neujahrswunfch °°) 
fehr dankbar **), und bitten Sie, von der Aufrichtigfeit uns 
ferer 


b) avoir la satisfaction de dire à gn. c) rester A savoir; s’agir 
de voir. *)les avoir; les faire arriver ici. d) chercher ä compo- 
ser pourle prix de la voiture; pour le prix du transport par terre; 
au sujet du transport. e)voir. f) revenir trop cher. g) quoiqu'il 
en soit. A) faire connaitre à gn. 5) vos qualitös. A) lincertitude 
de recevoir a tems ces objets. /) ordinaires. m) et ce ne sera 
que pour... n) en commettre. 0) l’ordre positif. p) revendre. 
g) faire des remises sur une place. r) le produit, le montant. s) s’en 
rapporter agch. #) pour traiter gn le plus favorablement possible; 
oder: esperant que vous nous traiterez.... U) etre reconnaissant 
de geh. v) de geh. w) croire, pres. oder: rel. x) ger. von atten- 
dre. y) pouvoir obtenir un prix plus favörable; wegen des Ge— 
brauchs des sub). &. ®r. Nro. 395 erfte und zweite Regel. 2) prier 
de le faire. aa) enfin s’en rapporter entierement äagn; abandon- 
ar nen cette affaire a la prudence do gn. db) remercier 

e gch. 
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yerer Wuͤnſche filr Alles, was zu Fhrer Zufriedenheit beitragen 
kann, gleichfalls überzeugt &4) zu ſeyn. | | 


cc) ce qu'on adresse de gracieux a gn a l’occasion de la nou- 
velle annee. dd) persuad£. Ä 


. 


Antwort. 


Hrn. R. in St. Quentin. Memel, den 25, Februar . . . 


Mit dem Briefe, womit. Sie mi am 21. v. M. beehr⸗ 
ten, erhielt ich den böftimmten Befehl“), alle im vorigen Jahre 
erfauften Artikel für Ihre Rechnung wieder loszufchlagen?). 


Seit dem Empfang Ihres Auftrages‘) wurde aber nicht 
im mindeften nach diefer Waare gefragt‘), welches mid) be: 
flimmte*), einem meiner Freunde nach Königsberg zu fchrei« 
ben, und ihm mein Verlangen 8) anzuzeigen, aus Ihrer Pott- 
afche den :beftmöglichen Erlös") zu ziehen‘). Ich halte es 
fürs Befte‘) feine Antwort nebft der dortigen SPreislifte“) 
beizulegen, woraus!) Sie- von felbft erfehen fönnen”), daß 
bei der calcinirten- Aſche wahrfcheinlich ein beträchtlicher Verluft 
berausfommen dürfte”), da hingegen fir die übrigen Artikel°) 
wenig zu befürchten ift. | 


Ich hielt es für Ihren Nutzen zuträglicher?), wenn Sie‘) 
mich bevollmächtigten, Ihre 3 Fäffer calcinirte Afche zum”) 
Verkaufe nah Rouen zu fenden, im Fall es mir vor Ems 
pfang*) Ihrer Antwort nicht gelungen ſeyn follte*), fie los zu 
werden , wozu ſich wenig Ausficht zeigt”), indem”) große 
Vorräthe und wenig Auswege?) vorhanden find”). Ueber: 
haupt ift gegenwärtig im Handel ein Stillftand ohne Beifpiel *). 


Sobald es mir möglich feyn wird, mit einem oder dem an⸗ 


a) j'ai recu la lettre quc vous m’avez fait Phonneur de m'éerire, 
contenant l’ordre positif. .. ‘oder: par la lettre que... j'ai recu 
l’ordre positif.... 5) vendre pour le compte de gn. c) cet ordre. 
‚d) n’y avoir pas la moindre demande desdits articles, indef. e) enga- 
ger ägch. f) faire connaitre. g) le desir. A)tirer de gch le meilleur 
parti possible. ?) croire ne pouvoir mieux faire. A) avec le prix- 
courant qui l’accompagnait, (oder; de ladite place). /) par lequel. 
m) pouv6ir juger. rn) yavoir... de la perte sur gch. 0) tandis 

u’... pour les autres objets. p) penser (croire) qu'il serait de 
Vinteröt de gn; mieuxr poür les interets de gn, pres. g) autoriser 
à gch, inf. r) pour les y faire vendre. s) reussir ägch, subj. parf. 
t) se defaire de gch. u) v) comme gr a tout lieu de le craindre. 
w) vu. 2) Y avoir gch. Y) le debouche. z) en general, gch se 
trouve ici dans une stagnation... 


Mozin Handiungötriefe, Gte Auss. T 
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dern Ihrer Artikel loszuſchlagen“), fo werbe ich nicht fäu- 
men>>), Ihnen Rechnung darüber abzulegen *“), und den Ber 
trag zu übermachen. 


aa) &tre possible de placer, (vendre, &couler) gch; se d£faire 
de gch, fr. passe. bb) ne pas manquer. cc) en remettre le produit. 


Gegenantwort. 


Hrn. V. in Memel. St. Quentin, den ... 


Mit Leidwefen*) erſehen wir aus Ihrem Schaͤtzbaren vom 
25. v. M. die vielen Schwierigkeiten, die ſich beim Abſatz un⸗ 
ſerer Artikel“) zeigen?). Da ſich die Preiſe derſelben in Dan⸗ 
zig behauptet haben‘), fo vermuthen wir, folche*) dürften 
bei MWiedererdffnung der Schifffahrt etwas fteigen‘). Wahr: 
fcheinlic gäbe es große Unkoftene), die Waare nach: Danzig 
zu fhaffen"), fonft‘) wuͤrden wir Sie erfuchen,, felbige dahin 
zu fenden, da man ſie dort (auf dortigem Plate) Teicht verkau⸗ 
fen würde*). Weil wir aber nicht wiffen!), ob und was für 
Abgaben darauf haften”), fo geben‘ wir Ihnen Feinen beftimm- 
ten Auftrag”). Auf der andern Seite‘) verurfacht die Reife 
über?) Rouen auch viele Unkoften. Die Verficherung von dem, 
was Sie ung gefandt haben, bat uns 10% gekoftet. 


Die Afche liegt noch immer in den Schiffen), und die ges 
ſchloſſenen Gewäfler”) hinderten uns bis jetzt, folche beizuzie- 
hen’). Bloß die Muffe haben wir empfangen‘); wir find 
a fehr zufrieden, und danken Ihnen?“) fir die-gute Be- 
orgung. | 


Es ift unangenehm für Eier), daß Sie in einem Laude 
wohnen”), wo man nur jelren Gelegenheit nad unfern Seehaͤ⸗ 
fen finder”), und wo die Preife fo vielen Veränderungen unters 


a) avec peine. 5) la difhiculte que gn trouve ä se defaire de 
gch. c) les objets qui nous concernent. d)ne pas varier; se sou- 
tenir. e) presumer. f) reprendre un peu faveur à l'’ouverture des 
caux. 8) y avoir de gros frais a gch. h) les faire passer „.. 
t) sans quoi; si non. X) attendu qu'on y trouverait facilement à 
sen defaire. /) ignorer geh. m) l’espece de droits auxquels elles 
seraient soumises; à quel genre de droits gch est soumis. n)ordre 
—— 0) d'un autre cöte. p) la voie de Rouen (entrainer) faire 

eaucoup de frais. g) sur la riviere, r) la gelee. s) les faire 
‚venir par eau. t) n'yavoir que gch quegn aitregu; Wegen des sub. 
parf. Sr. 266. 3. (No. 488. 4.) u) et en remercier gn. v) il est 
facheux (malheureux) pour gn. w) Etre (se trouver) dans un pays- 
x) n’avoir pas; ne pouvoir pas avoir des occasions plus frequen- 
tes... — 
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worfen find”); fuchen Sie uns eben auf die beſte Art aus 
der Sache zu helfen”). | 


Noch. haben wir Feine Bleicher bewegen“) koͤnnen, einige 
Beltellung in Afche zu ertheilen®>), weil fie ihre Aufträge 
ſchon gegeben haben“) und. überdieß befürchten, wie 
.wirdd) das Geld auslegen zu müffen"), an Waaren Mans 
gel zu leiden”) und gendthigt zu feyn, aus der zweiten 
Hand zu Faufen. Wir find mit unferm guten Willen gegen 
Sie Überhaupt nicht glüdlich es). Gegenwärtig find zu Dans 
zig zwei Schiffe in Ladung®®), welche im Monat April nad) 
St. Valery abgehen werden. Haben Sie die Güte, uns eine 
andere Einfaufsrechnung"*), über die uns ald Probe über: 
machten Waaren"), zu beforgen‘i), mit einer genauen Bes 
rechnung””) Ihres Gelds gegen bolländifche Gulden oder 
franzöfifche”") Liores: mir werden die ſchon bezahlten?) Uns 
toten dazu fchlagen”), und. dann fehen“T), ob im Spreife 
ein Unterfchied zum Machtheil der Danziger Afche iſtr). Da 
Sie und verfihern, man Faufe bei Ihnen wohlfeiler ein), fo 
fönnen Sie wohl am, beften unterfuchen*), ob diefer Unter⸗ 
fhied“") die Fracht von dort””) bis Danzig erfeßt””). 
Wir find mit diefem. Artikel nun einmal zum Ungluͤck ver: 
dammt”). Trachten Sie, unfern Verluft dabei fo viel als 
möglid) zu vermindern 7); wir werden Ihnen fehr dafuͤr 
verbunden feyn. Mir fehen glüdlicheren Anläffen entges 
gen"), welche fich vielleicht bald zeigen dürften *), im Fall 


* 


y) gch varier tant. 2) terminer une affaire le mieux qu'on 
peut. aa) determiner (engager) gn a gch. bb) faire passer. cc) parce 
qu’elles sont donnees; parce que gn les a donnees. dd) et qu'ils 
craignent ce qui nous est arrıve. ee) Etre en avance de fonds; 
debourser son argent. 9 prive de gch. gg) la bonne volont® 
pour gn n’etre pas heureuse;; oder lieber: nous sommes bien fäch&s 
de ne pouvoir vous donner des preuves du desir que nous avons 
de vous etre utile. Ah) en charge & D. ii) vouloir remettre, imper. 
kk) une nouvelle facture de gch. Il) l’essai qu'on a envoye ä gn. 
mm) le calcul Ip (evaluation) d’une monnaie 2 telle autre. 
nn) tournois. 00) supputer gch. pp) que gn a payée. gg) voir, 
irreg. ©. Gr. 234. (ND- 585.), futur. y ale une EM 
de prix au desavantage de gn ou de gch. ss) y avoir du benefice 
ä acheter a Memel. #£) pouvoir calculer, cond. un) si ce ben£fice. 
vd) couvrir (pouvoir compenser) les frais. ww) de chez vous à 
D.... zz) la fortune en vouloir ägn touchant ce malheureux ar- 
ticle; oder lieber; enfin, qn est dans un grand embarras pour.... 
) voir & faire perdre ä gn le moins possible. zz) desirer des 
occasions plus heureuses. a) pouvoir peut-£tre naitre. 


x 2 
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der Vorfchlag zu einer Schifffahrt nady Norden längs der Küs 
ften®) durchgefegt wird, wobei®) wir als active Inhaber mit 
Theil nehmen werden). Die Regierung ift gegenwärtig ernft- 
lid damit befchäftige‘), unfere Schifffahrt aufzumuntern f) 
und dafür zu forgen®), daß wir des Schußes unferer bes 
nachbarten Mächte nicht mebr bedürfen"), welches unfehlbar 
zu Bildung“) guter Seeleute beitragen‘) und Gelegenheit zu 
einem ftärkeren Taufchhandel geben würde. | 


b) le projet d'un cabotage pour le Nord. c) dans lequel. 
d) Etre interesse comme actionnaire. e) le gouvernement s’occu- 
per... de gch. f) encourager gch; donner de l’encouragement ä 
gch. g) et, h) dispenser gn de gch. i) ne ponvoir que contribuer & 
sch. A) former des marins. h donner lieu a un commerce d’echange 
plus etendu. 


Nro. 87. 
Nachricht des Commiſſionaͤrs von dem Miederperkaufe. 


Hrn. N. in St. Quentin. - Memel, den... 


Als Fortfegung*) meines Briefs vom 25 v. M. habe 
ic) die Ehre Ihnen anzuzeigen®), daß ſich noch Feine Gelegens 
heit gezeigt hat*), weder Ihre Pottaſche noch calcinirte Afche 
abzufegen‘). Was die 46 Fäffer blauer Afche betrifft, fo kann 
ich ſolche zu fl. 21’ hol. Et. gegen baares Geld verfaufen; der 
Verluſt Fame alfo auf einen halben Gulden für das Faß). 


Der Borrathf) von diefem Artikel ift fehr bedeutend: und 
ich bin verfichert, die Waare in Zukunft zu fl. 21”, Et., vielleicht 
gar noch niedriger zu erhalten. 


Diefer Unterfchied von einem halben Gulden aufs®) Faß 
würde mich indeffen nicht abgehalten haben, in der Sache forts 
zufahren®), wenn ich zugleid) auch der Pottafche hätte los wer— 
den können: aber ich glaubte um fo weniger Anftand nehmen 
zu. dirfen‘), den Verkauf der 46 Faͤſſer aufzuſchieben ), als 
ich überzeugt bin'), die befagten fl. 217% in dem Augenblick 
daraus zu Idfen”), da”) ich Ihre Antwort auf: Gegenwaͤrti— 


a) par suite d’une derniere, dune pr&c&dente. 5) inlormer. 
c) y avoir, s'oflrir; se presenter. d) placer, (vendre) gch; se d£- 
faire de gch. e) ce qui ferait perdre à gntant par tonneau. f) l’ap- 
- provisionnement.. 8) par tonncau. Äh) empecher d’aller en avant; 
arreter gn. i) croire devoir d’autant moins hesiter; wegen des re- 
ime, ©. Gr. 277. 2) (No. 433. 3). A) differer. I) Etre assurs; 
sassurer; indef. m) pouvoir en avoir (en obtenir) gch. n) le 
meme jour oü... 
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ges erhalte”), wenn Sie ed genehmigen?). Außer dem habe 
ih in Erwägung gezogen), daß wenn Ihr Vorhaben”), 
jährlih eine kleine Ladung blauer Afche von Memel zu bes 
ziehen‘), von: dem Erfolg der Probe abhängt‘), welche Sie 
mit”) den 4 Fäffern, die Ihnen der Capitaͤn Bording gebracht 
bat, machen laffen wollen, ich diefen Entſchluß ald gewiß 
anfehen darf”), um fo mehr, als Sie hier gar Feine Ausfuhrs 
foften”) zu bezahlen haben. 


Dieß voraudgefest*), koͤnnte ed Ihnen vielleicht zuträgs 
licher”) fcheinen, das Ganze zu behalten’), damit ich Shnen 
Alles auf einmal uͤberſende). Ich muß Ihnen noch weiter 
bemerken“), daß wenn Gie die blaue Afche, ftatt folche im 
Winter einzuthundd), im Sommer beftellten®),, und die 
Verfendung vor dem Eintritt der Stürme*®) zur Zeit der 
Tag» und Nachtgleihe) im September aufträgen‘d), der 
Vortheiles) bei der Verficherungsprämie, die Zinfen der aus 
gelegten Gelder‘) wenigftens !)) auf“) 6 Monate dedien th), 
und ‚Sie auf diefe Art die gänzlihe Gewißheit »m) haben 
mwirden, Ihren Vorrathee) für die Frühjahrögefchäfte?r) 
in Bereitfchaft°°) zu haben. 


Der Preis der calcinirten Afche fteht 17) noch zu fl. 50. — 
und die Pottafche zu fl. 80. — und Niemand Fauft weldye. Ich 
bitte Sie, meine Herren, in*) diefen Bemerkungen und. der Fols 
gerung '‘) daraus nichts anders ald den Wunfch’") zu fes 
ben”), Sie bei den Artikeln, deren Einkauf Sie mir aufges 
tragen haben, vor Verluſt zu fichern”"”) und Sie von meis 
nem Eifer und von der vollfommenen Achtung zu überzeugen, 
mit welcher ich die Ehre habe zu feyn ıc. 


0) fr. p) si cela(ce parti) convenir à gn. 9) considerer d’ail- 
leurs. r) la determination; le r&solution. 5) tirer annuellement 
deM...'gch. t) dependre du resultat de Pöpreuve; de l'essai. 
u) de geh. v) la regarder comme certaine. w) frais d’exportation- 
droits de'sortie. *) dans cette supposition. x) convenable. y) gar- 
der jusque läle tout. z) éêtre expedi6 dans le m&me tems; ne faire 
qu’ün envoi. aa) ajouter. 55) faire ’emplette de gch; commander 
geh. cc) les commettre. dd) en ordonner l'’exp&dition, subj. imparf. 
No. 458. 6). ee) avant les coups de vent de l’equinoxe de septem- 
bre. f) l’&quinoxe, gg) la difference de gch. hh) couvrir gch; 
rendre l'interet de gch. ı) les avances. Ak) de. Il) nicht du moins, 
No. 507.‘ mm) Etre bien assur6; avoir la certitude complete. 
nn) l’approvisionnement. 00) tout pr£t. pp) les op£rations. gg) tre 
not6ä... Tr)nevoir... que. ss) dans les observations de gn. 
tt) le r&sultat. vv) mon envie; mon dösir; le désir qui anime gu. 
ww) empecher gn de perdre sur gch. 
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Yntwort. 


Hrn. B. in Memel. St. Quentin, ben... 


Wir beziehen und auf unfer leßted vom 16. v. M., worin 
wir Ihnen wegen der Afche fchrieben. Inzwiſchen erbielten wir 
das hrige*) vom 18. deffelben?). Wenn der Unterfchied 
im Preife bei 46 Fäffern blauer Afche nicht weiter als einen 
halben Gulden auf das Faß ausmacht‘), fo haben Sie die 
Güte, folche Toszufchlagen ); denn die Entbehrung*) unferer 
Gelder‘) würde und mehr") ausmachen ®), als das. 


Die Beine Probe‘) von 4 Fäffern Afche ift angelommen. 
Der Bleicher hat fich aber über ihre Befchaffenheit nody nicht ge⸗ 
äußert‘), wir wiffen das Verhältniß des Preifes!) in Ver⸗ 
gleihung”) mit der blauen Afche”) von Danzig noch nicht: 
dieß koͤnnen wir erft alsdann beftiimmen‘), wenn wir unfern 
Banquiers in Holland Anfchaffung gemacht ?) haben. 


Wir bedürfen diefes Artikels erft im Frühling 9): man 
bat immer ein wenig Vorrath von einem Jahre zum andern”). 
Bon Danzig erhalten wir jedes Fahr gewöhnlih im April 
zwei Schiffe‘), und nie koſtet uns die Verficherung mehr als *). 
2 bis 2’), pro Eent. | 


Mas die Pottafche betrifft, fo find unfere Seifenfieder“) 
wegen des mißlungenen Verſuchs mit Ihnen fehr verdrießlich”); 
diefer Umftand”) hat fie fehr in Verlegenheit gefegt‘), und 
wir werden wohl das Opfer?) davon ſeyn. Ergreifen Sie die 


a) se trouver entre tems honor& de gch; recevoir entre tems 
la vötre. 5) dudit. 2 n’y avoir qu’un demi fl. de differenee par 
baril sur gch. d) les donner; s'en defaire; les vendre. e)lanon- 
jouissance. f)les fonds. g)coüter. Äh) nidt davantage que cela, 
©. Gr. (No. 535). 7) un essai. A) navoir encore rien dit de gch. 
D) n’en savoir pas encore le prix. m) en comparaison de gch. 
n) cendres casseaux. o)ne pouvoir le fixer qu’apres gch. p) rem- 
bourser gch. g)avoir besoin, commencer ä avoir besoin de rm 
oder: c'cst au printems que gn commence ä employergch. r) il 
en reste toujours un peu de l’ann&e precödente. s) en avril Dan- 
sig a ordinairement deux vaisseaux pour rg t) au-delä de; 
plus de, nur nicht plus que ©. Gr. 77. in ber Mitte, (No. 187). u)le 
savonnier. ©) descsperes de l’essai pe nous avons voulu faire 
avec vous. ) cela. X) mettre dans llembarras. ) les victimes. 


Handlungdbriefe. | 295 


erfte Gelegenheit, folche anzubringen; wir wollen lieber gleich 
ein Opfer bringen, als noch länger warten. 


| Nro, 88. . j | 
Neue Nachrichten des Commiffiondrs in Betreff des 
MWiederverfaufs. 
Hru. N. und P. in St Quentin. | Memel, den... 


Aus Shrem Schäßbaren vom 16. v. Mts. erfehe ich, daß 
Sie die für Ihre Rechnung erfauften Artikel nad) Danzig abs 
gefandt wünfchten”), um folche auf?) eines der. Schiffe ver- 
laden zu können, welche von dort im April nach St. Balery 
abgehen *). | 

Mir haben zwar im Innern‘) wirklich eine Verbindung 
zwifhen Memel und Danzig, vermittelft") zweier Seen s) und 
eines Canals; aber diefe Schifffahrt, welche gewöhnlich fehr. 
langfam gebt‘), iſt in diefem Augenblic wegen des Eifes*) 
noch gefchloffen, unerachtet die Seefchifffahrt ſchon erdffner ift ): 
wenn man demnach obige Artifel') auch fo bald als moͤglich 
nach Danzig abgehen ließe‘), fo würden fie wahrfdeinlich 
dennocd zu fpät eintreffen”). Ueberdieß”) müßte‘) man 
außer den Frachtfoften und Ausfuhrabgaben?), worüber Sie 
in beiliegender Weberfiht") ausführlide Erläuterungen fins 
den‘), zu Königsberg und Danzig auch noch Commiſſionsko⸗ 
ften und eine Abgabe von 4 p. Et. von jedem Einfuhrartifel*) 
in der legtern Stadt bezahlen. Ich hoffe, Sie werden aus‘) 
diefen Erläuterungen”) über den Unterfchied. der Koften zwis 
fhen Danzig und hier“) urtheilen”) koͤnnen. Sie koͤnnen 
auf diefe Berechnung feft bauen"). Der einzige Punkt, wors 
über ich ungewiß bin“), betrifft den dermaligen Preis der 
blauen Aſche und der Pottafche in®>) Danzig: Der anges 
nommene Anfchlag von fl. 52. — und fl. 125. — find die 


a) desirer que gn fasse passer ä D. gch. 5) dans. c) y ôtre 
expedie. d) unc communication interieure. e) commun&ment fort 
lente. f) par le moyen. g)le lac. A) par les glaces. :) subj. ©. 
Gr. 267. 7. (No. 488. 8). A) de sorte que m&me en mettant toute 
la diligence.... pour faire passer gch & D. I) ces objets. m) y 
arriver. n) d’ailleurs. 0) avoir gch ä päyer, falloir payer gch. 
p) droit d’exportation. g) trouver detaill& gch r) apergu de com- 
paraison ci-inclus. 5) de tout ce qui entre dans... t) d’apres. 
u) renseignement. v) juger de gch. x) de D. avec les nötres. 
zZ) pouvoir ajouter foi entiere aux calculs. aa) ne pouvoir rien 
mander de positif sur gch. bb) c'est le prix actuel de gch. 
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Preife vom“) Jahr ‚1782, welche ich mir bei meiner damas, 
ligen Durchreife durch diefe Stadt gemerkt habe‘); und mein 
ne Antwort wollte ich nicht fo lange auffchieben, um mir vors 
ber die wirklich laufenden SPreife*) von Danzig anzeigen zu 
laffen, weil Sie, meine Herren, da Sie diefelben kennen a), 
die Berechnung leicht darnach abändern fünnen®), — 
Ihrem Auftrage gemäß finden Sie inliegend eine Abſchrift 
der*) Rechnung uͤber“) die 4 Faͤſſer blauer Aſche, welche ich 
Ihnen mit dem Gapitän Bording übermachte. Die allgemeine, 
am mindeften unrichtige Berehnmung**) beftimme) unfern 
Gulden von 30 Groſchen zu 25 franzdfifhen Souß, 
einige Denierd mehr oder. weniger, nad den Beränderuns 
gen””) des Curſes. 
Ich beziehe mich Übrigens » auf den Inhalt meines Briefs 
vom 18ten März. Die Lage der Dinge in Anfehung??) der 
Pottaſche ift noch immer diefelbe°‘): es gibt viele Verkäufer 
und feine Käufer. | 
Odhne Zweifel werden Sie jetzt einen Verſuch mit den 4 
äffern blauer Afche haben machen laſſen 17). ch bin vers 
ihert, daß ber Erfund (Ausfchlag der Probe”) ihr einen 
ausgezeichneten Borzug') vor"“) der Danziger blauen Afche 
geben wird"), und daß Sie bei genauerer Ueberzeugung””) fich 
entfchließen”") werden, jährlich eine ‚ganze Ladung davon zu 
beziehen, wodurch dann alle weiteren Schwierigkeiten für Sie 
gehoben werden“). 


‚  ec)les fl.52etfl. 125 sont les prix. dd) doutj'ai prisnote en 1783; 

ä mon passage. ee) le cours actuel. M ötre inform de | 
&g) pouvoir facilement faire refondre ces calculs. il) de gch. 
*) Ja facture des4... Ak) l’evaluation generale Ja moins inexacte. 
U) porter. mm) suivant les variations. nn) au reste, au surplus. 
00) pp) pour gch, à l’egard de gch. gg) faire &prouver, faire faire 
l'essai. rr) le resultat de l’experience. ss) faire donner. #) une 
preference marquec. uu) sur gch. vv) et qu’apres vous on dtre 
convaineu. ww) se determiner a gch., xx) ce qui fera dispa- 
raitre gch. 


Untwort. 


Hrn. B. in Memel. St. Quentin, ben... 


Mir beziehen. und*) auf unfer Schreiben vom 18. April, 
und erhalten inzwifchen Ihr Schäßbares?) vom 8. deffelben, 
mit umftändlicher Nachricht *) Über die Hinderniſſe ), die bei 


a) p. pres. 5) la vötre. .c).qui nous fait part de gch. d) les 
entraves; lcs obstacles. 
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ber Schifffahrt zwifchen Danzig und Ihrer Stadt obmwalten ). 
Unfere Afche würde in jedem Falle. zu fpdt ankommen, auch 
außer dem allzu viele Unkoften und Abgaben verurfachen‘): 
fo daß wir Sie, fämmtliche Umftände wohl erwogen s), bitten 
müffen*), alle uns angehdrigen Artikel‘) auf die beftmögliche 
Meife*) zu verkaufen. Für das uͤberſchickte Vergleichungss 
Schema”) danken wir Ihnen), und werden Gebrauch davon 
machen”). Wir glauben wirflih daraus zu erfehen‘), daß Fhre 
Aſche mwohlfeiler und mit mwenigeren Untoften befchwert ift?), 
ald die Danziger. Wir werden trachten‘), uns für das naͤch— 
fie Jahr Verbindungen zu einer Partie zu verfchaffen”), und 
Ihnen alddann unfere Aufträge im December mitcheilen *) 
weil‘) wir, im. Fall Sie”) der Verladung im April nicht ges 
wiß wäten, alsdann noch Gelegenheit haben”), uns im Fe— 
bruar nah Danzig zu wenden”). LUnterbeffen wird ed uns 
Vergnügen machen, bad alte Befchäft”) im Reinen zu wifs 
fen”), weldes mit der neuen Rechnung**) Feine Verbindung 
haben fol. Ä 


€) qu’eprouve gch; prösenter. f) et le transport entrainerait 
d’ailleurs trop de frais. g) ainsi toute reflexion faite, tuutes cho- 
ses bien pesées. Ah) prier gn. i) vendre toute ce qu'on aägn. k) le 
mieux qu'il vous sera possible. /) remercier de sehe m) calculs 
de comparaison que vous nous envoyes. n) en faire usage; gch 
servir à l’occasion. 0) effectivement. p) et chargdes de moins de 
frais; et les comptcs charges de moins de frais, qu’a D. 9) voir 
ägch; tächer de. r) lier (engager) pour l’annede prochaine une 
partie. s)faire ses demandes, donner ses ordres. #) nicht puisgue, 
S. Gr. (No. 544. 10). w)sign ne pouyait pas assurer ä qnle char- 
gement en avril; oder: ‚dans les cas oü gn ne pourrait pas assu- 
rer... v) éêtro a möme. w) s’adresser (Ecrire) & D, x) voir ' 
avec zn regler (terminer) gch. y) notre partie. z) n’avoir 
rien de commun avec gch. aa) lc nouveau ehargement; le nouveau 
compte. 


Gegenantwort. 


Hrn. N. und P. in St. Quentin. Memel, den... . 
Meine Herren! | 


Ich habe die Briefe, womit Sie mich am 10ten April und 
14. v. M. beehrten, nach einander“) erhalten : Ihren Auftrd- 
gen gemäß habe ih Ihre 46 Fäffer blaue Afche fl. 21% holl. 
Ct. verkauft, welche Pfund 164 Vlaams Et. betragen?) ; ins 
liegend üubermache ich Ihnen befagte Summe*), mittelft eines 


a) succesivement. 5) faire, p. pres. c) remettre ladite somme 
en premiere et seconde lettre. Ä | 
N 
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erften und zweiten Wechfeld auf F. und E. ind) Amfterbam, 
46 Tage dato, mit der Bitte), mich nach Eingang dafür zu 
erfennen und die verfpätete Anfchaffung zu entfchuldigen ‘), 
indem ide) von einem Poſttage zum andern bingebalten 
wurbe*). Br 


Der 6 Fäffer Pottafche Fonnte id) bis jegt weder bier noch. 
in Königsberg los werden, weil?) feit dem letzten Winter gar 
nicht nad) diefem Artikel gefragt wurde"): ſobald ſich Gelegen= 
beit finder, damit loszuſchlagen!), werde ich fie benußen und 
Ihnen den Betrag uͤbermachen. In der Ungewißheit, ob und 
wann diefer Verkauf ftatt finden wird”), habe ich mit Be: 
dauern diefer Tage ein Schiff nach Rouen müffen”) abfegeln 
ſehen, mofelbft diefe Pottafche bequem‘) und vielleicht felbft 
mit Nußen?) hätte verkauft werden koͤnnen. 


Diefe 6 Fäffer lagen?) Bis jegt in dem dffentlidhen Wag- 
baufe”); endlich nöthigten mich aber die Directeurd, den Plaß 
zu räumen*®) und fie anderswo unterzubringen‘), wofelbft fie 
nun einige Lagerfoften verurfachen werden”). Bei Gelegenheit 
diefer Verfegung”) wusde die Waare gewogen”): weldyes ges 
wöhnli nur einmal*) gefchieht , eines Zheild’) um nicht 
doppelt bezahlen zu müffen*), andern Theild aber**), weil ®») 
dergleichen Dinge beſchwerlich zu behandeln*“) find: beiliegend 
finden Sie das Verzeichniß von dem Gewichte derfelben *4). 


Mas etwa fünftige Gelegenheiten nach St. Valery betrifft, 
fo fehe ich Feine andere voraus“), als für eine ganze La: 
dung‘) Man findet Schiffe zuss) 30 Laſten, welche 360 
Sch. Pf.*) tragen, wenn Ihre Nachbarn in Amiens oder Ab: 


"En prier, p. pres. f) excuser le retard de cet envoi. 
8) parce que. A) etre remis d’un courrier à l’autre. i) nicht puis- 
gue, ©. Gr. (No. 541. 10.) A) n’en &tre point commis, demandse, 
achete, indef. 2 se presenter quelque occasion ——— de 
se döfaire de gch. m) l'incertitude du moment ou gch pourra se 
faire; se r&aliser. n) m'a fait voir partir a regret ces jours ci... 
o) avec facilitö, sans peine. p) le benffice, l’avantage. 9) etre 
depose. r)la douane. s)forcer ä les retirer. &) mettre. u) coüter 
un loyer; un droit de magasinage; €tre soumisä gch. v) le depla- 
cement. mw) indef. x) cette operation ne se faire qu’une fois. 
Y) tant. z) n’en payer qu’une fois les frais. aa) que. 5b) nidt 
puisque, ©. Gr. (No. 531. 10.) cc) tres-difficiles a manier (tres-lour: 
des), dd) qn trouver ci-.apres, (ci-incluse) la note de leur poids;: 
oder: gn en trouvera le poids sous ce pli, ci-joint, ci-ınclus. 
se) prevoir. M un chargement entier. gg) de 30... Ah) Schip- 
pund, (Sib. oder: S.) 


a“ 
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beville fi) allenfalls entfchlöffen, eine Probe zu machen, fo. 
koͤnnte vielleicht Rath gefchaffe werden‘); hiezu*) iſt aber 
fein Anfchein, da fie ihre Freunde in Danzig haben und uns 
fere Waare nicht kennen. 

Sollten Sie mir nächften Winter eine Ladung auftragen !!), 
fo werde ich als Mufter einige Faͤſſer "”) filr diefe 2 Pläge 
beifügen. Diefer Waare fehlt, um gefucht"") zu werden, nichts, 
als daß fie mehr bekannt ift. 


ü) ou il faudrait que gn se döterminät a en essayer. Ak) mais 
c'est a quoi. prendre gch; commettre à gn, pres. mm) quel- 
qucs barils d’echantillons. nn) recherche. 


Nro. 89. 


Nachricht von dem Empfang einer Rimeffe. 


‚Hrn. V. in Memel. St. Quentin, den... 


Mir haben Ihr Schäßbares“) vom 6. dieß, nebft der Nach: 
richt von dem Verkauf der 46 Fäffer blauer Afche erhalten®), 
deren Betrag fl. 989 Et. ausmacht‘), für welche Sie und L. 
164. 16% Vlaamd auf F. und E. in Amſterdam übermachen. 

Diefe Papiere laffen wir in Paris verkaufen‘), um den 
Betrag auf Abrechnung Fhrer Einkäufe zu notirens). Wir 
empfehlen Ihrer Sorgfalt nochmals den Verkauf der 6 Fäffer 
Pottaſche, und erfuchen Sie dabei’), die Unkoften fo viel als 
moͤglich zu erfparen, den Betrag werden Sie und dann®) feis 
ner Zeit übermachen. 


a) etre (se trouver) honore de gch. 5) nous apprenons la 
vente de gch. c) qui ont produit fl.... d) aller faire negocier | 
gch. e) en appliquer le produit ä la liquidation de ” j en noter 
le produit a compte de gch, en crediter à gn le produit ä compte 
de geh. f) ger. yon menager. g) ensuite... 


Yntwo e t. 
Hrn. N. und P. in St. Quentin. Memel, den... 


Ich habe den Brief, womit Sie mich am 27ſten Junius bes 
ehrten*), und worin®) Sie den Empfang der Ihnen am 6ten 
deffelben Monats dbermachten L. 162 16% Vlaams Et. anzeig: 
ten, richtig erhalten. r 

Ihre 6 Fäffer Pottafche hätte ich feither °) zweimal in Koͤ⸗ 

a) faire I'honneur d’ecrire. 5) et qui accuse ägn. c) deux 


ch depuis, gn aurait pu ... oder: depuis lors, qn aurait pu deux 
ois. 
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nigsberg verfaufen kdnnen, wenn es mdglich geweſen wäre, ein 
Plattſchiff dazu‘) zu finden, um ſolche in der kurzen Zeit"), 
— die Käufer vorgefchriebens) hatten, dahin zu lies 
ern *®). | 


— 


Die Fabrik der blauen Aſche, von der Sie vier Faͤſſer er⸗ 
halten haben, hat fi nach und nach dergeftalt erweitert‘), 
daß uber die 2 — 3000 Fäfler, welche Herr V. in Brugge 
ausfchließlich‘) jedes Jahr für. die Niederlande *) davon: ber 
zieht, noch immer ein mehr oder minder beträchtlicher Weber: 
fhuß!) übrig bleibt. Dieß hatte mich veranlaßt, Ihnen An: 
erbietungen darin zu machen”), in der Hoffnung, Sie wuͤr⸗ 
den vielleicht eine Ladung davon nehmen. Ich ſchreibe in glei: 
cher Veranlaffung heute auch”) an die Herren U. in Amiens, 
und an die Herren E. in Abbeville. Der Unterfchied im °) 
Preife, da?) man weder Unfoften noch Ausgangsgebühren be⸗ 
zahlt), ift in Vergleicht) mit dem, was man in Danzig 
entrichtet®), fo in die Augen fallend !), daß ich nicht zweifle, 
gedachte Freunde”) werden fich entfchliegen”), mir diefen Wins 
ter ihre Aufträge zu ertheilen, um fo mehr, al& die Fabrifans 
ten mich eben bevollmächtigten”), die Waare zu fl. 20%, boll. 
Ct. das Faß anzubieten, wovon icy Sie demnach bitte, ges 
fällige Vormerkung zu machen‘). 


Es wäre zu wünfchen, meine Herren, daß mehrere Ihrer 
Nachbarn fich vereinigten und Ihre Aufträge einander ertheils 
ten, weil?) man die Fracht bei Schiffen von 60 bis 100 Las 
ften wohlfeiler*) erhält, ald bei Fahrzeugen‘) von 20 bis 40 
Laſten: follten aber die Aufträge einzeln einlaufen**), fo. wers 
de ich ſolche zu vereinigen fuchen®>). Indeſſen werde ich nicht 
unterlaffen, bei vorfommender Gelegenheit Ihre Pottafche zu 
verkaufen, um mich nach Ihrem Willen zu richten ®*). 


d) une gabare prete a gch. e) transporter. f) les courts dé- 
leis. g) limiter; pröscrire; fixer.. A).etre successivement agrandi 
au point, indef. i) en tirer exolusivement.chaque annee. A) les 
Pays-Bas. 7) un excedent. m) en oflrir ä.gn: n) en Ecrire £ga- 
lement à qn. 0) du prix. p)vuqu ... g)n’yavoir ni frais, ni 
droits dexportation, r) en comparaison de gch. s) payer. #) ötre, 
si frappant. u)ces Mrs. »)'se. determiner 'aA gch. w) autoriser 
a gch. x) vouloir bien — de geh. Y) nicht puisque, S. Gr. 
(No. 541. 10). *) 4 meilleur marche. x) que celui des bätimens. 
aa) cependant, gch arrivant' separ&ment. bb) savoir. cc)se con- 
former aux ordres de gn. 
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Nro. 90. 
Umlauf ⸗ Schreiben und Anerbietung von Blauer 
Ude * 


Memel, den 14. Nov. ... 


Ich — die Ehre, Ihnen ben 19. April v. J. in Be: 
treff blauer Aſche mit dem Zeichen Adler*), welche hier ge— 
macht wird *), zu fchreiben. 


Die Fabrik, welche erft feit 12 Fahren beſteht <), hat fo 
ſehr zugenommen ‘) ‚ daß die Partien“) von 2 — 3000 Faͤſ— 
fern, welche Herr B. in Brügge jährlich für die Niederlande da— 
davon bezieht, den Vorrath nicht aufzehren‘). Dieß hat mich 
veranlaßt, einen Verſuch zu machen, diefe Waare in ders) Pi: 
cardie einzuführen"). Da ich wohl wußte, daß die Handels— 
leute Ihrer Probiny gewohnt find, ihre Bedurfniſſe) von 
Danzig zu beziehen, umd die Schwierigkeit fühlte, fie dahin 
zu bringen“), einer Waare- den Vorzug zu geben, die Gie 
nicht —— ſo habe ich letztes Fruͤhjahr 4 Faͤſſer davon an 
die Herren N. und P. in St. Quentin abgehen laſſen, bei 
welchen Sie ſich, meine Herren, uͤber die Beſchaffenheit der 
Waare und des Gewichts erkundigen koͤnnen; ich habe die Fa— 
brikanten bewogen’), mich zu Bevollmächtigen, Ihnen dieſe 
Afche mit einem anfehnliden Abzuge”) auf den Preis au 
zubieten. Aus den inliegenden Berechnungen”) werden Gie 
daß ich Ihnen diefen Artikel zu fl. 20% holl. Et. 
verkaufen?) kann, und daß folcher weit wohlfeiler iſte), als 
diefelbe Waare von Danzig zu ftehen Fommt 2). Dieſer be— 
trächtliche Unterfchied wird Ihnen um fo weniger auffallen”), 
wenn Sie miffen*), daß der rohe Stoff‘), von Polen“) nad 
Memel, nur 2% Eingangszoll”) bezahlt, da man hingegen, 
wenn er von Polen nach Danzig geht”), einer Durdhganges, 


‚@) marquees ä Vaigle. *) so fabriquer. c) exister. d) s’ac- 
croitre, s’etendre. e) l’extraction de... que gn en fait annuelle- 
ment pour gn. f) absorber. g) chercher a en introduire usage. 

h) dans la; en. i) les approvisionnemens. A) engager à gch 
I) determiner; (engager) ägch. m) avec un rabais considerable sur 
le prix. n) un caleul. 0) les passer; les vendre. p) .revenir ä 
bien meilleur marche; a bien meilleur compte. g) que celles de 
D. r) &tonner; surprendre. s) futur. t) les matieres premieres. 
2 — de Pologne. v) droit d’entree, w) venir, nicht aller, 

Gr. (No. 495. 1.),.p« pres. 
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abgabe von 12% unterworfen ift*y; außerdem ift der Arbeits- 
lohn hier viel geringer’), ald in Danzig. 

Sch erwarte auf das neue Yahr") Aufträge“) aus Ih⸗ 
ren Gegenden, und: hoffe aus den Ganzen eine ziemlich beträcht« 
lihe Ladung machen?) zu koͤnnen, welche im März oder fpäs 
keſtens im April nah St. Valery abgehen würde. | 

Ich wünfchte, daß dieſe Erläuterungen) Sie bewegen 
möchten, Ihre Afche von bier zu. beziehen, wozu ich Ihnen 
meine Dienfte anbiete. . Zählen Sie auf meinen Eifer in Volle 
ziehung Shrer Befehle. 


x) etre assujeti (soumis) à un droit de transit. y) la main 
d’euvre être d’ailleurs bien möins chere iei . .. z) le nouvel an- 
aa) des ordres. 5b) pouvoir faire du tout l'objet de:gch. cc) ces 
details, ces renseignemens. 


Nro. 91. 
Der Commiffiondr ſchlaͤgt verfchiedene Wege zum Mies 
berverfauf vor. | 
Hrn. N. und P. in St. Quentin. Memel, den... 


Ich bin ohne Antwort auf den Brief, welchen ic Ihnen 
am i4ten legten November zu fchreiben die Ehre hatte. Mit 
Gegenwärtigem gebe ic Ihnen Nachricht, daß die Aufträge 
auf!) eine Ladung blauer Afche, welche ich aus*) Ihren Ge— 
genden erwartete?), nicht eingetroffen find*), und daß ed mir 
aller meiner Sorgfalt ungeachtet noch nicht möglich gewefen ift, 
Ihrer 6 Zäffer Pottafche Io8 zu werden, weil) bier in den Ges 
ſchaͤften eine Stille ohne Beifpiel herrſcht. Ich glaubte alfo, 
es. nicht mehr länger anftehen laſſen zu diürfen®), Ihnen hiers 
von Nachricht zu geben"). Da diefe Verzögerung‘) Sie wahr« 
fcheinlich eben fo ungeduldig macht, ald mich felbft*), fo ift 
eö, glaube ich, Zeit, einen feften Entfhluß zu faſſen). Es 
zeigen fich dreierlei Wege”); nämlih, die Waare entweder 
nach) Rouen zum Verkaufe”) zu fenden; oder fie bier auf 
dem Plage an den Meiftbietenden gerichtlich °) verkaufen zu 
laffen; oder endlich fie zum Verkaufe nad) Königsberg zu 


5) c) d) pour un chargement de gch. *) n'avoir pas licu. 
e) nicht puisque, &. ®r. (No. 541. 10). J) une sterilite. g) ne de- 
voir pastarder davantage. Äh) en rendre compte. ?) ces retards. 
k) iinpatienter autant gqn que gn. |) zer un parti definitif. 
m) s’en prösenter trois. n) pour y@tre vendue. 0) juridique- 
ment au plus offrant et dernier encherisseur. Ä Ä 
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fchidden®) ; im letzten Falle wuͤrde ich. die Waare au Heren K., 
meinen gewöhnlichen Commiffionär, fenden?), falld’) Sie mir 
nicht einen andern angeben®); wollten Sie mir dabei fagen'), 
ob ich ihm die Verkaufs: Preife vorfchreiben, oder ihm freie 
Hand laffen fol”). 

Sch werde Ihnen fer verbunden feyn, wenn Sie mir 
Ihre ganz beftimmten’) Befehle in Betreff Ihres Entſchluſ— 
fes”) mittheilen wollen, weil mir fehr daran gelegen ift*), 
allem weitern Anlaß zu Vorwürfen: in diefer verdrießlichen Ges 
ſchichte auszuweichen?). -: AT * 
Indeſſen bitte. ich Sie von dem achtungsvollen Geſinnun⸗ 
‚gen*?) verſichert zu feyn”), womit ich bi ꝛc. ae 


D) Venvoyer äK.... g) l’adresser a gn. r) à moins quc- 
5) indiquer. #) et il serait bon de me dire. u) laisser carte blan- 
che.' v) tres-precis. w) sur le parti que qn jugera à propos de 
prendre. x) impörter a gn. Y) &viter tout motif, (tout sujet) 
‚de reproche: ne donner matiere à aucun. reproche, z) agreer. 
aa) le tömoignage des sentimens de consideration. 


Antwort. 


Hrn. V. in Memel. St. Quentin, den ... 


Befondere Umftände ndthigten*) Herrn P.P), einen Theil 
des Winters in Paris zuzubringen, woher er erft feit Kurzem 
zuruͤckgekommen ift; daher rührt‘) die fpäte Beantwortung 
Ihres Schreibens. 

- Die Herren A., weldye wegen Ihrer Gefchäfte in hiefiger 
Gegend dfterd an und fchreiben, haben uns nichts von Ihrem 
Briefe gemeldet, die andern Freunde eben fo wenig‘). Mir 
wiffen, daß die Herren A., welche bei dem ganzen Spezereihan: 
dei im Großen‘) den Ton angeben*), den Herren 5. umd 
Sohn in Danzig fchon zugethans) find; uͤberdieß hatten fie 
uns vorläufig gemeldet"), daß fie alle Unbequemlichkeiten bei 
der Schifffahrt von Ihnen aus*) fennen'). 

Demnach bitten wir Sie, die Gelegenheit , unfere 6 Fäffer 
Pottafche unterzubringen‘), nicht aus den Augen zu verlies 
ren“), und dem Werluft, den wir durch die Entbehrung 


a) des affaircs particulieres ont oblige qn bald a bald mit de, 
©. ®r. (No. 499. 4). 5) notre associe, notre sieur. P, c) c'est 
ce qui a empeche gn de vous r&pondre plus töt. d) non plus 
que nos autres correspondans. e) donner le ton dans tout le 
pays. f) pour le commerce de tout ce qui est &picerie en gros. 
$) attache à gch. h) marquer prec&demment. *) de chez ker i) rel. 
el no Da laisser &chapper gch. T) placer (vendre) gch, defaire gr 

e.gch —J— 
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unferer Gelver=) leiden, fo bald als moͤglich ein Ende zu 
machen ”). 


m) faire cesser. n) la privation des fands. 


Zweiter Brief des Committenten. 


Hrn. V. in Memel. | St . Quentin, den ... 


Wir haben Ihre Schaͤtzbaren vom 14. November und 24. 
März richtig erhalten. Da ed uns ſehr am Herzen liegt“), 
mit dem Verkauf unſerer Portafche auf eine oder die andere 
Art ins Reine zu kommen?), fo erfuchen wir Sie, ſolche an 
Herrn K., Ihren Commiffionär in Königsberg, für unfere 
Rechnung abzuſchicken, mit dem Auftrage, Die Waare fo por: 
theilyaft als möglich abzufegen‘), und uns den Betrag zu 
übermachen. Wir lafjen ihm freie Hand in Anfehung des Prei⸗ 
ſes d), wenn anders*) der Verkauf bei Ihnen, fo wie Sie ihn 
vorfchlagen, nicht vortbeilhafter für uns wäre!). Die Verfen: 
dung über Rouen mäffen wir und verbittene), weil fie®) 
zu viel Unkoften nach ſich zöge‘); machen Sie") alfo*) dies 
fer Sache ein Ende, fo bald und fo vortheilhaft als möglich”), 
fey es bei Ihnen!) oder”) in Königöberg. 


a) desirer, mit bem inf. &. ®r. (No. 499. 4). 6) terminer de 
maniere ou d'autre. c) en tirer le meilleur parti possible. d) lais- 
ser. carte blanche; s’en rapporter a gn pour gch; ä l’&gard de 
gch. e) a moins que. f) tourner a meilleur compte & gn; mubj. 
S. ©r. (No. 589. 8) g) se refuser à gch: h) qui. i) entrainer. 
k) D) soit chez vous. m) soit ä H. n) vouloir terminer une af- 
faire, imper. 0) le plus promptement et le plus... 


YUntwort. 


Hrn. N. und P. in St. Quentin. Memel, den... - 


Ich habe die Briefe erhalten, womit Sie mid am Iſten 
und 15. v. M. beehrten. Da ed mir nicht moͤglich war, den 
Erfolg bei einem öffentlichen Verkauf vorauszufehen*), fo entz 
fhloß ich mich*), Shred) 6 Fäfler Pottaſche und blaue 
Afche den 10. dieß an Herrn K. in Königsberg abzufenden °) 
mit dem Auftrag, ſolche ſchleunig“) und fo vortheilhaft als 
möglich zu verkaufen, und Ihnen zu Erfparung der Wechſel⸗ 
unkoſten zwifchen Königsberg und hiefigem Plage den — 

Ertrag 


a) prevoir le sucees d'uno vente publique. 5) prendre le 
parti. 5 envoyer lo 10 de ce mois à gn à K. d) e) promptement. 
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Ertrag auf gerabem Mege !) unverzüglich zu übermachen. 
Ich zweifle nicht, Sie werden hierüber ungefäumte UM 
von ihm erhalten. 


J) en remetre... direetement le produit. 
Nro. 93. 


Beftellung verfchiedener Waaren. 
Hrn. ©. in M. S. den 4. Augnſt 1800. 


Um dem MWunfche >) Ihres Handlungs - Geſelſchafters ) 
Herrn B. Genuͤge zu leiften *), erſuche ich Sie), mir nad): 
ftehende Artikel auf‘) dem erften neutralen Schiffe, welches 
nad) unferm Hafen fegelt 6), in befter Befchaffenheit”), zu den 
ra Preifen ) und in billigfter Fracht N zu uͤberma⸗ 

en‘), ale: 

100 Fäßchen h) zu ) 4 Aroben neue lange Rofinen X 

DD . . . . 2 Aroben b°. 

30 . . BBleierz !) 

12 Tonnen lange füge Mandeln”), 2 

15 Pipen ftarfen, (harten) ) Wein von 1795. °-. 

10 — ditto von 1799, 

4 Kiften Pomeranzen-Schalen °). 
4 —  Citronen= Schalen ?). 

4 — Rosmarin 1). 

Die Verſicherung übernehme ich felbft *). 

Bei Einfendung ’) "des Berladungsfcheind und ber Eins 
faufs: Rechnung Fonnen Sie fi) für den Betrag auf Herrn 
B. zu H. zu 1% Ufo für meine Rechnung erholen”), wobei 
Sie ihm zugleich den zweiten Verladungsſchein uͤbermachen ). 


a) deferer. 5) les invitations; les vœux. c) un associe. 
d) prier qn. e) expedierägn. J) par. g) partir (faire voile) pour. 
h) un baril. i) de. X) raisins longs nouvcaux. ) plom agine; 
mine de plomb. m) amandes douces longues. n) vin sec. 0) ecor- 
ces d’oranges. p) ecorces de citrons. g) Romarin; eau de la 
reine d’Hongrie.. r) le tout de la meilleure qualit&. s) aux der- 
niers prix. £) et au fret le plus justo possible. u) se charger de 

. dv) en m'enyoyant gch. der; a l’envoi degch. w) se prevaleir 
de gch; tirer gch. x) remettre p. pres. 


Yntwort. 
Hru. v. O. zu S. M., den 26. September 1800. 
Wir haben uns ‚bemiäht*), den Zuficherungen °) . unfers 


a) s"’empresser. c) les assurances, passe ber part. von expedier 


Moin Handlungs; Briefe, ste Ausg. u u 
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Handlungs » Gefelfchafters B. zu entfprechen®), und haben 
dem Schiffe 2) unter P. Capitän U., der gerade nad) Ihrem 
Hafen fegelt*), an Sie verladen: 


100 Fäßchen zu 4 Aroben Rofinen. 
50.. zu2 — ditto. 
30. . . Bleierz. 

12 Tonnen lange füge Mandeln. 
15 Pipen ftarken Wein von 1795. 

10 2 2 2.2.» 900179. 
4 Kiften Pomeranzen= Schalen f). 
4. . Ritronen= u h 
1. . Rosmarin. 


Movon Sie hier den Verladungsfchein"), nebft der Ein: 
kaufs⸗Rechnung finden &). 


Betragend '): 
RV. k) 61. ® 414. 15 Mar. 
für welche Sie uns Gutfchrift ertheilen wollen '). 


Der Capt. U. hat die Rofinen zu®. geladen, und war”) 
nad") feinem geftrigen Schreiben fegelfertig °). 


Wir empfehlen Ihrer Sorgfalt?) unfere Abgaben ı) 


4. 2. und 3. zu 1”, Ufo zu unfern Gunften”) auf Herrn 2. 


zu 9. & 78 Den. 
Kambe Ducaten 1119, — RV. 23. ® 146. 3. 
Erfte und 2te Ordre O. B. auf Eie zu 95 Den. 
Kambe Ducaten 1850 Y, — RV. 38. ® 268. 12. 
| Veill. Realen61. ® 414.15. 


als den Belauf ) unſerer ſaͤmmtlichen Auslagen), wovon wir, 


wie Sie ſehen, einen Theil auf Amſterdam ziehen. mußten"), 
ir wir dad Ganze”) nicht auf Hamburg haben verwechfeln 
nnen,' J | 


5) repondre à gch. d) par le navire B. e) destin& pour ... 
f) @corces d’oranges. g) dont voici ... A) le connaissement. 
2) faisant; » montant 4 X) un real de Veillon, des rdaux..- 
D) vouloir bien crediter gn. m) suivant gch. n) rel. o) pretä 
(sur le point de) mettre à la voile. p) nous vous recommandons. 
9) nos traites en Are. r) à notre ordre. s) somme £gale à gch. 
t) le debours; le debourse; les d&bours; les debourses. %) fal- 
loir, indef. v) entierement pour le tout. | 
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Beftellung. 


| , Hrn. N. in B. 2, den ... 


Der Erfolg“) unfers letzten Gefhäfts®) entfpricht meiner 
Erwartung keineswegs °) 5; nichtödeftoweniger habe ich ‘) 
aufs neue 8) einige Unternehmungen in *) Hanf, Eifen von 
‚St. Peteröburg u. f. w. verfucht, wovon ich Ihnen im kurzer 
Zeit den BVerladungsfchein mebft den ndthigen Erlaͤuterun⸗ 
gen “) mittheilen') zu koͤnnen hoffe. 

Inzwiſchen erfuche ih Sie, mir mit ”) dem erften nad) 
Hamburg abfegelnden‘) neutralen”) Schiffe unter?) Em: 
pfehlung an Herrn N. zu übermachen ’); | 

100 Kiften St. Catharinen Zwetſchgen, von ber neuen 
Trocknung 3). | 

Bei Ertheilung”) der Einfaufsrehmung und Ueberſen— 
dung des Verladungsfcheind wollen Sie: den Betrag zu“) 3 
Ufo auf!) mich in Hamburg zahlbar”) entnehmen’), und 
mir dad Nähere feiner Zeit anzeigen ”). ng 


a) l'issuc; lesucces. 5) uneaffaire. c) aucuncment. f) indef. 
von tenter. a) de nouveau. A)engch. i) rendre; envoyer; com- 
muniquer gch. A) instruction. 2) expedier ägn. m) par. n) neu- 
tre.. 0) pour H. p) ä l’adresse de gn. 9) fruit nouveau. 7) 4 
Penvoi. s) prendre son remboursement sur gn; se pr&valoir de gch 
sur gqn, fr. t) u) v) w) donner avis de ce qui aura &t& effectue. 


Zweiter Brief, Beftellung verfhiedener Artikel. 


Hrn. N. in Bordeaur. Lübel, den 30, Auguft. 


Unterm ®) 6. Auguft erfuchte ich Sie”), mir unter Em: 
pfehlung °) an den Herrn N. nach 9) Hamburg 

100 Kiften Pfropf-Zwetſchgen?), von der neuen Trock⸗ 
nung 8), zuzufenden °), und fihb für deren Betrag auf 
mich in Hamburg zahlbar zu erholen *). 

Gedachten Auftrag beftätige ich hiermit '), und überfende *) 
Ihnen zugleih den in demfelben Briefe erwähnten!) Verla⸗ 
dungsſchein über 


a) def. b) en datedu... c) expedier ägn. d) pour...» 
e) Al’adresse; ä la consignation de gn. f) prunes d’entes. g) fruit 
nouveau; de cette annee. Äh) s’en prevaloir sur gn. & Hamb.....: 
i) confirmer.ä qn la même disposition, le m&me ordre. A) remet- 
tre a gn; envoyer ä gqn. /) mentionne, annonct. 


u 2 
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No. 1.50.50 Ballen Hanf, 2 Qual. 2019 Pub. =) 17 Pf. L. 22000. 
— 51.70.208. Talg zu Licht.) Bt.544— 19 — — 12000. 
— 71.85.15 Faß Pottafhe) — 467 — 27 —— 8000. 


100 Kiften weißer Seife — 239 — 34 —— 5800. 
L. 55300. 


bon Herrn 2. in’) St. Pereröburg auf") dem Schwediſchen 
Schiff C., Eapitän G., hierher verladen 1), wovon die Ver: 
fiherung in Kopenhagen beforgt wird‘). 


Beſagter Gapitän hat bereits den 23. Auguft Helfingbr “) 
zurücdgelegt. Belieben Sie alfo fämmtliche Waaren ”) feiner 
Zeit*) an ſich zu bringen”), und ſolche aufs Beftmdgliche um: 
zufegen?). Sch denke”), ed werde nicht ſchwer feyn, fie ges 
gen baares Geld zu verlaufen“). Bei Ertheilung der Verkanfs⸗ 
‚rechnung über jeden Artikel werden Sie die Güte haben ®P), 

mir den reinen. Betrag zu uͤbermachen. Gollten Sie nicht alle 

Artikel gegen baares Geld °°) abfegen koͤnnen, fowerden Sie mir 
‚ einftweilen den Betrag des DBerkauften“) zugehen Iaffen 2), 
und wie gewöhnlich i) 6% Zinfen ®) und 3% für Garantie **) 
abziehen). Falls Sie die Waaren nicht am Bord verfchlie: 
Ben können und felbige aufs Lager nehmen **) müffen, fo er 
fuche ich Sie, ſolche bei "") der englifhen Comp. Phönir ge: 
gen”"”) Brandungläd auf??) 12 Monate, für) die gans 
3e Summe von L. 55300 verfichern zu laffen "), oder nad 
Maßgabe der Gegenftände, die aufs Lager aufgenommen wer: 
den 39), nach dem Werhältniffe”) der oben genannten *) Sum⸗ 
me. Indeſſen bin ich mit Achtung ıc. 


m) un poud, (poids de Russje, de 40 ib. du m&me pays, ou 
de 33 Ib de France environ). n) suif a chandelles. 0) potasse. 
p) fer en barres de Zybelines. g) charges par gn. r)de. s) sür... 
t) etre soigne, fr. u) Elseneur. v) retirer. w) toutes ces mar- 
chandises, ces divers articles. x) a son arrivee. ) les vendre, 
(les debiter) le mieux, (le plus avantageusement) possible. z) peu- 
ser, pres. aa) en faire de Dee comptant. bb) avoir la bonte; 
a l’envoi de geh. cc) au comptant; pour des especes. dd) faire 
neanmoins parvenir; remettre. ee) ce qui aura &t& vendu de cette 
maniere. n deduire, ger. gg) d’interet. Ah) de garantie; du 
croire, ©. demeurer, Einleitung: Seite 23. ii) comme de coutume. 
kk) metre en magasin. Z) mm) pour l’incendie; pour le cas 
d’incendie. nn) par gn. 00) pp) et un terme de douze mois. 99) ou, 
à mesure qu’elles seront mises en magasin. ss) suivant gch; à rai- 
Fer de gch. tt) marquees plus haut; ci-dessus; marquees dans 
la facture. 
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Antwort auf die vorhergehenden, (vom 5. und 30. Aug.). 
pP 
Hın. D. in; B., den 4. September. 


Ihhre werthen Briefe vom 5. und 30. Auguft find uns 
richtig zugefommen. Wir haben die Ehre, Ihnen darauf zu 
melden *), daß der Eapitän 2. die in Ihrem Letzten über Ham⸗ 
burg verlangten d) 500 Kiften St. Gatharin= Zwetfchen‘) bes 
reitö geladen hat®); hier eingefchloffen folgt *) der Verladungss 
fchein und die Einfauförechnung, belaufend auf L. 12117.4.°); 
diefen Betrag werben wir®) durch unfern*) iften und 2ten 
MWechfelbrief vom 25. September zu 3 Ufo an unfere eigene ') 
Verfügung mit*) beo. M. 6342. 9. s zu 25. 'ı. s L. 22117. 4. 
si Sie ziehen, und empfehlen!) Ihnen folche zu geneigter An⸗ 
nahme. . 


Die erwähnten 50 Ballen Hanf, 
20 Faß Talg, 
16 — Pottaſche, 
100 Kiſten Seife, 
1009 Stangen Eifen, 


werden wir bei”) Ankunft des Gapitäns C. nach Snhalt‘) des 
übermachten ?) Werladungsfcheind in Empfang nehmen ”) 
und damit nach Ihrer Vorfchrift 3) verfahren. Wir fchmeis 
cheln uns, Ihnen einft eine vortheilhafte Verfaufsrechnung dar⸗ 
über abzulegen”). Sollten”) einige Artifel aufd Lager ges 
bracht werden müffen”), fo werden wir nicht ermangeln, Ih—⸗ 
rem Auftrage gemäß“) die Verficherung für Brandgefahr ”) bes 
forgen zu laffen‘).. Der Betrag’) foll, fo wie die Gelder 
eingehen®>), in Mechfeln **) folgen”); Sie werden ed uns 
nicht übel nehmen °°), wenn wir nichts vorfchießen dd), indem die 


a) annoncer. 5) c) prunes de Ste. Catherine. d) p. passe von 
demander par gch. e) en avoir ci-joint; en trouver ci-inclus. 
f) montant aL.... g) nous allons tirer cette somme sur gn. 
Ah) en premiere et seconde. i) ordre de nous-memes; ä notre 
ordre: A) en... h vous voudrez bien honorer geh. m) gch sera 
retire. n)ä&. 0) suivant gch. —p) qui nous est parvenu. g).gnen 
agira d’apres les ordres, (les instructions). 7) en rendre... 
avantageux. #) soigner, fr. u) suivant votre ordre; vos desirs, 
dv) pour l’incendie; pour le cas d’incendie. w) en cas qu’.... 
x) falloir mettre quelque article en magasin, subj. ©. Gr. 268. 7. 
(No.. 488. 7). y) Vargent. z) fr. aa) en changes; en remises. bb) ä 
mesure qu’ilrentrera. cc) ne prendre pas en mauvaise part. dd) ne 
rien avancer subj. No. 490. 


— 


u 
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klingende Münze) fo rar ift, daß man nicht einmal zu 16 
bis 20 pC. Intereſſe welche haben kann ). 

Eben deßwegen waren wir auch gendthigt 8), uns für bie 
Zwetfchgen — zu erholen PP), 

Da wir feine Vorfchäffe leiften ®), fo ziehen wir auch Feine 
Zinfen ab"); nichts defto weniger verfprechen i) wir Ihnen 
Anfchaffung zu machen, fo bald ””) einige Summen eingegan⸗ 
gen feyn werden. Was die Garantie (oder dad del credere) 
betrifft"); fo rechnen wir 3 vom”) Hundert, auf welche 
Art??) Sie aller weitern Gefahr in Anfehung der Käufer über: 
hoben werben‘), und auch dieß thun wir bloß aus Ach—⸗ 
ne. gegen Sie, indem wir ed Feinem Anderm bewils 
ligen ®). 

Wir fchmeicheln und, es. werde Ihnen gefällig fenn *), 
und auch Ihre Aufträge in Wein, Branntwein ꝛc. zufommen 
zu laffen. Wir werden Ihnen bald anzeigen“") können, wie 
die MWeinlefe ausgefallen iſt). Dem Anfcheine nach“) zu 
en. verfpricht fie viel, fowohl in der Güte’) als 

enge”). 


ee) los especes &tant... M nepouvoir en avoir, (en trouver) 
memeä... ge) la raison qui obligegn. hh) de se rembourser 
de suite sur gch. ii) faire. Ak) ne pas prendre non plus d’interets. 
ll) promettre neanmoins. mm) aussitöt que; à mesure que. nn) ä 
la garantie; ou du croire S. demeurer, Cinleitung ©. 25. 00) pour. 
PP) en vertu de quoi. 99) n’etre expose à aucun danger de la part 
es acheteurs. rr) c'est ce * gn. ne fait veritablement que par 
égard pour gn. ss) nous ne l'accordons à qui que ce soit; a au- 
cun de nos correspondans. ##) fr. von donner. uu) ses commis- 
sions ef gch. vv) dire. ww) si gch a &t& bon; heureux. zz) à 
en juger par l’apparence. yy) tant pourla qualite- zz) la quantite. 


Nro. 95. 
Nachricht von dem Empfang beftellter Waaren. 


Hm. D. ink. B., den 13. Nov... 


Den 24. September übermachten °) wir Ihnen Verkaufs⸗ 
rechnung und Ladungdfchein über?) 100 Kiften Zwetfchgen, 
mit °) Gapitän 2. nad) Hamburg abgegangen‘), und zogen, 
Shrem Befehle gemäß, den Betrag auf Sie, vermittelft‘) Mt. 
6342. 9. s beo. an unfere Ordre. 

Zu gleicher Zeit zeigten wir Ihnen den Empfang‘) des 

a) remettre; rendre. 5) de. c) charges par gn. d) parti 


pour > ... 0) engch, f) annoncer en même tems la reception 
de gch. 
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Verladungsſcheins über 50 Ballen Hanf, 25 Zäfler - . . ıc. bei 
Capitän €. geladen 8), aus Peteröburg fommend, at. — 


Heute haben wir dad Vergnügen"), Ihnen zu melden ‘), 
daß benannter Gapitän glädlich auf!) unferm Fluſſe angekom⸗ 
men ift*) und feine Ladung ”) bereits geldfcht hat. 


Die 20 Faß Talg brachte ich am Bord unter ")-zu 80 Liv. 
den Gentner, auf 6 Monat Borg friſt ). 


Eben fo‘) die 1009 Stangen Eifen?), zu 32 Liv. den 
Etr. auf 9 Monate Borgfrift: aber die 


50 Ballen Hanf, 
100 Kiften Seife, und 


15 Faß Pottafche mußten aus Mangel an Käufern 
aufs Lager gebracht werden”). 


Mir werden uns indeffen den: Abſatz derfelben angelegen 
feyn laſſen, und hoffen das Geichäj’t in Kurzem zu Ihrer Zufrie: 
denheit zu beendigen‘), und Ihnen vom Verkauf innerhalb eis 
niger Monate Rechnung ablegen *) zu können. 


Einftweilen haben wir auf”) den Fall eines Branduns 
gluͤcks durch“) die englifch = oftindifche Compagnie Phönir die 
BVerfiherung zu’) % auf 1 Zahr'‘), vom“) 2ten November 
1800 bis den 1. November 1801. Mitternacht’), auf“) 
folgende Stüde beforgen laffen, nämlich: 


50 Ballen Banff - » » =... äL 22000— 

15 Faß Pottafhe - © = =... — 5000— 

100 Kiften Seife » » : +. ad — 5800— 

zufammen 44) L. 35800 — 

wir - die Unfoften davon, in die Verkaufs: Rechnung brin⸗ 
gen ). 


) charge par qn. Ah) la satisfaot:ion. i) dire. A) mouiller, 
indef D) dans. m) et döcharge lcs arrticles qui vous concernent. 
n) les 20 barriques . . sont vendues à bord; de bord. 0) à six 
mois de terme; de credit. p) g) de mäme. r) sont mis en maga- 
sin, faute de gch. 5) tächer de les faire &couler; d’en procurer 
le debit. #) ne douter pas, p. pres. ober: nous esperons. u) ren- 
dre compte de vente dans quelques mo is. v) faire assurer. w) pour 
le cas d’incendie. x) A raison de 3/3 pour cent. Z) par an. 
aa) à compter; a commencer du... . 55) jusqu’a minuit du fer 
Nov. cc) les objets. dd) faisant ense;mble. ae, en supputer les 
frais dans le compte de vente. 
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Sollten Sie geneigt ) feyn, neue Unternehmungen zu wa: 
gen®s), fo hielten wir) einen Einfauf in ndrblichen Pro: 
ducten befonderd zutraͤglichi); denn es ift zu vermuthen“"), 
daß wegen des, in den ruffifchen Häfen auf englifche Fahrzeu⸗ 
ge") gelegten Beſchlags (Emberrgo) die engliſche Nation fich 
enthalten werde, den Winter über") Käufe dafelbft zu fchlies 
fen”), welches die rufftfchen Producte vermuthlich zum Fals 
len 19) bringen wird; eine”) fchdne Gelegenheit, folche zu 
mäßigen und tauglichen Preifen einzufaufen und mit Vortheil””) 
an”) andere Länder abzufegen""),., Mir hoffen, Sie wer: 
den und in Kurzem Ihre Auffträge in Unfehung’”) der Weis 
ne ꝛc. zu ertheilen belieben”). Ueber diefen Artikel werden 
wir Ihnen bald umftändlihe Nachricht geben *) koͤnnen. 


N. und Comp. 
M ®tre disposs agch. gg) faire quelques nouvelles entrepri- 
ses; Asien: sa quelque — * re. hh) eier gn.cond. ü) — 
ner serieusement son attention sur gch. Ak) à presumer. IT) que 
vu l'emhargo des batimens .. . mm) faire des achats. 00) pen- 
dant. pp) ce — 99) baiser. rr) nicht une, No. 445. tt) convena- 
bles. uu) et d’en disposer akırs. vv) ww) pour. xx) faire pas- 


ser... . ses ordres, Yy) au sujet, *) donner des avis detaillös 
touchan: cet article. 


Nro. 9. 


Zweiter Brief. 
Nachricht in SBetreff der Weine. 


Hrn. D. zu Luͤbeck.  3., den 20. November ... 


Unter Beziehung *) auf’ unfer Schreiben vom 12. Novem: 
ber geben wir) Ihnen durch Gegenwärtiges Nachricht *) von 
unfrer Meinlefe ). ’ 

Die rothen Weine, wovon Y, weniger ald im verfloffenen 
Fahre‘) und ’4 weniger cıld im Jahres) 98 geherbftet wur: 
de *), find faft durchgängig") von guter Befchaffenheit, beffer 
ald die von 96, aber nidır fo gut?), als die von 95, und 
werden ungefähr wie die 93er ausfallen. 

Die Preife koͤnnen noch nicht beftimmt werden”); ‚indeffen 


a) se referer ä, p. pres. 5) transmettre. c) quelques details 
sur gch. d) la vendange. e) la recolte des vins rouges. 9 a ete "4 
de moins abondante que Yarı passe, g) qu’en. %) ils sont. p) mais 
inferieurs à ceux. 7) ne pouroir encore en coter le prix. 


— 
 * 


Handlungsbriefe. 313 


läßt fich vermuthen‘), daß folche ungefähr diefelben feyn wer: - 
den, wie im Sabre“) 98, nämlih: 
Medoder ”) 300 bis 700 L. 
Rother Graver ”) 300. bis 450 L. 
Alter Medocker und rother Graver, 700, 1000 bis 4800 L. 
Rother Palus und Cötes*), 200 bis 275 L. | 
Montferran 300 und 350 L. often. 


Die Cahors, welche gegen das Ende bed Jahrs angekom⸗ 
men, von dunkler Farbe?) und guter Befchaffenheit find, wer: 
den 500 bis 550 L. koſten. 


Weiße, zwiſchen zwei Meeren und Käften erzeugte Wei: 
ne’), gibt es % bis Y% und mittlere Gattung **) d, bie * 
weniger als im vorigen Jahre. Sie ſind gut und dunkel ®>), 
gleidy denen *) von 98. Sie werden wohl einfehen se), daß 
man die Beftellungen bei Zeiten machen muß**), um wäh« 
len‘) zu koͤnnen. 


Meine zwifchen 2 Meeren 45. bis 48. 
Küften: Weine**) 50 bis 52. 

Poderfae 75 bis 80. 

Unter!) Barfac 75, 80 bis 100. 
Dber==) Barfac, Bommes 115 — 135. 
Gräver, weißen =) 100 bis 130. 
Bergerac, 200 bis 260, und 

Eſſig 180 L. das af. 


Man glaubt, der zwifchen Frankreich und den Vereinigten 
Staaten von Amerika gefchloffene Vertrag‘) werde von dem 
Präfidenten ded Congreſſes genehmiger ??) werden, und gleich 
darauf werden viele Schiffe zu und fommen 17). Diefe Erwars 
tung hat eine Art von Stodung”) in allen oft=*) und weſt⸗ 
indifchen Producten hervorgebracht ”), und fogar eine Vermin⸗ 
derung”) in den Preifen der weißen Meine") bewirkt""); 


t) on peut prösumer. u) ä-peu-pres les mêmes qu’en 98. 
v) Medoc. w) Graves rouges. =) rouges Palus et Cötes. 2) d’une 
couleur couverte. z) des blancs. aa) et des crüs moyens. 55) d’une 
qualite bonne et couverte. cc) egale à celle. gg) vous sentez. 
Ah) falloir donner des ordres & tems, cond. ü) ee; des choix. 
kk) Cötes. Il) bas.. mm) haut. nn) Grave blanc. 00) le traite 
conclu. pp) ratifi6 par gn. gg) se rendre. rr) causer. ss) la 
stagnation. ##) les productions des Indes orientales ... ua) et 
effectu6 möme, vv) une diminution. ww) à l’ögard desvins .. . 
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ber Branntwein hingegen hat aus gleicher Beranlaffung von L. 262 
bis auf E. 300. aufgefhlagen”). In Anfehung Ihrer auf 
dem Lager befindlichen Waaren ’’) find die Umftände noch 
diefelben wie zuvor *). 

Indeſſen ıc. | N. 


xr) gch., au contraire, a hausse, par la memc raison, de... 
yy) quant a la partie de votre consignation mise en magasin. 
zz) la situation en ötre toujours la meme. 


Antwort auf Nro 97. 


Hrn. N. zu Bordeaur. Lübed, den 28. Der. . .. 


Zur Antwort) auf Ihre beiden Geehrten vom?) 12. und 
20. November melde ich Fhnen, daß Sie für den Bes 
trag°) der 100 Kiften gefpropfte Zwetſchgen, durch Eapitän 2. 
abgefandt ), mit ©) L. 12117. 4. erkannt ftehen‘); hingegen 
belaftete ich Sie®) für den Belauf!) Ihrer Abgabe in einem 
iften Wechfelbrief vom 24ften September an Ihre eigene 
Verordnung, von?) Bm. 6342, 9. betragend zu 25% s. L. 
12117. 4. 

Befagter Capit. ift feitdem angekommen , und hat bie 
Früchte geliefert), wovon aber ein Theil befchädigt”) war. 

Es ift mir fehr lieb‘), zu vernehmen, daß Sie meine 
Güter empfangen”), und bereits 20 Faß Talg und 1009 
Stangen Eifen verkauft!) haben, fo wie daß”) die andern 
Artikel?) ebenfalls bald) abzufegen ”) feyen, wovon Sie mir ſei⸗ 
ner Zeit die Verfaufs-Rechnung unter Berechnung”) der 3pCt. 
- Barantie®) übermachhen wollen ?). 

Zugleich zeigen Sie. mir an, der Geldmangel!) auf Ihrem 
Plate“) fen fo groß, daß Sie zu 6 pCt. Zinfen keine Vorfchäffe 
geben fünnen”), mir demnadh”") für die übrigen Poften?) 
Anfchaffung machen wollen”), fo wie fie eingehen‘). Ic 


a) je röponds à gch; en reponse à gch. b) des. c) je vous 
ai credit de gch. d) de gch. e) f) charge, expedie par gn. g) et 
' debit& au contraire de gch. h) i) k) a paru depuis. D) et livre 
ces fruits. m) avarie, gäte, wegen der Webereinftimmung, ©. Gr. 
dritte Regel, (No. 198.). 2) éêtre charme. X%) retirer les marchan- 
dises de qn. h vendu mä@me 10... m) et qu’il y a apparence. 
n) se defaire de gch. n) bientöt. p) les objets; les articles. 
g) faire parvenir, remettre, futur. r) apres deduction. 9 de ga- 
ranlie; du croire (S. demeurer, ©. 23. vonder Einleitung). &) mar- 
quer a gqn qu'il regne unc si grande disette d’especes. u) chez 
gr. v) ne pouvoir faire d’avance ä 6 p. %/o. w) de facon que. 
x) remettre, futur. y) le restant. z) a mesure que quelque par- , 
tie (quelque somme) rentrera, " 
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lafie mir das gefallen“); übrigens rechne?) ich auf Ihre 
Pünktlichkeit, und fchmeichle mir, daß Sie die Vorficht gebraus 
chen werden 2), nur an gute Käufer und auf kurze Friften 
abzugeben »). Inzwiſchen bin ich mit Ihrer Anordnung 88) 
in Betreff der Brandverficherung"") fehr zufrieden”), Die 
Berichte‘) von**) Fhren Weinen waren mir fehr angenehm). 
Ich hoffe Ihnen bald einige Aufträge darin") geben zu koͤn⸗ 
nen. Mit ausgezeichneter Hochachtung °). 


aa) falloir bien se contenter de ces dispositions. 55) comp- 
ter au reste sur l'exactitude. dd) avoir la precaution. ee) n'ac- 
cepter que des acheteurs prompts et solides. f) satisfait. g) l’ar- 
rangement. Ah) touchant l’assurance pour l’incendie. x) les dö- 
tails. Ak) concernant gch; relatifs a gch. U) faire plaisir, mm) dans 
ces articles. 00) je suis avec une considöration distingude (particu- 
liere), des sentimens distingues. 


Nro. 98. 


Zweiter Brief, Antwort auf Nro. 94. 2). 

Die Nachricht“) in Fhrem Leiten‘) vom, 20. December, 
in Betreff?) Ihrer Weinlefe, babe ich in Ueberlegung gezogen 
und will Sie erfuchen 4), mir gerade‘) nach Lübe, und zwar 
auf einem Hanfeftädtifchen 6), Meklenburgifchen®), Preußifchen 
oder Papenburgifchen‘), am liebften aber auf einem Lübeder *) 
Schiffe zuzufchiden ): 

6 Faß weißen Wein zwilchen zwei Meeren. 

8 — * 0} * . Küftenweine ı), 

5 — . ,„ . . Dber Barfac”). 


6. — rothen Medoder Wein mittlerer Gattung”) zu 
7 bis 800 L. 


K— . . 0.0.00. zu 1200 L. 

4 — . 0. 0. 0. 0. Gahord’)zu 700 L. 

10 Pipen ſtarken weißen Branntwein?) von reinemGefchmade, 
12 Faͤßchen Montaubans Zwetfchgen 1). 


a) reflechir sur les avis. 5) de gch; relatifs agch. c) qui ac- 
compagnaient votre derniere du... d) aller prier qn ä ce sujet. 
e) expedier. f) pour. g) par un bätiment des villes Hans£atiques. 
h) ou par un Mecklenbourgeois. i) Papenbourgeois. A) et prefe- 
rablement un Lubeckois. /) Cötes. m) haut Barsac. n) moyen. 
0) —— p) eau-de-vie forte, blanche. 9) prunes de Mon- 
tauban. 
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2 Orxhoft ”) violett blauen") Indigo. 

2 — . . melirtten‘) — 

2 — - +  Eupferfarbenen") — 

4000 Pf. Pantoffelholz”). 

8 Kiften feines Prov. Del, jede von 50 runden Slafchen”). 

2 Käfe in Blei“) von Roquefort in Guyenne. 

100 Rieß?) Schreibpapier") mit dem on Perigord **) 
zu 8 L. 


Bei??) den Weinen belieben Sie auf die beſten Gattun: 
gen ?d) und auf gute Fäffer") zu ſehen “), und für meis 
nen Vortheil fowohl im Einfauf ald bei Bedingung der Fracht 
beftens zu forgen”). 


Sobald Sie ein Schiff zur Ladung bedungen haben ®e), 
wollen Sie mir gefälligft**) feinen und des Gapitäns Na: 
men, nebft‘') dem Betrag der Einfaufdss Rechnung anzeigen, das 
mit ich die Verficherung unverzüglich beforgen kann *). 


Was die Bezahlung betrifft"), fo wäre ed mir fehr 
lieb”=), wenn Gie felbige auf die empfangenen Waaren”) 
vorfchießen ») wollten: wo nicherr?), fo koͤnnten Gie 1) 
bei") Abfendung des Ladungsfcheind und der Einkaufs-Rech⸗ 
nung auf mich ziehen”), zu 3 Ufo in") Hamburg oder Am: 
ſterdam zahlbar. Sch bin mit vollkommener Achtung "") 


r) oxhofts. s) bien violet. t) melange. u) cuivre. v) le liöge. 
w) flacons ronds. x) en plomb. Yy) la rame. z) papier ä £crire. 
aa) aux armes dePerigord. bb) al’egard de gch. cc) choisir gch, 
Sr. dd) les meilleurs. ee) en futailles bien conditionnees. ff) me- 
nager, (prendre; observer les intörets tant dans l’achat que pour 
le fret. ge} engager quelque capitaine; quelque bätiment, fr. 
passe. ‚ /r. von indiquer son nom et celuı du navire; (en indi- 
quer le nom et celui degn.) ii) et me marquerez gch. kk) subj. 
No. 389. 8. 1) quant a votre remboursement. mm) gn serait char. 
me. nn) l’avancer sur gch. 00) ma consignation; les marchandises. 
pp) mais si celane se peut. gg) n’avoir qu’a. rr) se prevaloir sur 
gn. 55) aà. #t) sur. uu) en attendant, etre parfaitement. 


Antwort, Vollziehung der Beftellung. 


Hın. D. zu L. B., den 24. Februar. 
Aus Ihrem Briefe vom 28ſten December erſehen wir *), 


a) votre lettre du 28 .. » dernier nous apprend; nous appre- 
nons par votre‘... 
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daß Sie und für die Ihnen, durch Capitaͤn L. uͤberſandten ©) 
Zwetfchgen Gutfchrift ertheilt haben *). 


Die in Ihrem zweiten vom 25. Januar enthaltenen Auf: 
träge in Betreff ?) der Weine find fo vollzogen) worden, daß 
wir Ihrer gänzlichen Zufriedenheit verfichert find‘). Mit dem 
Schiffe) S. T. unter Capitäan N., einem guten Seemanne '), 
haben wir um die geringe Fracht“) von 40 Mark vom!) Faß 
nach ?) beiliegendem°) Ladungsichein und laut der Einkaufs— 
rechnung 250 Städ”) mohlbefhaffen an Sie abgefandt ®), 
die fih auf L. . . . belaufen P).- — | 


" Genannter Capitän wird mit dem erften guͤnſtigen Wind 
unter Segel gehen ®). | 


Die Weine find von ſchoͤner Farbe, geiftreih”) und über: 
- haupt’) gut. Der Branntwein ift von einem ftarfen, jedoch 
angenehmen‘) Gefhmade. Letzterer Artikel ift nun beinahe ' 
ganz erfhöpft”). Der Indigo, befonders der violettblaue ”), 
iſt vortrefflich. 


Was Ihre auf unſerm Lager gehabten Artikel betrifft ”), 
fo ift es und durch verdoppelte Sorgfalt?) endlich gelun— 
gen*), fie ſaͤmmtlich abzufesen”). Hier folgt die Verfaufsrechnung 
darüber, welche Ihnen nähern Aufichluß geben wird *). Für 
den reinen Ertrag von L. 68947. 14. ftehen Sie erkannt »). 


Bir ſchmeicheln uns, Ihnen hierbei‘) einen Nugen 4) 
verfchafft zu haben, der Sie aufmuntern werde“), auf ähnliche 
Unternehmungen ferner bedacht zu ſeyn ). Ä 


Hauptfächlid follten Sie Ihr Augenmerf auf Hanf"*), 
gichtertalg, fchwedifches und ruffifches Eifen, tannene Bretter, 


5) crediter du montant de geh. c) que nous vous avons en- 
4 par gn. d) au sujet de gch; relativement à gch. e) ötre 
effectu& d’une manicre ... indef. f) qui nous assure toute l’appro- 
bation. de qn. 8) charger bien conditionnee. h) dans le navire. 
i) bon marin. 9 au fret moyen. /) par. m) 250 ballots. n) sui- 
vant gch. 0) ci-joins. p) montant ä gch. g) partir; mettre a 
la voile. 7) vineux. 5) generalement. £) mais delicat. u) gch 
est ä-peu-pres totalement consomme&. v) le bleu violet. w) quant à 
gch mis en magasin. x) gn a reussi ... ägch. y) äà force de 
soins. 2) en debarrasser entiörement gn. aa) en instruire qn plus 
amplement. 55) et nous vous avons credite de gch.. ce) dans cette | 
affaire. dd) un avantage; un benffice. ee) exciter a gch, fr. 
DS) fixer de nouveau son attention sur gch, Ah) les chanvres. 


» 
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Daubenholz®) u. f. w. richtense). Weber diefe Artikel fteht 
Shnen eine Preislifte zu Dienften 9). 

Obſchon die Gelder für die verfauften Producte noch nicht 
alle eingegangen find"), und der Geldmangel”") fo groß 
ift”), daß man Feines felbft zu 46 bis 20% aufzutreiben 
weiß”), fo wollten??) wir doch nicht von der Gewohnheit 
abgehen 12), den ganzen Belauf zu uͤbermachen ”). 


gg) il faudrait principalement vous apliquer a.gch. ii) mai- 
rains. Ak) envoyer, si gn le veut, le prix courant degch. I) quoi- 
que le montant de geh ne soit pas totalement encaisse. mm) Ja 
penurie des especes. nn) subj. No. 488. 7. 00) ne pouvoir en avoir 
meme a 46 - . . pp) indef. gg) s’ecarter de la coutume. . rr) de 
vous faire remise pour la somme entiere. | 


Nro. 99. 


Nachricht von ber Wegnahme eines Kauffahrteiſchiffes 
durch den Feind. 


Hru. N. in B. Port Louis, Ile de France, 740 der Fänge und 
48° 3° der Breite; den 28. Nov. 


Capitän N. von dem Schiff‘) B., der von einer engli- 
fchen Sregatte verfolgt wurbe?), warf‘), um'fich zu retten‘), 
den 16. November *) in unfrer Bucht) Anker. Der Schiffs: 
Eigenthuͤmer N. fam mits) dem Capitän in einer :Schaluppe 
ans Land), um ſich bei uns zu erkundigen‘), ob! es nicht 
moͤglich wäre"), die ganze Ladung entweber gegen baares Geld”), 
oder gegen”) Kaffee, rohen‘) Zuder, Cacao, Ebenholz?), 
Baumwolle, weißen Pfeffer, Aloe!) Tabak, u. f. w. aubzu⸗ 
taufchen. Während fie ſich über die zu nehmenden Maßregeln 
beſprachen), hörte*) man ploͤtzlich einen Kanonenfhuß ‘) 
und alles war in Schreden “). Der Gapitän und der Schiffs: 
herr”) befürchteren "), es mödchte *) ihrem Fahrzeug oder der 
Ladung irgend ein widriger Zufall“) begegnet feyn’); das 
her begaben fie fih mit ihrer Schaluppe unverzüglich da: 


a) commandant le navire. 5) sc trouvant poursuivi par 9R. 
<) mouiller. d) echapper ä'’gni e) f) la baie. g) accompagne 
de gn. Ah) venirä terre dans... i) demänder & gn; ober bloß: 
’informer. A) pouvoir, cond. I) echanger. m) ou au comptant. 
n) contre. 0) brut. p) bois d’ebene. y) 'aloes. 7) comme gn 
etait occup€ des mesures A prendre pour .cet effet. 3) nicht &cou- 
ter; No. 429. 5. #) tirer le canon; un coup de canon. u) etre 
en alarme, def. v») le maitre du navire. 'w) craindre, p. pres. 
z) qu'ilne.... No. 513. 7. Y) ötre survenu, subj. p-gq.parf. No. 
488. 4. und 493. vierte Megel, 2) quelque accident. 
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bin**): aber ach! fie uͤberlleferten) fich felbft den Englän- 
dern, welche fie in demfelben Augenblicke nebft 24) ihrem Schif: 
fe wegführten *). F Eee 

Dieß ift alles, was wir Ihnen fagen Tbnnen*): Gott 
weiß, was aus ihnen geworden iſt ); wahrfcheinlich find fie 
nad) dem WVorgebirge der guten Hoffnung abgeführt worden ®®e). 
Die Zeit allein kann uns über ihr weiteres Schickſal Aufſchluß 
geben"). Der Schiffeherr fchien ein geſchickter und fcharffin- 
niger') Mann. zu ſeyn, vder!*) durch feine Einfiht!) die 
Sache vielleicht nach Ihren Wünfchen zu lenken wiſſen wird "”), 

Wäre die Ladung Hier verfauft worden, fo hätte man einen 
beträchtlichen Vortheil daraus gezogen. | 3 

Wir fenden vdiefes Schreiben”) mit einen Kutter] ab, 
der heute nach Frankreich fegelt ). Wir mwünfchen, daß Sie 
folches bald erhalten mögen??), um das Erforperliche befor- 
gen zu koͤnnen 1). Mollen Sie und in Betreff diefer Angeles 
genheit Ihre Aufträge ertheilen””), fo Fönnen Sie unfrer Sorg— 
falt und Pünktlichkeit dabei verfichert”) ſeyn. Indeſſen find 
wir ıc. — 


* + 

a4q) s’y rendre incontinent. 55) c'etait. cc) emmener. dd) cux 
et. ee) apprendre à gn; mander. f) ce que gn devient. gg) ils . 
auront Pr conduits au Cap. ... hh) nous, instruira du sort que 
77 aura &prouye. ii) sembler £tre ... habile et clair-voyant, 

k) etilaura... Ü) Vadresse. mm) tourner l’affaire ä la sa- 
tisfaction de gn. nn), la presente vous est expediee par gn 
00) partir pour ... pp) souhaiter F gch parvienne à gn sans 
delai. 99) afın de pouvoir prendre les mesures que vous juge- 
rez necessaires. 7T) confier ses interets a gn dans cette affaire. 
ss) persuad£. 


Nro. 100. 
Auftrag zur Abfchließung einer Certepartie, 
HH. M. und ©. in Livorno. Hamburg, den... 


Da ich diefes Fahr wieder auf Zantifche Corinthen®) fpe: 
culire,) fo bedarf ich eines zuverläffigen ) Gapitains zu dies 
fem Zwecke °). 

Ich erfuiche Sie daher, unter jenen*), die fi in Ihrem 
Hafen befinden, oder dafelbft eintreffen follen, einen auszus 
wählen, und eine folide Gertepartie mit ihm zu fchließen‘). 
Sie werden wohl einfehen®), daß die Flagge") neutral‘) feyn 
muß. Wäre es nicht möglich, auf Ihrem Plate“) Zechinen in 

a) speculant sur... 5) raisins de Corinthe de Zante. c) pour 


cet objet. d) bon. e) parmiceux. f)arreter. g) vous compre- 
nez bien. A) pavillon. z) neutre. 4) chez vous, en votre ville. 
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Hingender Münze !).zu finden, mit denen man in Zante auszah⸗ 
len muß, oder folche anderömwoher”) kommen zu laffen? Ich 
weiß zwar wohl, daß diefes nicht ber gewoͤhuliche Weg ift, fons 
dern daß die Schiffe über Zante geben mäffen”), um 3echinen 
in Venedig zu holen °); aber ich begreife nicht”), warum man 
fid) deren in einem befuchten Hafen Y von Stalien nicht follte 
verfchaffen”) können. Diefed würde in Ruͤckſicht der Berla: 
dungstoften®) einen großen Vortheil gewähren‘); dieſe werden 
fi, meiner Berechnung nach“), für die von mir beabfichtigte 
Speculation ”) auf erma 3000 Ducaten belaufen”). Wollen 
Sie ſolche auslegen”), fo erfuche ih Sie, den Gegenwerth”) 
fogleich auf mich zu entnehmen"); im entgegengefezten Falle **) 
bitte ih um *) ungefäumte Nachricht, damit ich den Betrag 
durch meinen Eorrefpondenten in Venedig anfchaffen““) Fann. 
Ihr ergebener 


* [3 r 


I) en especes sonnantes. m) d’un autre endroit. n) que oc est 
oblige de passer par... 0) aller chercher. p) je ne vois pas. 
9) un port frequente. 7) procurer. s) frais de charge. t) pre- 
senter. u) d’apres mon calcul, suivant mon &valuation, . v) pour 
la speculation que gn est intentionne de faire. 1%) se monter A... 
x) en faire les avances. Y) la contrevaleur. z) tirer. aa) dans 
le cas contraire. 55) nicht: je vous prie pour... cc) ben Betrag 
anfchaffen, faire remise du montant. 


— 
m.” 
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PARTIE FRANCAISE. 


Nro. 100. 
Premiere lettre (de Christianı). 


M. N., à N. N., le... 1795. 

Jai travaill&“) plusieurs annees dans des comptoirs consi- 
derables, tant en Angleterre qu’en France, et tenu °) les li- 
vres depuis 7 ans chez Messieurs G. M. et Comp*°., riegocians 
de cette ville®): jem’etablis®) de leur consentement °) et avec 
leur assistance). Lesconnaissances que j'aiacquisest), et des 
fonds suffisants‘), me mettent en &tat de bien servir ceux qui 
m’honoreront de leur confiance®). Je serais charme que 
quelque essai me mit dans le cas de meriter la vötre; mais, 
avant de me l'accorder, veuillez vousinformer!) de moi chez 
Mrs. G.M. etComp*., ou chez tout”) autre negociant de cette 
ville. Mes affaires se borneront”) aux commissions. 

J’ai l’'honneur d'etre, etc. .N. 

a) dienen. b) hieſigen. c) halten. e) mit Genehmigung. f) unter 
dem Beiſtande. g) eineeigene Handlung angefangen. h) mir erworben. 
i) hinlaͤngliches Vermögen. k) das Bertranen fchenfen. 1) ſich nefäligft 
nah einem (nach jemandes Umftänden) erfundigen. m) irgend einen. 
n) beftehen allein in... 

Nro. 102. 
Premiere letire (de May). 
M. N, aM. L., de... 


Voila cing ans que j'ai l'honneur d’entretenir*) avec vous 
une correspondance avantageuse. Comme mes affaires s’aug- 
mentent®) chaque jour, j'ai pris le parti d’en partager le far- 
deau °) avec mon grendre®), M.Z. A., que j’ai choisi pour 
associe*®). Veuillez en prendre notef), etnous honorer bientöt 
de vos ordres. Nous ferons tout ce qui dependra8) de nous 
pour meriter toujours la confiance que vous m’avez temoi- 
gnee) jusqu’icienparticulier. Nosaflaires continueront sur le 
meme pied') que ci-devant. 

Je signerai A. B. et Comp.° 

Mon gendre Z. B. signera de m&me A. B. et Comp.® 

Nous nousrecommandons ä votre amitie et sommes parfai- 
tement. A. B. et.Comp“. 

a) unterhalten. b) fih vermehren. c) die Laft derfelben. d) der Toch⸗ 
termann. e) Handlungsgeſellſchafter. f) Wollen Sie es gefälligit bemerfen; 
Bemerkung hievon machen. g) was von ung abhängt, b) erwiefen. i) anf 
demfelben Fuß fortgeben. 
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2 LETTREs 
| Nro. 103. 

Premiere lettre, (du recueil allemand, frangais et italien). 
M. L., à F. Augsb., le... 


Apres avoir servi plusieurs annees dans differentes maisons 
tres-distinguees“), je viens d’elever, ä mon propre compte, 
une maison de commerce®). Permettez-moi de solliciter®) 
votre confiance, et de vous oflrir mes services. Mes articles 
consistent?) ensoie crue*) et en marchandises de soie de diffe- 
rentes sortes. Je prends la liberte de vous joindre®&) ici les 
prix !courantsf) dans le premier objet. Si vous daignez m'a- 
dresser }) vos commissions, vous pouvez Compter') que vous 
serez servi promptement et avec la derniere exactitude‘). 
J'accorderai, en cas de besoin!), un delai”) de trois ou six 
mois. En attendant vos ordres, je suis parfaitement. 

k N. 

a) anfehnlid. b) eine eigene Handlung, eine Handlung auf eigene 
Rechnung errichten. c) um etwas erfuchen. d) befteben. e) roh. f) der 
gewöhnliche Preis; das Verzeichnis der laufenden Preife. g) beilegen. 


h) Aufträge ertheilen. i) darauf rechnen. k) aufs Puͤnktlichſte. 1) follten 
Sie es verlangen. _m) eine Zahlungsfrift geben. 


Nro. 104. 
M. Lenoir, a Francfort. Heilbronn, Ile... 
Monsieur, 


Ayant resolu®) d’etablir!) un commerce en detail“) dans 
cette ville®), Ja recommandationf) de M. A., qui s’est beau- 
coup etendu‘) sur la maniere dont vous servez 8) vos amis, 
m’engage®) a m’adresser a vous, pour’) vous prier de m'en- 
voyer une certaine quantite de marchandises*) necessaires!) 
ou convenables”) à un jeune homme qui commence®). Je 
compte sur tous objets de la premiere qualite °), et aux prix 
les plus raisonnables?). Je suis d’autant plus fonde 9 à esperer 
cette faveur”), que mon intention est‘) de faire au comptant') 
toutes les aflaires pourlesquelles“) jepourrai à l’avenir”) avoir 
besoin de vos services. . 


Je suis, etc. N. 


a)entfchloffen ſeyn; ſich entſchließen. b) auf biefigem Plage. c) eine 
Handlung im Kleinen. d) errihten. e) einen veranlaffen; oder: fo 
frei ſeyn, aufjemandes Empfehlung... f) die Empfehlung. 3 Ihre Be: 
bienung. h) als vorgäglich loben. i) und. k) eine gewiſſe nal! von 
Waaren. 1) als Sie für nöthig finden. m) tauglih. n) für einen an 
gehenden Kaufmann. 0) von erfter Gute. p) zu den billigften Preifen. 
g) um fo gewiffer erwarten zu dürfen glauben, r) eine Gefälligkeit, s) ge: 
fonnen feyn. t) gegen baar Geld, u) wozu. v) in der Folge. 
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Reponse. 
M.N., a Heilbronn. Francfort, le... 
Monsieur, 

Conformement ä la lettre dont vous m’avez honore en date °) 
du 12 dece mois, je vous adresse®), par la diligence de de- 
main‘), une petite partie des articles que je tiens. J'aurais 
fait !’envoi plus considerable, si je n'avais cru devoir ) aupa- 
ravant vous soumettre®) ces echantillons, afın que vous jugiez 
vous-meme de laf) qualit@ des marchandises et de la modi- 
cite8) des prix, etque vous regliez* d’aprescela") vos com- 
mandes'). S'il vous plait de les renouveler, je ferai tout ce 
qui dependra!) de moi pour”) meriter votre confiance"), et 
Justifier?) ’opinion °) que M. A. a eu la bonte 1) de vous don- 
ner”) de moi. 

Je suis, Lenoır. 

a) Fhrem Schäßbaren vom... gemäß. b) e) durch ben,,. abfahren: 
den Yoftwagen. d) für nöthig halten. e) vorlegen. f) über die Guͤte. 
g) die Billigkeit. Ih) darnach. i) dieAlufträge. %k) beftimmen. 1) ab- 
hangt. m)um. m) dad Zutrauen. 0) die gute Meinung. p) rechrfer- 
tigen. q) die Süte hatte, r) beibringen. 


Nre. 105. 
M. Louis, à Francfort. Altona, le... 


Monsieur, 

J’ai ’honneur de vous informer”), qu'ayant fait constater 
les fonds necessaires°) pour l'entreprise !) d'un commerce en 
gros®) dans cette ville, j'ai obtenu, ä cet effet, lapermission 
requise‘). Sachant que vous y faites beaucoup d'aflaires, je 
prendslaliberte de vous offrir mes services. Si la probite8) et 
l’exactitude ®) dans tout ce qui regarde*) la commission, l’ex- 
pedition et le change‘), peuvent Etre pour vous un motif') de 
m’accorder votre confiance, je me flatte d’Etre bientöt honore, 
de vos ordres,. 

En attendant, je suis parfaitement, 
Lebon. 

b) anzeigen. c) nach erwiefenem Beſitz eines hinlänglicen (zurei- 
chenden) Vermoͤgens. d) zur Erridtung. e) im Großen. f) biezu 
nachgeſuchte. g) Nehtichaffenheit. h) Pünktlichkeit. i) Wechſelgeſchaͤfte. 
k) Bezug haben anf... 1) Beweggründe ſeyn koͤnnen. 


Reponse. 
M. Lebom ä Altona. Francfort, le... 
Je vous suis infiniment®) oblige, Monsieur, des offres*) 
‘que vous me faites. Pour vous temoigner qu’elles me sont 
a) fir die gefälligen Unerbietungen. b) bin id... 
1 * 
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agreables, et que je m’interesse ®) au succ&s*) de votre entre- 
prise, je vous prie de m’acheter 

2 balles safran, 

6 balles poivre blanc, et 

4 barriques cafe de St. Domingue, 
et de les expedier par la premiere occasion. Je ne limite*) 
point les prix, mon intention) etant d’avoir ce qu'il y a de 
mieux®); j'espere que vous n’omettrez rien') pour me pro- 
curer ces divers objets') de la premiere gnalite*): la satisfac- 
tion que j'attends!) de cet essai, m’enhardira”) a vous donner 
des commissions de plus grande importance”). Vous pren- 
drez°) votre remboursementP) sur”) moi adeuxusances1), en 
menageant°) mes interets!) en tout comme les vötres. 

Je suis avec le desir de vous Etre utile, 
Louis. 


ce) der Erfolg. d) Antheil nehmen; einem angelegen ſeyn. e) vor: 
ſchreiben. f) dieAbfiht. g) das befte. h) Alles anwenden. i) gedachte 
Artikel, k) von der beiten Güte. 1) fi verfprecen.‘ m) aufmuntern. 
n) von größerer Wichtigkeit. 0) Sie entnehmen. p) die Auslagen; den 
Belauf der Waaren. q) zu 2 uso. x) auf mich. s) beobadten, futur. 
t) der Nutzen. 


Nro. 106. 
M. Louis, a Francfort. Altona, le 28. fevr. 1803. 


Monsieur, 

J'ai te“) bien flatte f) de®) lareponse dont‘) il vous a plu‘) 
m’honorer®). J’ai achete 8) sur-le.champ!) et fait partir*) 
ce matin, par le voiturier N., a votre adresse *), les trois ob- 
jets demandes'), savoir 

2 balles safran, 
6... poivre blanc, 
4 barriques!) cafe de St. Domingue ®). 

Vous en?) trouverez ci-joint”) la facture°), montant à 
fl.... Pour mon remboursement), j’ai”) tire’) sur“) vous, 
selon vos ordres*®), a deux usances'), en fareur deB. C., et 
vous ai credite de lam&me somme"). J'espere que cet essai 
sera’) a votre satisfaction*), et le gage 4) d’une suite®>) de 


a) ich fand mid. b) burch. c) womit. d) beehren. e) die Güte 
hatten. H fehr gefhmeicelt. 6) die begehrten Artikel. h) rel.. i) auf 
der Stelle. k) abfenden, rel. *) an Sie. 1) 5 Käffer. m) Domingo: 
Kaffee, n) inliegend, 0) die Berehnung. p) darüber, melde ich Ihnen 
mit fl.... q) wegen meiner Auslage; oder: um dieſen Poften augzuglei- 
chen. r) haben. s) nah Vorſchrift; dem... gemäß. t) zu 2 uso. u) auf 
Sie. v) entnommen. w) die gleiche Summegut fhreiben; (voyezcredit, 
crediter). x) au Ihrer Zufriedenpeit. y) ausfallen, ausſchlagen. bb) in 
der Folge, dd) gewähren; einen veranlaffen zu etwas. 
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commissions plus importantes *). Je n'ai rien neglige*) pour 

avoir la meilleure qualité ) etles prix le plus moderes 8), 

croyant ne pouvoir mieux vous t&@moigner"*) combien je suis 

sensible‘t) al’accueil farorable que vous avez fait ama letire**). 
Je suis, Lebon. 


cc) beträdtlichere Befteltingen. ee) Alles anwenden; nichts verfäu: 
men. ff) vorzüglich gute Waaren. gg) die billigften. hb) hiedurch am 
beften beweifen, ii) wiefchres einem zum Vergnügen gereicht; wie fehr 
man es ſchaͤtzt. kk) etwas fo günftig aufgenommen zu fehen. 11) mit uns 
eingeſchraͤnkter Achtung. 
Reponse. 
M, Lebon, ä Altona. Francfort, le 18 mars 1803. 


Monsieur, 

J’ai*) regu®) bien soignees) et telles®) que) je les atten- 
dais de votre zele, les marchandises®) dont vous m’avisez ©) 
l’envoi°) par votre lettre®) du 28 fevr. Il m’est agreable de 
vous dire que j'en suis parfaitement content; je ne manquerai 
pas de faire honneur *) a votre traite®) a l’echeance!), et de 
m’adresser a vous pour”) toutes mes aflaires"). 

Je suis, Louis. 

a) b) die Waaren, c) yon deren Verfendung. d) mich Ihr Wer: 
thed vom 28 Gebr. e) benachrichtigen. f) wohl befchaffen. g) und fo. 
h) erhalten. i) wie ih ed. *) voyez honorer. k) bie Ziehung, ber 
Brief (voy. traite). 1) bei Verfallzeit. m) in. n) Beduͤrfniſſen. 


Nro. 107. 
N. B., a Londres. Augsbourg,, le 21... 


J’ai recu votre lettre du 5 du passe, renfermant la facture 
et le connaissement *) de 4 barriques de sucre et 2 barriques 
de cafe, du montant desquelles je vous ai credite, dans la 
persuasion que lamarchandiserepondra a monattente®?). Je 
vous remets) ci-joint®) une lettre de change de 200 livres 
sterlings®), surf) M. A. et Comp*®. de Londres, traite®) de B. 
C., à deux mois de date du 15 du coprant}), en vous priant!) 
de m’en crediter*) à la rentree, et de m’envoyer"”), ä la pre- 
miere occasion*), 10 pieces de drap noir superfin!), d’envi- 
ron 15 schellings la verge”); et 30 pieces de...., d’environ 3 
schellings ou 3 schellings6 deniersS!#., le toutselon votre goüt°) 

a) nebft beigefchlofiener Rechnung und Eonnaiffement. b) und Sie 
unter Borausfeßung preiswürbdiger Waaren für den Belauf... erfannt. 
e) inliegend. d) übermadhen. e) L. 200 Sterlings; ein Wechſel von 
L.200... Sterlings. f) auf. g) Brief. h) vom 15 curant. i)mit 
ber Bitte; und bitte Sie. *) nah Eingang dafuͤr erfennen. k) mit er= 
fter Gelegenheit. 1) fuperfein; ganz feined. m) zu ungefähr 15 Schil⸗ 
lings die Elle. n) zu überfenden. o) fammtlihe Stuͤcke nah Ihrer eignen 
beiten Auswahl. 


6 . Lertees 


Veuillez 1) m’expedier*), au retour du courrier?), des echan- 

tilons de taffetas lustres, noirs et blancs”), et y joindre")les 

prix les plus justes't), peur voir si j'ytrouverai mon compte') 
Je suis parfaitement, Bock. 


p) mitrüdgehenderYoft. q) einen erfuchen. r Mufter von ....Glanztaf: 
fent, s) zuſenden. t) niedrigftePreife. u) beisufügen. v) Rechnung, Vortheil. 


Feponse. 
M. Bock, a Augsbourg. Londres, le 30... 


J'ai*) sous les yeux®) votre lettre du premier aoüt, avec 
votre traite sur“) Monsieur A. et Comp*,, de») 200 livres 
sterlings. Elle a ete acceptee, et à larentree j'en porteraile 
montant a votre credit*). Je vous ferai remettre®), en con- 
sequencede vosordres, par?) le vaisseau — — Capitaine — — 
10 pieces de drap noir superfin, et 30 pieces de..., etjevous 
envoie, par ce courrier, les Echantillons*) de taffetas lustres 
avec les plus justes prix. S’il y a quelque autre chose pour 
votre service, je me flatte que vous voudrez bien me donner 
vos ordres. 

Je suis, Monsieur, votre etc. B. 


a) b) von 200... ce) auf. d) vor mir, e) fuͤr etwas erkennen; einem 
etwas gut fehreiben. f) mit. g) zugehen laffen. h) die begehrten... 


Nro. 108. 
M. B., a Strasbourg. Stuttg..... le... 

Un accident imprevu *) m’oblige®) de vous prier deregler ‘) 
le compte ouvert®) entre nous. Ilyaassez long-tems*) que 
nous faisons des affaires ensemble, pour en agir librement‘) 
l'un envers l'autre en toute occasion. Je ne vous importune- 
rais pas, si jJavais ici quelqu’'un sur qui je pusse compter 
aussi sürement: cependant je serais fäche que&) l’acgit") du 
tout portät le moindre prejudice') a vos’ aflaires. J’avoueen 
meme tems que la remise*) de 40 livres sterlings, ou de 
quelque autre somme que vous jugerez convenable '!) me ren- 
drait dans ce moment"), un grand service”), et vous obli- 
geriez. sensiblement votre obeissant serviteur, 

a) einunvorhergeiehener (ein nicht vorauszufehender) Zufall. b) nöthi: 
gen. c)dielaufende Rechnung. d) abicließen. e) ſchon lange genug. f) frei: 
müthte. g) einem Xeid hun. h) der Abtrag ; die Berichtigung. ı) Nad: 
theil bringen. k) v. ce mot. 1) einer andern Ihnen bequemen Summe. 
m) gegenwärtige Umſtaͤnde. n) zu Statten fommen, 


Reponse. 
M.L., a Stutt. ‚ Strasb., le... i 
Je suis bien persuade que quelque raison*) plus qu'ordi- 
a) Urſache. 
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naireb) a occasionne®) la demande) que vous me faites par 
votre lettre du.... C'est pourquoi je m’estime heureux de 
pouvoir y repondre*) selon votre attente, sans que vous ayez 
besoin de vous adresser ailleurs. Un de mes amis part d’ici 
mercredi prochain: il vous remettra un billet debänquef) de 
80 livressterlings. Lereste vous sera paye dans la quinzaine 6) 
au plus tard, auquel tems je me propose de vous donner de 
nouvelles commandes; et d’ouyrir un nouveau compte. Je 
vous ferai savoir en meme tems le credit") que j'attends de 
vous, et j'aurai soin d’etre exact‘) pour le paiement. 
Je suis toujours, | B 


b) befondere. c) veranlaffen. d) Forderung. e) erfüllen können. 
f) Banknote. g) in vierzehn Tagen. bh) auffo viel Credit zählen. i) die 
Zahlung richtig abtragen. 


Nro. 109. 


Un negociant voulant remeltre. son commerce a son fils, le 
mande a ses correspondans. 


M. Lenoir, a Lyon. Francfort, le... 
Monsieur, 
Les infirmites inseßarables de la vieillesse *) m’engagent b) 

a renoncer®) aux soins du®) commerce, que je remets') des 
ce jour®) a mon fils aine, pour le#) conduire') sous") son 
propre nom. Je profite dela circonstance *) oü le devoir m'o- 
blige') de vous annoncer”) ce changement, pour vousrecom- 
mander ce filscheri, et vousprier de continuer avec lui notre 
ancienne correspondance”), que je me rappele?) cn ce mo- 
ment avec plus de plaisir que jamais °). J’espere qu'il se rendra 
tous les jours@) plus digne de votre amitie en suivant”) Ja 
route que je lui ai tracee*), et je me flatte que tous mes amis 
seront seryisavec le meme zele, etavec les memes avantages 
qu'ils ont trouves jusqu'ici. Il vous en presente l’assurance') 
et vous priant“) de l'honorer de votre confiance, et de pren- 
dre note de sa signature”). 

Je suis avec la plus parfaite estime 

Lenoble, 


a) die ungertrennlihen Schwachheiten des Alters. b) einen beſtimmen. 
c) die Geſchaͤfte der Handlung. d) entſagen. e) von heute an. f) über: 
tragen; übergeben. g) um ſolche. h) unter feinem... i) führen, fort: 
fegen. k)bda es einem zur Pflicht wird. 1) etwas anzeigen; Nachricht 
geben, m) eine Gelegenheit benügen; fich eines Umſtandes bedienen. n) der 
alte Briefwechſel. o) als jemals. p) zurudrufen. q) von Tag zu Tag 
auf... r) fortgehen, pres. s) dievon mir 8 Flik (gebahute) Lauf: 
bahn. t) ich foll Ihnen in feinem Namen die Berfiherung davon... u)und 
Siebitten. v) Bemerkung von einer Unterfchrift nehmen. 
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Reponse. 
M. Lenoble, à Francfort. Lyon, le 12 Juin. 
Monsieur, 

Votre lettre du... juin m’avise *) la resolution que vous 
avez prise®) de remettre votre commerce‘) a Monsieur votre 
fils. Je ne puis mieux temoigner®) combien je suis sa- 
‚tisfait' de“) votre maison, et combien je desire de la voir ton- 
jours fleurir‘), qu’ens) vous assurant que je regarderai le 
changement que vous m’annoncez"), comme s'il n’avait pas 
lieu'). Un correspondant aussihonnete!) que vous!), merite 
au moins qu'on ait des egards pour ses enfants”). Ma con- 
fiance sera entiere°) a l’egard”) de Monsieur votre fils, que 
jai deja l’'honneur de connaitre. Je ne trouve pas moins de 
plaisir. que vous dans le sonvenir de?) notre longue correspon- 
dance. 

Je suis parfaitement, Lenoir, 


a) einen benachrichtigen ; einem melden, b) ber Entihluß; baßeiner 
ſich entſchloſſen hat. c) die Gefchäfte einem überlaffen; uͤbermachen. d)be: 
weifen. e) zufrieden ſeyn mit. f)blübend feben. g) als wenn id. h) die 
angekündigte Beränderung ... betrachten. i) als nicht geiheben. k) einfo 
rebliher Freund. 1) wie Sie. m) Achtung hegen. n)auf... o) uneinge⸗ 
fhränft. p) die Erinnerung an etwas. 


Nro. 110. 
Offre de service. 
M. Leroi, a Paris. Lyon, le... 
Monsieur, | 
En vous adressant ®)-Tincluse, que Monsieur N. de Bor- 
deaux m’a charge?) de vous remettre°), je saisis 4) l’occasion 
‘ qu’ilme procure, de vousoffrirmes services dans cette ville*), 
tant) pourle commerce de banque®), que pour celui de mar- 
chandises. Sije vous suis!) utile dans l'un ou l’autre, veuil- 
lez me faire passer vos ordres: vous pouvez être sur") quils 
serons!) executes avec zele et ponctualite. 
Je suis parfaitement, Lenoir. 


a) bei Veberreihungber Inlage. b) welde ich Ihnen zufolge des Auf: 
trags Herrn N. in®.... ce) zugehen laffen; überfenden. d) ergreifen. e) auf 
biefigem Plage. f) fowohl. g) in Wechſel und Waarengeihäften. i)fann 
ih. k)bdaraufzählen. 1) daß ich ſie mit ... vollziehen (vollführen) werde. 


Reponse. 
M. Lenoir, a Lyon. Paris, le... 
Monsieur, | 
Jai recu votre lettre du..... ainsi*) que l'incluse venant 


de®) Bordeaux. Je suis bien flatte @) des offres que vous me 
a) nebft der Beilage. b) aus. d) fehr geehrt. 


- 
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faites‘). Je vous prief) de me faire savoir*), par le premier 
ordinaire 8), les prix courants®) des articles dont je vous joins 


ici la note'). Pour peu qu'il y ait de benefice!) a esperer, 


vous recevrez des demandes”) qui pourront devenir dejouren 

jour plus considerables. 
En attendant”) votre reponse°), je suis, 
Leroi. 


e) dur Ihre fchmeichelhafte Dienftanerbietung. f) einen erſuchen. 


“ g) mit erfter Poft. b) dielaufenden Preife. i) auf inliegendem Verzeich⸗ 


niffe bemerfte... k)anzeigen. 1) wenn nureinigen Nutzen dabei... iſt. 
ın) einem Aufträge ertheilen; einerwird Aufträge erhalten. n) in Erwar⸗ 
tung. 0) Ihrer geneigten Antwort. p) mit aller Achtung. 


Nro. 111. 
Pour prendre des informations sur un commis. 
M.Sch., a Stutt... Francfort, le... 


M. L*** m’a fait la demande d’une place“) qui se trouve 
vacante dans mon comptoir®). Il me parait‘) avoir de la de- 
cence et del'honnetete®); mais comme l’apparence ‘) n’est pas 
une caution suffisantef), et que je dois lui accorder&) une 
grande confiance, je prends la liberte de vous demander') 
franchement votre opinion‘) sursa probite et surses talents *) 
Il m’a, dit avoir ete employe!) quelque tems dans votre maison, 
et je desirerais savoir particulierement”) pourquoi vous vous 
etes quittes”). Il doit venir chez moi la semaine prochaine; 
ainsi, si vous me faites reponse avant ce tems, vous m’obli- 
gerez singulierement°). 

Je suis, etc. Mill. 

a) fib um eine Stelle melden. b) auf einem Comptoir offen fepn. 
c)einemfcheinen. d) ein befheidener und ehrliher Mann ſeyn. e)daaber 
Muthmaßung. f) keine hinlänglihe Bürafhaft geben. g) in einen feßen 
müffen. h) einen bitten; erſuchen. i) feine offenherzige Meinung über 
etwas mitrheilen. k) die Faͤhigkeiten. 1) angeftellt. m)den Grund wifs 
fen. n)fid trennen. 0) einen großen Gefallen erweiſen. 


Reponse. 
M. Mill, a Franefort. Stuttg., le... 
Monsieur, 

La personne‘) dont vous me parlez dans votrelettre, est 
reellement digne et de votre confiance, et de votre estime®). 
Elle travaillaitsous moi*) lorsque j’etais en association ) avec 
M. Mileton: mais cette societe dissonte°), j'ai été oblige de 

a) deriunget. b) ſowohl Ihres Zutrauens als Ihrer Achtung (Ge: 


wogenheit) wertb. c) untereinem arbeiten, d) in Geſellſchaft ſeyn. e) nah 
YAuflöjung unferer Verbindung. 
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reformer plusieurs commisf), pour diminuer mes depenses®), 
etnous avons tous deux &prouve le plus grand regret') decette 
separation®). Sch. 
f) mehrere Diener entlaffen. g) die Ausgaben einfhränfen. h) die 
Trennung. i) einem leid thun. 
Nro. 112. 
Monsieur, 

J'ai une priere a vousfaire *). Vous connaissez mon neveuz 
je le regarde®) comme un de mes enfants: digne de toute ma 
tendresse par‘) sa bonne conduite, par ses vertus et par son 
bon ceur, je cherche 4) äluiadoucirle malheur qu’ilaeprouve 8) 
et cela en peu de tems‘), par la perte') d’un bon pere et 
d’une mere respectable. Ilserepresente le commerce comme 
l’etat oü il seraitheureux. La fortune'") que ses parents lui 
ontlaissee!) estassezmediocre; mais je suis dispose*) a l’aider 
de tous mes moyens!), dans la carriere”) qu'il desire em- 
brasser®). On lui propose aujourd’hui une place°) dans une 
des premieres maisons deP) Francfort, et l’on me laisse l’op- 
tion), ou de s’engager”) pour 5 ans, eten ce cas on lui as- 
sure®) la nourriture'), le blanchissage*), et un present de 
10 louis a la fin’) du terme”); ou de s’engager pour 3 ans, 
en payant annuellement*) 200 fl. pour sa nourriture etc. 
Comme il y a plusieurs annees que vous etes dans un comp- 
toir?), vous saurez micux que personne**) laquellede ces deux 
propositions®») est preferable“). Quoique la premiere; con- 
vienne a la fortune 4) de mon neveu, cependant, je sacrifie- 
rai°‘) volontiers 3 ans de suite) Ja somme de 200 fl., si vous 
jugez que le dernier parti®#) puisse éêtre plus avantageux +) 
En attendant‘) une reponse favorable, je suis, 


a) an Sie zu thun. b) betrachten. c) wegen. d) traten. e) furz 
auf einander. f) der den Verluſt. g) erleiden. h) das Vermoͤgen. i) bin: 
terlaffen. k)befonnen. I) mitallen feinen Kräften... unterftüßgen. m) die 
Laufbahn. n) betreten, o)eine Stellefüribn... antragen, einem. p)in. 
q) die Wahl, r) auf. s) anbieten. t) Koft. u) Wald. v) am Ende. 
w) der Seifraum. x) mobei man jäbrlid.... bezahlen mußte. y) in der 
Handlung arbeiten. aa) beffer als irgend jemand wiffen müffen. bb) beide 
Vorſchlaͤge. cc) vorzuziehen. dd) dem Vermögen... angemeffener. ee) auf: 
opfern, pres. fl) nach einander. gg) die zweite Bedingung. hh) für 
zuträglicher halten. ii) in Erwartung. 


Reponse. 
Monsieur. 
Je m’empresse*) de vousrepondre, pour dire a Monsieur 
votre neveu, qu'il ne doit pas hesiter®) d’accepter le premier 


a) eilen. b) feinen Anftand nehmen. 
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parti qu’on lui propose‘). C'est un conseil que je donnerai 
toujours aun ami®), et j'ai regrette bien des fois®) qu’on ne 
Y’ait pas donne a mes parents. Ils on cruf) mieux faire en ne 
m'engageant - 8) pour trois ans, dans la persuasion®) que 
je pourrais, dans les.deux dernieres annees, toucher des ap- 
pointements') qui les dedommageraient des depenses faites 
dans les troispremieres*): mais ils ont debourse') leur argent, 
et reconnu trop tard qu’il ne pouyait leur revenir”) aussi fa- 
cilement qu’on le leur avait fait esperer”). Jai plusieurs amis 
dans la m&me circonstance‘), et qui ne balanceraient?) plus 
de se lier®) pour?) 5 ans aux conditions que vous avez ex-_ 
primees”). Je forme des vgux') pour le bonheur et le con- 
tentement de M. votre neveu; si je pouvais lui Etre utile en 
cette ville**), il metrouverait toujours dispose®®) ala servir, 
Je suis, V. 


o0) den erſteren Vorſchlag annehmen. d) dieſen Rath werde ich jedem 
meiner... geben. e) es oft bereuen. f) rel. g) nur auf... verbind⸗ 
lih mahen. h) und daten. i) eine Belohnung beziehen. ik) welde fie 
für die in den drei eriten Jahren gemachten Unkoſten entfchädigte. I) aus⸗ 
legen. m) eingeben. n) hoffen laffen, reg. dir., rel. o) die naͤmliche 
Lage. p) Anftand nehmen. q) auf. r) auf die von Ihnen bemerften... 
s) fich verbinden. t) alles Glück und Zufriedenbeit wuͤnſchen. aa) hier 
nüßlich feyn können, pres. bb) bereit finden, futur. 


Nro. 113. 


Leltre « un ami au sujet d’une vente*). 
Monsieur, 

J'apprends, pax un avis®) de ce jour‘), que le) premier 
jeudi du mois prochain, il sera vendu plusieurs tableaux tres- 
rares ä la salle de vente du Christ®) aN. Comme je ne puis 
me dispenser d’aller cette semaine à R., vous m’obligeriez in- 
finiment, si vous vouliez vous rendre) ä cette vente et m’y 
acheter*), a#) quelque prix que ce soit, tout ce que vous y 
verrez') derareetde precieux*). Je vous entiendrai compte') 
avec la plus grande reconnaissance, et je ne cesserai d’etre 
votre oblige serviteur, etc. ’ 

a) ein Verkauf. b) aus einer Anzeige. c) von heute. d) am 
e) in Chriſts Verkaufsfaale. N fih zu... begeben; diefem Nerkaufe bei= 


wohnen. g) zu... h) alles Seltene und Koftbare. i) dort finden. k) 
l) die Auslagen erftatten. | 


Reponse. 
Monsieur, 
Vous me pardonnerez, j’espere?), denepas aoquioscer b) 
a votre demande‘°) ausujetdes tableaux; mes raisons *), comme 


a) wie ich hoffe. b) wenn ich... entſpreche. c) die Bitte, d) bie 
Gründe, 
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je pense°), vous paraitront une excuse suffissantef). Les ta- 

leaux sont ä-peu-pres comme les livres, dependans +) des 
goüts8). Celui queje croirais bon'), pourrait bien naturelle- 
ment*) vous deplaire; et peut-etre des morceaux capables!) 
defrapper votre imagination”), auraient-ils le malheur de 
ne pas frapper la mienne"). Je serais vraiment fäche que mon 
ami püt souffrir°) de mon peu de goüt?), car je n’ai pas la 
pretention 9) d’en avoir. Je presume”) donc que mon defaut°) 
de complaisance en ceci‘), vous prouvera”“), à quel point”) je 
suis, votre etc. 


ce) meines Erachtens. f)hinlänglice... g) von ber Berfchiedenheit.... 
h) abhängig. i) fürguthalten. k) zufällig. 1) welche fähig wären. m) die 
Aufmerkfamteit feſſeln. n) der meinigen zu entgehen. 0) darunter lei⸗ 
den follen. p) daß ich weniger Geſchmack habe. q) nicht Unfprüuch darauf 
machen. r) vorausfehen. s) der Mangel an etwas. t) im diefem Punkt. 
u) Ihnen beweife. v) wie fehr. 


Meme reponse. 

Vous me pardonnerez, j'’espere, de ne pas remplir vos 
commissions concernant les tableaux; c’est votre inter&t qui 
m’enempeche. L’achat de pareils objets exige des connaissan- 
ces particulieres que je n’ai pas. Jeserais vraiment fäche que 
vous dussiez souflrir de mon peu de discernement. Le tableau 
que je croirais bon, pourrait etre tres-mediocre, tandis qu’un 
morceau rare ne me frapperait point du tout. Je presume 


donc que vous agreerez les motifs qui ne me permettent pas de 
vous servir dans cette occasion. 


Nro. 114. 
Autres offres de services. 
Mrs. N., a Londres. Bremen, le... 


Messieurs, 

Dansl’esperance d’augmenter lenombre de nos correspon- 
dans en Angleterre, nous avons prie plusieurs de nos amis 
de nous faire connaitre *) les maisonsavec lesquellesnous pour- 
rionsy®) negocier*®) avec sürete; et comme la vötre jouit de 
la meilleure reputation ®), nous vous prions d’agreer nos ser- 
vices*), que nous vous offrons&) en toutes occasions‘). Notre 
principal commerce®) consiste dans l’achat et vente de — — 


a) angeben. b) bafelbit. ©) Gefchäfte machen. d) in bem beften 
Rufe fteben. e) ſich jemandes Handlung... bedienen; jemandes Dienfte 
... annehmen. f) in allen Vorfällen. g) wozu wir ung beſtens em- 
pfohlen haben wollen; anbieten; ſich zu etwas erbieten. h) das haupt: 
ſaͤchlichſte Geſchaͤft. 


— 
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et d'autres marchandises, Nous nous flattons que, lorsque 
vous connaitrez notre facon de commercer‘) et de menager*) 
les interets do nos amis, vous vous pr&terez') a continuer une 
correspondance qui peut par la suite nous Etre egalement ”) 
utile et avantageuse, Vons pourrez“), de votre cöte°), pren- 
dreinformation?) de notremaison. Nous sommes persuades 9) 

ue personne ne pourra”) avec justice‘) vousen parlerä notre 

esavantage!). Nous esperons que vous nous honorerez de 
vos commissions. Vous pouvez compter sur notre attention 
et notre vigilance“) a vous bien servir. 

Nous avons l'honneur d’etre, etc. 
Gaspard, freres. 

i) die Handlungdweife. 1) und die Art, wie wir den Nuben,.. 
beobachten. 1) recht gerne geneigt ſeyn. m) für uns gleih. n) pres. 
o) Ihrerſeits. p) fih nad etwas erkundigen. q) überzeugt ſeyn. r) s) mit 
Recht. tr) etwas zu unferem Nachtheile fagen. u) Beſtreben. 


Reponse. 


Mrs. Gaspard, freres, a Breme. Londres, le 27... 1803. 
Messieurs. 


Nous avons recu votre lettre ®) du15 aoüt dernier; nous 
sommes infiniment flattes®) de l’opinion avantageuse que vous 
avez concue de nous. Ce sera avec pläisir que nous embras- 
serons‘) l’occasion de faire une connaissance plus particuliere®) 
avec vous, etau besoin®) nous nous prevaudrons de vos oflres 
obligeantes?). 

Nous vous assurons que, pour lepresent®), noscommis- 
sions sont tres-peu®) considerables; le commerce languit'), 
surtout depuis le commencement de la guerre, a un point que 
nous n’osons presque rien entreprendre*). Cependant, pour 
commencer!) une correspondance qui, par la suite, peut de- 
venir avantageuse”), ayez la bonte”) de nous envoyer les 
prix courants°) des—. PourpeugteP) vous nous laissiez en- 
trevoir d’esperance) d'un") heureux succes®), nous vous ex- 
pedierons!) deux ou trois ballots, pour vous faire connaitre le 
desir que nousavons“) d’entrerenrelation’) avec vous. Nous 

a) Ihr Geehrtes. 5) ſich durch bie vortheilhafte Meinung... ge: 
fchmeichelt finden. c) ergreifen. d) in eine nähere... treten. e) bei 
jedem Vorfalle. f) der verbindlichen... jemands eingedenf feyn. g) ge⸗ 
genwärtig. h) garnicht... i)ftoden. k)... Feine Unternehmung wa- 
gen mögen. 1) einigen Anlaß zu etwas geben. m) nüglich werden dir: 
fen. n) einen bitten. 0) die laufenden (die gegenwärtigen) Preife an- 
seigen. ) wenn Sie uns nur einigermaßen. q) Hoffnung zu etwag 
affen. r) zu. s) einiger Vortheil. t) zufenden. u) bemeifen, wie fehr 
man wuͤnſcht. v) in Verbindung treten. 
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vous prions de nous honorer de vos ordres dans toutes les oc- 
‚casions”) où nous pourrons vous rendre service‘). 
Nous sommes tres-parfaitement 
N. N. 
w) bei jedem Anlaffe. x) einem dienen koͤnnen. 


Nro. 115. 
M.R., a Londres. F., le... 


Un de mes meilleurs amis de cette ville“) m’arecommande 
otre maison comme unedes plus solides et des plus exactes®) 
& executer‘) les commissions, me disant®) que jusqu'ici°) il 
avait ete tres-content de votre facon d’agir‘). Je serai bien 
aise 8) d’entrer en liaison") avec vous; c'est pourquoi je vous 
prie') de m’envoyer par*) le premier navire qui partira de 
chez vous”) pour !) Breme ou pour Hambourg les marchan- 
dises suivantes, savoir: 
4 barriques tabac de Virginie*”) feuilles, premiere 
qualite.' 
2 barriques ris nouveau de la Caroline), 
et environ 800 lb de sucre en painP). 

. En m’envoyant!) le connaissement et la facture, vous 
pouvez*) tirer le montant°), si vous faites l’envoie par Ham- 
bourg'), sur“) M. N., ä qui je donnerai ordre d'accepter vos 
traites”). Vous lui adresserez”) aussi la marchandise, lui 
ecrivant*) de mel’expedier “) le plustöt possible?) parla voie”) 
de Lunebourg. Et en cas que vous l’envoyiez par Breme®»), 
ce que j’aimerais mieux““), les frais etant bien moindres de 
la @d) que de Hambourg, vous pouvez vous prevaloir sur Mon- 
sieur D., de la même ville“), a qui je donnerai aussi l'avis 
necessaire") pour qn’il honore vos lettres 88), et vous pouvez 
Etre assure qu'il lefera sans difficulte'"). En remettant'') le 
Connaissement ä l'une ou ä l’autre de ces adresses"*k), vous 


a) biefiger. b) pünftlichitel. c) in Vollziehung, Wollführung, d) und 
mir gefagt. e) bid jetzt. f) die Handlungsweife. 9 mit Vergnügen. h) in 
Nerbindung treten. i) und bitte Sie. k) mit. I) nah... m) ab: 
gehen, pres. n) virginifher Tabaf. o) neuer Garoliner Reid. p) Zucker⸗ 
büte. q) bei Einfendung. r) können Sie. s) fals die Waare nad... 
abgeht. t) den Betrag anf... entnehmen. u) v) einem wegen Anz 
nahme Ihrer Ziehung das Nöthige auftragen. w) einem etwas... zu- 
geben laffen. x) mit der Bemerkung. y) aufs Schleunigfte. z) ber... 
aa) übermahen; zufenden. bb) follte aber Jemand ſolche nah B. abfen- 
den. cc) einem das Liebfte feyn. dd) weil die Frachten von da aus weit 
niedriger ald... fommen. ee) fih au... bdafelbft... erholen können. 
ff) einem das Erforderliche wegen etwas melden. gg)bie Verehrung einer 
Abgabe; etwas verehren. hh) folhe willig annehmen; es ohne Anftand 
thun. ii) bei Weberfendung, kk) der Häufer, 


. 
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marquerez de faire assurer la marchandise!!) avec 10 p.°/, de 
gain imaginaire. 

Si vous executez cette premiere commission aussi bien "”) 
que jel’espere, d’apres ce ””) que mon ami m’a dit de votre zele, 
je vous en donnerai dans la suite de plus considerables. 

Je suis etc. Louis. 
11) einem die Verfiherung mit 10 pro cent... nefälligft auftragen 


wollen. mm) die Probebeftellung (die erite... fo erfüllen. nn) wie ich 
es nach allem dem... vorläufig hoffen darf. 


Reponse. 
Monsieur Louis, a F. Londres, le... 

Par votre lettre du.... jaai recu l'ordre?) de vous en- 
voyer par le premier navire qui partirait®) pour Br&me ou 
pour Hamboursg, | 

4 barriques °) tabac de Virginie @), premiere qualite°). 
2— —ris nouveau de la Carolinef), et 
800 Ib de sucre en pain®). 

J’ai execute votre commission avec d’autant plus de plai- 
sir, que je pouvais encore, selon vos desirs, charger ces 
articles sur un bätiment pret ä partir pour le premier") de 
ces ports!), commande par le capitaine Veneur. 

Ci-joint*) le connaissement et la facture'), montant'”) 
aR'“,.... que j'ai tirees ce jour, selon votre ordre"”), a2 
usances, surMr. D. de Breme. Je lui ai envoye de meme°) 
le connaissement avec la note?) du montant de la facture, 
pour qulil en soigne l’assurance, avec 10 pour 100 de gain 
suppose 1). 

J’espere que vous serez content des marchandises, et 
que cet essai”) me procurera bientöt de nouyeaux ordres. 

Je suis etc. R. 


a) erhielt ich den Auftrag; beliebten Sie mir aufzutragen. b) abgehen. 
c) $äffer. d) virginifhen Tabak. e) von der erften Güte. f) neuer 
Garolıner Reif. g) mit einem Schiffe abgeben laſſen können. h) das 
wirklich unter Jemand nad... abzufegelim bereit iſt. i) ein Seehafen; die 
Seebäfen. k) inliegend. 1) die Rechnung. m) betragend; belaufend. 
n) nah Ihrem Auftrage. 0) etwas zugehen laſſen. p) mit Bemerfung, 
q) eingebildeten Gewinn, r) Verfuch. 


| Nro. 116. 
Mrs. J. et Comp*®., a Smyrne. Aix-la-Chapelle®), le... 


Il ya pres de 18 mois queje vous envoyai, par la voie®) 
de Livourne, un ballot de draps de diverses couleurs, pour 
mon compte°). M.N., negociant dans ladite ville), me 


a) Haben. b) daß ich Shnen über Livorno etwas zufandte. c) um 
folhen für meine Rechnung zu verkaufen. d) Herr N. auf befagtem Plage, 
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marqua°) vous l’avoir expedie®) par le naviref) le Redonta- 
ble, Capitaine N. Vous m'ecrivites que vous aviez recu les 
draps', que vous les trouviez beaux, et que vous esperiez 
pouvoir les placer a bon prix®); mais, depuis ce tems, je 
n'en ai plus entendu parler'). Je ne sais qu'en penser*), 
n'etant pas accoutume à un pareil traitement de votre — 
Je vous écrivis le 20 decembre de lannée derniere, et je fis 
passer ma lettre”) a Mrs. N. d’Amsterdam, en les priant”) 
de vous l’envoyer‘) par°) le premier navire qui ferait voile 
pour Smyrne?). Dans le cas ou elle ne vous serait pas par- 
venue') j'en repete le contenu, savoir: de vendre mes draps 
le plus töt possible, et de me tirer®) de l’inquietude oü je 
me trouve, les gazettes annoncant!) que la peste fait beau- 
coup de ravage dans vos quartiers®). 
J'attends votre reponse avec impatience, et suis parfaite- 
"ment Louet. | 
e) melden. f) auf dem Schiffe. g) zuſenden; zugefandt zu haben. 
h) gut verkaufen. i) nichtd mehr davon hören. k)bdenten; was man den= 
Ten fol. 1) feine folde Behandlung gewohnt fepn, voneinem. m) einem 
etwas beiſchließen. n) und bat fie. 0) mit. p) nab Smyrna fegelnd. 
gq) zufenden. r) einem zufommen. s) aus etwas reißen. t) melden. 
u) große Verheerung bei jrmand anrichten. 


Reponse. j 
M. Louet, à Aix-la.Chapelle. Smyrne, le... 

Nous avous recuf) vos deux?) lettres, l’une en date du 
42°) decembre de l’annee derniere*) par la voie‘) d’Amster- 
dam; et l’autre du 12 juin, par celle®) de Livourne. 

Nous vous adressons celle-ci par un navire francais. 
pret&) a faire voile pour Marseille, et nous vous en enver- 
rons une copie®) par le premier bätiment qui partira') d'ici, 
soit pour l'Italie, soit pour Ja Hollande ou l’Angleterre, afın 
que si l’une venait a se perdre*), vous receviez du moins 
lautre. 

Nous vous €Ecrivimes le 13 oct. de l'’annee derniere, par 
le navire Elisabeth, Capit. N.; mais ce navire, a ce que 
nous avons appris depuis peu!), et que vous savez peut-etre 
deja depuis long-tems, a fait naufrage”) sur les cötes”) de 
Flandre, etl'on n’a rien sauve”) de toute la cargaison, qui 
etait bien importante, consistant pour la plupart°) en coton, 

cafe, 

a) Ihren. b) der erite vom ı2ten... ec)». J. d) vuͤber. e)über. 

f) einemrichtig zugekommen; etwasrichtig erbalten. g) welches bereit ift. 
Hy) eineAbfchriftdavon. .. nachfenden, i) fegelm, pres. k) verlorengeben. 


1) wie wirerft fürzlih... m) auf den Sandbänten. n) Schiffbruch lei⸗ 
den. 0) und meiftens aus etwas beftand. r) nichts gerettet. 
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cafe, peaux de buffle?) et maroquin 1) de differentes couteurs. 
Tout l’Equipage") môme ayant ete force!) de se sauver au 
plus vite”), dans des chaloupes"), vous n’aurez vraisembla- 
.blement pas recu notre lettre; ainsi nous vous en envoyons 
une copie avec la presente "). 

Il n'est que trop vrai que la peste s’est manifestee*) ici; 
mais elle n'a pas ete aussi violente?), ni d’une aussi longue 
duree*) qu'on l’a cru en Europe. Cependant, tout le tems‘“) 
que cette. maladie terrible a regne, on n’a pense a aucun com- 
merce, tous les ports de l’Europe ayant ete fermes°“) pour 
les navires preis à partir®®) d'ici... Graces au ciel, ce fleau?) 
a enfin cesse tout-a-fait. Pendant qu'il a dure “), nous 
avons etabli notre sejour dans une petite maison de campagne, 
que nous possedons à trois lieues de cette ville, 

Nous sommes maintenant de retour, et nous allonsf) 
nous donner toutes les peines possibles pour placer &) vos 
draps. Vous pourez bien penser que par la peste, qui a 
enleve ii) tant de personnes"*), le prix des etoffes**) en ge- 
neral n'est pas monte, ainsi il sera necessaire d’attendre en- 
core quelque tems avant de vendre!!), si nous voulons le 
faire a bon prix””). Nous vous prions d’etre assures que 
nous prendrons à cœur vos interets comme les nötres pro- 
pres"*), et que nous ne negligerons) aucune occasion pour 
vous servir. 

Nous sommes etc. 

p) Büffelsfellen. q) Corduanleder. s) die Mannicaft. t) gends 
tbigt war. u) fib vermittelft der Boote... flüchten, retten. v) aufs 
fhleunigfte. w) hierbei, x) fich zeigen. y) fo. beftig. z) die Dauer. 
aa) fo lange. bb) hier zum Abſegeln bereit liegenden Schiffe. cc) ge: 
fhloffen, gefperrt. dd) die Plage. ee) fo lange fie dauerte. FF) und 
wollen; und werden. gg) abfegen. hh) Menſchen. ii) wegraffen. kk) der 
Zeug. 11) mit dem Verkaufe. mın) nicht gern wohlfeil losſchlagen. 
nn) jemandes Nutzen wie feinen eigenen beherzigen 00) verfäumen, 

Nro. 117. 
Seconde lettre. 


L. Louet, ä Aix-la-Chapelle). Smyrne, le... 

Nous nous referons®) a notre derniere du 15 juin, et 

avons le plaisir de vous envoyer enfin le compte de vente®) 

_ de vos draps. Nous nous flattons que vous serez tres-con- 

tent du prix que nous en avons obtenu®): il est plus haut que 

- nous n'eussions ose l’esperer nous.m&emes®). Heureuse- 

ment) qu'il y en avait plusieurs pieces de vert$), que les 

a) Aachen. b) ſich beziehen auf... c) die Verkaufsrechnung über... 

> der erlangte Preis, e) als wir es zu hoffen gewagt hätten. f) es war 
ein glüdliher Zufall, g) grüne Stüde darunter fepn, rel. 


Mozin Letires de Commerce, Kite Ausg, 
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Bassa et autres Grands de cette ville®) ont achete et paye 
fort cher, parce qu'il n’y ävait que nous‘) qui pussions leur 
en fourrir*). 

Voustrouverez') ci-joint lemontant du compte de vente”) 
en une lettre de change, de l. 332—sterl., sur Mrs. M. et 
W. de”) Londres, & trois jours de vue°), dont nous vous 
recommandons le necessaire. Nous avons achete cette lettre 
de M. N., Consul anglais dans cette. ville?), et nous sommes, 
sürs qu’elle sera düment payee‘). Si vous voulez nous en- 
voyer un nouveau ballot de draps, nous pouvons vous en 
promettre un bon benefice”), la marchandise etant fort re- 
cherchee*®), et nous aurons soin!) de vous le procurer“). 

Nous sommes etc. J. et Com. 

»).hiefige Große. i) wir allein. X) fie damit verfehen konnten. 
l) pres. m) der Betrag der Verkaufsrechnung. n) in. o) drei Tage 
Sicht. p) der hiefige engliſche Conſul. q) richtig bezahlt. r) einen guten 
Nupen. 5) geſucht. x) nichts verfäumen; dafür forgen, u) verfibaffen. 

Reponse a la precedente. | 
Mrs. J. et Comp*., a Smyrne. Aix-la-Chapelle le ... 

Votre lettre du3janvier m’est parvenue heureusement ?); 
elle me porte compte de vente?) de mes draps avec votre 
remise de L. 332 — S!e®, sur M. et W., dont vous aurez cre- 
dit a la rentree. Comme*) vous me faites esperer‘) bon 
profit*) d'un nouveau ballot f) de draps, je pourrai bien m’y 
resoudret) pour l’automne prochain®). Veuillez me faire 
savoir!), par la premiere occasion, quelles couleurs vous 
croyez ä present de meilleure vente chez vous). 

Et attendant!) votre reponse ä”) ce sujet, j'ai Phonneur 
d’etre tres-parfaitement), Louet. 

a) einem richtig zufommen, etwas richtig erhalten, b) Verlaufe: 
rehnung über etwas. c) da. d) einen etwas hoffen laffen. e) der 
Nutzen. f) eine neue Sendung. g) für den nächften Herbſt. h) ſich zum 
etwas entichliefen. i) einem gefänigft ... anzeigen laffen; einem wiſſen 
laffen. X) fih von einer Farbe den beften Abſatz bei jemand verfprechen ; 
eine Farbe gegenwärtig für die verkäuflichfte halten. 1) ich erwarte. m) über. 
n) mit volllommener Hochachtung. 

Nro. 118. 
M. V., a Magdebourg. Copenhague, le... 

D’apres ce que j'ai appris*®), la recolte des haricotsnains®) 
a ete?) tres-bonne chez vous. Si vous pouvez avoir le 
wispel *) a) R!®.....je vous prie d’en acheter 50— et de les 


a) wie ich gehört habe. b) fol etwas... ausgefallen ſeyn. c) di 
Ernte der Zwergbohnen. d) zu. ausgefallen ſeyn. c) die 


) Le wispel est une mesure en usage ä Berlin et ailleurs, 
&quivalant & 8 setiers de Paris. 


DE COMMERCE. 19 


envoyer pour mon compte, ä Monsieur N. a Hambourg. A 
la reception de facture°), je vous indiquerai votre rembour- 
sement!) sur ledit Sieur®), ou je lui ecrirai®) de vous en 
envoyer le montant en‘) or. 
Je suis, Dupont. 

e)nab Empfang... f) ben Betrag auf jemanden anmweifen. g) der ge⸗ 

dachte Herr. h) oder ihm fehreiben. i) im. 
Reponse. 


M. Dupont, a Copenhague. Magdebourg, le 21. 

On vous a bien informe‘*) quand on vous a dit que * rel 
colte des haricots nains®?) a été heureuse cette annee: ils 
n'ont pas ete a si bon marche depuis dix ans. J'ai achete le 
wispel ä.... R!®,; c'est pourquoi, au lieu de 50 wispels, 
que vous demandez, j’en ai envoye 120 a MonsieurN. Faites- 
moi, s’ilvous plait, savoir par le premier courrier‘), si vous 
voulez accepter le tout pour votre compte, sinon, je ferai 
vendre le 70 wispels que j’ai charges de plus a), pour le 
mien*), etant ‘) bien sür d’y8) gagner considerablement, 

J’attends votre resolution, et suis parfaitement, 


V.. 
a) unterrichten, b) die Zwergbohnen. ... gut gerathen feven. ‚c) mit 
erfter Poft. d) die weiter verladenen 70... e; für meine Rechnung; 
als meine. f) und bin... g) darauf. 


Reponse a la precedente. 


H. V., à la Magdebourg. Copenhague, le... 

Par) votre lettre du 29 mars, j’ai vu®) qu’au lieu de 50 
wispels de haricots que je vous avais demandes?), vous en 

vez achete 120 et que vous les avez envoyes à Monsieur N. 
à Hambourg ; de plus, que vous me laissez l’option) d’ac- 
cepter le tout pour mon compte. 

Comme ®) vous croyez avoir achete a bon compte, je gar- 
derai‘) les 120 wispels, et vous indiquerai®) votre paiement 
aussitöt que vous m’'enverrez!) la facture'') et me donnerez 
avis*) que le bateau est parti'). 


Dupont. 
a) aus, b) erfehen, — c) ſtatt der 50 begehrten. d) einem 
frei ftelen. e) da. f) fo will ih... g) anmeifen. h) die Rechnung, 


pres. i) übernaden. k) und anzeigen. I) abgefegelt. 
Lettre pour prevenir de l’envoi. 
M.N., a Hambourg. Magdebourg, le... 


Monsieur Dupont de Copenhague, par?) sa lettre du 12 
fevrier, m’a®) donne commission°) de lui acheter 50 wispels 


a) hat mir, b) mit... e) ben Auftrag gegeben. 
2% 


vi) LEttees 


de haricots. Comme?) ils sont cette annee à tres.bas prix *) 
j'en ai achete 120 wispels, au lieu de 50 qu'il m'a demandes?), 
et j'en&) ai charge tout un?) bateau, appartenant') au bate- 
lier Mill, qui partira d’ici dans une couple) de jours. Je 
vous l’ai adresse”), suivant l’ordre!) de M. Dupont, et je 
lui ai ecrit de me faire savoir, au retour du courrier"), s'il 
voulait garder toute la cargaison pour son compte; sinon, je 
ferai vendre le surplus°) a Hambourg pour le mien. C'est 
sur quoiP) j'attends sa reponse. Ayez la bonte de recevoir, 
en attendant) la marchandise et marquez-moi à quel prix 
vous pourrez la vendre. Si je trouve à y gagner quelque 
chose, je pourrai peut-Etre vous en envoyer une autre car- 
gaison pour mon compte. 
Je suis tres-parfaitement, V... 

d) da, e) ſehr wohlfeil; eines fehr niedrigen Preifed. f) begehrt; 
verlangt. g) damit. h) ein ganzes. i) gehörig. Kk) einige. I) nach 
dem Auftrage. m) an einen weifen; wies ich ihn an... n) mit 


um 
gehender Volt. o) der Ueberſchuß. p) hierüber. q) etwas inzwifchen in 
Empfang nehmen. 


Reponse. 


M, V., a Magdebourg.  Hambourg, le... 


Par votre lettre du 14 cour., j'apprends‘) que vous avez 
charge le bateau du Capitaine Mill, de 120 wispels de hari- 
cots®), dont 50 pour le compte de M. Dupont de Copen- 
hague‘); et que j'ai a mettre les 70 wispels“) en grenier®), 
en attendantf) que vous ayez reponse dudit correspondant, 
s’il veut garder®) le tout pour son compte ou non. C'est ce 

ue je ferai") avec plaisir. 

Je pourrais vendre actuellement ces denrees')...M*. cou- 
rants*) Je wispel, argent comptant!). Si vous voulez m’en 
envoyer une partie pour votre Compte, vous pouvez @tre as- 
sure que je prendrai vos inter&tscomme si c’etaient Jlesmiens”). 

Si”) M. Dupont ne veut pas acccpter les 70 wispels en 
question, vous y°) gagnerez considerablement. Aussitöt 
que vous aurez sa reponse lä-dessus, je vous prie ?) de m’en 
donner avis 4); alors je tächerai de vendre la marchandise 
pour votre compte, et vous en enverrai le produit”) en*) or, 

a) mit Ihrem Briefe von ... melden Sie mir; aus Ihrem ... 
erſehe ih. b) auf dem Schiffe des ... etwas an mic verladen zu ha⸗ 
ben. ce) wovon 50 für jemanden in E, beftimmt find. d) und die übri- 
gen ... tragen Sie mir auf. e) fo lange aufbewahren; in Empfang 
nehmen. f) bie. g) übernehmen. h). die Vorfhrift.... befolgen. i) der 
Artikel. Kk) zu... current. t) gegen baar. m) jemandes Nußen wie 
feinen eigenen beobachten. n) folte. 0) darauf gewiunen muüffen. 
p) erfüchen. q) Nachricht, der Erlös; der Ertrag. s) an. 
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a moins que vous n'aimiez mieux le tirer sur moi ä vüe'), ou 
que vous ne vouliez en disposer”) d'une autre maniere. 
Je saisis') cette occasion pour vous offrir mies services. 
Si vous voulez me charger de quelques commissions, vous 
poüvez compter que je mettrai”) toujours le plus grand zele 
a les effectuer’) a votre satisfaetion*). 
J’ai l’honneur d'etre avec la plus parfaite consideration. 


t) auf Sicht auf einen ziehen. w) darüber verfügen. v) ergreifen; 
benügen. w) anwenden. x) die Zufriedenheit. y) vollziehen. 
Reponse a la precedente. 
M. N., a Hambourg. Magdebourg, le... 
J’ai recu reponse de M. Dupont de Copenhague°). Il 
veut garder toute la cargaison pour son compte, sans cela je 
vous aurais confie avec plaisir la vente des 70 wispels pour 
le mien. Il me marque dans la m&me?) lettre, que ce sera 
de vous que je recevrai le paiement; ceque j'attends donc*), 
et pour cet effet *) voustrouverez ici@) la note‘) de, lafacture, 
Je crois que le prix des haricots baissera encore 8): j'at- 
tendrai une couple!) de semaines avant d’en acheter*), mais 
des que le prix sera tombe*), j’en chargerai une centaine') 
de wispels, que je vous enverrai”) pour les vendre le mieux 
ossible. _ | | 
a) jemand hat mir geichrieben; ich habe... b) zu gleicher — 
bemerke. c) dieſe erwarte ich alſo. d) und bemerke. e) zu dieſem 
Zwecke. f) der Betrag. g) noch mehr fallen; niedriger gehen. h) im 
Anfehung weiterer Einfäufe. i) einige... abwarten, k) noch mehr fal- 
len, 1) ein hundert. m) und ... zuſenden. — 
Avis de Tenvoi du paiement. 


M. V., à Magdebourg. Hambourg, le... . 
Conformement*) ä votre lettre“) du 14 du passe®), et 
à l’ordre°) de M. Dupont de) Copenhague, je vous remets) 
par la diligence R!®. 5320 — montant®) de la facture des ha- 
ricots que vous m’avez envoyes *) pour son compte. Vous 
trouverez parmi lasomme 500 R!“. en‘) ducats de Hollande®, 
que je vous ai comptes”) a 2%, Rl*. !), croyant”) que vous°) 
aimeriez cette monnaieP) autant?), et peut-etre mieux”) que 
les louis®). Je vous prie de m’en accuser la reception'). 
En attendant, j'ai l’'honneur d’ötre, 
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u: Reponse. 
M.N., ä Hambourg. Magdebourg, le...» 
J'ai regu votre lettre*) du 20 du courant, ainsi®) que 
les R!*, 5320 — en‘) or pour le compte de M. Dupont de 
Copenhague, que j'ai credite de pareille somme‘). Lies 
500 Rie. en°) ducats m’ont etef) bien agreables: je voudrais 
que vous m’eussiez envoye le tout en cette espece8); car 
parmi les pistoles"), il y en a') plusieurs qui sont trop le- 


geres: cependant*) il faut bien s’en!) contenter. J'ai achete 


de nouveau”) 100 wispels, que j'ai charges, à votre adresse, 
dans”) un bateau plus petit, appartenant, comme le pre- 
mier°), a MillP). Ayez la bonte de les!) vendre le plus 
töt et le mieux possible”) pour mon compte, et de m’en 
envoyer le provenu net°) en!) ducats. 
Je suis tres-parfaitement. Vo... 
a) ih babe hr Werthed vom 20. diefed ... erhalten. b) und bie. 
c) in. d) umd diefem gleibe.... gut gefchrieben. e) an. f) waren 
mir; famen mir. g) im diefer Sorte. h) unter den Piftoleu. i) fin 
den fib. %) inzwiſchen. 1) damit. m) aufs Neue. n) auf, 0) wel- 
ches gleichfalls. p) an Sie, q) folde. r) bald und fo hoch als mög- 
lid, s) der reine Ertrag. t) in. u) den Nutzen beberzigen. 
Nro. 119. 
M.D., a Breme. Francfort, le... 
Si le prix du beurre*) est encore le mê me depuis®) le 


dernier envoi que vous m’avez fait®), ou que la hausse 4) 


soit peu importante‘), je vous prie de m'en acheter de nou- 
veauf) 30 à 40 quintaux, et de saisir l'occasion de la pre- 
miere voiture®) pour me les") expedier. Pour le montant'), 
vous pouvez vous prevaloir!), pour mon compte, sur M. 
W. de“) Londres, à qui j'ai donne l'avis necessaire”). Dans 
V’achat du beurre, prenez de preference") celui qui est bien 
jaune°), et dans de bons tonneaux. J’espere que vous met- 
trez toute la diligence possible?) dans cette expedition. 
J'ai l’honneur d'etre, Sch, 

a) von der Butter. b) wie bei der... c) machen, rel. d) ober 
wenn die Erhöhung. c) nit betraͤchtlich; nur eine Kleinigkeit betref= 
fend. H neuerdings. g) die Fuhrgelegenheit. h) um folbe abzufenden. 
i) den Betrag. k) in. 1) auf einen nehmen. m) die nöthige Anwei— 
fung; Nachricht. n) wollen. Sie vorzüglich auf folde Waare ſehen. 
o) ſchoͤn gelb. p) die Verfendung fo viel möglich befchleunigen. 

Reponse. 
M. Sch., à Francfort. Breme, le... 
Le beurre n'est pas hausse®) depuis vos dernieres com- 
missions*), mais il a tenu®) son prix. Je viens de vous en 


a) die Aufträge. b) geftiegen. c) hat fi aber in feinem greife 
erhalten; aber auch nicht gefallen, 
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acheter 36 barils, conformement a votre lettre du.... Comme®) 
vous temoignez °) Etre presse de cet article‘), je vous en expe- 
die aujourd’hui&) la moitie par le voiturier N., le seul qui 
soit ici en ce moment‘), et qui, ayant deja charge d’autres 
marchandises!) n’avait plus assez de place") pour prendre') 
le tout. Le reste suivra”) par la premiere occasion qui se 
presentera”) pour chez vous. J'ai tire”), selon votre ordre, 
et pour) votre compte, le montant de la facture ci-jointe°), 
en L..... S!#. sur M, W. der?) Londres. 

Esperant qu'il fera accueil‘) à mes traites'), je suis, en 
attendant bientöt") de nouyeaux ordres de votre part. 

Votre etc. C. 

d) da. ce) melden. f) ber Waare fehr benöthigt zu ſeyn. g) babe 
ih heute... an Sie abgefandt, befördert. h) den einzigen, der in dem 
Augenblide bier war. i) andere Ladung annehmen. X) fo viel Raum; 
fo war es nicht mehr möglih. 1) verladen. m) nawfolgen. n) fi 
zeigen. 0) den Betrag bed inliegenden. p) in. q) auf. r) entuom⸗ 
*. J er werde... annehmen. t) meine Abgaben. u) baldige neue 


Avis au sujet de la traite. 


M.W.,a Londres. Francfort, lc. . 
J'ai donne ordre?) a Monsieur C. de Breme de m'en- 

voyer 30 a 40 quintaux de beurre, et de tirer le montant 
de la facture sur‘) vous à 60®) jours de date. Je vous 
prie d'en prendre note) et d'accepter ses traitespour mon 
compte. Je ne manquerai pas de vous remettre les fonds 
necessairesf), vers l’öcheance*). 

Je suis parfaitement, Sch. 
a) einem auftragen. b) c) auf. d) Anmerkung bievon machen. 
e) auf die Verfallzeit. f) die nöthigen Gelder anfhaffen. 


Reponse. 


M. Sch., a Francfort. Londres, le 30... 
Monsieur C. de‘) Breme m’a envoye®) la facture°) de) 
36 barils de beurre qu'il a achete®) pour votre comte. 11 
me marquef) en m&me tems$) en avoir tire sur moi) le 
montant a 60 jours de date, en') L. 80. 12 S'®. Je ne 
manquerai pas d’accepter!) ses traites, suivant l’ordre que 
vous m’en ayez donne*), attendant”), vers *) l’echeance, 
les remises°) necessaires. ; 
a) in b) einfenden, rel. c) die Rechnung. d) über etwas, 
e) einfaufen. f) melden, g) zugleib. h) etwas... auf mich gezogen 
zu haben. i) mit &.... k) nad dem mir ertheilten Auftrage; wie 
Sie ed mir aufgetragen. 1) verehren; annehmen. m) und erwarte. 
n) auf. ©)... die Bedeckung. 
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Nro. 120. 


M. Louis, a Hambourg. Francfort, le... 

Je vois, par votre lettre du 6 de ce mois, que le prix 
du poivre blanc hausse tous les joturs*), Ja Compagnie des 
Indes en ayant tres-peu®) pour Ia vente prochaine®): si 
cela continue®) sans apparence de baisser®), je vous prie 
de m'en acheter au moins dix A douze balles, et de les 
charger') incessamment f) pour Augsbourg, a l’adresset) de 
Mrs. Noll et Kalb, accordant pour la voiture, au plus juste 
prix possible 8): vous prendrez!) votre remboursement*) 
sur”) moi a deux usances”), en menageant°) mes inte- 
retsP) comme les vötres. 

Croyez-moi?) sans reserver), Benoit. 

a) täglich. b) da jemand ... nur ** davon (von dieſem Se⸗ 
wuͤrze) ausbieten. e) der naͤchſte Merlauf. d) fortgehen. e) die Aus⸗ 
ſicht eines niedern Preiſes. f) unverzuglich. g) und in niedrigſt bedun⸗ 
gener Fracht. h) an die Herren... in Augsburg i) verladen. k) bie 
Auslage; ber Betrag. 1) entnebmen Sie. m) zu 2 uso. n) auf. 
o) und beberzigen. p) den Nutzen. q) halten Sie... r) Einfhräns 
fung; Ausnahme, 

Reponse. 
M. Benoit, a Franctort. Hambourg, le. . 
Monsieur, 

Je me refere a ma derniere lettre du 18 de ce mois. 
Depuis, j'ai regu la vötre du 22 du courant, contenant l’or- 
dre ?) de vous acheter‘) 12 balles de poivre blanc, ce qui 
est deja execute*®, et j'ai fait partir) ce matin la marchan- 
dise à l’adresse®) de Mrs. Noll et Kalb a Augsbourg. Vous 
en trouverez ci-joint la facture, montantf) à fl...... dont 
vous avez debit8): et pour mon remboursement j’ai tire&#) 
sur vous M®. 169 .... de banque à deux usanses, de ce 
jour, a l'ordre de M. Huet, ä') 3 p. °% de benefice*), pour 
lesquels je vous ai credite!) de”) fl..... Je vous recom- 
mande l'honneur de ma lettre, et suis parfaitement. 

Louis. 

a) mit dem Nuftrage. b) einthun; einkaufen. ce) vollzogen (bie 

bereits gefauft). d) befördern; abfenden (und an ... in WM... abge⸗ 


gangen find, e) an, f) betragend. g) einen belaften. h) dagegen 
entnehmen, 5) mit. k) Nutzen. 1) für etwas erfennen. m) mit. 


Nro. 121. - 
M. C., a Breme. Francfort, le 42 juin. 
Le voiturier Lenoir, de cette ville“), arrivera chez vous?) 


a) von bier, b) bei einem eintreffen, 


“ 
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le 20 de ce mois. Je vous prie de lui preparer) pour cette 
„ spoque*), Ä 
25 barils de beurre, Ä 
de la m&me qualite*) que) le dernier, dont j’ai et extr&me- 
ment satisfait®), et d’y joindre‘), 
10 balles, cafe de St. De“,, de la premiere qualite®). 
Vous les adresserez directementä*) Mrs. Jean et Compagnie, ä 
Mannheim, vous prevalant!) du montant de la facture sur”) 
moi a 2usances”). En accordant avec le voiturier au prix 
accoutume°), vous stipulerez?)la prompte arrivee 1) des mar- 
chandises, à peine de perdre une partie de sa voiture. 
Je suis parfaitement, Benoit. 

ce) auf diefen Zeitpuntt. d) etwas bereit halten. e) von der gleis 
chen Guͤte. f) wie. g) vorzüglich zufrieden ſeyn. h) die befte Gattung, 
i) und, k) die Waare geradezu an jemanden fenden. 1) entnehmen. 
m) zu 2 uso, n)anuf. o) einem bie gewöhnliche Fracht bedingen, pres. 
p) und dingen ihm an. q) ſoleunige Weberlieferung. r) bei Verluſt 
eines Theils derfelben (der Fracht). | 


Reponse. | 
M. Benoit, a Francfort. Hambourg, le... 
Me conformant*) au Contenu®) de votre lettre®) du 18 
du courant, j'ai achete pour votre compte 
25 barils de beurre, 
10 balles de cafe, 
7: j'ai expedies, suivant vos ordres ), a l’adresse®) de Mrs. 
ean et Compagnie, a Mannheim, par le voiturier. N. de la 
meme ville*), pour Etre rendus ä leur destination dans le 
terme de quinze joursf), a peine de perdre®) le tiers du prix 
de son transport"), que lesdits Messieurs lui paierontä raison 
de voiture ordinaire'), ‚de 5?/, fl. par quintal. Vous en) trou- 
verez ci-joint la facture. J'ai suivi vos ordres") au sujet!) de 
mes debours =), que j'ai tires sur vous a2 usances, en fl..., 
en faveur de B.°). 
Je vous recommande l’'honneur?) de mes lettres) et suis 
_ avec consideration, 


a) gemäß. b) Inhalt. c) Ihres Wertben. d) und foldhe nah 
Ihrem Auftrage ... an jemanden verfandt. e) dur dem dortigen Fuhr⸗ 
mann R..... f) die Waare innerhalb 44 Tagen liefern müffen. 8 bei 
Verluſte. h) der dritte Theil der Kracht. i) zu dem gewoͤhnlichen Lohne. 
k) darüber. 1) in Betreff. m) die Auslage; der Betrag. n) ſich nach 
jemandes Willen fügen; einen Auftrag befolgen. 0) und ſolchen mit 
fl.,.. 2 Monate, p) die Verehrung. q) die Abgabe. 


— Nro. 122. 
M. N., a Amsterdam. M,le... 


Nousavons I'honneur de vous prevenir“) que nous?) avons 
a) einem melden; anzeigen. b) daß wir, 
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tive‘) sur®) vous, suiyant l’intention ©) et pour. le compte 4) 
de M. N. de Hambourg, fl. 1953 de banque*) af) 1’), usance, 
en faveurs) de M. Dinant. Nous ne doutons pas que ledit M. 
N.*) ne vous ait donne°) Yavis!) necessaire pour”) l’accep- 
tation de notre traite"). Nous lui avons expedie des marchan- 
dises, dont?) nous joignons ici le connaissement et la note 
de.la facture , en cas. que voussoyez charge") d’en assurer le 
montant.. Si nous pouvons vous etre utiles en quelque chose t) 
dans notre ville°), disposez librement‘) de ceux qui ont Phon- 
neur d’etre parfaitement ’”), 
Lermont, freres. 

c) auf Verordnung. d) e) Banco. f) zu 4/2 uso. g) zu Gun: 
ften; an die Verordnung. h) auf. i) entnehmen. k) gedadter.... 
]) die Aufträge; die Nachricht. m) zur... n) Abgabe, Tratte. 0) er: 
theilen. p) worüber. q) und zugleib die Bemerkung ded Werths. 
r) den Quftrag haben. s) bier. t) auf irgend eine Art. u) frei, 
(obne Einſchraͤnkung) über jemand verfügen. v) mit volllommener Hoch⸗ 
achtung. 

Reponse. 
Mrs. Lermont, freres, a N. Amsterdam, le... 

Votre lettre du 30 aoüt nous annonce. que vous?) avez 
tire®) sur 8) nous, par ordre®) et pour le compte de M. N. des) 
Hambourg, fl. 1953 de banque®) a 1% usance*®), a l’ordref) 
de M. Dinant; nous en avons pris note!) et nous ferons hon- 
neur à votre traite a son echeance*), ayant l’avis necessaire a 
cet 'effet'). 

Nousn’avons aucun ordre ") touchant l'assurance ”) ; peut- 
etre sera-t-elle faite a Breme par quelque compagnie de la 
meme ville. Nous vous sommes bien obliges de vos offres de 
service, et nous prendrons la liberte d’en profiter dans l'oc- 
casion. | 

Nous sommes avec bien de la consideration, 

N. 

a) daß Sie. b) auf Befehl .... ec) im. d) Banco. r) zu 1*/, 
uso. f) zu Bunften ; an die Verordnung. g) auf. h) zieheu; entneb- 
men. i) Bemerkung davon nehmen. k) jemandes Abgabe auf Verfall: 
zeit beebren. 1) den erforderlihen Auftrag dazu haben. m) wegen Ber: 
fiverung. n) feine Anmeifung zu etwas haben, 

Nro. 123. 
M. B., a Londres. Amsterdam, le... 

Un de vos amis de cette ville*) m’a donne?) votre adresse. 
Je fais quelques aflaires en peaux de daim“), en culottes 4) 
. etgants de la m&me peau“). Comme votre negoce consiste ‘) 

a) biefiger. b) mittheilen. c) Hirſchfelle. d) Beinkleider. e) von 
diefem Leder, f) in etwas beftehen. 
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dans > articles, je vous prie de me marquer®#) .combien 
coüte” 
la douzaine de bonnes peaux de daim®), 
— — . de culottes deme&me peau'), pour homme 
de taille mediocre*). 
— — de gants d’homme!). 

Si je trouve les prix convenables"); je vous donnerai°) 
une petit commission. Veuillez aussi?) me faire savoir vos 
conditions a l’egard du paiement‘). i 

En attendant”), je suis parfaitement, Duroi. 

g) anzeigen. h) gute Hirfähänte: i) hirſchlederne Meinkleider, 
k) von mittlerer Größe. 1) Mannshandfhuh. m) koſtet. n) annehnts 
lih; tauglid. 0) ertheilen. p) wollen Sie mir zugleih auch; laffen 
Sie mich gefälligft auch ... y die Bedingungen in Ruͤckſicht der. ... 
r) in diefer Erwartung. 
Reponse. 


M. Duroi, ä Amsterdam. Londres, le... 

Je reponds ä votre lettre?) du 3. du:courant?); j'ai bien 
des obligations a l’ami°) qui vous a donne mon adresse. Je 
presume que c’estM.V.; dans ce cas, je vous prie de lui faire 
mes complimens®). Je vous envoie ci-joint la note que vous 
demandez*). Je me flatte que vous trouverez les prix raison- 
nables), et que vous me donnerez quelques ordres. 
| A T'egard du paiement, mesconditions sont®), qu’en me 
faisant passer vos commandes*), vous m’indiquiez une mai- 
son*), soit ici‘), soit a Amsterdam, ou à Hambourg, sur 
laquelle je puisse me prevaloir du montant de l’envoi à trois ou 
six. mois de date!), ä compter de celle de la facture”), 

‚Je desire que mes propositions vous soient agr&ables, et 
suis tres-parfaitement. I B. 

a) Ihr geehrted Schreiben. . b) dieß. c) einem fehr verbunden 
feyn. d) die Empfehlung. e) das verlangte Preisverzeihniß,. f) den 
Anfaß, die Preife billig finden. g) die Bedingungen maben. h) die 
em der Beftellung. i) entweder hier. k) ein Haus angeben. 
1) für den Betrag der zu überfendenden Waaren zu 3... bato... zie 
ben. m) vom Tage der Rechnung an. 

| Nro. 124, 

‘ M.B., a Amsterdam. Mayence, le... 

La gelee recommence‘), et Je Rhin psurrait®) fort bien 
ne pas Etre navigable de sitöt°); cependant, je commence à 
avoir besoin ) de plusieurs marchandises, dont je ne pourrai 
me passer*) jusqu’a ce que je puisse les avoir par eau). 

a) es ſtellet fi aufs Neue Froft ein. b) dürfen. c) nicht fo bald 
ſchiffbar werden. d) einem abgehen. e) etwas entbehren, 5 big bie 
Schifffahrt wieder frei ift, 
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Je vous prie donc d’engager®) un voiturier et de charger') 
les objets suivants, savoir: 

1 tonneau d'environ 500 liv. de sucre fin. 

1 — — — — —  ordinaire. 

1 — — — — cafe de la Martinique, 
| 4% qualite‘). 

1 pipe d’huile de Seville*). 

1 balle de poivre de 200 liv. environ. 

1 — de gingembre blanc!) de 300 liv. 

1 caisse de”) 500 citrons. 

Les chemins serpnt bons, pourvu que la gelee continue®). 
Vous menagerez*°), s’il vous plait?), nos inter&ts”) au sujet 
du transport 1), que vous accorderez au plus juste possible°), 
en stipulant le jour oü la marchandise deyra être rendue ici'); 
car je suis interesse") a ce qu’elle”) ne reste*) pas en route”). 
Pour votre remboursement, vous le tirerez’) sur moi a la 
maniere accoutumee. 

Je suis parfaitement, Müll. 

 g) einen dingen; fib um einen umfehen. h) und ihn... verladen, 
i) beiten Martiniquer Kaffee. 1) ſevilliſch Dei. 1) weißen Ingber. 
m) mit,  n) anhalten, o) etwad wahrnehmen; auf etwas bedacht ſeyn. 
p) q) in Unfehung der Fracht. r) der Nutzen; der Vortheil. ») folde, 
aufs Billigfte zu bedingen fuchen. t) auch eine Lieferungszeit im Fracht: 
briefe einihreiben. u) einem daran liegen. vw) das Gut. w) auf der 
Reife. x) aufgehalten werben. y) ben Betrag ziehen Sie „.. 


Reponse. 


M. Müll, ä Mayence. Amsterdam, le... 

Par votre lettre du 4 cour., vous me mandez *) d’enga- 
ger®)un voiturier, et de vous envoyer diverses marchandises; 
ce que j'ai execut& des Je lendemain de l’arrivee de votre let. 
tre°). C'est le voiturier D., de Louvain, qui les a chargees, 
pour vous etre livrees®) ,... dece mois, ä peine de perdre le 
quart de sa voiture*), que je n’ai pu obtenir a moins de‘) 
Rle,... par quintal, parce qu’il paraissait vouloir degeler hier 
au soir®), et qu’alors les chemins seraient devenus tres-mau- 
vaist). En voici la facture, pour le montant de laquelle‘) 
je suivrai la voie accoutumee“) 

Je suis etc. | B. 

a) einen beauftragen. b)anftellen. c) etwas gleich dem folgenden 
Tag nah Ankunft (Empfang) jemandes Briefd vollziehen. d) folde bis 
».. liefern; die Lieferung bis „.. beforgen muͤſſen. e) bei Verluſt des 
... der Fracht. f) unter ... bedingen könnten. g) ... aufzuthauen 
feinen. h) fehr fchlimm werden. i) deren Betrag ih... k) auf bie 
gewöhnliche Weife an fi bringen; etwas beziehen; entnehmen. 
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Nro. 125, | 
M. Sch., a Stuttgart. Francfort, le .». 


Je prends la liberte de vous envoyer ci-joint une assigna- 
tion“) de R!*.. 400 en louis de 11 fl. piece®), sur°) M.N., à 
qui vous remettrez l'incluse®). Cet homme me doit depuis 
plus de deux ans, et il m’amuse constamment par de vaines 
promesses*). Je vous prie de faire tout votre possible pour me 
procurer mon argent. J’ai entendu dire qu'il faisait à present 
des affaires en fil de lin). Si cella est, je serais content de 
prendre mon paiement en cet article®). Dites-lui, s’il vous 
plait: que j'effectuerai certainement les menaces que je lui ai 
faites®), s'il ne prend le parti!) de me payer, et qae vous 
avez procuration“) pour le poursuivre en justice!). Je vous 
en enverrai une, si vous voulez bien me faire l’amitie”) de 
vous charger de cette affaire”). Peut-Etre quil se determinera !) 
à payer ou en argent”), ou en fil de lin, quand il verra°) la 
chose devenir serieuseP). Je compte sur votre amitie pour me 
rendre ce service®), et soyez persuade que j'en ferais autant 
pour vous en pareil cas. 

Je suis avec attachement, Louis, 

a) eine Anweifung. b) zu 11 fl. das Stüd. c) auf. d) einem 
den Einihluß (den Beſchluß) zuftellen. e) mit leeren Verſprechungen 
binhalten. f) in Garn. g) fih den Betrag auch im diefem Artikel ges 
felfeu laffen. h) feine Drohungen erfüllen. i) ſich entichließen, k) die 
Vollmacht. 1) einen gerichtlich belansen. m) bie Freundiaaft haben 
wolen. n)fih mit einem Auftrage befaffen. o) wenn er fieht. p) daß 


ed Ernft wird. q) entialießt er ſich ... r) mit Geld oder „.. abma⸗ 
hen. 5) in Betreff diefer Angelegenheit. 


Reponse. 


M. Louis, ä Francfort. Stuttgart, le... 


J’ai rendu“) moi-meme votre lettre a M.N., et lui ai 
presente?) votre assignation, qu'il a payee, contre“) mon at- 
tente, argent comptant‘). Il voulait bien me donner du fıl 
de lin, mais à un prix que je ne pouvais accepter*®). Jele 
refusai donc?), et lui dis8) que s’il ne payait !’assignation, je 
le ferais citer®) en votre nom. Vous aviez raison de dire que, 
quand il verrait Ja chose devenir serieuse*), il trouverait') 
le moyen de payer!): c'est ce qu'il fit”); mais en quel®) or! 
Je crois qu’il m'a donne tout l’or leger qu'il a pu trouver°) 
Parmi les demi-pistoles, vous en trouverez quelques-unes trop 

a) übergeben. b) vorzeigen, c) wider. d) baar abtragen. e) gut 
heißen; annehmen. f) ablehnen. g) erkiären; fagen. h) belangen. i) er 
werde ... finden. k) wenn er den Ernft fehe. 1) Mittel zur Bezab: 
lung. m) gefhehen. n) in was für Gold, 0) auftreiben, 
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legeres de six as*)?); mais que faire 1)? j'ai pense qu'il valait 
encore mieüx”) prendre de l'or leger, que point du tout. Au 
lieu des interets®), il faut donc que vous soyez content!) de 
recevoir de l'or qui n'est pas de poids“). YVoila ce que c'est 
d’avoir affajre”)a demauvais payeurs”)! on estassez heureux 
d'en echapper‘) sans de plus grandes pertes?). 

Portez-vous bien! je me recommande ä votre bienveil. 
lance”), et suis tres-sincerement, Sch. 

p) um 6 Aß zu leicht. q) was war zu thun? r) es für beffer 
halten. s) ftatt der Zinfen. t) fich bequemen. u) daß fein Gewicht nicht hat. 
v) fo geht’d, wenn man mir... zu thun hat. w) böfe Schuldner. x) wenn 
man ohne ... davon fommt. y) Schaden. z) Gemogenheit. 


Liettre au debiteur. 


Il y a à present plus de?) deux ans que vous me devez 
400 Rles. pour solde de compte®). Combien de fois ne m'avez 
vous pas promis de me payer! mais jusqu’ici vous avezmanque 
de parole*). Si j'avais vu de la bonne volonte 4), et que vous 
m'eussiez payé quelque ä-compte de tems en tems ®), j'aurais 
encore eu patience‘): mais voyant que vous ètes tres-indiffe- 
rent à tous mes avertissements®), je ne veux pas etre joue®) 
plus long-tems. J'ai envoye une assignation de cette somme 
sur vous, äl’ordre‘) de M.Sch. Si vous ne la payez*), vous 
me forcerez ä vous poursuivre en justice!). Jai donne, pour 
cet effet”), procuration”) audit M. Sch. Jai appris que vous 
faites un commerce en fil de lin°); si vous n’etes pas en ar- 
gent?), je prendrai mon paiement en cette marchandise 9, 
pourvu que vous me la donniez a un prix raissonnable”), Ce 
serait à regretꝰ) que j'emploierais des moyens violents!); mais 
vous avouerez vous-meme qu’aucun autre n'aurait eu autant 
de patience que moi. Vous en avez abuse"), et vous n’en 
avez plusä attendre. Dans toutes vos lettres, vous promettez 
de me satisfaire”): j'ose croire qu'enfin vous le ferez. 

Louis. 

a) über. b) zu Ausgleichung unferer Rechnung. c) nicht Wort 
halten, d) bätte jemand guten Willen gezeigt. e) ven Zeit zu Pi 
Heine Zahlungen machen. f) Geduld tragen. g) wahrnehmen, daß ei: 
ner gegen Erinnerungen gleichgültig iſt. bh) fih ... binhaiten laffen. 
i) einem eine Unweifung ... auf einen übermahen. X) einlöfen; ab: 
tragen. 1) gerichtlich belangen. m) hierzu. n) einem Vollmacht geben. 
0) Gefhäfte in Garn machen. p) nicht verfehen jeun mit etwas. q) ſich 
den Betrag in diefem Artikel gefalen laffen. r) zu billigem Preife über: 
laſſen. s) mit Bedauern. ernſtlichere Mapregeln ergreifen u) ge: 
mißbraudt. v) Zahlung verſprechen. 


*) Petite partie de la livre de poids en Hollande, dont 32 font 
un sterling ou engel, et 20 de cet derniers une ance ou deux 
loths, poids de marc frangais, 


u * 
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Reponse. 


Monsieur Sch. vous aura sans doute remis®) le montant 
de votre assignation. Notre compte est donc solde®). 

Je vous prie de me pardonner‘) de vous avoir fait atten- 
dre si long-tems. Le compte etait de plus de 1500 R!e.d) et 
je vous avais paye tout la somme, excepte®) ces 400. Vous 
m'aviez aussi note les marchandises plut haut‘) qu’a d’autres. 
Je vous assure que j’ai dans mes livres des gens®) qui me doi- 
vent depuis344 ans): mais que fairei), quand on a uncom- 
merce tel que le mien? il faut bien donner credit pour long- 
tems*), si l’on ne veut garder ses marchandises en magasin!). 
En vous saluant tres-humblement, j'ai ’'honneur d’etre avec 
la plus parfaite estime. N. 

a) übermahen. b) auggleihen. c) fehr um Vergebung bitten, 
d) mebr ald... belaufen, e) bis auf. f) etwas höher ausjeßen. g) Po⸗ 
ften auf feinen Büchern ausjteben haben. h) auf die man einen feit... 
warten läßt, i) wasift zu thun. k) lange borgen, 1) auf dem Lager behalten. 


Jeponse a la precedente. 


M.N., a Stuttgart. Francfort, le... 

M. Sch. m’a remis les Rles. 400, que j’avais assignees sur 
vous à son ordre?); mais en quel®) or? en pistoles, et demi- 
pistoles°) auxquelles il manque 4, 5a 6 as! Aussi, de ma vie, 
je n’ai vu tant d’or leger dans ) une si petite somme. Je crois 
que vous en avez fait une recherche particuliere®). C'esten 
verite bien mal agır‘). Comment! apres m'avoir fait attendre 
plus&) de deux ans, vous me payez de cette maniere®)! C'est 
sans doute pour compenser les interets')? Je vous aurais ren- 
voye votre argent, si je n'avais craint de ne plus le voir reve- 
nir, et c'est ce qu’aura aussi Craint mon ami; autrement il 
n’aurait pas pris de tel or"). 

Vous vous plaignez de ce que!) je vous ai note les mar- 
chandises plus haut”) qu'à d’autres. Cela est faux; informez- 
vous chez les marchands de votre ville”): demandez-leur s’ils 
les ont eues”) a meilleur marche; mais c’est toujours le lan- 
gage?) des mauvais payeurs1). Quand ä la fin ils sont forces 
de s’acquitter”), ils excusent leur lenteur en disant qu’on leur 
a note les marchandises trop haut. Je prendrai desormais bien 
garde à qui je donne credit‘). Louis. 

a) einem etwas anmweifen. b) in was für... c) an denen. d) un 
ter, e) zufammenfuhen. f) handeln; eine fehr ſchlechte Behandlung. 
g) über. h) auf folbe Art. i) etwas erießen; der Erſatz für etwas, k) et: 
was annehmen. I) einem etwas vorwerfen; uber etwas Hagen. m) etwas 
höher anfeßen. n) bei dortigen ... 0) folde... erbalten. p) die 
Sprade, q) ein ſchlechter Zahler. r) am Ende bezahlen muͤſſen. s) fi 
in Sufunfk beim Ereditgeden wohl in Acht nehmen, 
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Nro. 126. 


M.B., ä Francfort. Aix.la-Chapelle, le 45 mai. 
Le batelier Louvet vous remettra, pour mon compte 
1 ballot de draps fins, 
dont je vous joins ici la facture. FVy ai marque *) de combien 
de fils est la chaine®), afın quelesconnaisseurs puissent mieux 
juger de la valeur de la marchandise. Je vous prie d'en tirer 
le meilleur parti possible®). Vous pouvez èêtre assure que j'ai 
fixe 4) les prix tels que je les mets°) pour de pareils draps que 
j'envoie a Seville, Tunis et Smyrne. J’espere que vous pour- 
rez les vendre quelque chose de plus, n'ayant choisi que des 
qualites et couleurs que je sais par experience &tre particuliere- 
ment recherchees chez vous. Je vous recommande mes inte- 
rets et j'ai Phonneur d’etre parfaitement, Durand. 
a) bemerfen, auf etwas. b) wie viel Fäden ber Aufzug hat. c) ets 
was beftmöglich abfegen. d) etwas fo anfegen. e) anrehnen, 
Reponse. 


M. Durand, a Aix-la-Chapelle. Francfort, le... 

Le ballot de draps fins que vous m’annoncez par votre 
lettre du 15 mai) est deja arrive ici bien conditionne ®). Les 
draps sont tres-bien choisis; aussi s’est-il troure®) aussitöt 
des acheteurs. Si j'avais voulu les garder chez moi @) pour les 
vendre par pieces *), j'en aurais certainement eu le prix auquel 
vous les avez mis ‘) dans la facture &), et m&me quelque chose 
de plus, les draps fins etant actuellement bien recherches; 
mais six mois, ou peut-etre un anse serait passe") avant que 
j'eusse pu vendre le tout‘), comme il arriva, vous le savez, 
avec votre dernier envoi®). Il s’est presente un homme, qui 
m’a offert d’acheter le tout, au prix‘porte dans votre factare!), 
argent comptant”), avec trois pour cent de rabais"). J’ai 
accepte sa proposition, et j'ai recu l'argent sur-le-champ. 

Vous avez ci joint le compte de vente, dont le produit 
net°) est, en argent de Hollande, de fl. 3452?) — que vous 
trouverez ici en trois lettres de change sur trois differentes 
maisons d’Amsterdam 1). Veuillez m'en accuser la reception 
et en soigner le necessaire"). 

J’espere 

a) mit Ihrem Schäpbaren vom ... angezeigte Ballen... b) mohlde 
fbaffen ankommen. ec) und es haben fib ... gefunden. d) bei jich be: 
balten. e) Stüamelie. f) den feitgefegten Preis erlangen, g) (wird 
nicht überlegt). h) darüber verſtrichen. i) das Ganze abſetzen; verfau: 
fen. k) wie dieß, wie fib jemand erinnern wird, bei... der Kall war. 
H zu dem angerechneten Preife. m) fir baare Zahlung. nm) Abzug. 
o) deren reiner Ertrag. p) fl... holändifh Geld ausmachen. q) Am: 
fterdamer Häufer, r) (S. Einleitung, 
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J'espere que vous serez satisfait dela maniere dont j'ai dis- 
pose de la marchandise*) et que vous m'en adresserez bientöt 
quelque autre partie, ä la vente de laquelle‘) je prendrai vos 
interets®) comme je l'ai fait dans cette circonstance ”). 

Je suis avec attachement 


s) mit der Art meiner Bedienung. t) bei deren Verkauf. u) fi 
jemandes Nugen angelegen ſeyn laffen. v) bei diefer Gelegenheit. 


Reponse a la precedente. 
M.B., à Francfort. Aix-la-Chapelle, le... 

J'ai®) requ par votre lettre*) du 6..., le compte de vente 
du) ballot de draps que je vous envoyai par le batelier ) Lou- 
vet, ainsi que les treis effets sur Amsterdam, portant en total 
11.3452 °), produit desdites marchandisesf): vous en aurez 
eredit alarentree®). Les maisons sur lesquelles les lettres ont 
ete tirees, sont bonnes*"); elles ont accepte, et elles paieront 
certainement a l’Echeance. Je suis tres-satisfait') de la maniere 
dont vous avez agi"), et je vous remercie d’avoir vendu. mes 
draps de cette facon'); car il faut mieux gagner moins, que 
d'attendre long-tems apres”) son argent. 

Ce sera le dernier envoi°) pour cette annee"). Jen’ai?) 
plus guere de draps en magasin 1), ayant envoye les derniers 
a Livourne; mais, l'annee prochaine, je vous en adresserai 
plusieurs ballots. Marquez-moi, s.v.p."), si les draps noirs 
seraient de bonne vente*®). J'en fais fabriquer un assez grand 
nombre depieces, tous bien finst). Jesais que d’autres fabri- 
cants en on fait vendre chez vous avec beaucoup de bene- 
fice®). | 

Je suis, etc. Durand. 

a) mit Ihrem Schägbaren. b)c) über den... d) bei Schiffer... 
e) ald auch fl..... f) ald den reinen Ertrag diefer.... in 5 Briefen 
(Zratten) auf... P einen nah Eingang dafuͤr erfennen. h) fämmt- 
liche Briefe find auf vorzüglich aute Haufer. i) etwas vollfommen billi= 
gen; mit etwas zufrieden ſeyn. k) jemandes Handlungsweife; Bedienung. 
1) auf diefe Art. m) auf etwas warten. n)o)p) einem bleiben. q) faft 
feine...auf dem Lager. r) ftatt s’il vous plait. s) guten Abgang fin: 


ben. t) eine ziemliche Anzahl Stüde, lauter feine Waare machen laſſen. 
u) folhe mir gutem Nutzen bei... abfegen. 


Nro. 127. 
M.B., a Mannheim. . Stuttgart, le... 
J’ai a payer un effet inattendu ?), et je manque en ce mo- 
ment de fonds®); c'est ce qui m’engage ©) à prendre la liberte 
de vous importuner ) au sujet de la petite balance °) de compte 
a) eine unerwartete Zahlung leiften. b) zu deren Beitreitung einem 


in dieſem Augenblide die nöthiaen Gelder fehlen, c) einen veranlaffen, 
d) einem befchwerlich fallen. e) megen des Heinen Ruͤcſſtaudes. Ä 
3 
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qui existe entre nousf). S'il ne vous convenait pas €) de me 
remettre la totalite, vous m’obligeriez infiniment, dans la cir- 
constance®) oü je me trouve, de m’en faire passer une partie. 

f) unferer Rechnung. g) einem nicht gelegen ſeyn. 1) die Lage. 

Reponse. 
M. N., à Stuttgart. Mannheim, le * 

Conformement a votre demande °), je vous envoie ci- 
joint?) un effet a vue®), pour l’entiere balance de ce que je 
vous dois*), sur°) M. T., qui vous en comptera le montant 
contre votre quittance‘). Si, à l’avenir, vous souhaitez quel- 
que paiement, je vous prie de m’en pr&venir en tems conve- 
nable. 

a) zu gänzlicher Ausgleihung des fchulbigen Meftd. 1b) inliegend 
fenden. c) bad Verlangen. d) einen Wechſel auf Sicht. e) auf Herrn 
T. f) den Belauf gegen die Unterfhrift bezahlen. ' 

Nro. 128. 
Un negociant a un parent. 
Monsieur, j 

La connaissance que j'ai de votre bon cœur et de vos dis- 
positions amicales ä mon egard *), m’engage®) a m’adresser ä 
vous dans l’embarras oü je me trouve‘). J’ose me flatter d'e- 
prouver aujourd’hui de votre part les effets de cette même 
bienveillance @) dont j’ai toujours täche jusqu'ici de vous don- 
ner despreuves‘) Jeme vois dans une position tres-difficile®), 
et si vous ne me procurez ®) sur-le-champ la somme de 500 
livres sterlings, il faudra necessairement que je manque?‘). 
- Vous connaissez ma fortune '), et quelles sont mes espe- 
rances®). Si donc vous pouvez ne preter ladite somme, rem- 
boursable a trois”), six, neuf et douze mois, a 125 liv. ster- 
lings par echcance'), je vous aurai les plus grandes obliga- 
tions). 

a) von Ihrem guten Herzen und Ihren aufrichtigen Sefinnungen ge: 
gen mich überzeugt. b) (megzulaffen). ©) ſich in feiner gegenwaͤrtigen 
Verlegenheit an einen wenden; feine Zufluht...zu einem nehmen. 
d) diefelben Beweife von Wohlmollen zu genießen. e)an einem ermweifen. 
f) fi in einer bedenklihen Lage-befinden. g) einem mit etwas zu Hülfe 
fommen; etwas anfhaffen. h)abtreten; aufhören zu zahlen. i) das Ber: 
mögen. k) welche Ausfihten einer hat. 1) auf Ziele zu 125 2. Sig. 
m) zu drei... zahlbar. n) verbinden Sie dadurch unendlih Ihren. ». 

Reponse. 
Mon cher, 
Il serait malheureux *) que ®) l’honnetete et l’industrie‘) 
eussent ä souffrir @); venez dineravec moi) demain, et vous 
a)fhlimm, b)wenn. c)dieChätigkeit; der Fleiß. d)leidenfollen. 
e) auf den Mittag zu Tifche zu einem kommen; mit einem zu Mittag eifen. 


— 
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trouverez l'argent tout pret. Jai une si bonne opinion de vos 
principes), que je ne veux pas de courtes echeances 8). Je 
connais votre maniere d’agir; si vous voulez me donner des 
süretes, je me contenterai d’un effet sur demande pour le 
- tout): et comptez') que je n’enverrai recevoir*) que quand 
je saurai ') que cela ne sera pas dans le-cas de vous gener ”). 

Je dine ä deux heures, vous le savez; vous ne ferez pas 
attendre votre sincere ami. 

f) die Brundfäge, g) Termin; Verfallgeit. h) fih mit einer Der: 
ſchreibung für das Ganze — i) darauf rechnen duͤrfen; verſichert 
ſeyn. X) die Ruͤckzahlung nicht eher fordern. 1) als bis man weiß. 
m) einem nicht ungelegen feyn. 


Nro. 129. 
| Plaintes. 
Monsieur, 

Je vois avec beaucoup de peine*) que votre billet de 80 
livres sterlings me soit revenu®). Jai eu le desagrement d’etre 
oblige *) de lerembourser @). Je suis surpris°) que vous soyez 
assez indifferent sur votre r&putation f) pour ne pas prendre 
vos pre&cautions 8), ou au moins ne pas m’avertir®*) de l’im- 
puissance ®) oü vous etiez d'y faire honneur‘'). 

Vous pouvez vous rappeler, Monsicur, que je vous ai 
donne le tems!) que vous m'avez- demande m), ce que je fais 
toujours, afin qu’on ne me manque pas de parole”). Vous 
conviendrez °) que vous en avez agr fort mal avec moiP); si 
votre billet n’est pas paye dans six jours, je le mettrai entre 
les mains d’un procureur 1). Votre etc. 

a) mit Verdruß. b) unbezahlt zuruͤckklommen. c) einem fehr un: 
gelegen (unangenehm) fepn ... zu muͤſſen. d) foldes wieder eintöfen. 
e) einen wundern. f) gegen die Ehre fo gleichgültig feyn. g) Vorſichts⸗ 
maßregeln treffen. h) die Unvermögenheit. i) ſolches zu verehren. 
k) anzeigen. 1) allezeit bewilligen. m) verlangen. n) damit man nicht 
nöthig hat fein Wort zu breden. 0) eingefteben; befeunen. p) fehr 
fchleht an einem handeln, q) einem Advocaten übergeben. 


Jeponse, 
Monsieur, 

Oblige de quitter la ville °) pour des affaires pressantes®), 
j avais laisse g) pour payer“) mon billet, les fonds ®) consis- 
tant en quatre billets de banque °) de 20 livres sterlings cha- 
eunf). A mon retour, j'ai trouve que mon homme d’affai- 
res") m'avait vole quelques articles‘), et votre lettire me con- 

a) bei meiner Abreife aus der Stadt. b) dringender Gejchäfte we— 
gen. c) zu Bezahlung. d) die nöthigen Gelder. ec) nämlidy vier Banl: 
noten. f) jede von 20... g) zurüdlaffer. 5) der Geihäftsträger 
3) verfhiedene Schriften, u. 
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firme ) qu'il s'est enfui !) avec l’argent. Commej'aurai 
soin ”) qu'il en soit fait mention”) dans les papiers publics °), 
jespere que ma reputation n’en sera pas altereeP). Si votre 
homme d'affaires veut bien avoir la complaisance de passer 
chez moiP) ce soir, avec le billet, on lui en comptera le mon- 
tant ”). 
Je suis, | Votre etc. 

k) einen überführen. 1) fib davon machen. m) für etwas forgen, 

n) daß diefer Vorgang angezeigt wird. 0) die Öffentlichen Blätter. p) es 


fol dem guten Namen kein Nachtheil dadurch erwachlen. q) zu einem 
fommen. r) einem den Betrag auszahlen. 


Reponse. 
Monsieur, 

Je suis tres-aflecte de votre malheur, et j'ai explique 
l'affaire*) a celui par qui votre billet m’estrevenu°). Suivant 
votre demande, je vous l’enyoie ci-inclus, par mon charge 
d’affaires ?), espérant 9) que vous voudrez bien excuser quel- 
ques expressions trop promptes *) que me sont echappees dans 
ma precedente ®). 

Je suis avec sincerite, Votre etc. 
a) großen Antpeil an etwas nehmen. b) durch welchen ih Ihr 
Billet zurüd erhielt. e) die Sache erklären. d) ſoldes inliegend dura 
... fenden. e) und hoffe. f) wegen einiger zu voreiliger Ansdrüde... 


geneigt entfchuldigen. g) fih in feinem vorigen gegen einen zu Schul: 
den kommen laſſen. 


Nro. 130. 
Circulaire®) on offre de services. 


Mrs. M. etB., aB. M., le... 
Messieurs, 

Lors de mon passage®) dans vos contrees en 178..., j'eus 
l’honneur de vous oflrir mes services sous la raison *) de mes 
amis Mrs. S. et M., qui voulurent bien ®), jusqu'â ce jour, 
me preter leur signature *). 

Les temoignages) de satisfaction 8) que j'ai recus de mes 
commettants'), surla maniere dont j'ai execute leurs ordres?), 
m’'engagent*) a remercier lesdits Sieurs $. M. de leur com- 
plaisance, et a prendre le commerce de commission sous mon 
seul nom ”), à compter du premier janvier prochain !) En 
consequence, je vous prie*), Messieurs, de vouloir bien faire 

a) Umlauffhreiben. b) bei meiner Neife durch... c) unter der 
irma. d) bewilligen; einen beauftragen. e) die Gefchäfte unter jemands 
irma fübren. f) der Beweis. g) die Zufriedenheit. h) über die Art 

der Beiorgung Ihrer Aufträge. i) gegen einen an den Tag legen. X) be 
ftimmen. 1) vom iſten Jan. naͤchſten Jahres an. m) etwas unter feinem 
Namen beginnen; unternehmen,- n) daher einen erfuchen; bitten. 
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note de ma signature“), et de m'honorer de la continuation ?) 
de votre confiance; je ne negligerai rien pour la meriter 
de plus en plus. Dans cette vue, je ne participerai) a au- 
cune speculation, et je ferai mon objet principal") d’acheter 
la marchandise oü je la trouverai la plus belle*®) et le meilleur 
marche. | 

Je continuerai de prendre mon remboursement”) al’envoi 
de la facture“), et. du connaissement pour les bois!), et immé- 
diatement*) apres l’achat pour tous autres objets”), soit a7) - 
Paris ou a Hambourg, oü les commettans m’auront accre- 
dite”) en me faisant passer*?) leurs ordres. 

Independamment du temoignage *b) de Mrs. S. et M,, 
vous pouvez vous informer de moi °) chez M.X. a Paris, 
chez Mrs. D. et fils a Amsterdam, .et chez Mrs. B. et Compa- 
gnie a Hambourg. 

Jai FPhonneur d’ötre avec une parfaite consideration, 


0) einer Unterfhrift Bemerkung nehmen. p): einen ferner mit et: 
was beehren. q) Theil an etwas nehmen. r) fih es zum Haupfgegen: 
ftand machen. s) am fchönften. ı) für alle Holzwaaren. u) etwas, bei 
Einfendung... entnehmen. v) ber Betrag, die Auslage. w) x) y) auf. 
z) einem... Eredit eröffnen. aa) bei Ertbeilung. bb) ohne Rüdficht 
auf jemandes Seugniffe. cc) fih... nad einem erkundigen. 

Reponse. 
M.V. aM. Nantes, le... 

Nous avons l’honneur de repondre ä la lettre circulaire *) 
que vous avex adressee le 12 novembre ®) à notre raison pre- 
cedente‘), et nous vous remercions de la communication que 
vous nous donnez ®) de votre etablissement*). Dieuveuille le | 
couronner du succ&s) le plus heureux. 

Nous bornant, comme vous, a la’branche des commis- 
sions8), et ne faisant pour notre compte que dans des cas ex- 
traordinaires®), nous craignons de ne pouvoir faire de gran- 
des affaires avec vous. Nous vous offrons egalement nos ser- 
vices, vous priant d’en faire usage dans toutes les occasions. 
Notre exactitude'') et notre zele pour vos interets *) nous meri- 
teront votre confiance. 

Nous ne manquons actuellement ici ni!) de bois detoutes 
especes, ni de chanvre: on attend encore des quantites con- 
siderables de ce dernier article, dont les prix actuels de 34 ä 

a) auf etwas antworten. b) vom 12ten Nov. an jemanden. c) die 
ehemalige Firma. d) die ertheilte Nabribt. e) die Errichtung einer 
Handlung, eines Geſchaͤfts. 5) mit Erfolg frönen. g) fih auf dad Fach 
der Beforgung des Einkaufs und Verlaufs einfhränfen. h) nur in be: 
fondern Fällen etwas für eigene Rechnung unternehmen. i) die Pünft: 
lichkeit. k) jemanded Augen. 1) hinlänglihen Vorrath... haben. 


— 
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35 pour celui de St. Petersbourg”) et de 31 à 32 pour celui 
dit Schuken, baisseront®) certainement, 
Nous avons I'honneur d’etre bien sincerement, 


m) für den Petersburger. n) fallen. 


Autre reponse. 
M.V. aM. 
Monsieur, 

Rien ne pouvait nous @tre plus agreable que d’apprendre, 
par la circulaire *) que vous avez eu la bonte denoussadresser?) 
le 12 novembre dernier, la resolution oü vous etes °) de con. 
tinuer sous votre propre et prive nom *) lecommerce que vous 
avez fait ci-devant sous celui de vos amis, Mrs. $. et M.?). 
Veuillez en recevoir nos felicitations et les veux sinceres que 
nous faisons pour la prosperite) de toutes vos entreprises. 
Nous desirerions pouvoirycontribuer; maislaloi irr&vocable®) 
que nous nous sommes faite, de ne rien entreprendre pour 
notre propre compte") met des bornes') au plaisir.que nous 
aurions d'entrer en relation (de faire des affaires) avec vous. _ 
Nous ne nous recommandons pas moins ä votre amitie, vous 
priant d'etre bien persuade que vous nous trouyerez toujours 
disposes*) a vous donner des preuves de notre zele, par une 
suite des sentimens!) que votre connaissance personnelle nous 
a inspires. 

Agreez egalement, Monsieur, les temoignages”) de notre 
reconnaissance au sujet des bons offices°) que vous nous avez 
rendus”) dans notre affaire?) avecM.....: nous en esperons la 
plus heureuse issue 2). Si pareille ou tonte autre affaire vous 
arrivait*) dans nos quartiers”), ce dont Dieu veuille vous pre- 
server‘), comptez sur le meme zele de notre part“), et que 
nous n’£pargnerions ni peine nisoins”) pour vous faire rendre 
justice"). 

Nousavons faitpartde votre etablissement auxarmateurs’”) 
nos amis“); mais leurs vues portent entierement") a la cöte 

a) das Umlauffchreiben. b) erlaffen. c) jemandes Entfchluß ver 
nehmen. d) die Handlung, welde man unter jemandes Namen führte. 
e) für eigene Rechnung fortſetzen. f) jemandes Gluͤckwuͤnſche zu einem ges 
fegneten Erfolge empfangen. g) bad unverbrüchliche Geſetz. h) nichts ſuͤr 
eigene Rechnung thun. i) von etwas abhalten; im etwas einfebränlen. 
k) breit. 1) zufolge der Gefinnungen. m) empfangen. n) die V 
rungen. 0) für die guten Dienfte. p) die Angelegenheit. q) der Aus 
gang. r) in biefiger Gegend. ⸗) einem vorlommen.. t) vor etwas bes 
wahren. u) auf die volfommenfte — von jemandes Seite zaͤh⸗ 
len. v) weder Muͤhe noch Fleiß ſparen. w) gleiche Gerechtigkeit für einen 
auswirken; erlangen. x) y) welche Schiffe ausruͤſten. 2) Sean richtet 

fein Augenmerk bloß auf etwas. 


La Rochelle, le... 


er - 
‘a 
C.* 
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d’Afrique et a nos Colonies: et malgre les primes promises **) 
par le gouvernement®>), nous n’en connaisons aucun qui ait 
envie dessayer la navigation du Nord c), parce qu'il nous 
yient annuellement beaucoup de cargaisons de vos quartiers dd) 
qui fournissent abondamment aux besoins°°) de notre ville et 
des environs, S’ilse presente‘) quelque occasion de vous faire 
adresser 88) des navires, nous le ferons avec bien du plaisir. 
Nous sommes tres-parfaitement, 

aa) ungeachtet der verfprochenen Belohnungen von jemanden. bb) bie 
Regierung. cc) bie Schifffahrt nach Norden verfuben. dd) aus jeman⸗ 
Led Gegend zukommen. ec) für jemandes Bedürfniffe hinlaͤnglich ſeyn. 
ff) follte ſich ... zeigen. gg) einem etwas zumeifen. 


Troisieme reponse. 
M.V., aM. St. Malo, le... 
Monsieur, 
Nous avons regu la lettre que vous nous avez fait l'hon- 
neur de nous ecrire le.... du mois dernier, avec le prix cou- 
rant“) de vos articles et l'invitation de speculer sur?) .quel- 
ques-unes des productions de votre pays. Nous vous faisons 
nos remercimens‘®), Monsieur, des offres de services que 
vous avez la bonte de nous faire ä ce sujet ®), de m&me que 
des details“) dans lesquels vous voulez bien entrer‘), pour 
nous faire connaitre les qualites des objets les plus recherches 8). 
‘Nous en avons pris note®), et les circonstances venant à chan- 
ger, sinous nous trouvions dans le cas!) d’entreprendre quel- 
que chose *) dans l'un ou plusieurs de ces articles, nous nous 
ferions un vrai plaisir de reconnaitre l’'honnetete de vos dis- 
positions!) a notre egard, en nous adressant à vous pour l'exè- 
cution de nos ordres”); mais malheureusement le moment”) 
n'est pas favorable°). En attendant, veuillez agreer l’offre de 
nos services reciproquesP). Si nous pouvons vous £tre utiles 
en ce pays), soyez persuade de notre devouement”) ainsi que 
de la plus parfaite consideration avec laquelle nous avons l'hon- 
neur d'etre. 
a) bie Preislifte... fenden, übermaden. b) zu Speculationen auf 
einige Erzeugniffe... einladen. c) einem recht fehr danken; feinen Dank 
für etwas abftatten. d) in Betreff diefer Artikel. e) und für die genauen 
Erläuterungen. f) in etwas einzugehen belieben; fi in etwas einzulafs 
fen die Güre haben, g) den Stand, die Befchaffenheit der gefuchteiten 
Artikel mittheilen. h) fich alles genau merken. i) follte jemand bei ver: 
änderten Umftänden Anlaß finden. 1) etwas unternehmen. 1) jemandes 
freuudfhaftlibe Gefinnung... dadurch, daß... m) fih bei Ertheilung 
feiner Aufträge an einen wenden, n) der gegenwärtige Zeitpunkt. o) nicht 
ber günftigfte dazu feyn. p) nehmen Sie unterdeſſen gleichfalls etwas an. 
q) in biefiger Gegend. 2; bie Ergebenbeit. 
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Quatrieme reponse. 
M.V., aM. Nantes, le... 
Monsieur, 

Nous n’avons pas reponduP®), faute de sujet interessant *) 
à la lettre que vous nous fites Phonneur de nous ecrire le 12 
novembre dernier, pour nous annoncer °), qu'à compter du 
premier janvier ), vous alliez travailler sous votre propre 
nom*). Nous vous souhaitons beaucoup de prosperite dans vos 
entreprises f). 

Les avances 8) considerables que nous avons faites a divers 
Americains, de qui nous recevons nos denrees ?), ne nous 
permettent pas de faire des speculations pour notre compte‘), et 
depuis quelque tems nousnous bornonsälacommission d’achats 
et de ventes*), menageant autant qu'il est en nous les interets 
de nos correspondans!). S'ilse presente des occasions oü nos 
services puissent vous etre agreables, nous vous les offrons 
avec bien du plaisir. 

La grande secheresse ”) qui regne depuis 4 mois, desole°) 
nos campagnes, oüles bestiaux perissent faute de nourriture‘). 
Tous les menus grains?), comme orge 9, avoine”), lins®), etc. 
sont perdus'). Le seigle“) vaut 160 a 170 le tonneau, dont 
deux font le last d’Amsterdam’). Si’ vous pouviez livrer ici 
du seigle”), quitte de frais), a115 ou 120 le tonneau, ce 
serait une bonne speculation. Nous serons dans tous les tems 
tres-charmes’) de trouver des occasions de vous Etre utiles et 
de vous donner des preuves de notre zele et de notre attache- 
ment’). 

a) aus Mangel eines hinlaͤnglichen Gegenftandes, an hinlaͤnglichem 
Stoffe. b) nicht antworten; etwas nicht beantworten. c) einen benad: 
ribtigen. d) daß Sie vom 1... e) unter feinem eigenen Namen ar: 
beiten: Gefchäfte zu machen anfangen. f) einem zu etwas Gluͤck min: 
fhen. g) ein Vorſchuß. h) Waaren besieben. i) hir eigene Rechnung. 
k) ſich (oder fein Geſchaͤft) auf Einkaufs: und Verkaufsbeftellungen ein: 
f&ränten. 1) fo vieles von einem abhängt, jemandes Nutzen beobauten; 
wobei wir ung beftreben,, den Wußen... zu beobachten. m) bie Dirre, 
n) verwüften. 0) aus Mangel an etwas zu Grunde geben. p) Sommer: 

etreide. q) Gerſte. r) Hafer. s) Flachs. 1) dahin fepn. u) unfer 
androggen. v) eine Amiterdamer Lat. w) der Roggen. x) Fracht 
frei. y) einen freuen, 2) Anhänglicleit. 


Cinquieme reponse. 
M.V., aM. Grandville, le... 
Monsieur, 

J'ai recu, avec votre circulaire en date du 12 du mois der- 
nier, le prix courant de divers objets d’exportation *) de vos 
cantons, dont je vous remercie. 

a) verfchiebene Ausfuhrartilel. 
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Vous me communiquez la resolution oü vous etes®) de 
commencer les affaires sous votre propre nom), @ compter 
du premier janvier prochain‘). Je souhaite, Monsieur, que 
vos entreprises prosperent, et je verrai naitre avec plaisir *) 
l’occasion d’y contribuer. 

D'apr&s le prix courant que vous m’envoyezf), on trouve- 
rait un joli benefice sur divers objets®); malgre cela, je 
n’ose en risquer) une cargaison pour mon compte particulier. 
En revanche, j'entreprendrai avec confiance un compte ä 
moitie (a demi)'), s’il vous convient: je pourrais vous char- 

er un navire de*) nos productions, comme sel, vin et eau 

e vie, en vous donnant ä cet egard!) les renseignemens ”) 
necessaires, etvous m'y chargeriez en retour”) des fers, bois, 
chanyres et autres objets de defaite °) dansnos pays. Cet essai 
nous conduirait?) probablement à le continuer a notre mutuel 
avantage. L., fils. 

b) feinen Entſchluß mittheilen. c) vom erften naͤchſten Jan. art. d) un⸗ 
ter eigenem Namen betreiben. e) ed mit Bergnügen fehen, wenn fin... 
ereignen; zeigen. f) nach der übermacten Preislifte. g) mande Artikel 
vortheilhaft finden. h) etwas für eigene Rechnung nicht wagen, nicht un: 
ternehmen dürfen. i) fih auf halbe Rechnung (conto à meta) mit Zuver: 
fit in etwas einlaffen. k) ein Schiff mit etwas an einen uͤbermachen. 
1) zu diefem Endzweck. m) Eriäurernngen geben. n) dagegen surücien: 
den. o) zum Abfag in einem Lande taugliche Artikel, p) verlaſſen. 


Replique a la precedente. 
M.L., fils, a Grandville. M., le... 
Monsieur, 

On ne peut assurement rien de plus obligeant ?) que la 
proposition que vous me faites d’un compte ä demi®), par 
votre lettre du 9 dumois dernier. Jel’accepterais avec plaisir, 
si. je n’etais trop timide°) pour entrer, des le debut @) de mes 
affaires, dans une complication d'interets *), dont, malgre 
toutes lesapparences les plus avantageuses‘), il est impossible 
de se garantir le succes®); et si, d'un autre cöte, je ne m'é- 
tais fait la loi®) de ne participer ä aucune speculation‘'), afın 
de pouvoir servir*) plus sürement mes commettans. Mais 
vous, Monsieur, qui &tes sur les lieux!), vous pourrez le 
mieux juger de ce qu'il vous convient d’entreprendre ”) pour 

a) etwas aͤußerſt verbindlich finden. b) der Vorfchlag in Betreff einer 
— ———— halbe Rechnung. 0) ſchuͤchtern. d) gleich beim An: 
tritt. e) ſich in zu vielerlei Verbindungen einlaſſen. f) ungeachtet eines 
glüdlihen Anſcheins. g) ſich keinen gewiſſen Erfolg von etwas verfprehen 
laffen. h) ed fi zum Geſetze maden. i) an etwas Tbeil nehmen. k) um 
auf ſolche Weife... bedienen zu können. 1) an Ort und Stelle fepn. 


m) welde Unternehmung... zuträglich ift; welche Artikel zu einer Unter: 
nebmung tauglich wären.  - 
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votre compte; et je suis bien”) sür qu’un essai vous engage- 
rait°) a multiplier vos speculations sur la BaltiqueP): la boni. 
fication1) de 10 R!*. par tonneau”), accordee par l’arret du 
Conseil d’Etat‘) du 25 septembre dernier, vous en assure') 
encore plus le succes. Jevois") par les lettres que j’ai recues 
recemment, que plusieurs de vos armateurs”) vont”) profiter 
de ce benefice, et je ne vois*) rien qui puisse vous empecher 
d’en jouir egalement’). 

Le prix du sel de France est ordinairement entre fr. 80 et 
90 par laste de Prusse. er 

100lastesfont 103 charges *) de Noirmoutier, 114 muids**) 
de Croisie, et 330 muids de St. Martin. Ces proportions®) 
varient selon“) le tems sec ou humide du chargement, sui- 
vant que le bätiment est plus ou moins etanche 4); c'est 
ainsi°), par exemple, que l'été dernier, 289 muids de St. 
Martin rendirent 91 lastes, et 294 muids n'en rendirent ) 
que 86. 

Vous ne parlez que de vin et d’eaude vie; mais pourquoi 
ne pas y joindre de cafe, en supposant que vous puissiez le 
donner au même prix #8) qu’a Bordeaux? c’est encore un ar- 
ticle de tres bonne defaite"®). Il ne faudrait, dans ces deux 
objets‘'), qu’une qualite tres-ordinaire, sans defectuosite ce- 
pendant **), 

Si vous vous determinez à cette speculation, qui semble 
ne pouvoir qu’etre avantageuse'), je vous engage à envoyer 
le premier navire le plus töt possible, afın que voyant de bonne 
heure, par l’experience, les avantages de l'operation ””), vous 
puissiez faire faire un second voyage cette annee par le meme 
bätiment ou par un autre””): les navires anglais en font or- 
dinairement deux ou trois par an dans la Baltique *). 

Voila, Monsieur, les eclaircissemens PP) dont le con- 
tenu de votre lettre m’a paru susceptible 19): je desire que 
vous les trouviez satisfaisans. Vous pouvez Etre assur@ que 
n) dem Anſchein nab. 0) einen zu etwas veranlaffen. p) feine Un: 

ternehmungen von der Oſtſee ber wiederholen, q) die Verguͤtung. r)auf 
jede Tonne, s) durch einen Beichluß bes Staatsrathd auf die Einfuhr 
feftgefegt (verheißen) ſevyn. t) verbürgen. u) bemerken. v) Schiffs⸗ 
eigener. w)im Begriffe ſeyn. x) einiehen. y) von gleihem Vortheile, 
von dem Genujfe eines gleichen Vortheils abhalten. z) Laſten. aa) Schäf: 
fel. bb) das Verhältnif. cc) nad der trodenen oder feuchten Witterung 
beim Laden. dd) gut verwahrt. ee) fo gaben sum Beifpiele. ff) nur 
geben. gg) au gleichem Preife. hh)fehr guten Abfag finden ii) Artikel. 
kk) jedoch folde (feine andern als folche), die ohne Fehler ift. 11) nur 
(nit anders alc) vortheilhaft ausſchlagen fönnen, mm) die Vortheile 
bei dem Geſchaͤft zeitlih aus Grfabrung kennen lernen. mn) oder durd 
ein anderes Schiff. oo) nad ber Oſtſee. pp) Erläuterung. qq) welde 
mir der Inhalt... zu erfordern ſchien. 
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jesoignerai'') wos interöts.a tous egards ""),avec le meme zele 
que sic’etaient lesmienspropres. Mais si vous persistiez äne 
vouloir pas travailler*') pour votre seul compte, je ne pourrais 
voir qu’a regret“*) que notre correspondance vint & finir par 
la presente ’”"). We; 

rr) in jedem Betrachte. ss) beherzigen; in Acht nehmen; beobachten. 
tt) darauf beftehen, kein Sefchäft für alleinige Rechnung unternehmen. 
uu) mit Bedauern wahrnehmen müffen. vv) fih mit endigen muͤſſen. 


Nro. 131, 
M.H., à Breme. Naples, le... 

Par) votrelettre du 24 avril, j'ai appris®) le prix actuel*) 
de l’'huile de baleine 4), que je trouve encore lem&me*). Je 
suis bien surpris qu'ilf) ne soit pas tombe, la p&che$) ayant 
ete si abondante l'annee derniere"), et les navires bremois') 
Bee heureux. Cependant, m’etant engage') aen 
ivrer une partie de 40 tonneaux, ayez la bonte de les!) ache- 
ter etde me lesenvoyer par”) la premiere Occasion. Comme 
il n'y a pas de probabilite"”) que vous trouviez°) a en faire 
l’envoi P) directement) pour cette ville”), adressez-les, s'il 
vous plait*), aM. Pamar de!) Livourne, pour“) me les expe- 
dier promptement. 

Comme vous me marquez”’) qu'il y aurait quelque diffe- 
rence”), si je vous indiquais votre remboursement sur Am- 
sterdam *), j'y consens?); et jai ecrit pour cet effet ) a 
Mrs. *2) B. et Compagnie de cette place®®), pour leur dire “*), 
I. vous tireriez sur euxf) pour mon compte 4), environ 

-..., à deux mois de date“): je ne doute pas qu'ils*) ne 
fassent le meilleur accueil à vos traites. J’espere 88) que vous 
acheterez l’'huile de baleine a quelque chose de moins bh) que 
ce que vous m’avez marquei); mais si cela ne se peut pas 
autrement, achetez-en**) toujours 40 tonneaux. En attendant 

a) aus. b) wahrnehmen; bemerken. c) gegenwärtig; dermalig. 
d) Fiſchthran. e) eben fo hoch, eben fo theuer als vormals. f) daß die: 
‚fer Artikel. g)der Fiſchfang. h) im letzten Fahre fo gut... fepn. i) und 
für die Bremer Schiffe befonders... K) verfprehen. 1) diefe für mich 
... m) mir... au ſenden. n) nicht wahrfbeinlich fepyn. 0) einem ge: 
lingen. p) die Verfendung ... beforgen. q) geraden Wege, auf geras 
dem Wege. r) hierher. s) J laſſen Sie die Waaren gefaͤlligſt nad Livorno 
... abgehen. t) an. u) mit der Ordre, ſolche ſchleunigſt an jemand zu 
‚befördern. v) melden. w) vortheilhafter feun. x) die Besablung auf... 
anmeifen. y) einen Vorfchlag gern eingehen. z) zu diefem Endzwede. 
aa) an die Herren... bb) dajelbft. cc) einen benachrichtigen; einem 
melden. dd) daß Sie für meine Rechnung ungefähr fl.... ee) 2 Monat 
dato. fi)auffie entnehmen. *) daß Ihre Ziehung eine willige Annahme 
finden werde, gg) fih ſchmeicheln. hh) wo möglid noch etwas wohlfei⸗ 
der, niedriger einzulaufen ſuchen. ii) ald zu den angezeigten... kk) fo 
nehmen Sie immer. . | 
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votre reponse accompagnee de la facture et du connaissement, 
je suis avec une parfaite consideration. M. 


Reponse. 

Mr. M., a Naples. Breme, le... 

Le capitaine Ruper, qui vasous pavillon danois *),pourvu®) 
d’un passe-port turc, doit‘) partir dans peu pour Livourne, 
J’ai donc, selon votre ordre), engage 40 tonneaux f) dans 
son navire °), nomme la ville de Bergen, etl'huile etant montee, 
depuis que j'ai recu votre lettre, de®) trois pour cent, avec 
apparence d’aller encore plus haut"), parce que nous avons de 
tres-mauyaises nouvelles des navires partis pour la peche, tant 
d’ici que d’äutres endroits'), j'ai aussitöt commis dans la fa- 
brique*) les40tonneaux que vous souhaitez: cen'a ete qu’avec 
bien de la peine que je les ai encore obtenus au prix!) que je 
vousaiecrit. Ilsseront acheves”) dans 4semaines, et vers ce 
tems-lä”) le navire sera aussi pret a mettre a lavoile°); je ne 
manquerai pas alors d’envoyer de suite Ja marchandise à 
bord 2). 

Vous pouvez être persuade, Monsieur, que j'ai, en cette 
occasion @), consulte vos interets”); al’eEpoque ou°) vous re- 
cevrez cette partie, le prix ensera certainement monte de plus 
de!) dix pour cent, et l’huile de nos fabriques est toujours 
estimee la meilleure de toutes‘). 

Je tirerai le montant selon votre ordre”’) et pour votre 
compte sur“) Mrs. B. et Compagnie d’Amsterdam *‘), à deux 
mois dedate?); et quand la marchandise sera chargee, je leur 
enverrai le connaissement accompagne de”) la facture, afin 
qu’ils puissent executer vos ordres, en cas que vous les ayez 
charges d’en soigner l’assurance. 

Je suis parfaitement, H. 

a) unter daͤniſcher Flagge... reifen. b) und mit einem... Paffe. 
c) nädftens nach . . „abgeben. dA) nah jemandes Aufırage. e) auf fei- 
nem Schiffe. 'f) für Tonnen Raum mierhen. g) um. b) mit den Ans 
feine now höher zu gehen. 1) welche ſowohl von hier al@ von andern Dr- 
ten auf den Wallfiihfang ausgegangen find. k) im der Siederei beftelen. 
1) zu dem Preife erhalten. m) fertig werden. n) bis auf dieſe Zeit. 
0) zum Nbfegelm bereit liegen. p) an Bord bringen laffen. q) bei die: 
fem Einfaufe. r) den Nutzen genau wahrnehmen. s) deun zu der Zeit, 
wo... t) ummehrald.., u) für das Beite gehalten. v) nah Ihrem 


Auftrage werde ih... w)auf... x) in Amſterdam. y) zwei Monate 
dato. z) fammt der... zuſenden. 


Seconde lettre. 
Mr. M., a Naples. 
Je me refere ama derniere du 15 passe; je vous annonce 
avec plaisir que le capitaine Ruper, à present pret ä mettre ä 
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lavoile*), a pris a bord’vos 40 tonneaux d'huile; je vous feli- 
cite®) d’avoir encore donne à tems vos ordres°), cette mar- 
chandise etant depuis) montee de plus def) 10 pour 100, 
comme je vous l’avais predit®). | 

Vous en‘) trouverez*) ci-joint®) le connaissement et la 
facture, dont*) le montant est de R!.... que j'ai tirees, sui- 
vant votre ordre, a deux mois de date et A138 pour cent, en 
fl..... sur Mrs. B. et Compagnie d’Amsterdam. Ne doutant 
pas qu'ils!) n’acceptent ma traite, je desire que ledit capitaine 
arrive bientöt chez vous”), et je vous prie de me. continuer 
votre bienveillance”),. H. 


y zum Ubfegeln bereit feyn. b) einem Gluͤck wuͤnſchen. c) feine 
Aufträge gu rechter Zeit geben, ertheilen. d) denn dieſer Artikel bat in- 
beffen.... e) voraus erwarten laffen, f) um mehr als... aufichlagen. 
g) inliegeud. h) — i) darüber. k) deren. 1) diefe Freunde werden 
meine Abgabe willig annehmen. m) wuͤnſchen, daß... bei... eintreffen 
mögen. n) die fortdauernde Gewogenheit. 


Avis au correspondant d’ Amsterdam au sujet de la Iraite. 


Mrs.B. et C®., a Amsterdam. Naples, le... 

Monsieur H., de Br&me, enverra, selon mon ordre‘*) et 
pour men compte, 40 tonneaux d’huile a M. Pamar de Li- 
vourne, pour me les expedier®). N al'ordre‘), äl’envoi) 
du connaissement, de se rembourser®) sur vous du montant®), 
qui sera d’environ fl.... payables a 2 mois de datef). Je vous 
prie®) d'en prendre note, afın d’accueillir en tems sa traite'), 
et de faire assurer les marchandises, au sujet de quoi®) ledit 
correspondant vous remettra une specification'!) deleur valeur. 


a) nach jemandes Auftrage. b) zu weiterer Beförderung an mich ab: 
fenden. c) ich habe denfelbenangemwiefen. d) unter Giniendung. e) den 
Betrag, welder ungefähr fl.... ausmachen wird. f) zwei Monate dato. 
g) auf... entnehmen. h) wollen Sie gefällig. i) eine Abgabe zu feiner 

eit verehren, annehmen. k) zu welbem Ende. 1) den ganzen Betrag, 
en wirklihen Werth, (den Netto) gegeben. 


Reponse. 
Mr.F‘G., à Naples. | Amsterdam, le... 
En reponse à lavotre du 2 courant, j'ai l’'honneur de vous 
dire que M.H., de Br&me, m’a deja envoy&®) connaissement 
de 40 tonneaux d’huile, qu'il a charges °) pour votre compte 
dans le navire®), /a Ville de Bergen, ettire sur moi, d’apres 
vos ordres), fl.....4320 — que j'ai acceptes selon vos desirs®). 
a) etwas bereits eingefandt haben. b) auf das Schiff. c) geladen. 


d) und nad Ihrem Alftrage zugleich... auf mid... e) Ihren Wuͤn— 
ſchen, Ihrer Verordnung gemäß angenommen, 
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Je ferai egalement assurer la marchandise, et ma premiere vous 
en de tout ce qui aura ete eflectus ä ce sujet®). 
B. er C®. 


f) mit einem Nächften melde ih Ihnen. g) das Weitere in Betreff 
dieſes Gegenftandes. 


Nro. 132. 
Envoi du connaissement. 


M. Pamar, a Livourne. Breme, le... 


La presente est pour vous envoyer*) le connaissement 
de?) 40 tonneaux de baleine, qui j'ai charges par ordre*) et 
pour compte de Mr. F.G.de Naples ), sur le navire *) la Ville 
de Bergen, capitaine Ruper, qui va sous pavillon danois‘). 
Ayez la bonte, à l’arrivee 8) du capitaine, d’expedier k) la 
marchandise ®) le plus töt possible‘) au susdit Mr. F.G. 

Le capitaine est pretä faire voile!). J’ai pris la liberte”) 
de lui donner une lettre de recommandation*) a votre adresse*). 
Il est aussi galant homme P) qu'babile marin 1). Si vous vou- 
liez bien lui faire quelque politesse ”), vous m'obligeriez sensi- 
blement®) et j'en ferais autant pour vous en pareille occasion'). 

J’ai ’honneur d’etre tres-parfaitement, 

a) hiermit (durch Gegenwärtiges) überfenden. b) über40... ec) auf 
Verordnung. d) in Neapel. e) auf das Schiff. f) unter däuifcer 
Flagge ſegeln. 5) nad Anfunft des Schiffere. h) i) fo bald als möglid. 
k) an einen befördern. 1) bereit abjufegeln. m) fo frei ſeyn. n) ein 
Empfehlungsihreiben... mitgeben. o) an Sie. p)ein eben fo artiger 
Mann. q)alsgefbidter Seefahrer. r)eine Gefälligleit erweiſen. s) un 
endlich. t) die Dadurch ermwiefene Freundfchaft bei aͤhnlicher Gelegenheit 
erwiedern. 

Reponse au lireur. 
M.H., à Breme. Amsterdam, le..- 


J’ai recu®) votre lettre arec*) le connaissement de?) 40 
tonneaux d’huile, que vous avez envoyes‘), pour compte de 
Mr. F.G. de Naples, à Mr. Pamar a Livourne. Vos traites 
de 4320 a deux mois de date, ont ete düment honorees®) pour 
le compte du premier; et j'ai egalement fait assurer la mar- 
chandise. 

Je ne manquerai pas, s’il est en mon pouvoir de rendre 
quelque service au capitaine Ruper, et de justifier la confiance 
que vous m’avez temoignee en Jui donnant mon adresse. 

Je suis parfaitement B. et C*. 


a) Ihren Brief felbft. b) über. c) an einen abgeben laffen; einem 
fenden, d) gebührend, gehörig... verehren. 
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Nro. 133. Zu 
M. RK. Marseille. Londres, le... 


Je commence ä £tre inquiet au sujet*) de 6 tonneaux de 
garance robee?), dont vous m’avez annönce la reception en 
son tems°). Je desirerais savoir s’ils sont vendus ®), sur quoi 
j’attends votre reponse par le premier courrier °). ' 

En attendant, j'ai ) tire sur vous 1. S!®. 5008) ä deux 
usances®), ä l’ordre‘) de Jean Sch. Ayez la bonte d’accepter 
ma traite. La semaine prochaine, je pourrais *) bien tirer en- 
core quelque chose'), si le change est avantageux”). Quoi- 
que je ne doute pas”) de votre zele au sujet de mes commis- 
sions°), je verrais toutefois avec plaisir ?) que vos lettresfussent 
moins rares 1). V. 

a) wegen bed Verkaufs der..) unxuhig werden, b) geſchaͤlter Krapp. 
e) deren Empfang ... amieigen. d) ob Sie ſolche untergebracht haben. 
e) einem mit erfter Poft Nachricht hierüber ertheilen, oder geben. f) in: 
defien. g) 500 Pfund Sterling.  h) zu 2 uso. i) an bie Verordnung. 
k) dürfen. 1) wieder etwas. m) falls der Curs günftig ift. n) an je- 
mandes Eifer für die Ausführung... nicht zweifeln. 0) die Aufträge. 
) einem doch lieb ſeyn. q) nicht fo felten fchreiben; wenn jemandes 
riefe nicht fo felten wären. 
Reponse. . 
M. V., a Londres. Marseille, ie... 

Si, jusqu’ä present, je ne vous ai pas donne avis”) de la 
vente de vos 6 tonneaux de garance, je vous prie de ne pas 
attribuer mon silence à une negligence’). Je me suis donne 
toutes les peines du monde‘) pour les vendre; mais cela m’a 
ete impossible ®) au prix que vous m’avez prescrit®). Ecrivez- 
moi, s'il vous plait®), si vous voulez les ceder à deux pour 
cent de moins®). Ence cas, je pourrais bien les vendre paya- 
bles en six semaines®). 

En attendant, j’ai accepte*) votre traite de ]. st. 500 — 
ordre') Jean Sch., et j'en ferai de m&me!), si vous jugez ä 
propos ”) de tirer la semaine prochaine encore quelque 
partie ®). 

Vers l’echeance°), j'attends les remises necessaires pour 
le paiementP), en cas que vous ne vouliez pas que je vende 
votre garance au prix marque plus haut: c'est sur quoi je 

a) etwaganzeigen, b) das Stilfhweigen nit für Nacllaͤſſigkeit au: 
feben; ale... auslegen. c) alle möglise Mühe. d) aber eg war mir 
unmöglid. e) zu dem vorgefriebenen Preiſe. f) gefalligft. g) ſolche 
etwa 2 p.°/, wohlfeiler erlaſſen wollen, h) fie vielleicht mit 6... Borg: 
friftanbringen. i)amdie Verordnung. k)annehmen, 1) eben dad thnn, 
m) file gut finden. n) noch einen weiteren Poften auf... ziehen. 0) ges 
gen die Verfallzeit. p) sur Dedung. 
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vous prie de me repondre), et d’etre persuade ”) que je suis 
toujours avec autant d'attention pour vos inter&ts*) que d’estime 
pour vous-meme, . 

q) worüber ich mir Ihre Antwort erbitte. x) ſep'n Sie überzeugt. 

s) ber Nutzen. 

Reponse a la precedente. 
M.K., a Marseille. Londres, le... 

« Par votre lettre du 23 du moins dernier, j’apprends *) avec 
. peine?) que vous.ne pouvez vendre mes 6 tonneaux de garance 
au prix que je les ai notes‘): c'est ce) que je n'aurais pas 
eru. Cependant, il faudra bien consentir*) que vous les ven- 
diez a deux pour cent de moins, sı cela ne se peut pas autre- 
ment. 

Je vous suis bien oblige d’avoir accepte ma traite del. 
S's®. 500 — ordref) Jean Sch. Je me suis prevalu de nou- 
veau$®), ä l’ordre de moi-m&met) et à deux usancesi), del. 
S'®. 250"), que”) vous aurez la bonte d’accepter °) comme 
vouz ‚avez fait à l'’egard de la precedente"). J’attendrai 9, 
pour tirer le reste?), que vous”) m’envoyiez le compte de 
vente°), ce qui!), j’espere, aura lieu sous peu”). 


a) erieben, bemerfen. b) mit Leibweien. ce) zu dem von mir be 
ftimmten Preiſe. d) weldes ih... e) fib barein fügen; es fib ge 
fallen laffen. f) an die Verordnung. g) heute abermals fo frei fen; 
neuerdings bie Freiheit gebrauten. h) an meine eigene Verordnung. 
i) und auf 2 uso. k) m) melde Sie. n) gleich der vorigen Abgabe. 
o) zu verehren die Güte... p) mit dem Mefte. q) zu warten. r) als 
Sie mir. s) die Verkaufsrehnung fenden. t) welches, mie ich hoffe. 
u) naͤchſtens geſchehen. 


Nro. 134. 


Seconde lettre. | 
M.V., a Londres. Marseille, le,.. 
Je vois, par votre lettre du 8 de ce mois, que vous con- 
sentez*) que je vende vos 6 tonneaux de garance a ? pour‘, 
de moins®) que vous me les aviez notes dans votre facture‘), 
et que vous avez tire derechef‘) sur®) moi l. st. 250°) a2 
usancesf) et ä votre ordre; je ne manquerai pas de faire hon- 
neur à votre traite). 
J’ai actuellement vendu vos 6 tonneaux de garance, ei 
vous entrouverez ci-joint!) le compte de vente, selon lequel — 
i 
a) aus Ihrem... habe ih Ihre Einwilligung. b) etwas allenfalls 
auch 2%... zu verlaufen. 2 als fie in Ihrer Nebnung bemerkt find, 
d) aufs Neue. e) f) g) h) eine Abgabe verehren. i) inliegend fenden, 
finden, k) nah welder. 


— 
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il vous revient!) encore 1. st. 150, que vous pouvez tirer sur 
moi, quand vous voudrez®), a 2 usances; ayant bien vendu 


au terme de six semaines®), mais les acheteurs n’etant pas 


toujours si exacts°) dans le paiement. 

Si, au lieu d’argent P), vous vouliez du tabac de Virginie %) 
ou du sucre, cela me serait d’autant plus agreable"), que j’ai 
une bonne partie de ces objets®) en magasin‘), ainsi que de 
Pindigo de la Caroline”)... 

J'attends votre reponse ’), et suis, K. 

1) einem zu gut fommen. m) nad Gefallen, 2 uso, n) die Waare 
ift zwar auf 6 Wochen Biel verkauft. 0) nicht immer fo pünktlich in... 
p) Sollten Sie anftatt des baaren Betrags; des baaren Geldes... q) vir⸗ 
ginifhen Tabak, oder... r) befto angenehmer ſeyn. s) die Artikel, 
t) auf dem Lager haben. u) Saroliner Indigo. v) eine geneigte Antwort 
erwarten, 

Reponse. 
M.K., a Marseille. Londres, le... 

Par’) votre lettre du 24 du courant, vous m’offrez du ta- 
bac, du sucre et de l'indigo, pour l’argent qui me revient®) 
encore de la vente de mes 6 tonneaux; mais vous avez omis 
de me marquer °) le prix de ces denrees®). Je pourrais bien 
prendre du tabac, peut.etre aussi du sucre, si le prix me con- 
venait®); mais point d’indigo. Jene tirerai rien") sur vous, 
jusqu’äf) votre reponse, quej’attends par le premier courrier®). 

a) mit. b) von... zu gut fommen. c) unterlaffen etwas anzu⸗ 
zeigen. d) Waare. e)anftehen; anftändigfepn. f) vor Erhalt; bis auf. 
g) mit erſter Poſt. h) nichts auf Jemand ziehen. 


j Reponse a la precedente. 
M,V., à Londres. Marseille, le... 
Jai en effet oublie de vous marquer le prix du tabac et du 
sucre que je vous ai oflerts?). Je pourrais laisser le tabac®) 
a 6, den., etle sucre°) 5%, den. la livre®). J’attends votre 
resolution, si vous voulez en commettre, ou vous prevaloir sur 
moi de ce qui vous revient encore°). R. 

a) von dem angebotenen... b) erftern zu 6"/2... erlaffen fünnen. 
ce) und legteren. d)das Pfund. e) den Reſt Ihres Guthabens auf mich 
abgeben; ziehen... 

Repligue. 
M.K., a Marseille. Londres, le... 
Votre lettre du 5 du courant, m’informe ?) que vous voulez 
me vendre®) le tabac 6"), den. etle sucre 5°, den.; jene puis rien 
prendre de ce dernier article‘); mais si vous voulez me laisser 
le tabac a 6Y, den., vous pouvez m’en envoyer pour tout ce 

a) aus Jemandes Briefe erfeben; einem die Nachricht bringen. b) er: 

laffen. ec) von... ann mir nichts dienen, 
Mozin Lettres de Commerce, ste Ausg. 4 
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qui me revient®): je n’en donnerai pas d’avantage*), et il faut 
que la marchandise soit bonne. $i cela vousconvient‘), vous 
profiterez du premier navire pour m’envoyer la marchandise 8); 
sinon ®), remettez-moi le montant') en bonnes lettres de 
change sur Amsterdam, ou mieux encore sur cette ville*), si 
vous pouvez en avoir!), a moins que vous n’aimiez mieux ”) 
que je tire sur vous. V. 
dhy für mein ganzes Guthaben; fo viel mein ganzes Guthaben beträgt. 
e) mebr geben, pres. f) einem recht ſeyn; eimem taugen, anuehmlid fenn. 
) eiwas mit erfter Schiffggelegenheit erwarten. h) wo nicht. i)den Be 
auf uͤbermachen. k)auf bier. 1) falls Ste davon haben können. m) wenn 
anders nicht lieber ift. 
Reponse a la precedente. 
M.V., a Londres. Marseille, le... 
J’apprends par votre lettre du 26 du mois dernier que vous 
ne voulez donner?) que 6), den. pour le tabac de Virginie en 
feuilles®). C'est effectivement un tres-bas prix‘), auquel‘) 
je n’en ai pas encore vendu; cependant, je vous le laisserai 
pour ce que vous m’offrez), pour vous temoigner mon amitie*). 
J'en ai donc charge 13 barriques dans le navire /a Gloire, ca- 
pitaine Milhouse. Vous trouverez ci-joint la facture, mon- 
tant®) ä 1. 149. 6 s. 6 den. — il vous revient encore?) |..... 
13 s. 6 den., que vous trouverez dans l’assignation') sui- 
vante sur Mrs.N.N. Vous aurez donc la bonte de solder nos 
comptes. J’espere que vous me mettrez bientöt dans le cas de 
les renouveler, et j’ose croire que la maniere dont je traiterai 
vos affaires, sera pour vous la preuve la plus complete de 
mon attachement, R 
a) in Blättern. b) nicht mehr ale... c)ein fehr niedriger Preis, 
d) zu weldem... e) etwas beweifen; einen Beweis von etwas geben. 
f) ibn darum erlaffen... g) betragen Pfd. 149. h) es fommen... zu 
gut; Ihr Guthaben befteht alio in Pfd. i) in meiner Anweiſung auf. 


Nro. 134. b) 


M.N.aX. Londres, le... 
Par ordre*) et pour le compte de Messieurs N.d'Y., nous 
avons charge °) sur le vaisseau — — capitaine — — faisant?) 


voile de notre port pour chez vous, deux balles de bas d'es- 
tame°) et une de soie, montant à 80 livres: sterlings). Nous 
vous en remettons f) Je connaissement ci-inclus, et vous prions 
de vouloir bien en faire soigner l'assurance au plus grand avan- 
tage desdits Messieurs N. 8), avec lesquels vous vous arrange- 
rez') au sujet de vos debourses"), Il nous reste encore un 

a) auf Verordnung. b) welber von... nah dem Ihrigen fegelt. 
c) geftridte.... wollene... Strümpfe. d) so Pfund Sterling betragend. 
e) geladen. Pfenden. g)fo billig als möglib. h)dieAuslagen. ſich 
mit einem wegen .. „berechnen. 


DE COMMERCE. 51 


pareil envoi a vous faire“) dans quelques semaines; nous vous 

en donnerons ayis, et vous prierons de vouloir bien le faire 

pareillement assurer chez vous, | 
Nous sommes avec toute la consideration possible. 


Messieurs Vos etc. N.N. 
k) eine gleihe Sendung übermacen. 
Reponse. 
Mrs. N,N., a Londres. | 2 los;, 


Nous sommes honores de votre lettre du 4 du courant ®) 
contenant®) le connaissement de deux balles de bas d’estame, 
et une de soie, que vous avez chargees pour compte de Mes- 
sieurs N., freres, d’Y., sur le vaissean — — capitaine — — 
et dont vous nous commettez l’assurance‘); ce que nous ve- 
nons d’effecter 4); et nous en donnons avis *) aujourd’hui 
aux dits correspondans, en leur indiquant la 'primef) ä la- 
quelle nous avons pu obtenir l’assurance®). Nous en ferons; 
de m&me‘) de ce qui vous reste ä nous passer*), et des que 
vous nous en aurez donne avis, nous y porterons egalement 
nos soins !). 

En attendant, nous avons l’'honneur d’£tre, 
Messieurs, Vos etc. 
a) wir haben Ihr Werthes vom... erhalten. b) welches und. .z 
überbrachte. c) etwas... auftragen. d) bereits beforgt. e) einem bier: 
von Nachricht geben. f) die Prämie anzeigen, zu welder... g) die 
edachte Verficherung erlangen. h) mit dem, was ung weiter zufommen 
ol, i) das Nämliche beobachten. k) gleiche Sorgfalt darauf verwenden. 
1) mit wahrer Achtung. | | 


Nro. 135. 

Les evenemens extraordinaires du commerce ®) me ren- 
dent®) cette annee plus empresse a vous communiquer mes 
avis ©), 

Si vous vous rappelez ceux que je vous donnai l’automne 
dernier, vousreconnaitrezaisement que je vous predisl’augmen- 
tation @) de l’huile, deja conjecturee ‘) d’apres les apparences) 
du fruit encore vert. On en parle actuellement avec plus de 
certitude; la recolte n’ayant produit dans la Pouille que la 
moitie*) de celle des annees precedentes. Les ayis du Levant 
sont encore plus defavorables®), et ils ne sont que trop con- 
firmes par le manque total des envois de cet article. Ilen est 
de meme de laFrance, pour compte de laquelle ila ete fait des 

a) die... Ereigniffe in der Handlung. b) einen auffordern. c) feine 
Bemerkungen früher mittheilen. d) der Aufſchlag. e) von welchem man 
fhon... Vermuthung hatie.. F) der Auſchein. g) weil die heurige Ernte 
in Apuljen. nur halb jo ergiebig ausgefallen iſt. | 
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achats ®) qui ont contribue ä faire hausser') les prix. A ces 
fächeuses circonstances, le gouvernement de Naples!) vient de 
joindre la prohibition*) d’extraire du royaume toute quantite 
excedant”) 9000 quintaux. Jugez") maintenant quelles espe- 
rances nous devons concevoir detout cela°). Les prix actuels 
des huiles sont de fl. 26 et 30'/, selon la qualite. 


Le dommage qu'a essuye’) a Zante le raisin de Corin- 
the?) dans le tems de la vendange 1), n'est que trop vrai. Les 
“ envois®) de cetarticle ontete sirares, et les nombreuses com- 
missions du Ponant les ont enleves avec tant le rapidite, que 
le prix en est monte a fl.18'/,, sans esperance derabais. L’on 
presume me&me qu'il haussera encore. 


Le raisin de Sicile, dit!) Passoline, se soutient a fl.17, 
et il en reste si peu sur notre place“), qu'il doit augmenter ”). 

Iln’en est pas ainsi du raisin de Smyrne, en grappes ”) 
ou non‘); mais si cette qualit€ abonde“) chez nous, iln’y 
en a qu’une petite partie de bonne et qui puisse se conser- 
ver‘). En grappes*“*), il vaut de fl.9%, a11’/,; egrappe, de 
fl.10'/, a 11”). Je puis vous procurer de ce dernier la quan- 
titeE que vous souhaiterez >»). 

Il se fait des speculations considerables en riz“). C'est 
pour cela que celui d’Ostille ä hausse de fl,8 11; celui de 
Milan @), de fl. 7 a 9'%,; celui de Mantoue, de fl. 7%, 10%. 
Selon les apparences, cet article augmentera encore. 

Les beaux citrons de Messine, de la seconde recolte ®°), 
coütent de fl.4 a 5%,; pour ce qui est de leur qualite, ils doi- 
vent se conserver‘') long-tems cette annee. 


Le prix des cotons est toujours de meme®#). Il est regle 
sur hh) Ja beaute de la marchandise et la finesse de l’emballage 'i), 
Celui de Smyrne, de premiere qualite, peut s’obtenir de fl. 
46 a 47. 

Le sucre et le cafe sont augmentes. Si la guerre venait 
a recommencer entre la France et l’Angleterre, ces deux ar- 
ticles, et autres semblables, hausseraient immanquablement. 


-  h) für deſſen Rechnung... gefcheben find. 5) zu bem noch hoͤhern 
Steigen ... beitragen. k) zu ... gefellt ih; kommt noch ein Verbot, 
1) die Megierung zu Neapel. m) mehrald... ausführen. n) urtbeilen. 
o) für die Zukunft zu erwarten haben. p) die Zantiſchen Gorinthen; die 
Sorinthen auf Bante. q) während der Herbftzeit. r) erleiden. s) die 
Zufuhren. t) fonft unter dem Namen... befannt, u) unfer Borrath 
davon ift fo Fein. v) zu einem Auffchlag fommen. w) den ganzen Trau= 
ben. x) oder gebeert. y) in Weberfluß ſeyn, fi finden. z) gut unb 
baltbar. aa) in ganzen Trauben. bb) fo vieleiner will. cc) der Reif. 
dd) der Mailändifhe. ee)die Ernte, ff) haltbar ſeyn. gg) noch wie er 
war. bh) nach etwas gerichtet feyn. ii) bie Leichtigkeit der Side, 
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Les noix de galle*k) manquent de nouveau cette annee, 
et nous n'avons &galement que bien peu de manne, de jus de 
reglisse!!) et de safran. Toutes ces marchandises rencheris- 
sent ””) chaque jour. 

Nos parties d’amandes °°) sont aussi fort petites, et nous 
ne pouvons esperer qu'il arrive beaucoup de ce fruit, vu les 
achats extraordinaires qu’en ont faits des negocians du Po- 
nant”®). Ce sera donc,par pur hasard?P) si les prix actuels 
restent quelquetems sans varieri2). Lesamandes de la Pouille’””) 
sont®) a fl. 28%; celles de Sicile a fl.27%,; lesameresäfl.25; 
celles de France mangquent !‘) totalement. 

On attend de Tunis et. de Smyrne divers navires charges 
de laine. Ä Ä 

En me donnant®®) vos ordres dans ces ciroonstances criti- 
ques’"), je vous conseille de. ne pas trop vous fier!) à tous 
ces prix.que je vous marque”“), ni a ceux du prix courant 
que je vous envoie ci-inclus“), Reposez-vous plütot sur mon 
‚honnetete, qui vous est connue??). Les limites que vous pour- 
riez me -fixer ne tourneraient peut-Etre qu'à votre desavan- 
tage ’”), sans qu'il y eüt de ma faute. 

kk) die Galläyfel. 11) Süfholsfaft. mm) höher gehen. nn) unfer 
Mandelvorrath; unfer Vorrath von... 00) wegen außerordentliher Par⸗ 
tien, welche nah dem feften Lande bezogen worden; wegen... Einkäufe, 
welche von... gemacht wurden. pp) bloßer Zufall. qq) fih noch einige 
Zeit fo halten. rr) Apuliſche. ss) ftehen. rt) fehlen. uu) bei Erthei- 
Iung. vv) im diefer mißliden Lane. ww) die bemerften Preife, xx) die 
‚im Einſchluſſe mitfolgende Preislifte, yy) einem trauen; ſich auf Jeman: 
des befannte Ehrlicleit verlaffen. zz) Jemanden bei zu genauer Vorſchrift 
der Preife gerade zu feinem Nachtheil (Schaden) einſchraͤnken. 


Beponse. 


Votre lettre du 16 du passe, m’engage à vous donner‘*) 
la commission ci-incluse. 

Ayez attention que l'huile de Lucques®) soit couleur de 
paille°), de bonne odeur et claire, c’est-ä-.dire, sans lie ®); 
que les amandes de laPouille soientfraiches, grosses, et qu’on 
ne les trouve ni rompues®) ni poudreuses‘). Le riz d'Ostille 
doit Etre blanc et entier; le -raisin de Corinthe de Zante 8), 
net?) de terre et de sable, et sans melange de qualite encore 
verte'), dans laquelle je comprends celle*) qui n'est pasnoire, 
mais rousse!); le raisin de Smyrne, egrappe&”), sec et rous- 

a) zufolge Ihres... ertbeile ih Ihnen; hr... veranlaßt mic. 
b) Luccheſer Del. e) eine gelbe Farbe, d) ber Satz; die Hefen. e) zer: 
ftädelt. f) ftaubig. g) Zantifhe Corinthen. h) von etwas rein. i) bie 
Beimifhung unreifer Beeren. k) unter unreifen Beeren verftehe ich ſolche. 
I) rothgelb; roth. m) müffen gebeert (ohne Kämme). 
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sätre”); le coton de premiere qualit&*), blanc, bien net, d'un 
brin lengP), et en sacs legers; celui de seconde qualite?), 
autant que possible, sans capsules”) ni feuilles rompues'); 
parce que tout cela nuit et embarrasse, tant pour le filage‘) 
que pour la fabrication *). ant aux fils rouges”), il est 
necessaire de faire, avant toutes choses ”), l’experience, 
comme il faut*), avec da jus de citron’?) etiavec de Y’urine®), 
pour voir si Ja couleur resiste tant a l'un qu'a l’autre**). Ob- 
servez que les eitrons ) aient l'’&corce mince*), qu’ils soient 
d’une grosseur mediocre, et qu'on n'y voie ni taches ni 
durillons 4); que la manne de Sicile soit blanche et söche; 
le jus de reglisse en billes minces“), et qu'il ne soit, sur- 
tout, pas brül® ou peu cuit); il faut enfin que tous les ar- 
ticles 88) soient de belle et parfaite qualite. 

Vous me ferez }'expedition par®®) Laybach, vous ser- 
vant du chargeur que vous jugerez à propös"), et fixant le 
prix de la voiture pour le mieux®*), Vous poürrez vous 
prevaloir sur moi du montant ‘de votre fäcture, payable à 
Vienne à deux mois de date, à condition 'cependant!) que si 
je ne trouve pas la commission 'ex&cutee strictement telle que 
je vous l’ai preserite””), vous me rembourserez”") la valeur 
de tous les articles qui ne seront pas de mon goüt*), et qui 
‚vous seront:laisses pour votre compte PP), er 

Je vous avertis, en un mot, que .j'aime mieux rester 
sans marchandises, que d’en recevoir de mauvaises 19), parce 
que je veux m'epargner toute correspondance: desagreable”). 

n) röthlih. 0) die Baumwolle von erfter Sorte, P), lang. g) die 
von zweiter Sorte. r) Samenkapfel. s) berabgefallene Blätter. t) fo: 
wohl im Spinnen, u) bei ber übrigen Bearbeitung. v) bei dem türli: 
fhen Garn. w) vor Allem nöthtg. x) den Merfuc gehörig mit etwas 
machen. y)berCitronenfaft. z)bdericin. aa) ſowohl dem einen als... 
wibderfteben. bb) in Anſehung der... Auf etivas ſehen. cc) eine dumme 
Schale. dd) weder Fleden noch Schwielen an etwas (daran) bemerken. 
ee) in Meinen Stangen. ff) weder ungebrannt noch zu wenig gebaden 
ſeyn. gg) überhaupt muͤſſen fämmtliche... hh) die Waare über... 
abgehen laffen; die MVerfendung... — ii) mit dem tauglichſten 
Fuhrmann. kk) unter der moͤglichſt billigen Fracht. ") * mit...; 
— behalte ih mir vor, mm) punttlich der Vorſchrift gemäß erfüllt 
werden. nn) etwag erfeßen; vergiten. oo) nicht nah Wunſch ausfallen. 
pp) auf Jemandes Rechnung liegen bleibem qq) mir Einem Worte, lie: 


gar feine Waaren als mur fchlechte haben wollen. rr) fein Freund 
von unangenehmem Briefwechfel feyn. 


Nro. 136. 


M. Nol, a Hambourg. Lubeck, le... 
Monsieur, 
Votre lettre du... m’annonce l’expedition des marchan- 
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.dises que jevous ai commises*). Jaurai soin de les retirer®) 
& leur arrivee, et les trouvant bien conditionnees ), j’en 
porterai le montant à votre credit‘). Pour ne pas vous lais- 
ser en debours*®), je vous remetsf) ci-inclus. N 
fl. 1076— 20 courans, sur M. Mayer, traite de Le- 
maire, au 20 du mois prochain &), 
dont il vous plaira soigner la rentree") et me donner credit‘), 

Si le prix du cafe de St. Domingue n'est pas hausse*) de- 
puis votre derniere, expediez-m’en une caisse par!) la pre- 
miere voiture qui viendra ici directement, fixant soigneuse- 
ment le terme oü il doit etrerendu”). Pour la qualite, ayez 
soin qe'il soit petit”), vert, et de bonne odeur. 

J’ai eu avis°) de Mrs. Alexandre, freres, deP) Marseille, 
que le capitaine N., commandant le navire !’Amelie‘), est 
parti de chez eux”) le 20 du mois dernier. Je vous envoie 
le connaissement des*®) marchandises qu'il a chargees pour 
mon compte. | : 

Comme je ne veux courir aucun risquet), vous voudrez 
bien®), aussitöt ma lettre recue”), faire assurer le mieux 
possible”), par’) une de vos chambres, fl.11500”), mon- 
tant*) dudit envoi, en sus“) 10 pour cent pour nolis >»), 
frais °°), et benefice imaginaire 44), Vous m'aviserez du 
tout“), pour en être credite). A l'arrivee du Capitaine, 
vous retirerez®8) ces marchandises, que vous m'expedierez 
incessamment par M. Ignace W., de Laybach*), apres m'en 
avoir prevenu®h), et m’avoir remis le compte de vos frais ii). 

Vous m'obligerez infiniment de chercher!') a me debar- 
rasser””) d'une partie de bois de Campeche, coupe d’An- 

" gleterre®"). Si vous le vouliez pour votre compte, je pour- 
rais vous le ceder franc de tous frais, ä fl.4; et si vous 


a) aus etwas die Verſendung beftellter Waare erfehen; aus etwas er: 
fehen (vernebmen), daß man etwas an Femanden hat abgeben laffen, 
b) in Empfangnehmen. c) einemætwas gut ſchreiben. d) wenn fie wohl 
beichaffen find. e) im Vorſchuſſe. f) übermaden. g) ben 20... fällig, 
h) den @ingang beforgen. i) einen dafür erfennen. k)geftiegen. 1) mit 
m) eine Lieferungezeit beftimmen. n)mitlleinenBobnen. 0) Nadricht 
erhalten; erfahren. p) tn. q) daß das Schiff Amalia, Capitaine N. 
r) von dort. abfegeln. s) uber. t) nichts dem Zufalle überlaffen. u) eis 
nen erfuchen. v) fogleih. w):x) ald den Werth; den Betrag. y) z) fo 
billig, fo niedrig als möglich verfibern laffen. aa) mit Hinzufägung von... 
bb) $radt, (v. c. mot.) ce) Berladungsfoften. dd) voy. bencfice. 
ee) vom Gefhebenen Nachricht erwarten. FF) um Gie gehörig dafür zu 
erfeunen. gg) inEmpfang nehmen. hh) nad ertbeilter Nachricht. ii) nebft 
Untoften. kk) uber Laybach dur... Herrn... an einen abgeben laſſen; 
duch Heren.... in Lapbah an einen befördern. 11) wenn Sie juhen 
wollten, mm) etwas abfeßen, nn) englifhes Campeſchenholz. 


56 LETTRES 


trouvez ä m'en defaire ailleurs”), je vous passerai??) volon. 
tiers 2 pour cent de commission. Pour ne pas ecrire si sou- 
vent 19), je vous envoie sous ce pli”) une assignation dont 
vous pourrez faire usage au besoin **). 

Se peut-il que jusqu’A present on n’ait aucune nouvelle'‘) 
du capitaine Hudson? J’en suis plus qu’etonne““), et je re- 
garde’‘) comme un bonheur, que vous ayez fait assurer ce 
qu'il a pour mon compte ”"). 

00) ſolches font wobin verkaufen können. pp) vergüten. qq) zu 
Vermeidung des Hin= und Herſchreibens. rr) in der Beilage. ss) nd: 
thigen Falls von etwas Gebrauch machen. tt) nirgendsher Nachricht von 


einem haben. uu) fi darüber äuferft wundern. vv) es halten für... 
ww) mein Gut, 


Reponse. 
M.M., à Lubeck. Hambourg, le... 

Votre lettre du 12 juin m’annonce?) que vous retirerez 
les marchandises que je vous ai expediees®), et que vous me 
ereditez de leur montant‘). Je suis satisfait de ces disposi- 
tions®). La m&me renferme°): 

fl. 1076— 20 courans, sur Mayer, 
desquels?) je procurerai le necessaire et vous en crediterai 
à la rentrée 6). 

A l'arrivée du capitaine A., j'aurai soin de recevoir?) 
les effets dont‘) vous m’avez envoye le connaissement, et je 
suivrai scrupuleusement*) vos ordres par rapport ä la maniere 
d’en disposer!). Le montant en est deja assure”); je vous 
en remets la note*), d’apres laquelle”) vous voudrez bien 
me donner credit de fl. 122 — 46 courans°). 

Pour ce qui est du bois de Campeche que vous m'of- 
frezP), j’en serais dans ce moment fort embarasse 1); je ne 
puis consequemment le prendre pour mon compte; mais je 
n’oublierai ") rien pour vous servir en ce point. Je ferai 
usage de votre assignation, et vous instruirai en son tems 
de l’effet*) de mes demarches. 

Le capitaine H. fut surpris ’), entre!) la Sicile et la 
Calabre, par °) une tempete si violente, qu'il se vit con- 

a) aus Jhrem... erfehe ih. b)die an Jemanden abgefandten Wan 
ren in Empfang nehmen... wollen. c) einen für deren Betrag erken⸗ 
nen. d) ganz damit zufrieden feyn. e) Sie übermahen mir; ich babe 
zugleich. f) wovon. g) nad Eingang den Belauf gut ſchreiben. h) et: 
was beziehen; in Empfang nehmen. i) worüber, A) fi genau an etwas 
balten. )) Femandes darüber ertheilte Nachricht. m) bereits etwag haben 
verfibern laffen. *) die Rechnung darüber beilegen. n)mwornad, 0) ei⸗ 
nem etwas gut fehreiben. p) das angebotene Campeſchenholz. q) mit el: 
was... verlegen ſeyn. r) vernadläffigen; vergeflen. s) der Erfolg. t) 
u) von,.. v) überfallen. | 
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-traint de jeter diverses: marchandises a Ja mer”), perdit deux 

mäts*), deux ancres?), et la plupart de ses voiles’). Apres 
des efforts incroyables*), il echappa du naufrage®») qui le 
menacait‘“), et le 14 du mois dernier, il entra fort maltraite 
a Messine 44), d'où je recus hier cette nouvelle. Il fera 
voile pour notre-port #8) des que son vaisseau sera radoube °°) 
et en etat de faire route). 

Commae il y a toute apparence que son avarie®:) sera de 
consequence'), j'ai deja prevenu!*) les assureurs de ce fä- 
cheux evenement. 

w) in bad Meer werfen. x) ber Maftbaum. y) der Aufer. z) der 
größte Theil feiner Segel. aa) unglaubliche Anftrengungen. bb) dem 
Schiffbruche entgehen. cc) einem drohen. dd) in einem übeln Zuftande 
zu Meffina landen. ee) ausgebeffert. ff) und wieder in braucbaren 


Stand gefeht. gg) feine Neife hierher fortfegen. hh)(v.c. mot.) ii) von 
Bedentung. kk) benachrichtigen. 


Nro. 137. 

M.N., à Franefort, Hambourg, le... 

Monsieur, 
Depuis quelque jours, il est arrive dans ce port?) di. 
vers navires charges de cafe, de sucre et d’autres riches mar- 
-ehandises®).-. Comme la vente de leur cargaison °) est fixee 
-aud) commencement d’aoüt, je vous en envoie la portee*) 
avec le detail?) des conjectures que l’on forme actuellement®). 
Vous trouverez c#-inclus le prix courant") des articles de 
notre place, lequel pourra vous servir de regle dans vos 

- commissions'). 

Le bruit court que dans les Iles francaises, la plupart 
des plantations de cafe et de sucre!) ont &te detruites par les 
' Negres"); et comme St. Domingue fournissait”) annuelle- 
ment environ 300 mille quintaux de cafe et une quantite de 
sucre encore beaucoup plus grande”), l’on ne peut plus s’at- 
tendre °) qu’a une hausse considerable dans ces deux ar- 
ticles?). On pense differemment du riz de la Caroline 1), 
oü la recolte a ete abondante”) et doit nous donner des prix 
plus moderes®). Le poivre, au contraire, ne nous fournit') 

a) in unferm Hafen. b) Güter. c) die Ladung. d) auf... feſtge⸗ 
feßt. e) das Verzeichniß davon. f) nähere Angabe, g) die gegenwärtis 
gen Vermuthungen von ben Preifen. h) auch folgt eine Preislifte, ein 
Verzeichniß. i) fi darnach bei etwas richten fönnen. k)nad) einem alls 
gemeinen Gerüchte foll etwas auf dem franzöfifhen Infeln von Jemanden 
erftört worden feyn. 1) die Zuderpflanzgen. m) eine weit aniehnlichere 

enge von Zuder. n) liefern. 0) etwas als gewiß anfehen dürfen. 
) ein beträcdhtliches Eteigen der Preife diefer beiden... q) der Caroliner 


eiß. r) deſſen Ernte fehr ergiebig war, s) wohlfeilere Preife hoffen laſ⸗ 
fen. t) geben, 
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cette annee qu’une demi recolte; ce qui en occasionnera ne- 
cessairement l'augmentation®). :. 

Il ne sera pas fait mention”) d'une seule once de gin- 
gembre*) blanc dans le memoire que je vous fais passer"), 
'‚cet article manquant: absolument’).: Nous en attendous, en- 
viron dans deux mois, quelques parties, mais peu importan- 
tes’). Ilne faudra donc pas s'etonner:si les prix viennent ä 
‚augmenter **) sans limites. ‘Le gingembre noir haussera pa- 
reillement®b). | 
ı Le girofle*) a rencheri de nouveau 44). L'attente pour- 
tant de. quelques vaisseaux, et les esperances favorables “) 
que Ton a de la recolte prochaine, contribueront infaillible- 
ment ä en moderer les prix f). 

Les plantations d’indigo ) s'annoncent tres-bien 'i) dans 
la Caroline '*), passablement dans les Indes Orientales "*), 
de mal en pis dans la Louisiane!!), et ’on ne peut mieux ä 
St. Domingue””). Le prix de cette derniere qualite bais- 
sera de"?) 10 a 15 pour cent, et fera tomber celui des au- 
tres”®), pourvu qu’aucun accidentPP) ne trompe l’attente flat- 
teuse oü l'on est sur Ja recelte 91). Ä 

Le zinc, la cochenille, la laquet), le benjoin ®) et le 
musc. ont augmente“®) a cause du grand nombre de:com- 
missions, et ils rencheriront'’") encore plutöt qu'ils ne bais- 
seront. | | 
Ceci vous servira de regle”"”), et c'est ce que je puis 
vous communiquer cette fois“). B. 

u) einen Anſchlag berbei führen. v) das überichidte Waarenverzeich⸗ 
nie. w) fein Wort von ‚etwas finden, mit feinem Worte einer Sache 
gedacht ſeyn. x)der Ingwer. y)ganzmangeln. z)unbedeutend. aa) wei: 
ter fteigen. bb) gleichfalls noch hoͤher fleigen. cc) der Gewuͤrznellen. 
dd) aufs Neue aufiblasen, ee) die günftige Ausficht auf etwas. FE) un: 
feblbar niedrigere Preife bewirken. gg) Indigo: Pflanyungaen. 'hh) auf 

Garolina. ii) fehr gut anlafien, kk) ind in Dftindien nur mittelmäßig. 
1) auf Youifiana immer f&lehter. mm) auf St, Dominge, nn) um et⸗ 
was falen. 00) und dadnrdh werden aud die Preife der andern Sorten 
(von andern Pflanzitädten) gedrädt werden. pp) unerwartete unglild 
liche Zufalle. qq) von einer gefegneten@rnte. rr)der@ummilad. ss) dad 
oder die Benzoe. tt) der Biſam. uu) aufſchlagen. vv)höber gehen; im 
Preife ſteigen. ww) biernah mögen Sie Ihre Mafregeln nehmen. 
xx) dermalen mittheilen. 

Reponse. 
M.N., a Heilbronn. Francfort, le... 
Monsieur, 

Vous m’avez fait plusieurs fois vos oflres de service, et 
je n'ai encore pu“) y repondre, comme je l’aurais desire?), 

a) und bis jegt habe ich noch feinen Anlaß gefunden; (habe ich noch 
nicht eiwas.. , erwiedern können, c) es wuͤnſchen. 
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par?) quelques commissions. Votre’lettre du 10 courant me 
troure dans des kirconstances plus favorables®): l’ordre ©) 
que vous trouverez ci-joint, 'en est la preure). Vous eflec- 
tuerez sans delai les premiers articles 8), ayant soin '), par 
rapport ä l'huile®), que les barriques soient de bon bois et 
bien iconditionnees, pour Eviter le coulage*), et du poids 
‚au moins de 12 quintaux chacune ). 

A l’egard du sucre et du cafe, je laisse tout à votre pru- 
dence”), vous recommandant seulement de ne pas regarder 
a une bagatelle ®), pour me procurer la premiere qualite°). 

Au sujet des fruits, ‘vous observerez ?) qu'ils soient 
‚frais, entiers, sees.et de nature à se Conserver ), et que 
tous ces articles soient de la meilleure qualite”), a 

Touchant les derniers objets, comme je n'en suis pas si 
presse*®), vous attendrez, pour les acheter, le moment que 
vous jugerez le plus favorablet) pour le faire avec le plus 
d’avantage, n'oubliant pas, surtout”),. que je compte tou- 
jours sur des marchandises belles, söches, et qui se Conser- 
vent”). Ä 

Vous ferez le premier envoi par”) — a M.N., a qui 
j'en marquerai la destination ulterieure, vous prevalant du 
soontant, a deux mois de date, sur Mrs. Louis, freres, de 
Vienne, qui ont les instructions necessaires, et feront tout 
accueil a vos traites. N. 


b) durch —— d) beim Empfang... find nun die Umſtaͤnde 
günftiger. e) die Beftellung. f) gibt den Beweié davon, g) die zuerft 
‚benannten Artikel obne Zeitverluft einfaufen. h) in Anfehung des... 
i) Sorge Tragen; forgen. k) das Auslaufen verhindern. 1) und daß je: 
bes Faß wenigſtens etwas halte. m) Jemandes Klugheit überlaffen. n)auf 
eine Kleinigkeit im Preife nicht feben. 0) die Sorge; die Guͤte. p) ba 
für forgen. q) und haltbar. r) die Güte. s) um etwas nicht [5 fer 
verlegen ſeyn. t) dem günftigen Augenblid abwarten. u) wobei Sie ſich 
vorzüglich erinnern wollen. v) und haltbare, w) uber. 


Nro. 138. 


Vous trouverez ci-joint le connaissement‘*) des differen- 

‚tes marchandises que je vous ai expediees®) pour compte de 

M. B. de Leipsic, par le navire®) suedois la ville de Stock- 

holm, capitaine R., parti d’ici ce matin par un vent favo- 

‚rable®). A son arrivee, vous soignerez la reception de ces 
marchandises, et les tiendrez ä la disposition®) de M. B. 

I me donne ordref) de me rembourser du montant®) 

a) über, b) aufdem... Schiffe. e) an einen verladen. d) welches 


Diefen Morgen mit... von hier abgegangen ift. €) zu Jemandes Verfügung 
halten, f) auftragen, g) etwas auf einen entnehmen, ziehen. 
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sur vous, et me mande qu'il vous a dejä prevenu d’aceueil- 
lir®) mes traites. Je me suis prevalu en consequence de‘) 
M®. 1270 - — . ordre de Guill. S. 
— 1000 — Michel M. 
— 582. — Jacques B. 


M®..2852 - 12 banco, a 2 mois de date. A la pre- 
sentation®), vous voudrez bien les accepter, et a l’echeance 
les payer!) pour compte du dit correspondant. 

Le prix-courant que je vous remets vous fera connai- 
tre”) les variations que nous avons éprouvées“) depuis ma 
derniere. 

En cotonsP), il nous vient de toutes parts) des com- 
missions importantes qui ne pourront manquer d’en faire 
hausser") les prix. Jecrois par consequent, que vous feriez 
tres.bien‘) de vous mettre cette annee un peu à l’ayance‘) 
pour la partie dont vous aurez besoin“), et si vous pouviez 
la commettre-sur-le-champ, vous feriez encore mieux. 

Dans le cas que les sucres viennent à baisser sur votre 
place”), je vous prie de m'en informer de suite. 

Marquez -moi si le capitaine Jourdan n'est pas encore 
'arrive. Quelques- -uns: de mes’ amis surtout, desirent avec 
autant d’'impatience que moi, depprendre qu’il a heureuse- 
ment aborde*) chez vous?). 

bh) Jemanden von Annahme einer Abgabe benachrichtigen. ;) dem 
zufolge zog id. X) bei Worzeige. 1) einlöfen. m) beiliegender Preis⸗ 
zertel enthält. n) die... vorgegangenen Waarenpreis:Beränderungen. 

p) inBaummolle. 9) von allen Seiten einem eingeben. r) mothwen: 
4 höher treiben. 9 wohl daran thun. ı) fib..., fruͤher als ſonſt 
mit etwas verfehen. u) das Benöthigte. v) beftellen; feine Beitellun: 
gen... ertbeilen. w) follte etwas bei Ihnen abfchlagen. x) auf Nas 
richt von feinem glüdlichen Einlaufen ... warten. y) im Ihren Hafen. 


Reponse. 


A l’arrivee du capitaine N., je retirerai°), Sonformd: 
ment?) au connaissement que j'ai recu, les marchandises que 

vous m’avez adressees®), et jattendrai, pour en disposer, 
les ordres ) de M. B. de*) Leipsic. 

J' accepterai et je paierai pour son compte les traites que 
vous m’avez faites def) M°. 2852-12 banco. 

Je vous suis fort oblige de m’avoir marque, par vos 
prix courans, les variations du commerce 8). Ce qui me 

a) zufolge de... b) zugefandte (an Jemanden übermachte) Waa⸗ 
ren. c) in&mpfang nehmen. d) Jemandes weitere Verfuͤgung darüber 
abwarten. e) in, f) die auf mich abgegebenen Ziebungen von . 
‚ 8) für die durch Weberfendung Ihrer Dreislifte mitgerheilten Handinnge: 
veränderungen fehr danken, 
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fäche®), c'est de ne pouvoir cette fois r&ecompeniser votre 
attention par quelque commission. Mais j'y suppleerai i) 
à la premiere oCcasion qui se piresentera. Je vous prie, 
en attendant, de me continuer vos avis#) sur les m&emes 
objets. 

Je differerai- encore l’achat des cotons !), tant parce 
que cet article est ici sans acheteurs”), que parce- que le 
coton de l’Amerique a baisse notablement ") 


On n'a encore aucune nouvelle du capitaine Jourdan. 
Si par la suite il m’en parvient quelqu’une de süre°), je 
vous la communiquerai?) aussitöt. Je vous prie d’en faire 
de me&me envers moi), dans le cas oü vous apprendriez 
quelque chose de positif à son sujet”). Il doit m’appor- 
ter des marchandises pour mon compte: je suis double- 
ment inquiet°) de ne le pas voir paraitre apres un tems 
aussi considerable !). 


Il n’y a pas la moindre apparence de diminution dans 
les prix des sucres®): au contraire, les vendeurs se tien- 
nent ’), parce qu'ils trouvent continuellement des ache- 
teurs "”). 

Je finis par vous assurer que je serai exact à vous 
instruire des variations qui paraitront de quelque impor- 
tance. | 

h) einem leid ſeyn. i) nachholen. k) Ihre Nachrichten. I) mit 
dem Einkaufe... ed noch einige Zeit anftehen laffen. m) weil nach et: 
was gegenwärtig nicht nachgefragt wird. n) und die Amerikaniſche ... 
abgeihlagen hat. o) etwas Zuverläffigeserfahren. p) mittheilen. q) ſich 
das Nämliche von einem ausbitten. r) etwas Beftimmtes von ihm hoͤ— 
ren. s) in doppelter Verlegenheit. t) nah fo... nicht anfommen feben. 
u) daß die Zuderpreife fallen. v) im Gegentheil halten ſolche feft; geht 
Jemand davon nicht ab. w) immer Abfag, Käufer finden. 


Nro. 139. 


Je vous accuse ?) la reception®) des marchandises que 
vous m’avez expediees ®) en date*) du 10 du mois dernier. 
Je suis fäche d’avoir a vous dire que je ne les ai point 
trouvees telles que je les attendais‘°). 


Selon votre facture, la barrique‘) d’huile Nro. 23 devait 
peser brut®) 1b. 1854 

ö avec— 172 de tara 

net ]b. 1682 


a) melden. b) der Empfang. c) unter dem 20ften vorigen... 
d) an einen abgegangen. e) nah Erwartung. f) dad Faß. g) im 
rauhen Gewichte; Brutto, 
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Cependant, comme vous le verrez par le billet inclus®), elle 
n’a pese que 

Ib. 1819 brut: au contraire la tare 

— 178, et par consequent 


net ]b. 1641 seulement. De sorte qu'il se trouve 
35 lb. de moins au poids brut, et 6 Ib. de plus ä la tare. 
Il manque donc en total 41 1b. ') 

J'ai droit *) consequemment de pretendre & un dedom- 
magement de votre part!), et je l’attends, pour vous re- 
mettre ensuite le montant au juste. Je dois vous faire 
observer que la barrique m’etant parvenue bien condition- 
nee, j'aurais cru faire une injustice”) au charretier d’exi- 
ger de lui l’indemnite”) que je vous demande °). 

Dans mes ‚raisins secs P), je trouve aussi une diffe- 
rance de 11 lb., et dans ceux de Corinthe de 9 Ib.; mais 
je passe) sur pareilles bagatelles. 

h) aus angef&loffenem Wageſcheine erfehen. i) im Ganzen feblen 
41 Pfd. Del. Kk) berechtigt ſeyn; bieß berechtigt mih. 1) eine Ber: 
gütung verlangen. m) es für eine Ungerechtigkeit aufehben. n) von 
dem... die Vergütung... zu verlangen. 0) an einen fordern. p) bei 
den trodenen Roſinen. 9 uͤbergehen. 


Reponse. . 


Par ®) votre lettre du 12 du passe, vous me dites®) 
avoir trouve 41 lb. de moins dans la barrique d’huile que 
je vous ai expediee*°). u 

Je vous en aurais Cru, m&me sans votre billet du 
bureau des peseurs®): mais je ne puis et ne pourrai ja- 
mais me persuader d'etre tenu°) a la remise que vous pre- 
tendez ). Je vous l’accorderais pourtant volontiers 8), si 
vous etiez en etat de refuter, par de bonnes raisons *), 
. ce que je vais vous dire. 

Vous avouez avoir regu la barrique bien conditionnee, 
et cependant vous n'y trouvez pas la quantit& d’huile speci- 
fiee*"). Je vois par-lä!) qu’elle vous est infailliblement par- 
venue par un tems sec"); car si vous l'’eussiez recue par un 
tems humide, 'vous y auriez trouve votre poids au juste, 
comme il s’y trouva ici. Je suis charm& de pouvoir, en cette 
occasion, vous &clairer') sur un peint que vous avez ignore 

a) mit. b) einem melden. ec) bei dem uͤberſchickten Faß Del et: 
was zu wenig gefunden zu haben. d) ohne Anſchein. e) aber ntemald 
wird Jemand mid von der Verbindlichkeit zu etwas überzeugen können. 
f) die verlangte Vergütung. *) durch gültige Gründe dag... wider⸗ 
legen können. g) jemandes Anfprühen mit- Vergnügen Gehör geben. 
h) angegeben; motirt. i) bieraus läßt ſich beftimmt fließen, X) etwas 
bei trodener Witterung erhalten, 1) Aufſchluͤſſe über etwas geben, 
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peut-Etre jusqu’a. present, parce que vous ne savez: pas les 
preparatifs”) qu'on emploie pour l’expedition de l’buile; ce 
2 vous porte à Croire”) que vous avez perdu 41 Ib. de cette 

erniere, tandis que vous n’avez perdu que 41 1b, d’eau, comme 
je vais vous le montrer, 


Ici, comme dans tout autre pays, avant de remplir les 
barriques d’huile, de vin, d’eau-de-vie et d’autres liquides, 
on a coutume°) de les remplir d’eau. Elles restent dans cet 
etatP) 48 heures en ete, et 24 heures en hiver; apres quoi) 
on les vide, on fait la tare, on les remplit d’huile etc.; on 
pese le tout ensemble et on les expedie à leur destination”). 
Sı dans la route*®) il fait un tems sec, le soleil, le vent, le 
froid dessechent l'’eau dont la barrique est imbibee'), et dela 
nait®) naturellement une difference dans le poids. C'est lä pre- 
cisement la raison’) pour laquelle, selon les circonstances, 
on accorde”) aux charretiers, jusqu'à Salzbourg, deux pour 
cent de dechet sur l'huile*). 


Essaiez maintenant de deduire?) ces deux pour cent uni- 
tes dans le commerce*), du poids brut“*) que je vous ai mar- 
que etre de Ib. 1854, vous aurez 37 lb. de dechet. Vous n'a- 
vez trouve cependant que 35 Ib., c’est-ä-dire, 21b. de moins 
dans le poids, et 6b. de plus dans la tare, ce qui est tout na- 
turel: l’eau une fois tiree®P) des pores du bois par le soleil, 
par l’air ou par le froid, Thuile en prend la place; d’ou il 
s’ensuit necessairement que le poids de latare augmente à me- 
sure °°) que le poids net diminue “4). 


C'est un mal auquel tout commettant doit se soumettre *); 
et dans le fond, il ne peut &tre considere comme une perte, 
puisqu'il doit entrer‘) dans les frais de voiture88) et autres hh) 
sur lesquels on a coutume de calculer le prix des marchan. 
dises 

Je vous ajouterai que tous les liquides sont sujets ä se 
consumer!i) deux-memes, et tous les solides**) ä se desse- 
cher!'): mais je prevois que n’ayant rien à opposer ä mes rai. 


ın) die MVorbereitungen. ın) daher glauben, o) gewohnt jeom. p) fo 
bleiben ſolche. q) aledann, r)die Wagre an ihre Beſtimmung ſchicken. 
s) unterwegs. t) das wieder ausziehen, was die Tonne eingezogen (an 
fib gefhludt) hatte. u) entiteben aus etwas. v) aus diefem Grunde. 
w) einem zugefteben; einem zugeltanden werden. x) wegen Fintrodnen 
ded Oels. y) zieben Sie nun ab. z) im Handel üblib, aa) raubes 
Gewicht. bb) durch etwas wieder eingetrodnet. cc) Deffnungen. dd) leich⸗ 
ter werden. ee) daber iſt die Zara um fo viel fehwerer ald... *)diefem 
Uebel muß fi jeder Beiteller unterwerfen. FF) zu etwas gerechnet werden 
muͤſſen. gg) die Fracht. hh) und andere Koften. ii) dem Abgang... 
unterworfen fepn, Ak) alle feften Körper. 11) dem Eintrodnen, 
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sons, vous en &tes satisfait""); et vous comprenez dejä quela 
diminution trouvee dans les raisins secs*) et les Corinthes est 
une suite naturelle de ce dessechement. 

Je puis donc attendre tranquillement le solde de notre 
compte”), et esperer d’etre honore de nouveaux ordres de 
votre part. Ä 

mm) daß meine unwiberlegliben Gründe Sie befriedigen. un) daf 


der Abgang an Gewicht bei ben Rofinen. oo) ruhig feinem Guthaben ent: 
gegen feben; etwas erwarten, 


Nro. 140. 
Lettre d’un negociant a son fils, gti se destine au commerce, 


Mon cher fils, Ravensbourg, le... 

Je ne veux point que vous puissiez un jour m’adresser 
des reproches*). Je suis du nombre®) des peres qui pen- 
sent devoir‘) a leurs enfans la liberte €) de se choisir ®) Yetat 
qui leur presente le plus d’attraitsf). Vous n'en voyez pas 
dans la medecine®), le droit") etc.; le commerce seul vous 
en offre'). Je cède volontiers a vos desirs*); mais je vous 
ai deja declare que ce n'est guere dans la maison pater- 
nelle que les jeunes gens font un bon apprentissage'): dis- 
posez-vous donc”) à remercier”) vos maitres°), et ä quit- 
ter le college pourP) le mois de janvier. Je vous ai obtenu 
une place 1) a Lyon chez Mrs.R....., mes anciens correspon- 
dans, au comptoir desquels”) vous serez engage pour trois 
ans®). Ils sont connus pour des gens raisonnables et sages'); 
ainsi, vous pouvez tout vous promettre de leurs soins“) pour 
votre vocation ulterieure”). J’espere Que vous y serez 
docile”); vous pourrez apprendre le commerce, le leur‘) 
etant fort etendu?’). Votre mere, votre frere et votre seur 
vous reverraient volontiers*) ayant votre depart, et cela ne 
vous ferait peut-tre pas moins de plaisir, ainsi qu’a moi; 
mais vous concevez les raisons*) qui s’opposent a un desir®®) 
qui nous partageons tous egalement °°), Re. 

a) Vorwürfe machen. b) einer von... e) daß fie ſchuldig find. 
d) es einem freiftellen. e) denjenigen Stand zu wählen. f) am meiften 
Reiz für einen haben. g) feinen Gefbmad an der Arzneikunde finden. 
b) an der Reotswiſſenſchaft. i) zu der Handlung allein Neigung haben. 
k) ſich gerne in Jemandes Wünfce fügen. 1) junge Leute felten im väter: 
Iıhen Haufe gut lernen. m) fid bereiten. n) einem danfen. o) bie 
Lehrer. p) auf den... q) einem bei Jemanden in 2... einen Platz be 
fommen. r)in deren Comptoir. s) auf 3 Jahre zu bleiben verbunden 
feyn. t) als billige und verftändige Männer befannt ſeyn. wu) Sorgfalt. 
v) die weitere Beftimmung. w) einem Folge leiften. x) da ipre Ge 
ſchaͤfte. y) ausgebreitet ſeyn. z) gerne no einmal... wiederfehen. aa) die 
Urſachen felbft einfeben. bb) die einem Wunfte... entgegen find, 
ce) alle mit einander zugleih haben; alle mit einander haben. 
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Reponse. | 
Heidelberg, le... 
Mon cher pere, * 
Avec quelle joie j'ai lu votrelettre! Vos bontés pour moi*) 
sont aujourd'hui a leur comble®)! Combien je vais m’effor- 
cer°), soyez-.en sür®), de m’y montrer sensible°)! Je sais 
que je ne le puis mieux faire‘) que par mon zele dans la 
carriere 8) que j’embrasse ®), par ma doöcilite aux instruc- 
tions ) et aux avis*) de mes maitres!) et par ma tendresse 
pour ”) vous, pour *) ma chere mere, pour mon: frere et 
pour ma seur. Je sens°) que la distance ne me permet 
pas de penser au plaisir d’aller vous embrässer encore tous 
avant mon depart, et vous assurer, dans vos bras?), que je 
repondrai en tous ces points à votre attente“). . Une sepa- 
ration de trois ans ne laisse pas de peser") sur mon ceur. 
Je täche d’en adoucir l'idee*), en me transpprtänt au terme?) 
de mon apprentissage“). Quelle douce joie ) accompagnera 
alors mes pas”)! Recevez mes tendres embrassemens! La 
reconnaissance pour vos bontes les rend en ce moment plus 
vifs que jamais *). Que ma chere mere daigne les partager, 

ainsi que Charles et Louise’), et croyez-moi pour la vie, 

Votre tres-humble et tres-obeissant fils. 

a) Ihre Güte gegen mich. b) hat ihren hoͤchſten Grab erreicht. 
c) fi bemühen. d) das können Sie glauben. e) einem feine Danf: 
barfeit fir etwas bezeugen. f) ed auf keine Art beifer beweifen können. 
8) die Laufbahn. h) erwählen. i) Gelehrigfeit bei dem Unterricht. 
) und durch Folgfamkeit gegen den Math. 1) die Lehrer. m) gegen 
n) gegen... 0) wohl fühlen. p) Ihnen in Ihren Armen die Verſiche— 
rung geben. q) der Erwartung entiprehen. r) unaufbörlich ſchwer 
aufs Herz fallen, auf dem Herzen liegen. s) den Gedanken dadurch 
verfüßen, daß... 1) bis and Ende. u) die Lehrzeit. v) welch en fü- 
sed Vergnügen. w) bie Schritte begleiten. x) fie in diefem Augenblide 
lebhafter machen als je. y) meine... und Carl und Louife wollen 
rn Ihnen theilen. z) und glauben Sie, daß ih, fo lange ich 

ede, ... > 


Nro. 141. 
Ravensbourg, le... 
Mon cher fıils, 

Enfin, le moment de votre depart approche *): nous 
sommes satisfaits®) des temoignages ©) que nous avons recus‘) 
de vos superieurs *) à votre sujet ©), et nous esperons en 
recevoir dans la suite) d’egalement avantageux") de la part 
de vos nouveaux maitres'). Ma tendresse pour vous 

a) nähert ſich. b) zufrieden mit etwas. c) Zeugniffe. d) wegen 
deiner; wegen deiner Aufführung. e) Vorgeſetzte. f) erhalten. g) in 
der Folge. h) eben fo vortheilhafte. i) Lehrherren. 

Mozin Lettres de Commerce, Gte Ausg. 


0 Larenng 


dicte*) encore quelques avis. Vous allez vous trouver') dans 
une des plus grandes villes de Commerce”) de la France, 
au milieu d'un”) peuple honnete°), affabler), poli %), mais 
plus enclin") peut-etre qu'aucun autre a la gaite‘) et a la 
volupte').,. Ah! mon cher fils, prenez garde”) que votre 
jeunesse ne s’y corrompe! vous”) n’etes plus un enfant, il 
est vraiY); mais vous eies dans un äge oü l'empire des pas- 
sions se fait le plus violemment sentir*), et .oü l'on agit 
- quelquefois legerement et sans reilexion?). Ne vous mettez 
pas dans le cas”) de gemir tout le reste de vos jours des 
suites d'une ‚vie ‚licencieuse **). Combien de jeunes gens de 
volre äge sont partis en parfaite sante, et n'ont rapporte®?) 
qu'un corps ‚faible et vyaletudinaire °°)! Je ne pretends *!) 
point cependant que, vous fuyiez les femmes‘); un jeune 
homme peut prendre bien des lecons ä leur ecole “), et peut 
retirer beaugoup d’avantages de leur societe 8); mais n'’en 
voyez que d’honnetes ""), dans la maison oü vous allez 
vivre'‘), ou chez quelques dignes amis dont"*) vous pour- 
rez faire la connaissance. C'est ici un point sur lequel je 
prie messieurs R. d’Etre partieulierement attentifs''), et sur 
lequel il me serait le plus sensible ””) d’avoir a vous adres- 
ser des reproches ""). 

Allez tous les jours à la bourse“), si rien ne vous en 
empeche?r), et ecoutez 49) attentivement ce dont on y parle’") 
Vous pouvez, avec le mèê me avantage *), frequenter“") cer- 
tains cafes‘'), si vous choisissez ceux’') oü les negocians, 
courtiers “*), marins “*) se rendent de preference’?). Un 
jeune homme fait pour Etre negociant””) ne saurait presque 
micux employer®) les heures de son loisir*). Mais, il faut 


k) gibt mir noch einige Lchrem an dich ein. 1) bald ſeyn; ſich bald be: 
finden. m) Handelsſtaͤdte. n) mitten unter einem. 0) redtſchaffen. 
p) freundlich. q) hoͤflich. r) zu etwas geneigt fepn. s) der Muthwille. 
t) die Wolluſt. u) gib Ast, daß du dic nicht verführen laͤſſeſt. v) 
w) x) wo bie Leidenſchaften am heftigften find. y) je und je leichtſin— 
nig und unüberlegt handeln. z) fib häten, daß man nicht in den Kal 
fomme. aa) fein sibriges Leben über die Folgen einer ausgelaffenen Ju 
gend feufzen müffen. bb) nidts beimbringen ald... cc) ein ſchwaͤch⸗ 
liher und fieber Körper. dd) meinen. ec) die — ————— fliehen 
ſollen. M dur Jemandes Umgang vieles lernen fönnen. gg). mangen 
Nutzen aus ihrer Geſellſchaft zieben, hh) keine andern ale redotſchaffene 
fehen. ii) wo du jebt leben wirft. Ik) deren... du maden kannſt. 
N) auf etwas vorzüglich aufmerkſam feun. mm) einem fehr leid thun. 
an) einem einen Verweis über etwas zu geben haben, 60) auf De 
Boͤrſe. pp) davom'abhalten. qq) zuhören, rr) was man dort fprict, 
ss) ber Nutzen. tt) Kaffeehäuter. uu) befuden. vv) folde mäblen. 
ww) Mäfler, xx) Seemanner; Seeleute. yy) vorzüglich hinkommen, 
zz) der ein Kaufmann werden will, a) Erholungsftunden. b) anwenden, 
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qu'il se garde bien‘) de paraitre trop curieux. Si l’on parle 
publiquement de quelque objet?) qu'il croit pouvoir l'inté- 
resser‘®) et sur lequel il desirerait s’instruire‘), il ne doit 
pas s’adresser ä ceux qui parlent,. ni les interrompre mal a 
propos®). Il peut eclaicir ses doutes, en s’adressant'), avec 
beaucoup de politesse et de circonspection®), à quelqu’un de*) 
la compagnie qu'il juge pouvoir être au fait des choses !) 
dont on parle, Une curiosite impertinente”) est toujours de- 
placee"): un jeune homme, surtout, ne peut assez se garder°) 
de s’en rendre coupable?). Combien de personnes ne se sont 
pas attire de mauvaises affaires par une curiosite indiscrete®), 
qui annonce toujours une mauvaise education '). 

Gardez-vous bien, mon cher fıls, du jeu‘). Je ne don- 
nerais pas de credit!) au plus riche negociant que je saurais“) 
etre joueur‘); car mon bien “) serait toujours en danger. Les 
gens pour quile jeu est devenu une passion“), sont incapables 
de reflechir?); ils perdent quelquefois de fortes sommes, et 
se trouvent dans l'’embarras”); obliges de payer ce qu'ils 
ont perdu au jeu?), avecl’argent destine®) a acquitter quelque 
lettre de change, ils sont reduits a se servir des moyens les 
plus ruineux °) pouravoir del’argent. Ils tirent des lettres de 
change sur des personnes®) qui ne leur doivent rien, mais 
chez qui*°) ils ont du credit; ils empruntent ä de gros inte- 
rets, et’) s’ils gagnent quelquefois 8), c’est presque pis encore; 
ils croient alors gagner toujours, et regardent comme perdu 
le jour") oü ils n’ont pas joue. Comment un tel homme peut- 
il penser, comme il le devrait'), a ses aflaires? aujourd’'hui 
il est occupe de son jeu d’hier"); il pense deja ou et comment 
il jouera le soir. Abhorrez”) donc les jeux; surtout fuyez 
les jeux de hasard"). Je sais que vous n’ayez jamais ete 


c) ſich wohl huͤten. d) über einen Gegenftand fprehen. e) etwas 
feiner vorzüglihen Aufmerlfamkeit werth achten.  f) über etwas beleh: 
ren. g) zur Unzeit ftören, unterbrechen. bh) mit aller Höflichkeit und 
Vorſicht. i) einen... fragen. 1) aus. 1) von dem er glaubt, daß 
er in den Dingen... erfahren ſey. m) eine unzeitige Neugierde. n) Je: 
dermann übel anftehen. 0) vorzüglich aber Fann ſich ein... nicht genug 
vor etwas hüten. p) vor diefem Fehler. q) ſich dur eine unbeſchei— 
dene Neugierde... fchlimme Händel zuzieben. r) eine fchlechte Erziehung 
vorausfeßen. s) fih vor dem Spiele hüten. t) borgen. u) von dem 
ich wußte, daß... v) ein Spieler fen. w) geliehenes Gut. x) einem 
zur Leidenfchaft werden. y) zum Nachdenken unfähig fepn. =) in Der: 
legenheit fommen. a) beim Spiele. b) daß fie zur Berichtigung, zu 
Abführung beftimmt hatten. e) die verderblichften Wege einfchlagen 
mäffen. d) auch Leute, e) bei denen fie aber. f) zu hohen Zinfen 
borgen. g) bisweilen. h) für verloren halten. i) gehörig an etwas 
denfen. k) geſtriges Spiel, m) verabfcheuen; fliehen, n) Gluͤcksſpiele; 
Haſardſpiele. 
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adonne au jeu, et que vous n’avez joue que quelques pe- 
tits jeux de societe P). C'est ce que vous pouvez toujours 
faire, quand l'occasion le demande ); mais, si vous pouvez 
l'eviter, cela vaut encore mieux. Regardez ') ces avis‘) 
comme ceux d’un pere qui vous est plus tendrement attache') 
que vous ne pouvez le croire, et qui met“) son plus grand 
bonheur ä vous voir heureux. 


p) Heine Geſellſchaftsſpiele. q) es erfordern, r) betrachten. s) Erin: 
nerung. t) zugethan ſeyn. u) darein ſetzen. 


Nro. 142. 
Reponse. 


Mon cher pere, Lyon, le... 

Vos derniers avis *) m’ont fait le plus grand plaisir. Je 
vois que votre tendresse pour moi les a dictes®). Je les con- 
serve“) dans mon porte-feuille ©), et il se passe peu de 
jours‘) oü je ne les lise; j’en ferai cas‘) toute ma vie, et 
jespere vous le prouver en y conformant 8) ma conduite. 
J’ai attendu ®), pour vous marquer ') mon sort ®), que je 
fusse un peu au fait du train de la maison). ue le tems 
se passe vite”) lorsqu'on est occupe! Je serai heureux dans 
le cours ”) de mon apprentissage °), si je puis en juger '') 
par ?) le contentement) que j'&prouve°) . mon arrivee')! 
jai beaucoup“) a me louer’) des bontes de messieurs R...., 
et de toute la famille. Si quelque chose me distingue”) 
des enfants m&mes, c'est que*) je ne parle pas le francais 
aussi bien qu’eux; mais j'espere que cette inegalite dispa- 
raitra bientöt, 

ue vous aviez raison de me peindre L.... comme 
une ville des plus grandes et des plus commercantes du 
royaume. Son commerce s’etend **) non seulement®») dans 
toute la France, mais encore en Suisse °°), em Italie, en 
Espagne, chez nous @4), etc. 

Je crois que je serai ici plusieurs mois, sans*®) connai- 
tre même ‘f) imparfaitement la ville, oü l'on compte plus 
de 5000 maisons ‚ et environ 120,000 habitans. Que ne 

a) Ihre neuen Lehren. b) einem etwas eingeben. c) bewahren. 
d) die Brieftafhe. e) felten Tage vergeben. f) ſchaͤtzen. g) durd die 
Webereinftimmung. h) warten, zumarten wollen. i) melden. Ki) wie 
es einem bier anſchlaͤgt. 1) mit der Lage des Haufed bekannter fepn. 
m) ſchuell vergehen. n) im ganzen Laufe. 0) die Lehrzeit. p) nad 
etwad... . q) die Zufriedenheit. r) s) fühlen; erfahren. rt) urtheilen 
dürfen. u) Urſache haben. v) mit etwas zufrieden ſeyn. w) unter: 
fheiden. x) fo ift es das, daß... y) verſchwinden. z) faildern. aa) ſich 
erftreten auf dad. bb) nicht bloß. cc) auf die Schweiz. dd) anf un: 
fer Land, ee) ehe ih. ff) nur unvolllommen kennen onen. 
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suis-je 88) arrive quelques semaines plus töt""), pour voir 
encore la foire des Rois)! Celle de Päques **) m'en dédom- 
magera!); ainsi je m’en"”) console. Pourriez-vous croire 
que 1800 &””) 2000 metiers“) de bas de soie sont conti- 
nuellement occupes dans cette ville? L’on en estime le tra- 
vail a 1500 paires par jour??), et chaque paire à 41) neuf 
francs, ce m donne une somme journaliere de 13,500 fr., 
et par an, de 4,000,000, pour la quantite de 450,000. pai- 
res. Cela est prodigieux '") pour un seul article. Je ne 
puis vous rien Ecrire encore des beaux cdifices, des princi- 
pales°) maisons de commerce, ou des manufactures; mais 
je ne negligerai pas'') l’occasion de m'en instruire, afın de 
vous en parler“") dans mes lettres. 
Ä J'aurais un souhait a vous exprimer‘’’), mon cher pere, 
ou plutöt je l’adresserai “”) a mon frere Charles. Les ma- 
tieres”“) qui on rapport au change’’) offrent beaucoup de 
difhicultes, et il est indisgensable de les connaitre”*) en cette 
place ®); vous vous etes particulierement occupe de cette 
branche ®), et vous avez fait des extraits‘): si je pouvais 
les avoir, ce serait sans doute pour moi un grand soulage- 
ment), etun double plaisir de les etudier®), en pensant‘) 
qu'ils sont le fruit de vos remarques. 
Je vous embrasse bien tendrement, ainsi que ma chere 
mere, Charles et Louise, et suis plus que jamais, 
Votre tres-humble et tres-obeissant fıls. 
gg) wäre ih. hh) früher. ii) die Drei: Königemeffe. Ik) die 
Oſtermeſſe. 11) dafür entfchädigen. mm) darüber. nn) bid. 00) Weber: 
ſtuͤhle. pp) man rechnet, daß fie täglich... . verfertigen. qq) und 
jedes Paar zu ... rr) erflaunlid. ss) vorzüglihe Handlungshäufer 
tt) verjäumen. uu) mit einem von etwas ſprechen. vv) eine Bitte an 
Sie. ww) oder vielmehr wil ich fie an... thbun. xx) die Gegenftände. 
yy) die Wecſel betreffen. zu) und zugleich ift die Kenntniß derfelben 
jo notbwendig. a) auf biefigem Plage. 5) ſich vorzüglich mit dieiem 
Fache (mit diefer Abtheilung) befchäftigen. c) ein Auszug; Auszuge. 
d) einem eine Erleichterung fepn. e) und ich würde in der @rlernung 
derfelben ... finden. f) wenn ich daran daͤchte. 


Nro. 143. 
Reponse du pere. 
Mon cher fils, 
Les details“) de votre lettre datee de Lyon, nous ont 


cause unc joie sensible. La promesse®) que vous nous fai- 
tes°) de continuer@) a vous bien conduire, le contentement 


a) die umftändlihen Erzählungen. b) der Verſpruck. c) darin 
geben. d) daß du fortfahren wolleft. 
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que vous eprouvez') dans*) vos occupations, le bon accueil 
dont#) vous vous louez*) de la part de vos maitres, les re- 
marques que vous faites sur les metiers'), nous ont cause 
bien du plaisir. Le desir que vous manifestez *) de vous 
mettre au fait!) des matieres du change "), me donne occa- 
sion ”) de vous temoigner ma satisfaction particuliere °). 
Non, ce ne sera point Charles qui s’occupera?) de remplir 
vos desirs au sujet de quelques extraits?) que je‘ me suis 
faits sur le change. Je veux en faire moi-meme le sujet”) 
de plusieurs lettres, que je vous promets dans peu°). J’au- 
rai trop de satisfaction!) a vous dire ce dont“) vous devez 
etre instruit dans un point aussi essentiel a l’etat auquel 
vous vous etes destine”). Ä 

e) bei. f) fühlen; genießen. g) deren. h) fih...rühmen. i) die 
Meberftühle. k) aͤußerſt. 1) fih in... unterrihten. m) die Wedel: 
fasen. n) Anlaß. 0) befondere Zufriedenheit bezeigen. p) nicht Garl 
fol ſich damit befhäftigen. q) in Nüdfkht einiger Auszuͤge. r) ih 
felbft will fie zum Gegenftand ... machen. s) t) einem ein allzugro: 
ßes ak ai fen. u) einem Alles aufzeihhen, was er willen muf. 
v) ein für den Stand, dem man fich gewidmet bat, fo wefentlicher, fo 
wichtiger Punkt. 


Nro. 144. 
Premiere lettre sur le change‘). 


La lettre de change ®) est un ecrit‘), par lequel‘) un 
negociant ordonne*) a son correspondant d'une autre ville‘), 
de payer une certaine somme à une personne nommee ®), 
ou a son ordre"), et dans le tems qu'il specifie '). Cette 
lettre ow cet ordre*) se nomme traite!), relativement'") a 
celui qui la donne; et leltre de change, de ce quelle") 
change de main et de proprietaire 9), par les transports °) 
qu’on en fait au moyen?) des endossemens. ‘ Dans toute 
lettre de change interviennent”) necessairement trois person- 
nes: celui qui fait la lettre, que l’'on nomme le tireur °); 
celui pour qui elle est faite, que l’on nomme le preneur‘) 
et qui est cense“) en avoir fourni la valeur’); et celui qui 

a) die Wechfelgefchäfte. b) der Wechfelbrief. c) eine Schrift. dA) wo: 
durch. e) auftragen. f) in einer... Stadt. g) an eine bezeichnete 
Perſon. h) die Verordnung. i) im der beflimmten Zeit. k) der Auf: 
trag. 1) Abgabe; Siehung. m) in MNüdfiht auf den... n) weil er. 
0) Uebertragung. p) vermittelt der Endoffemente. q) die Hände und 
Eigenthuͤmer wechſein. r) fommen... vor. s) Bieher, ı) Nehmer. 
u) dafür angefehen werden, v) den Werth darſchießen. 
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doit la payer, qui n’est que l’executer”) de la convention 
faite*) entre les deux autres. | 

Les lettres de change se font ordinairement en long ?), 
sur un carte de papier à lettre”), pli& en deux dans sa hau- 
teur ®%), pour la commodite des endossemens ou ordies®») 
que l’on met au dos °°) ou revers @) de la lettre. Une lettre 
de change doit reunir ces huit points essentiels-): 4°. le 
nom du lieu oü reside le tireur; 2°. la date; 3°. la somme 
a payer f), exprimee**) d’abord en chiffres 88), puis ecrite++) 
dans Ic corps'') de la lettre; 4°. le tems ou terme du paie- 
ment "); 5°. le nom de celui à qui””) ou ä l’ordre de qui 
elle doit &ire payee; 6°. Ié hom de celui"*) qui en a fourni ®) 
la valeur; 7°. de quelle mäniere cette valeur a été fournie ?P), 
en argent 49), en märthähdises ou autres effets""); 8°. le 
nom dü negociänt ou banquier qui a fouimi la lettre, un 
peu en dessous de la derniere ligne à droite“*), et le nom 
de celui qui doit faire ‘t) Je paiement, place sur la gauche “"). 


Celui qui demande qu'on lui fournisse ’*) une lettre de 
change (une traite), doit donner”") au tireur une note qui 
margque ä qui il faut la rendre payable ”), et de qui le ti- 
reur en receyra la valeur ). Supposons **) les notes sui- 
vantes. u 


I. 


Sr. 5000 sur“) Paris, a vue, (a 1% jours de vue “), a 
une usance) a l'ordre‘) de Monsieur Milot, valeur 
comptant ®), etc. 


II. 


Sl. 4000, sur Amsterdam, «lordre de M. Linz, valeyr 
dudit °), etc. | | 


Ges notes etant. donnees, le tireur fera.les deux lettres 
sui vantes. 


w) ber Vollzieher. x) der gemadte Vertrag.‘ y) der Länge nach. 
z) auf ein Quartblatt Briefpapier -gefchrieben. aa) dad der Höhe nach 
in zwei Theile gebrochen ift. bb) Verordnungen. cc) auf den Rüden. 
dd) auf die Ruͤckſeite. ce) folgende: acht welentlihe Punkte enthalten. 
ff) welche zu bezahlen ift. z5 zuerſt mit Schlen.. hh) und dann mit 
Buchftaben. si) im Texte. Ak) I) den Zahlungstermin. mın) an den, 
oder an deffen Verordnung... mm) deffen. 00) darfchleßen. pp) anf 
welhe Art... gegeben worden iſt. qq) an Geld. vr) au andern Guü— 
tern, ss) zur Nechten. tr) leiften. .. uu) auf der linfen Seite. vv) ge: 
ben, anigaffen. ww) zuftellen. xx) an mwen er zahlbar gemacht wer: 
den fol. yy) den Werth dafür... zz) wir wollen... annehmen. a) auf. 
b) auf Sicht. e) an die Verordnung. d) den Werih empfangen, e) von 
ibm. j 


* 
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J. 
1) Francfort, (ou: A Francfort), 9) le 15 mai 1805, 
5) pour fr. 5000. 

4) A Pue, payez (ou: il vous plaira payer‘), 5) a 
Monsieur Milot, ou a son ordres), 6) la somme de cing 
mille francs, 7) valeur regue, (ou: valeur recne comptant, 
ou aussi: valeur de Monsieur N., valeur recue de Mon- 
sieur N.), que vous passerez") suivant l'avis de‘), 


„Ä Monsieur Melin /aine, Lemaire. 
negociant a Paris. (ou: de votre tres-humble serviteur 
Liemaire.) 


Quoique*) l'usage ait particulierement consacre”) une 
certaine forme et certains termes') dans les lettres de change, 
cependant la forme et les expressions”), y sont arbitraires à 
un certain point‘): on pourraP), par exemple, écrire la meme 
lettre de cette maniere 9). | | Ä 


Francfort, le 15 mai 1813. Bon pour 5000 franes. 
A Vue, payez, (ou: il vous plaira payer) a l'ordre de 
Monsieur Milot, la somme de cing mille francs, valeur 
regue de lui, (ou: valeur regue .dudit Sieur; pour valeur 
regue compkant) que vous passerer suivant lavis de votre ser- 
vıdenr 
A Monsieur Jac. Maupan l’aine 
negociant (ou: banguier) Leemaire. 
à Paris. a 
f) belieben Sie zu bezahlen. g) oder an feine Verordnung. h) Sie 
bringen ſolche auf Rechnung. i)laut Bericht. 14) h) Ausdrüde. m) Aus: 
fhließungsweife beftimmen. n) die Form und der Ausdrud, 0) bie auf 
einen gewiſſen Punkt willkuͤrlich. p) man könnte. q)auffolgende Art... 


ze) Ä II, 
Stuttgart, le 25 juin 1803. Pour 4000 M. 

A deux usances, payer a Monsieur Lejour, on a son 
ordre, la somme de quatre mille florins, valeur recne, que 
vous passerez suivant laavıs de 

A Monsieur Lenoir,. negociant Denis, 

a Francfort. 

uelquefois, ceux äl’ordre de qui‘) on fait une traite*) 
exigent") des copies'!), que l’'on nomme seconde, troisieme 
etc., afın de pouvoir demander°) l’acceptation”) et le paie- 
ment ”) sur Ja seconde ou sur la troisieme, si les autres 
venaient à s’egarer?) ou ä se perdre®). Le tireur ne four- 
h) verlangen biejentgen. i) an deren Verordnung. X) eine Abgabe 


ausſtellen. 1) Abferiften. m) die Annahme. n) auf die zweite, e) for: 
dern. p) verlangt werden. q) verloren gehen. 


x 
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nit") ordinairement que deux lettres pour Ja meme somme, 
intitulees‘) premiere, seconde; il ne peut en refuser'!), en 
cas que celles-ci se perdent, aussi long-tems“) que le pre- 
neur n'a pas recu la valeur de la lettre. Voici ce qulil 
faut observer‘): 


Premiere. 


Wan 9 
A Stuttgart, ce 25 juin 1803. Pour fl. 4000. 
A deux usances, payez, par celle premiere de change, 
a Dordre de M. Lejour, quatre mille Mor, valeur recue 
comptant, que vous passerez suivant lavis de 
A Monsieur Lenoir, negociant Denis. 
„a Francfort. 


Seconde. 
—— 


A Stuttgart, ce 25 jun, 1803. Pour fl. 4000. 
A deux usances, pay' ez, par celle seconde de change, 


la premiere ne l’etant“), à l'ordre... 


Troisieme. 


a @, 
4 Stuttgart, ce 95 juin 1803. Pour fl. 4000. 
A deux nsances, payez par cetle troisieme de change. 
la premiere et la seconde ne l’etant*) a llordre.... 


Lorsque Fon tire sur des particuliers de ville peu distante: 
de celle où l’on reside, l'on ne fournit souvent qu’une, seule 
lettre, et l’on y omet les mots par celte premiere, ou on 
leur substitue, si l’on veut, ceux par celte seule de change. 
Cependant, comme le negocıant ne peut apporter trop. de 
prudence dans ses affaires, il negligera rarement les mots 
seule, premiere, seconde eıc. 

Le terme du paiement y) de la lettre dependant’) de la 
volonte du tireur et du preneur, c’est-a-dire**), etant af- 
faire de convention entr’eux?P), il en resulte“°) differentes 
expressions consacrees 4) à le designer; telles sont): 1°. ä 
vue"), 2°. a tant de jours de vue##), comme, ä deux "P), 
atrois, a cing, a quinze, à quarante jours de vueii); 3%. à 
tant Ki) de jours ou de semaines de date!'), comme à cing”"”) 


r) geben, audfertigen. s) weldhe... genannt werden. t) mehrere 
verfagen. u) bis. v) folgendes muß dabei beobachtet werden. w) erften 
nicht. x) erften.... nit. y) da der Zahlungsiermin. z) vom Wil: 
len abbängt. aa) das beißt: das will fagen. bb) da ed Sache eined 
Dergleihs unter ihnen ift. cc) daraus entipringen. dd) welche ihn zu 
bezeihnen beftimmt find. ee) dieie find. fü) auf Sicht. gg) fo und fo 
viel Tage nah Sicht, hh) als zwei. ii) nah Stat, kk) fo und fo 
viel Tage... Ih nad dato. mm) ale fünf... 
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à dix à quinze, à soixante jours; à trois, A Cing, à six se- 
maines de date”); 4°. a jour nomme&®), comme au quinze PP) 
au vingt, an trente du courant 41), du prochain”), ou de 
tel) mois; 6°. dans tout le mois''") de, ou dans tout le 
courant de tel") mois. 7°. en telle foire ’") ou en tel paie- 
ment““), lorsque l'on tire sur Lyon“); 8%. a une’Y), ä 
deux, a trois, a quatre.... usances. C'est a vous tfäcter?) 
des modeles de ces diflerentes lettres, et a vous faire les re- 
marques necessaires®) sur chacun de ces articles, que je des- 
tine ma seconde lettre **). 


nn) dato. 00) auf den beflimmten Tag. pp) ald den fünfzehnten. 
qq) dief. rr) des näcften. ss) des und ded, tt) im ganzen Monat 
des... uu) im Laufe des und ded... vv) an der und der Meſſe. 
ww) ander und der Zahlung. xx) auf von ziehen. yy) aufein...uso. 
zz) in meinem zweiten Briefe werde ih dir. a) Muſter von... mit: 
tbeilen. b) und die nöthigen Bemerfungsn über jeden... c) durd Le: 
fuug der Datumstabelle, 


Nro. 145. 
Seconde lettre sur le change. 


Modeles *) des differentes manieres *) d’exprimer °) le 
terme du paiement®) dans les letires de change‘). 


1°. Des lettres a vue). 
Modele. 


Londres, le 15 decembre 1305. Pour fr.1200. Tournots: 


A vne, payez, par®) cette premiere lettre de change, a 
IM. Dubois on a son ordre, la somme de douze cents francs, 
valeur recue (comptant), que vous passerez") suivant Favis de 


A Messieurs Denis et Comp*., Lemaire. 


negocians a L,yon. 


Vous remarquerez, sur®*) les lettres payables a vue‘), 
qu'elles ne jouissent‘) point des dix jours de grace ou de 


a) Mufter. b) von der verfhiedenen Urt, oder von verſchiedenen 
angenommenen Grundfäken. c) wie man... ausdridt. dA) der Zah: 
lungstermin. ec) in den Briefwechſeln. f) Briefe auf Sicht. g) gegen 
dieien... I) Sie bringen feihe auf Rechnung. hh) bei. i) auf Sicht 
zahlbar, Kk) etwas genießen. ® 
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faveur!), dont vous pouvez voir l’explication au mot”) 
echeance. ' Ces lettres se paient ä la presentation”), ou dans 
les 24 heures au plus tard°) apres qu'elles ont été presentees, 
sans qu'il soit besoin d’aucune acceptationP). , 


1) die 10 Mefpecttage. m) unter dem Worte. n) bei Vorzeis 
gung bezahlt werden. o) laͤngſtens 24 Stunden darnad. Y) es ift 
feine Annahme nöthig. 


2°, Des letitres « tant de jours de ve. 
Modele. 
Tubingue, le 15 mai 1303. Pour Sl. 500 —d’ Empire. 
A dıx jours de vue, payez, par celle premiere lettre de 
change, a M. Schmid on a son ordre, la somme de trois 


cents florins, urgent d’ Empire, valeur recue en compte, que 
vous passerez suivant lavis de 


A Monsieur Keller, De Swan. 
negociant (on ecrira ici le vu et la 
a Stuttgart. signature). 


Vous remarquerez sur) ces lettres, que l'’&cheance”) ne 
pouvant etre determince ) que par le vu!) de celui qui doit 
les payer, il importe au") porteur de lettres « tant de jours 
de vne de le requerir’) le plus töt possible. Ce vu“) se met 
ordinairement par celui‘) à qui on presente’) la lettre, entre’) 
son adresse et la signature **) du tireur, en cette marfiere >): 
Vu‘) ce 16 mai. Keller. Il ya des villes oü il n'est pas d’u- 
sage ) d’ajouter‘) à ce vu) sa signature; il suffiras) alors 
d'ecrire: vu de 16 mat. | / | 


3°. Des lettres @ tant de jours") ou de semaines de date‘). 
Premier modelle ® 


Francfort, ce 21 jun 1805. Ponr 500 fl. en ecus ä fl. 9%. 

A vingt jours de date‘), pay'ez, (Ü vous plaira payer) 
par‘) celte premiere de change, a l'ordre”) de Monsieur 
Rnal, en ecus ü deux ‚florins et trois quaris, la somme de 


q) bei. r) voyez ce mot. s).beftimmt. t) die Sicht. u) einem... 
daran liegen. v) folche fobald als möglich zu verlangen. w) diefe Sicht. 
x) dur einen geieht werden. y) vorzeigen, z) zwifchen feiner Adreſſe. 
aa) die Unterſchrift. b) auf diele Art. c) gefehen den 16... d) nicht 
gewohnt fepn. e) zu Diefer Sicht. FT) zuſetzen. g) hinlänglich feyn. 
h) auf fo und fo viele Tage oder Wochen. i) mad dato, Kk) 20 Tage 
nach dato. 1) gegen. m) an die Verordnung, 
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cing cents florins, valeur recue, que vous passerez suivanl 
lavıs de 
„A Monsieur Schmid, Hemar. 
negocient a Slullgarl. 


Sceeond modele. 


Bordeaux, le 12 fevrier 1805. Pour 1500 fr. 
A sıx segiaines de date, payez, par celle premiere de 

z . : 4 
change, a lordre de Monsieur Laurent, la somme de quinze 
cents Jranes, valeur recue complanti, que vons passerer sul. 

vont lavis de | 
A Messieurs Legros et ‚fils, Petit. 
a Nancy. 


Vous remarquerez sur ces lettres, que le terme du paie- 
ment ne commence ä courir°) que du lendemain de la date") 
et qu’ainsi une lettre tiree le premier juin a15 jours de dateP), 
ne devra Etre payee que le 27%); le jour de ladate ne se comp- 
tant point”), et le jour de l’echeance, qui est le seize*), n’e- 
tant pas compris dans les dix jours de gracet), qui commen- 
cent Je 17 pour finir au 27. Voyez echeance. 


4°. Des leitres à jour nomme. 
Modelce. 


Londgres, le 12 janvier 1803. Pour 2000 Me B«. 
Au quinze de ce mois, (au quinze fevrier prochain) 
payez, par celle premiere de change, a Monsieur Lione, 
la somme de deux mille marcs de banque, valeur recue, 
que vous passerez suivant avis de 
A Monsieur Lienard, Boniface et C*®. 
negociant a Hambourg. 


Remarquez, sur les lettres « jour nomme “), que les dix 
'jours de grace commencent le lendemain du jour exprime 
dans la lettre'), et qu'ainsi la presente“) devra Etre payce 
le‘)25; puisque du 16, qui est le Jendemain du jour nomme?), 
jusqu’au 25, les dix jours de grace sont ecoules, 


n) erjt vom Tage nach dem Datum, 0) zu faufen anfangen. p) ber 
den erjten Juni anf 45 Tage dato gezrgen ift. q)erft am 27... bezahlt 
werden dürften. r) weil der Tag des... nicht gerechnet wird. s) wel 
er der 16 ift. t) nicht mit unter den 10 Mefpecttagen begriffen feon, 
u) bei den Brieien auf beftimmten Tag. v) den folgenden Tag nad dem 
in dem Briefe ausgedrüdten angefangen. w) der gegenwärtige, x) am 
y) weldes der Tag nad dem genannten iſt. 
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5°. Des lettres à jour prefix*). 
Modelle 


Francfort, le 15 juin 1805. Pour 2087 ecus, à 57 den. Y, 
de gros banco. 

Au dixieme aoü! prefix, il vous plaira payer, par celle 
premiere de change, a M.Lione, la somme de deux mille 
quatre-vingt:sept ecus, an change de cingnante-sept derniers 
et demi de gros banco par ecu, valeur recue comptant , que 
vous passerer suivant l’avıs de 

A Messieurs Fonck et fıls, Dubois. 
a Amsterdam. 


(fl. banco 3000.) 


Vous remarquerez, sur les lettres à jour prefix, qu'elles 
ne jouissent point des dix jours de grace, et qu’elles doivent 
etre payees“), sans delai*), au jour m&me indiqueP) par la 
lettre. 


6°. Des lettres payables dans le courant ®) d’un mois. 
Modele. 


‚ Tubingue, le 10 aoüt 1803. Pour 800 ecus, à 80 sous la 
iece, 

Dans le courant d’octobre, (dans tout le mois d’octobre) 
Re: par cette seule (par cette premiere) leltre de change, 
a Monsieur N., ou à son ordre, la somme de huit cents ecus, 
a soixante sous la piece, valeur de Monsieur Schmidt, (valeur 
recue complant de Monsieur Schmidt) et les passer. (que vons 
passerez) suivant l’avis de 

A Monsieur Dubois, Cottinot. 

libraire a Strasbourg. N 


L’echeance de ces sortes de lettres tombant au dernier jour 
du mois denomme‘) par la lettre, et les dix jours de faveur 
commencant au) premier du mois suivant, elles ne sont donc 
payables et exigibles®), que le 10 du mois qui suit celui') 
marque dans la lettre‘). 

Remarquez ici*) que cette lettre venant de l’etranger'), 
est soumise a des mesures de prudence’”) pour lesquelles”) 
vous ferez bien°) de lire l’article du mot timbre, p. 55. 


z) auf feftgefegten Tag. a) ohne Auffhub. b) an eben bem Tage, 
der im Briefe angezeigt ift... c) bezahlt werden müffen. d) in dem 
Laufe eined Monats, e) genannt. f) mit. g) mahnbar. h) der auf 
denjenigen folgt. i) welher im... bemerkt iſt. k) hierbei bemerken, daß 
wenn... 1) vom Auslande fommen. m) Klugheitsmaßregeln zu beob- 
achten find. n) wegen deren. 0) wohl thun, 
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7°. Des lettres payables en foire **) et en tel paiement'») 
de la ville de Lyon. 


Modele. 


Venise'%), le 4 janvier 1798. Pour 1000 ecus, a 60 sous 
la piece. 

Dans le courant de la foire prochaine ") (au prochain 
paiement de pägues)"”), ıl vous plaira payer, par celte pre- 
miere de change, a l'ordre de Mrs. Melin freres”), mille 
ecus, a soiz:ante sous la piece, valeur recue, que vous passe- 
rez °°) suivant l’avıs de 

A Monsieur Leroi, Dufourni. 
negociant (banguier) «a Lyon. 


Les lettres payables dans le courant de telle??) foire, doi- 
vent etre acquittees au plus tard 9%) le dernier jour; celles 
payables a un jour fixe”) de la foire, doivent etre payees ce 
jour m@nıe‘“), sinon, protestees sans delai''); il est cepen- 
dant d’usage “") de garder les protets‘’) jusqu’a la fin de la 
foire. 

Les lettres tirees sur“”) Lyon en”) tel paiement, si") 
elles ne sgnt pas acquittees‘) le troisieme jour du comptant ’), 
au soleileouchant®), doivent’’) Etre remisesf) lem&me soir‘) 
a un notaire®), pour en&) faire le protet, faute de quoi, elles 
seraient aux risques des perteurs®). 

Pour iintelligence de cette matiere'), il faut que vous 
sachiez que: Lyon, Francfort, Leipsic ete., sont des villes oü 
il se tient dies foires"), de sorte que les lettres tirees de l'etran- 
ger!) ou de l'interiecur”) sur”) les negocians ou banquiers 
de ces villes, sont communement payables a un des termes°) 
que on nomme pourP) Lyon paiemens des Rois“), de Pü- 
ques'), d‘.doüt®) et des Saints‘), du nom des foires“) pen- 
dant lesqwelles ils se font. Ces paiemens, qui tombent à trois 


aa) auf die Meife. bb) auf die und die Sahlung der Stadt... 
kk) Venedig. 11) die nachlte Mefie. mm) Ofterzablung. nn) Gebrüder. 
00) Sie bringen folhe auf Rechnung. pp) der und der... qq) fpäte 
ſtens. rr) Diejenigen, weiche anf einen beftimmten Tag... zahlbar ſind. 
ss) am namlichen Tage... ti) oder obne Aufibub proteftirt werden. 
un) üblib vv) die bis . . verfchieben. ww) auf. yx) auf bie und die 
Zahlung. yy) müfen. zz) a) am dritten Zabltag. b) bei Untergang 
der Sonne. «) bezablt. d) den nämlichen Abend. ce) f) zugeftellt mer: 
den. x) daf er darüber verfertige. h) die Gefahr würde auf dem Inha— 
ber bleiben, liegen. i) um Diefes zu verfteben. k) wo Meſſen gebalten 
werden. 1) vom Auslande. m) oder innerhalb des Landes. n)auf... o)auf 
einem diefer Zeitpunkte (Termine) zahlbar geftellt werden. p) iu. q) der 
3 Könige. 1°) der Oftern. s) des Auguſt. t) und der Heiligen. u) nad 
dem Namen der Meilen. 
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mois de distance”) l’un de l’autre, commencent le premier 
jour ouvrable”) ou non ferie 

de Mars*) pour celui des Rois. 

de Juin pour’) celui de Päques. 

de Septembre pour*) celui d’Aoüt. 

. de Decembre pour celui des Saints. 

L’acceptation des lettres en“) paiement, doit®»), ala te- 
neur °°) du premier article du reglement de change ®®) de la 
ville de Lyon, £tre faite ") dans °°) les six premiers jours; ce- 
pendant ce terme genant les tireurs&), on l’a prolonge jus- 

u'à la fin du mois""). En consequence), il est libre**) au 
porteur!!) d’attendre jusqu'au dernier jour, pour faire pro- 
tester en même tems faute d’acceptation et de paiement "”), 
sans que ce retard °*) Jui soi prejudicable°°), à moins que PP) 
son cedant ne l'ait charge de faire protester faute d’acceptation, 

Ces lettres doivent etre acceptees par celui sur qui elles 
sont tirees, ou par un fonde de procuration""), en la forme *) 
suivante: accepte‘‘) pour payer a tel““), (ici le nom) à 
Lyon, ce 20, 24 etc. de... signe’) N, (ici le nom). 

Ces lettres portant““) pour payer°*“) a un tel, ne peu- 
vent plus etre cedees”*), une fois acceptees’”). L’interdiction 
des transports ou cessions ®), apres l'’acceptation®), est“) pour 
prevenir les entraves ®) qu'il mettaient’) aux viremens°). 

On nomme virement') les transports®#) que se font les ne- 
gocians à la bourse"), de leurs creances reciproques'), pour 
s’acquitter mutuellement*). Ces transports, que l’on nomme 
Ecrilures en paiement”), commencent le 26, et se continuent 
le reste du mois "). 

A°) ces paiemens en ecrituresP), succ&de) l’effectif"), 

v) drei Monaten nach einander fallen. w) Werktag. x) und zwar 
im März für die 3 Könige, y) für Oftern. =) für den Auguft. aa) auf 
die Zahlung. bb) muß, ce) nah dem Inhalte. dd) eine MWechjelord- 
nung. ee) in den... fl) gefheben. gg) da indeflen... die... ein: 
gefchräntte, hh) bis auf das Ende... verlängern. si) dem zu Kolge. 
kk) einem freiftehen. 11) der Juhaber. ınm) um fowohl wegen Nicht: 
annahme, als aus Mangel der Zahlung proteftiren zu laffen. nn) der 
Verzug. 00) nachtheilig ſeyn können. pp) es wäre denn, daß ihn fein 
Gedent... rr) Bevollmächtigten. ss) und zwaranffolgende Art. tt) ans 
genommen. Ku) um zu bezahlen an den und den. vv) unterzeichnet. 
ww) welte mit den Worten, xx) um zu bezahlen an den... yy) wenn 
fie einmal angenommen find. zz) weiter übertragen werden. a) das Mer: 
bot dieſer Uebertraguna. b) nad der... c) geſchieht. d) Hinderniſſe 
abſchneiden, Hinderniffen vorbeugen. e) bei der Abrechnung. f) veran= 
laffen. g) die Webertragungen. h)inder Banf (voyez ce mot). i) von 
ihrem gegenfeitigen Guthaben, k) um einander zu bezahlen. 1) nennt 
man virement. m) ſchriftliche Webertragungen. n) und wahrend des 
ganzen uͤbrigen Monate. 0) auf Diele... p) fariftlihe Zahlungen, 
Mebertragungen. q) folgt. r) die wirkliche Zahlung. 
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nomme le complant®), qui‘) commence le premier jour ou- 
vrable“) du mois suivant, et dure trois jours, pendant les- 
quels se paie tout ce qui n’a pas été acquittè en viremens‘), 
Le troisieme jour du comptant“) au soleil couchant’), l'on 
fait protester les lettres en paiement“) comme vous lavez lu 
plus haut. 

Les lettres tirees*) sur Lyon hors des paiemens**), ne 
s'acceptent pas®"); car n'y ayant dans cette place aucun jour 
de faveur °°), elles doivent Etre payees le jour designe par la 
lettre 4), ou protestees le lendemain “); ainsi, une lettre ä15 
jours de vue, oü le vu‘) aurait été mis#8) Je 5, est echue le 
21""), et doit tre protestee le 22; et si le 22 etait'') un jour 
de fete, on ne pourrait*) protester que le 23. 

Les tireurs de lettres de change en foires!') ou en paie- 
ment”) ne peuvent se dispenser”") de les payer, avec les 
frais etinterets°°), Jorsqu'elles reviennent ä protet faute d’ac- 
ceptation?’P), ce à quoi ils peuventetre condamnes par corps"). 
A l’egard des lettres a usance et a long’) terme, ils ne peu- 
vent être °‘) contraints “%) au remboursement, que sur un 
protet faute de paiement, fait a l’&cheance'!). 


8°, Des lettres @ une ou plusieurs usances. 


Franecfort, le 21 octobre 1803. Pour 600 M. 


(Monsieur) a usance, (ou à deux usances, a trois elc.) 
ıl vous plaira®) payer‘), par») cette premiere de change, 
a lordre de“) Monsieur Lejour®), six mille florins (argent 
courant)') valeur regue de Monsiear N., et les passer®), et 
passer ladite somme"), ou que vous passerex') suivant lavıs de 

„A Monsieur Pauli, (votre tres-humble servileur) 
negociant a Breme. Lenoir. 
La 


s) welde der Zahltag oder Zahlgeit genannt wird. t) fie fängt mit... 
u) der Werktag. v) was nicht durch Abrechnungen abgemacht worden if. 
w) den dritten Tag der baaren Zahlung. x) läßt man die Briefe, melde 
auf Zahlungszeit lauten. y) z) auf 2pon. - aa) außer den Zahlungs: 
terminen. bb) nichtangenommen werden. cc) feine Nefpectzeir. dd) der 
durch den Brief beftimme ift, oder... ee) den Tag darauf... fi) auf 
Sicht. gg) gelegt werden, hh) am 21 verfallen ſeyn. ii) ift aber der 
22.7.5 follte aber der 22. kk) fo kann erft am 23 proteftirt werden. 
1)aufMeffen. mm) oder auf Zahlungszeit. nn) fhuldig ſeyn. oo) folde 
nebft Unfoften su besahlen. pp) wenn fie wegen Mangel an Annahme mit 
Proteft zuruͤckkommen. qq) und man kann jeden durch Gericht dazu zwin: 
gen. rr) auf langen Termin, ss) fo fann man nur badurd... tt) der 
bei Verfalljeit gemaht wird. wu) zur Vergütung genöthigt werden. 

a) belieben Sie. b) gegen. c)d)e)f) Gurrentgeld. g) und ftelen 
ed... auf Rechnung. b) und ftellen die befagten Summen, i) Sieftellen. 
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La connaissance des jours ou des mois qui forment'‘) l'u- 
sance de chaque place de change!) etant tres-necessaire aux 
personnes”) qui sont dans lecas”) de faire des affaires en Ecri- 
tures de change°), 4°. aux tireurs?), pour faire les fonds 
de leurs traites?); 2°. a ceux qui doivent les peyor; 3%. a 
ceux”) qui doivent en recevoir le paiement°); 4°. aux tireurs 
et endosseurs'!), pour savoir“), dans le cas de rembourse- 
ment’), siles protets ont ete faits”) dans le tems“) et suivant 
l’usage*) de chaque place, vous ferez bien *) de lire au mot **) 
usance, les articles®®) qui regardent“°) chacune de ces places. 


k) melde den uso oder DVerfallzeit... ausmaken. 1) MWechfelplag. 
m) für Jemand nothwendig fern. n) in den Fall kommen. 0) Wechfels 
geiwäfte machen. p) für die Ausfteller. q)die Gelder fir etwas anſchaffen. 
r) für die. s) die Z:blung zu empfangen haben. t) und Endoffenten. 
u) um im Fall... zu wiffen. v) die Rückverguͤtung. w) zu rechter Zeit. 
x) und nad dee Gewohnbeit. y)z) wohlthun, wenn du. aa) unter dem 
Worte... bb) den Qrtifel leſen. cc) einen angehen. 


Nro. 146. 


Troisieme lettire sur le change. 


Il ya dans*) le change differentes manieres d’enoncer ®) 
la valeur recue®), qui®) meritent encore toute‘) votre atten- 
tion; vous pourrez les voir auf) mot valeur. Je vous par- 
lerai®) dans cette lettre®) des acceptations‘), ou des differen- 
tes manieres*) d’accepter les lettres de change: car, quoi- 
qu’elles doivent être acceptees par ecrit!), purement”) et 
simplement"), selon un article de la loi du commerce°), qui 
abroge”) toutes acceptations sousP) condition, (à moins 1) que 
le porteur ne s'en contente), et qui veut qu’elles passent pour 
refus®) et soient protestees, on distigue neanmoins!) quatre 
sortes d’acceptations dont les negocians®) se servent selon les 
Occasions "), savoir: 


1. l’acceptation pure el simple“), celle dont je viens de 
parler, 


a) beim Wechſel. b) derempfangene Werth. ec) ausdrüden. d) de: 
ren Auseinanderfegung. e) noch deine... f) unter dem Worte. 
h) mit einem handeln. i) die Annahme. k) von der verfchiedenen Weiſe. 
I fchriftlib. m) unbedingt. n) und ohne Zuſatz. o) Handlungsverordnung. 

) unter Bedingung. q) ed wäre deun, daß der Inbaber Damit zufrie: 
ben wäre. r) aufbeben. s) und weiter beitimmt, daß fie ald Weigerung 
... betrachtet werden follen. t) jo unterfcheidet man doc vier Arten. 
* > fih.... bedienen, v) mac Umſtaͤnden. w) ohne Bedingung und 

ujaß. u 
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2. Vacceptation conditionnelle*), qui se f it“) avec 
quelque restriction’) sur *) les circonstances de la 
lettre; 

3. l'acceptation sous protẽt b), pour l’honneur du ti. 
reur *°) ou de quelque endosseur #4); 

4. l'acceptation pour payer a soi-meme **). 


Voyons) ce qu'il y a à remarquer®"*) sur 58) ces quatre 
sortes d’acceptations. 

x) mit Bedingung und Zuſatz. y) Finfchränfung. z) in Ruͤckſicht auf... 
aa)gefheben. bb) unter Proteft. cc) zur Ehre des Ausftellers. dd) oder 
irgend eines Endoflenten. ee) an fid felbit zu zahlen. ff) wir wollen 
ſehen. gg) bei diefen vier Gattungen. hh) zu bemerken fepn. 


1) De Tacceptation pure et simple. 


Celle-ci se fait'i) sans aucune**) clause ou condition"), 
et doit contenirPP) seulement =”) le mot accepte”=) et le nom 
de l'accepteur”). Ainsi, si Pierre veut accepter”) pure- 
ment et simplement une lettre 47) tiree sur lui, il mettra au 
bas de la lettre *) qu'on lui presente'‘): accepte, Pierre. 
C'est ainsi que l’ordonnance ®®) veut que les lettres de change 
soient acceptees, sans quoi’”) le porteur est en droit *) deles 
faire protester comme dans le cas de refus**). 


Dans’’) les lettres payables *) a quelques jours ou à quel- 
2 semaines de vue""), l’acceptation, ou plutöt*) le vv, 
oit®) Etre date du jour“) qu’on*®) les presentef), puisque 
c'est ce jour-la 8) qui determine le terme du paiement*): ainsi 
Pierre ecrira dans ce cas: accepte le 23 septembre 1380. 


Les lettres de change tirees*) ä tant de jours *) ou de se- 
maines de date‘), celles a jour nomme!), celles payables dans 
les paiemens ou foires, aussi bien que celles ä une”) ou plu- 
sieurs usances, s’aCceptent”) sans qu'il soit besoin d’y mettre?) 
la date du jour de l'acceptation °), le jour du paiement 1) 
etant fixe°) et indique!) par la lettre”). 


ii) dieſe geſchieht. kk) irgend. 11) eine Elaufel. mm) bloß. nn) angenoms 
men. oo)der Unnehmer. pp) enthalten. qq) eine aufihn abgegebene Zie⸗ 
bung. rr)annehmen wollen. ss) unten auf ben Brief... feßen. tt) vorzeis 
gen. uu)dasGefeg. vv)fonft. ww) hat der Inhaber das Recht. xx) die 
Weigerung. yy) bei. zz) welche auf einige — a) zahlbar lauten. 
b) muß die Annahme, c) oder vielmehr die Sicht. d) von demjenigen 
Tage datirt werden. e) an welchem. f) vorzeigen. g) weil diefer Tag. 
*) den Zahlungstermin beftimmen. h) welce fo und fo viel Tage. i) dato; 
nach dato; von dato, k)1) auf beftimmten Tag geogen werden. m) ſowohl 
als ſolche, welche auf ein oder... n) werden angenommen. 0) den Tag 
ber Annahme. p) beifegen, q) da der Zahlungstag. r) durd deu Ju 
halt... s) feftgefent. ) angezeigt, 
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9°. De l’acceptation conditionnelle ou avec quelque restriction 
sur les circonstances de la lettre. 


uand celui sur qui une lettre est tir&e ne veut l'accepter 
qu’a“) un plus long terme, ou pour une moindre’) somme, 
etc., le porteur"”) est en droit*) de la faire protester; mais, 
s’il y est?) autorise *) par*) son commettant, ou s’il veut®®) 
se contenter °°) de cette acceptation et en courir les risques 4), 
alors l’accepteur met la clause ou la restriction dans son ac- 
ceptation. Ainsi, si la lettre de change est a deux usances, 
et que Pierre ne veuille l'accepter que°°) pour payer ä trois 
usances), il mettra: accepte pour #8) payer a lrois usances. 
Pierre. De meme, si la lettre est de fr. 1200""), et que 
Pierre‘i) ou celui**) quidoit la payer ne veuille l’accepter que 
pour fr.1000'), il mettra: accepte pour mille francs. Il en 
sera de meme des”"”) autres restrictions de cette nature”); 
mais, le porteur‘) d’une lettre ne doit jamais?P), sans ordre 
expres49) de son commettant, recevoir ces sortes d’accep- 
tations ”); les dommages qu'elles pourraient causer “%), 
seraient*), sans cela®), a sa charge”), et il n’aurait aucun 
recours”") contre celui”) dont il tient la lettre’’), ou dont 
il a llordre *). 


3°. De lacceptation sous protet, ou pour Phonneur du tireur, 
ou de quelques endosseurs. 


uand la personne ou le particulier*) sur qui l’on a tire 

ne veut pas accepterla lettre; soit®) parce qu’il n’a pas encore 

recu d’ordre‘), ou parce qu'il ne veut pas accepter pour lui, 

s’il estime le tireur solvable®), il peut“) accepter*) la lettre 

sous protet, pour?) I'honneur ou pour le compte #) du tireur. 
ce qu’on appelle') aussi pour honneur‘) de la letire. 

Ces acceptations se font!) apres le protet”), dans lequel 


u) ihn nur auf längern Termin. v) Heinere Summe. w) der In: 
haber. x) dad Recht haben. y) ift er aber... z) durch. aa) dazu bes 
vollmädtigt. bb) oder will er. cc) ſich mit eiwas begnügen. dd) die 
Gefahr auf fih nehmen. ce) ihn nicht anders annehmen wollen, als. 
ff) auf drei uso zahlbar. gg) um auf drei... au bezahlen. hh) auf... 
lauten. ii) und Peter. KK) oder der. 11) ihn nur für 1000... gut 
beißen, (annehmen). mm)mit... nn) von der Art. oo) der Inbaber. 
pp) darf niemald. qq) ohne beftimmten Befehl. rr) in dergleihen... 
eingeben. ss) fonit. tt) fiele der Schade. uu) daraus entitehen fönnen. 
vv) ihm zu Laſt. ww)bdie Erbolung. xx) beidem...zuchoffen. yy) von 
dem er den Brief. za) oder den Auftray erbaiten bat. a) ber Privat: 
mann. b) entweder. c) feinen Auftrag oder Nachricht erhalten hat. 
d) fo kann er. e) Jemand fir zahlungsfänig halten, ) zu Ehrem, 

) oder für Rechnung. h)i) dieß nennt man. auch, k) au Ehren, I) ges 
Fochen, m) nah Erhebung des Proteſts, * 
’ 


⁊ 
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on fait reponse”) que l’on ne peut accepter la lettre pure- 
ment ) et simplement, mais qu'on l’accepte sous protet, pour 
l’'honneur du tireur. L’acceptation a lieu?) en cette forme '): 
accepte 8. P. Dufour. 


Il y a ici bien des remarques à faire, que je vais vous 
tracer') avec toute Ja brievete”) et la clarte possibles®). 


1°. L’acceptation sous prot&t, peut se faire par celui“) 
sur qui la lettre esttirde; par le porteur”), ou par tout autre 
que ”) la lettre concerne. 


2°. Les lettres peuvent &tre acceptees sous protet pour 
l’honneur ou pour le compte du tireur, du donneur de valeur*), 
ou des endosseurs; et celui qui accepte et acquitte*) une lettre 
sous prot&t?), demeure subroge **) en tous les droits du por- 
teur, quoiqu'il®®) n’en ait ) ni“) transport, ni subroga- 
tion dd), ni ordre ee). 

3° Celui qui accepte pour le compte ou pour l’honneur 
de quelque endosseur, est oblige de lui envoyer‘') de suite #) 
le protet sous lequel"*) il a accepte, et le porteur d'une lettre 
ne peut refuser!!) l’acceptation sous protet, sans ordre po- 
sitif*%) du tireur. 


4°. Le porteur d’une lettre, le proprietaire, ou autre 
personne interessee”"”), ne peuvent®*) l'accepter?P) qu'au dö- 
faut ) ou refus de celui sur qui elle est tiree. 


5% Quand une lettre11) a ete refusee°*) par celui sur 
qui’r) elle esttiree, si lapersonne'*) qui s'offre de l’accepter"") 
sous protet ne parait pas solvable”’") ou süre”"), le porteur“‘) 
n’est pas oblige de recevoir son acceptation’”), a moins“) 
qu’on ne lui donne caution suffisante ?). 


6". Le porteur n'est pas oblige®) de recevoir l’accepta- 


n) die Antwort geben. 0) nicht unbedingt... annehmen. p) ge 
fbeben. q) mit folgenden Worten, r) in aller Kürze. s) und mit mög 
lichiter Deurlichkeit. t) darftellen. wu) durch dem geſchehen. v) durch den 
Inhaber. w) ber bei dem Briefe betheiligt ift. x) deffen, der den Werth 
— bat. Munter Proteſt. 2) annehmen und bezahlen. aa) in alle 

echte treten. bb) wenn gleich. cc) weder Uebertretung. dd) noch 
Einſetzung in die Rechte. ee) noch Auftrag. ſſ) geſchehen iſt. gg) dieſem 
unverzuͤglich. hh) unter welchem er... ii) zu uͤbermachen. kk) ohne 
beftimmten Auftrag... 11) verweigern. mm) oder eine andere der be 
tbeiligten Perfonen. nn) können ihn nur. oo) bei Verweigerung oder 
Zahlungs:Unfähigfeit des Bezogenen. pp) qq) wenn die Annahme eines 
Driefd. rr) auf den er. ss)tt) und diejenige Verfon. wu) fich zur Ans 
nahme... erbieten. vv) zur Zahlung nicht vermögend. ww) oder nicht 
finer feinen. xx) fo ift der Kräger... yy) die Annabme *5 
zz) es ſey denn, daß man... a) binlängliche Buͤrgſchaft leiſten. b) ſchul⸗ 
dig, verbunden. 
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tion sous protet d'un tiers*), pour compte@) du tireur, s'il 
veut‘) l’accepter*) lui-m&me pour le meme compte, ou pour 
celuif) d'un endosseur antecedent 8), à moins que ce tiers') ne 
fasse apparoir (ne fasse preuve) d'un ordre positif*) de celui 
pour qui il offre d’accepter!), ou d’avoir entre les mains des 
effets”) pour payer la lettre sans la retirer"). 


7°. Quand le porteur d’une lettre s’est contente°) de l'ac- 
ceptation sous protet d'un tiers, pour compte du tireur, ce- 
lui-ci n’est pas tenuP) de donner d'autre satisfaction au don. 
neur de valeur, mais si l’acceptation sous protet est‘) pour 
!’honneur de quelque endossement, il est”) oblige de donner 
satisfaction ”) au donneur de valeur’), ou a l'’endosseur, pour 
compte de qui‘) l’acceptation sous protât a ete faite ‘). 

8°. Quand une lettre a été acceptee”) sous protèt par un 
autre”) que celui sur qui*) elle est tireeY), celui sur qui elle 
est tirée peut**) dans la suite l'’accepter®®), sans que celui qui 
l’a°*) acceptee sous prot&t puisse s’y opposer @d), niseliberer **) 
de son acceptation envers le porteur; mais il peut demander #6) 
sa prorision (voyez ce mot ä l'introduction) a celui) sur qui 
la lettre est tiree, parce qu'il®+) en a empeche le retour!!) 
par) son acceptation soys protet"). 

9°. Celui qui a accepte une leitre S. P. pour"”) l’hon- 
neur d'un endosseur, ne peut empecher”") qu'un autre ne 
l'accepte 19) dans la suite) pour l’'honneur du tireur ou d'un 
endosseur anterieur à celuiPP) pour qui il l’a acceptee; nean- 
moins, cette derniere acceptation ne le libere') pas de la 
sienne envers®®) le porteur. 


10. Celui qui accepte S. P. pour l’'honneur du tireur, 
n’'acquiert point d’action“) contre les endosseurs:- car il ne 


ce) von einem dritten. d) für Rechnung. ec) menn er ihn felbit für... 

f) oder für die Rechnung eined... g) ein vorbergehender Endoffent, 
h) aunehmen wollen. i)diefer dritte. k) einen beftimmten Auftrag von... 
aufmweifen können. 1) für welchen er fib zur Annahme erbieter. m) oder 
daß er Gelder in Händen habe. n) ohne ihn an fi gu ziehen. 0) ſich 
mit... begnügen. p) nicht gehalten. q) es iſt aber die Annahme... 
— r) ſo iſt der Auefteller verbunden... s)dem Werthgeber. t) für 
effen Rechnung. u) geſchehen ift. v) Genugthuung zu geben. w) ein 
Brief für eine andere Perfon ald... x) auf die er gezogen iſt. y)z) ans 
genommen worden. aa) fo kann derjenige auf den... bb) ihn in der 
olge nod annehmen. cc) denfelben... dd) fi dagegen feßen. ee) oder 
ch von etwas gegen den Inhaber frei maswen können, ff) von demjeni⸗ 
gen. gg) verlangen. hh)mweiler. ii) kk) 11) die Rüdfendung verbüten. 
mm) zu Ehren. nn) verhindern. oo) daß ihn in der Folge ein anderer, 
zu Ehren... pp) der demjenigen vorangebt, für den er... qq) ans 
— rr) nit befreien, ss) gegen. tt) feinen Anſpruch an Die... 

ommen, 
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s’engage*") que pour le tireur, et lelibere des actions”) que 
les endosseurs et le donneur de valeur "") avaient contre lui”). 
Ainsi, ce que nous avons dit auꝰ) n’°. 2., que celui qui 
accepte et acguıtte nne lettre S. P., demeure subroge*') en 
tous les droits du porteur, n'a lieu que quand‘®) on paie pour 
I'honneur du dernier endosseur, l'action®) ne commengant 
que par celui pour qui‘) l’on paie, et s’etendant?) sur tous 
ses obliges®), ou endosseurs precedens *). Ainsi, s'il y®) 
ayait trois endosseurs, et que l’on payät*) pour !’honneur du 
second, l’action commencerait*) contre celui-ci, parce que 
c'est‘) pour lui que l'on paie, et s’etendrait*) sur tous les obli- 
ges’), qui sont”) lesendosseurs precedens, le donneur de valeur, 
et le tireur; et l’on n'en aurait point®) contre le troisieme. 


4°. De lacceptation pour payer a soi.m&me. 


Si celui sur qui une lettre de chänge est tiree, était 
ereancier°) du tireur ou de celui qui en a paye la valeurP), 
alors, trouvant”) l’occasion de se payer de ce qui peut lui être 
dü°), il est en droit) d’accepter*) la lettre de change?) qu'on 
lui presente“) pour la payer a soi m&me; mais il faut pour 
cela”) que sa creance*) soit liquide?) et payable®») au meme 
tems*) que la lettre qu'il accepte “*), afın que les deux dettes‘‘) 
puissent Etre compense&es l'une par l'autre 4). L'acceptation*) 
pour payer a soi-m@me etant un refus de payer"), le porteur 
doit faire protester, et chercher son recours sur celui 8%) de 
qui il a recu la lettre de change. 

Je termine ici ma lettre, deja un peu longuo hh), Je vous 
parlerai""") dans la prochaine‘') des devoirs!k«) et des droits!) 
des porteurs de lettres de change protestees. 


o) Gläubiger des... p) oder des Werthgebers. D dad Recht, die Be 
fugniß haben. r) weil ſich ihm Gelegenyeit darbietet. s) fich filr dab, 
was man ihm fhuldigift, bezahlt zu machen. t) den Wechfelbrief. u) vor 
meifen. v) mit der Elaufel annehmen. vw) hierzu aber tft erforderlich. 
x) daß fein Guthaben. y) erwiefen, x) und zm gleicher Zeit wie ber 
Wechſel. aa)annehmen. bb)fällig, sahlbarfenn. cc) die beiden Poſten. 
dd) mit einander ausgeglichen werden Fönnen. ee) da bie Annahme. 
ff) eine Verweigerung der Bezahlung. gg) fich bei demjenigen zu erholen 
fuben. hh)der ſchon einwenig lang ift. 11) in meinem naͤchſten. kk) bie 
Pflichten, 11) die Rechte. mm) mit dir fprechen. 


* 
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Nro. 147. 
Ouatrieme lettre sur le change. 


J'ai deux articles?) ä vous exposer*), savoir: quels soni®) 
les devoirs des porteurs en cas‘) de prot&t faute d’acceptation; 
et quels sont leurs droits*) en cas de protöt fauie de paiement. 


1) Des devoirs des porteurs de lettres de change protestees. 


1°. Le porteur d'une lettre de change protestee faute 
d’acceptation, doit de suite en avertirf) son commettant, et lui 
envoyer la lettre de change avec le protet, à moins qu'on 
n'ait fait esperer au porteur®) qu'on pourra recevoir ordre in- 
<essamment pour l’acceptation"); en ce cas') il enverra seule- 
ment) le protöt, et gardera la lettre. 

2°. Lorsqu'une lettre protestee n'est pas payable à celui') 
qui en demande”) l’acceptation, il peut n’envoyer que le pro- 
tet, et attendre?) pour”) la lettre des ordres ulterieurs‘), à 
moins qu'il n’ait ordre) de la renvoyer®) en cas”) de prot£t. 

2°. Lorsqu'il ya plusieurs endossemens ou plusieurs or- 
dres*) au dos*) d’une lettre protestee, le porteur doit non seu- 
lement renvoyer le protet a son remettant”), mais encore en 
avertir") le premier donneur de valeur; et celui-ci*) ayant 
recu avis du protet d’une lettre, est oblige”) d’en avertir?) 
eussitöt le tireur. 

4°. Le tireur de la lettre protestee faute d’aoceptation **) 
est oblige*), ä la presentation®>) du protet, de donner au 
porteur toute surete 44) pour l’acquit**) de la lettre, ou pour 
le retour (voyez ce mot), en cas quelle soit acquittee f). 

5°. Si une lettre revenue ä prot&t&8) a encore suffisam- 
ment detems à courir"*), pour'i) que le tireur puisse °") don- 


a) ich habe dir etwas zu erklären, b) zwei Punkte, c) weldes find. 
d) fm Kalle eines Proteſts. e) und welches ihre Rechte find. f) unver: 
züglich Jemand davon benachrichtigen muͤſſen. g) dem Träger, Inhaber 
Hoffnung maben, h) vielleiht no in Kurzem Auftrag zur Annahme 
erhalten fönnen. i) in welchem Kalle, k) den Proteft allein abſenden. I)an 
benienigen zahlbar feyn. m) verlangen. n) und in Rüdficht des Briefe. 
o) weitere Nabriht. pP) q) den Auftrag haben. r) im Kalle eined Pro: 
teftd. s) etwas mit zurüdienden. t) Verordnungen. u) auf der Ruͤck⸗ 
feite. v) feinen Nemittenden zufenden. w) Jemand davon benachrich⸗ 
tigen. x) und wenn diefer Nachricht von etwas hat. y) verbunden. z) un: 
terrihten. aa) ein wegen Nichtannahme proteftirter Brief. bb) bei Vorwei⸗ 
fung des Protefts. cc) dd) einem alle Sicherheit für etwas leiften, geben. 
ee) die Bezahlung. ff) bezahlt werden. gg) ein mit Proteft zuruͤckge⸗ 
fommener Brief, hh) noch fo viel Zeit zu laufen haben. ii) daß der 
Quefteller, nn) Anftaltien machen koͤnnen. 


! 
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ner ordre pour'%) le paiement al!) l'’echeance ou pendant ””) 
les jours de faveur, il peut“) donner caution??) au porteur, 
et l'obiger à renvoyer') la lettre avec 11) le protet au lieu ”) 
ou doit se faire) Je paiement, afın de la “®) faire,‚demander’”) 
a”) l’echeance &’”) celui qu'il Jui indique””), sans que le 
tireur soit oblige*) de-la faire accepter, la caution qu'il a 
donnee‘*) tenant lieu d’acceptation®), 


kk) zur Zahlung. 11) bei DVerfallgeit. mm) ober während ber... 
00) das Recht haben. pp) Bürgfchaft leiften. qq) den Brief fammt dem 
Protefte, rr) an den Drt... ss) geiheben. tt) zuridienden. uu) das 
mit er folde. vv) von Jemand. ww) anzeigen. xx) bei. yy) erbe: 
ben; fordern laffen. zz) nöthig haben. a) die geleitete Buͤrgſchaft. 
b) fiatt der Annahme gelten. 


9)*) Des droits des porteurs de lettres de change protestees 
aute de paiement®). 


La lettre de change protestee faule de paiement peut ap- 
partenir au porteur, ou & un autre qui la commis®). Dans 
ce dernier cas®), il la renvoie a son commettant*®), pour la 
faire rembourser®&) par le tireur, avec?) les frais du protet; 
il a cependant aussi la faculte") de faire contraindre l'’accep- 
teur au paiement') auquel®) il s’est oblige par son accepta- 
tion, et dont le renvoi”) de la lettre au commettant ne le de- 
charge") point. 

Si la lettre protestee fante de paiement appartient au por- 
teur, il peut embrasser°) trois yoies, pour obtenir son rem- 
boursementP). 


4°. Il peut joindre’) au principal) les frais du protet, 
et les interets”) qui sont düs”) depuis le jour du protet?) jus- 
qu'au remboursement effectif"), et se faire payer du total”), 
conformement ä un article de la loi du commerce*), concu 
en ces termes?): L’interet du principal et du change sera dü*) 
du jour du protet, encore qu’il*) n’ait pas ete ae en 
jastice. (Article VII. du titre VL) 2 


a) zweiter Punkt. b) wegen Nichtzahlung proteftirter Wechfel. c) der 
ihu damit beauftragt bat. d) im legten Falle. e) einem Committenten 
zuruͤckſchiken. f) nebſt den Proteftfoften. g) fich zuruͤckzahlen zu laffen. 
b) dad Recht. i) zur Zablung zwingen. k) wozu, 1) fih Dur etwas 
verbindlih machen. m) und wovon ihn die Zurüdfendung des Briefes an 
Jemand. n) nicht befreien. 0) einen Weg einſchlagen. p) die Mid: 
vergütung erhalten. q) die Hauptfumme, r) die Zinſen. s) beifügen, 
t) vom Tage des Protefts, bis... u) die wirkliche Ruͤckzahlung. v) vers 
falen. w) fi dad Ganze vergüten laffen. r) bie Handlungsverordnung 
y) der alfo lautet, =) vom Tage an bezahlt werben muͤſſen. ) wenn 
auch folder nicht bei Gericht angebracht worden ift. 
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; - :2% Il pent tirer une lettre de change sur le m&me lieu**) 
d’ou®?) etait tirce la Jettre qui a &te protestee*°), et joindre"*) 
& la somme principale les frais du protet, sa provision dd), 
courtage °), port de lettresf), et la perte du change de sa 
traite 88), conformement à une disposition‘!) de l'’edit du com- 
merce!*). (Article IV, titre VIL!). En voici un modele qui 
peut vous diriger dans le cas de besoin""”); 

Compte de retour”") d’une lettre de fl....., tiree®) de 


Vienne sur?P).,.. 
Principal) delalettre . . . . 2000 fl. — kr. 


Frais de protet . . 2. 2.0.0.0 1— 20 — 
Provisiina pour, » . » .ı. 6 — 410 — 
Courtage a pour % « y» » » . 2 — 30 — 
Difference de change”) a '/, pour % 10 — — — 
Ports de lettreeeæ... — — — 


Montant de la traite en retour") . 2022\fl! — hr. 


3°. Il peut meme*), dans les pays Etrangers“"), tirer 

sur toute autre place que celle d’oü’) est tiree la lettre pro- 
testee, en avertissant toutefois””) les interesses“*) à ladite 
traite, afın qu'ils puissent soigner le necessaire ’”), c. à d. 
remettre®) ä tems des fonds”) pour l’acquit?) de la lettre, 
Cependant‘), cette maniere de tirer®) sur une place ä son 
gre®), entrainant le tireur dans des frais beaucoup plus con- 
siderables’) que ceux®) auxquels il est oblige raisonnable- 
ment*), le tireur etant cense') n’avoir voulu s’obliger*) 
u'aux frais du retour en droiture!), du lieu”) oü la lettre 
derait etre payee à celui”) oü elle a ete tiree, cette”) maniere 
de tirer sur toute autre place qu’on juge ä propos?P), a et& 
abrogee?) en France, et ne peut avoir lieu”) que quand‘®) il 


aa) auf eben ben Ort ziehen. bb) woher etwad gegogen war. ce) ber 
proteftirt wird. dd) voyez ce mot. ee) voyez ce mot. ff) Br 
porto. g8 den Berluft am Wechfelcourg feiner Abgabe. hh) hinzufügen. 
si) eine Verordnung. kk) des Handlungsgefeges. . II) Punkt XI. mm) im 
Mothfale zur Richtſchnur nehmen köunen. nn) Ruͤckwechſelrechnung. 
00) von Wien. BP) auf. qg) Hauptfumme, rr) Wesfelunterfchied. 
ss) Betrag und Nüdgabe. tt) fo gar. uu) im Auslande... abgeben. 
vv) ats den von wo aus. ww) nur muß er allemal. xx) diejenigen, 
bie an der... Antheil haben; oder, diejenigen, die bei der... bethei— 
ligt find. _yy) voyez ce mot. zz) die... ®elder, 6) zu Berahlung. 
b) anſchaffen; uͤbermachen. c) da indeffen. d) beliebig. e) f) einem 
weit beträchtlichere Imkoften verurfahen. g) als diejenigen find. h) zu 
etwas von Rechtswegen verbunden ſeyn. i) und da man immer annehmen 
kann, Daß fich der Ausfteler. %) fich nur zu etwas verbindlich mawen wollen. 
1) geradezu. m) von dem Drte.. n) nah demjenigen. 0) fo ift diefe. 
Art. p) nah Gefallen. q) abſchaffen. r) nicht geitattet werden; nicht 
ſtatt finden. s) außer wenn; als wenn, 
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n’y a point de change röglö”) entre?) la place oü la lettre doit 
€tre payee, et celle d’oü”) elle est tiree, Le tireur ne pou- 
want alors tirer son remboursement en droiture”), le fait sur 
une place intermediaire*) sans qu’on puisse y trourer & re- 
dire’?), enavertissant les interesses*) de**) remettre les fonds 
necessaires. Ä 


Vous remarquerez encore®») que, quoigue le tireur ne 
soit oblige qu’aux frais du retour en droiture*), le porteur à 
neanmoins droit@4) de tirer son remboursement*) sur son 
auteur immediat‘f) qui est celui®®) dont®#) il a l’ordre, et 
celui-ci**) sur le sien, et ainsi chacun des interesses!!) ou 
endosseurs sur son auteur””), c'est-a-dire sur celui par 
qui”) la lettre de change lui est parvenue. 


Je termine”) par?) quelques remarques moins impor- 
tantes 47), mais qui ne sont point inutiles, 


4° Celui qui regoit le paiement”) d’une lette ou billet, 
doit prendre garde*) sion lui donne bien son compte**), et 
si celui qui le paie ne se trompe point, rien n'etant de si mau- 
vaise grace““) et si desagreable que de revenir '") sur ce qu’on 
a recu. 


2°. Si celui qui paie ne connait point la personne qui lui 
presente la“"”) lettre, pour en exiger"*) le paiement, il est en 
droit de demander’’) qu’elle se fasse connaitre”*); ce que l’on 
ne doit pas trouver mauyais*), celui qui paie ne pouvant 
prendre trop de süretes®). On a vu tres-souvent que des let- 
tres ou billets ayant ete voles“) ou perdus@), et payes ensuite 
à ceux“) qui n’en etaient pas les veritables proprietairesf), 


t) zwiſchen dem Plage... u) woher, v) kein eigentlicher Werkehr 
im Wechfel ftatt finden. w) feine Vergütung nicht geradezu ziehen Fönnen. 
x) Mittelplaß. y) etwas dagegen einwenden loͤnnen. z) nurmuß er den 
Theilhabern Nachricht geben. aa) etwas anſchaffen. bb) nur bemerken 
müffen. cc) nur zu den Nädpoften auf geradem Wege verbunden feyn. 
dd) dennoch das Mecht hat. ee) die Nuslage. FF) auf feinen unmittelbas 
zen Vormann ziehen. gg) welches derjenige iſt. hh) der den Brief en- 
doffirt bat, oder der ihm ben Brief uͤbermacht hat. kk) und! diefer zieht 
dann auf. 11) Theilhaber. mm) der Vormann nn) durch den ihm et> 
was zugefommen iſt. 00) faliefen. pp) mit. qq) zwar nicht fo wich⸗ 
tigen, doch nicht ganz unnötbigen... rr) den Betrag einsieben. ss) Ads 
tung geben müffen. tt) denfelben recht geben. wu) nichts fo übel läßt. 
vv) als ein Geſgaͤft zweimal vornehmen müffen. ww) vorzeigen. xx) bes 
gebren, verlangen. yy) verlangen können; dad Recht haben au verlangen. 
2r) fi zu ‚ertennen geben; zu erkennen geben, wer man ift. a) nicht 
übel nehmen dürfen. b) nicht fiher genug geben fünnen, c) nachdem fie 
geitohlen oder... d) verloren gehen, e) an foldebezaplt, f) Eigenthuͤmer. 
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ceux qui les avaient ainsi mal pay&s#) ont &t& condamnes ä 
payer une seconde fois!). 


3°. Celui qui est porteur‘) d'une lettre de change ou bil- 
let, et qui en demande le peiement, ne doit point en recevoir 
une partie®), mais exiger!) la somme entiere telle qu'elle est 
stipulee”), ou faire ses diligences”); autrement il perd son 
recours‘) contre son auteur, celui de qui il tient la lettre ou 
le billet, et ce qui ne lui a pas étèé pay&?) est ä ses risques 1), 
perils et fortunes, ä moins que son commettant”), ou celui 
de qui il tient*) la lettre ou billet, ne lui ait donne l’ordre po- 
sitif!) de recevoir une partie). 


4°. Il est defendu aux negocians, caissiers*) ou autres, 
de faire entrer”) dans les paiemens”) plus d'un trentieme ”) 
de la somme en menues*) ou petites monnaies; ainsi celui qui 
demande un paiement ne peut Etre forc&*) ä en prendre une 
plus grande quantite**). Aujourd'hui®P), on ne peut l'ohli- 
ger ä plus de la quaranti@me partie*“*), ce qui est 50 sous pour 
100 francs 4), 


5°. Un negociant envoie souvent son facteur *), commis 
ou autre personne pour recevoir 88) une lettre de change ou 
billet payable‘) à son ordre, et met sa signature au dos"*), 
pour Etre remplie!!) d’un recu par celui qu'il envoie recevoir 
le paiement*“). La prudence et la sürete!!) exigent””) qu'il 
mette au-dessus ou au-dessous de sa signature, les mots”"); 
pour acquit ꝰ). C'est-a dire??), que sa signature ne pourra 
servir que?) pour Eire remplie d'un acquit’”), recu ou quit- 


8) irriger Weife bezahlen. h) zum zweiten Male zur Bezahlung vers 
urtheilt werden. i) welcher der Inhaber... ift. k) keine Abſchlagszah⸗ 
ung annehmen. 1) fondern er muß auf der... befteben. m) wie fie 
beftimmt ift. n) die Sache bei Geriht anhängig machen. 0) feine Er⸗ 
bolung auf Jemand. p) was er fi bat weniger bezahlen laffen. g) auf 
Jemands eigene Befahr, Schaden oder Nachtheil gehen. r) der Hebers 
mader; Uebertrager. s) etwas von Jemand erhalten, indefini. t) einem 
beftimmt auftragen. u) allenfalld nah Wbfchlagszahlung annehmen. 
* Saffenverwalter; Caſſier. v) bei dberZahlung. w) mehr ald den dreis 
Pigften Theil... x) an Feiner oder Scheidemünge. y) aufjubringen. 
e) gendtbigt werben aa) eine größere Summe davon anyunehmen. 
bb) nad neuen Verordnungen. ce) zu nicht mehr als zum vierzigften 
Theile nöthigen. dd) welches 50 Sous auf100...madt. ce) voyez ce 
mot. ff) das auffeine Verordnungzahlbarift. gg) einguziehen. hh) feine 
Unterfhrift auf die Ruͤckſeite fegen, si) um von demjenigen... den Ems 
pfang ausfüllen gu laſſen. kk) einen zur Erhebung der Zahlung abjenden, 
11) Sicherheit, mm) erfordern. nn) umter oder über feine Unterfchrift 
die Worte feßen. 00) für den Empfang. pp) welches fo viel an- 
zeigt. qg) mit nichts anders ald. xx) mit einem Empfangichein oder 
einer Quittung ausgefüllt werden können, 
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tance; et non d'un ordre®), endossement, aval'*), cautionne- 
ment“®) ou autre chose. | 


Je vous exposerai "”), dans ma premiere lettre’””), contre 
qui le porteur d'une lettre de change protestee faute de paie- 
ment”), a action’’) pour le remboursement du capital, des 
dommages et interets, et dans quel ordre et avec quelles me- 
sures de prudence‘*) il doit proceder*) en ce point?). 


ss) Verordnung. tt) Verfiherung. uu) Birsfchaft, ober etwas An- 

derem. vv) der näsfte Brief. ww) erklären. 'xx) wegen Nichtzahlung. 

eh Klage führen; feine Crbolung haben. a) Klugheitsmaßregeln. b)ım 
teiem Falle. c) zu Werke gehen müffen. : 


Nro. 148. 
Cinquieme leitre sur le change. - 


Voici les eclaireissemens®) que je vous ai promis en ter- 
minant®) ma derniere. 


Contre qui®) le porteur d’une lettre protestee faute de 
paiement a t-ıl action‘) pour le remboursement*) du prin- 
cipal, dommages et interöis? et quel ordre?) doit-il suivre 
dans8) l’ezecution? 


uant a la premiere question, ke proprietaire*) ou le por- 
teur de la lettre protestee faute de paiement, peut, pour ef- 
fectuer son remboursement') du principal, dommages, inte- 
rets et frais, exercer ses droits®) contre chacun des interes- 
ses!) dans la lestre par leur signature, c’est-a-dire, contre 
l’accepteur, contre tous les endosseurs, contre le tireur, et 
contre le donneur de valeur, s'il est demeure garant”) (voyez 
ce mot), et contre celui au compte de qui") la lettre est tiree, 
lorsqu'il en a la preuve°), Tous les denommesP) sont obliges 
solidairement); et apres") avoiragi*) contre un des susdits!), 


a) bier haft bu die Erläuterungen. b) am Schluffe meines... 
c) wider wen hat der Juhaber... d) zu klagen. e) um die Vergütung, 
die Erjtattung des Gapitald... zu erhalten; zu etwas au gelangen. 
f) und welde Ordnung muß er...beobadten. g) bei der Vollfuͤhrung. 
h) fo kann fia der Eigenthümer... i) für die Bezablung des... k)ficy 
an einen jeden von denen halten; einen jeden von denen vor Gericht bes 
langen. 1) welche durch etwas an dem Briefe Thell haben. m) wenn 
(faus) dieier jih der Buͤraſchaft nicht entzogen hat; wenn diefer die Se- 
fadr übernommen bat. n) für deffen Dehnung. o) Beweis davon baben. 
)fammtliche Benannte. q) alerüreinen undeiner füralle haften; ver: 
—— r) und wenn der Inhaber. s) gegen einen fingen. t) Ob» 
genannte, 
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le porteur peut retourner.contre celui des autres®) qu’il veut, 
ou, s'il le juge à propos”), proceder*) contre”) tous ä la 
fois. Quant au second article”), la marche ordinaire %*) est: 


1°. De faire assigner *) l’accepteur"®) ou celui par?e) 
qui la lettre de change est payable, par-devant 4) le juge du 
lieu ou elle est payable, pour le faire condammer par corpsf?) 
au paiement du principal, dommages, interets et tous les frais, 
sans prejudice #6) des droits contre les autres obliges"h), 


2°. Sil'on veut poursuivre'i) aussi le Zireur et les endos- 
seurs, on les fera"*) assigner par-devant le m&me juge!!), afın 
que la sentence””) qui interviendra®”) contre l'accepteur, 
leur soit declaree commune *), et qu’ils soient en conse- 
quenceP?) condamnes chacun solidairement 91) au paiement 
et frais. 1 


3°. On peut aussi, pendant ce tems-la, avec la permis- 
sion dudit juge’"), faire saisir't) les eflets®) des tireurs, en- 
dosseurs et accepteurs, comme il"") est regle par Pédit v) d 
commerce. (Article XII, titre V.) ® 


4°. Sitous les obliges"”) a une lettre protestee faute de 
paiement manquent“), le porteur de la lettre a droit d'entrer 
dans m direction ou contribution’’), sans qu’on puisse 
l'obliger d’en opter"“) une, pour perdre son action *) contre 
les autres; mais, s’il signe sans reserve l’accommodement ou 
le contrat®) d'un des obliges, il perd son droit contre‘) tous 
les autres, ä moins qu’il n’ait®) un consentement des derniers 
obliges que c'est sans prejudice à son action‘). 

5°. Les obligesf) au paiement et garantie des lettres pro- 


u) fi wieder an einen andern, an melden er will, halten können. 
v) e8 für gut finden. w) gegen. x) rechtlich verfahren. y) der Punft. 
aa) der gewöhnliche Weg. bb) den Annehmer, oder... cc) beidem... 
dd) vor dem... ee) verflagen. ff) gerichtlich zu etwas verurtbeilt wer: 
den. gg) unter Vorbehalt der Rechte auf Jemand. hh) Mitverbundene. 
ii) fib an einen halten. kk) fo läßt man fie vor eben daffelbe Gericht 
(Richter) laden. 11) mm) das Urtheil. nn) gefprohen werben. 00) ges 
meinfhaftlih mittheilen. pp) dem gemäß. qq) einer für dad Ganze 
(einer für alle und alle für einen) zu etwas verurtheilt werden. rr) des 
gedachten Gerichts. ss) dad Mermögen. tr) in Beſchlag nehmen laffen. 
uu) wie folded. ww) durch das Handelsgefeß verordner, ww) alle Theil: 
baber eines... xx) infolvent werden; nicht zahlen koͤnnen. yy) fich in 
jede Concuxs maſſe oder in jeden Vergleich einlaffen. zz) wählen. a) und 
dadurch fein Recht an die andern verlieren. b) unbedingt den Vertrag 
oder den Vergleich eines... eingeben. c) auf alle übrigen; gegen alle 
übrigen. d) außer er hätte die Einwilligung. e) daß es unbeichadet ſei⸗ 
ner weitern Klage (Mechte) geſchehe. f) diejenigen, melde zur Zahlung 
und Burgfhaft... verbünden find, 
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testees faute de paiement, peuvent etre contraints par corps&), 
conformement®) a l’article‘), I, titre*) VII. de l’edit du com- 
merce. 

Les porteurs de lettres de change protestees faute de paie- 
ment sont!) cependant obliges®), pour conserver leur droit 
de recours ”) contre les tireurs et endosseurs, de les pour- 
suivre°) en garantie dans un terme prescrit, qui est de 15 
jours?) contre ceux domicilies dans la distance de 10 lieues 9); 
et au-dela”), ä raison d’un jour*) pour 5 lieues, sans distinc- 
tion du ressort!) des parlemens; ce terme est”) de deux mois 
contre les personnes domiciliees“) en Angleterre, en Flandre, 
ou en Hollande; de trois, pour”) l’Italie, l’Allemagne et les 
Cantons Suisses*); de quatre pour l’Espagne; de six pour le 
Portugal, la Suede et le Danemark. Les delais ou termes 
enonces’) se comptent du lendemain des protets*), et finissent 
au dernier jour de l’action en garantie inclusivement **), sans 
distinction®®) de dimanches ni de jours de fötes. Ces termes 
une fois expires“*), les porteurs de lettres sunt non recevables 
dans leur action en garantie 44) et dans toute autre demande **) 
contre les tireurs et endosseurs. De laPorte, et apres lui 
Migneret remarquent ici®), qu'une simple significationss) du 
prot£t aurait ete plus avantageuse pour le bien ®*) du commerce 
et celui des negocians®), que cette poursuite en garantie tk), 
à laquelle les porteurs se trouvent obliges!!) par l'edit da com- 
merce; les creanciers””) pourraient, dans le premier cas, 
traiter les debiteurs avec plus de douceur"”"), sans nuire à 
leur cause“), tandis que?P) la poursuite en garantie les oblige 
à faire des proces1), que chacun serait bien aise d'eviter "”), 
pour s’epargner les frais, les embarres°*), et les haines qu’ils 


g) durch die gerichtliche Gewalt. b) vermöge der Handlungsberord⸗ 
nung; gemäß der... i) Artikel. k) Punkt VIl. 1) find. m) dag Er: 
holungsrecht ... erhalten; nicht verlieren. n) allemal verbunden, o) letz⸗ 
tere wegen ber Bürgfchaft in einem beftimmten Termin verlangen. p) wel: 
cher 15 Tage gegen diejenigen. q) die nicht ber 10 Meilen entfernt find. 
r) bei größerer Entfernung. s) auf 5 Meilem einen Tag rechnen. t) ohne 
Unterſchied der Gerichtöbarleit... - u) welche in England... wohnen. 
v) ift der Termin 2.., w) für Stalien... x) und die Schweizer⸗Kan⸗ 
tone 5... y)biebenannten Friften oder... z)von dem Tage annab... 
dem Protefte berechnet werben. aa)bb) ohne Rüdfihtauf... ce)wenn... 
verfioffen find. dd) werden von den Inbabern... keine Klagen wegen 
Buͤrgſchaft. ee) und feine andere Einwendung gegen... angenommen. 
ff) hiebei. er) eine bloße Anzeige. hh) für dad Wohl. ii) und der 
Kaufleute. KK) diefe Klage wegen Bürgſchaft. 11) wozu fib... durch 
etwas verbunden finden. mm) da die Gläubiger imerften Falle. nn) die 
Schuldner mit mehr Gelindigfeit behandeln können, oo) einer Sache 
ſchaden. pp) während der Klage... qı) Vrozeſſe einzuleiten, rr) gerne 
vermeiden, 0) fi dir Koften, bie Sorge (Umrupe). „. erfparen, 
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entreinent‘). Quoiquil ne soit pas statue"®), si ces delais 
sont pour la poursuite contre tous en general”), ou s’ils sont 
accordes’’) a chacun"") des endosseurs pour retourner “) 
contre son garant, le sentiment general est cependant pour ce 
dernier"') c'est-ä-dire, que les endosseurs ont chacun*) le 
me&me delai?) pour retourner sur leur äuteur°) et avoir leur- 
recours l'un sur autre®). 


Il peut arriver que le tireur ou les endosseurs oppo- 
sent#) au porteur qui les poursuit en garantie*®), la fin de 
non recevoir!); en ce cas, le tireur doit prouver que celui 
sur qui la leıtre est tiree, Jui*) etait redevable') ou avait la 
provision ou les fonds") dans le tems oü la lettre de change 
devait Etre payeet); et les endosseurs doivent egalement 
faire voir!) qu'ils ont payé eflectivement la valeur de la lettre 
de change, ou qu'ils etaient creanciers de celui qui l'a four- 
nie”), sans quoi®) ils sont obliges de la garantir°), quoi- 
que?) le porteur ait manqué 9 ä faire en son tems les dili- 
gences necessaires’). La raison en est*) que si le tireur n'a 
pas fait effectivement tenir*) la provision à celui sur qui il 
a tire‘), ou s’il n’etait pas son creancier d'ailleurs”), il est 
de la justice”) qu'il garantisse*), et qu'il rembourse la va- 
leur de ce?) qu'il peut avoir regu®®) de celui pour qui”), ou 
à l’ordre de qui“) il a fait la lettre de change. Il en est de 
m&me**) des endosseurs, s'ils n'ont pas fourni effectivement 
la valeur®) à leurs auteurs ou à ceux de qui ils ont recu 
ladite lettre 4); ils n’en sont pas veritablement ereanciers "); 
ainsi il est juste qu’ils garantissent et:qu'ils remboursent la 
valeur qu'ils peuvent avoir recue de ceux ä qui®&s) ils ont 


te) mach fich ziehen. wu) beftimmt, feitgefeßt. vv) für die Klage 
gegen alle überhaupt. ww) oder für jeden, der... xx) um fich wieder 
an feinen Burgen zu halten. yy) beftimmt ſeyn; vergönnt ſeyn. zz) doc 
im Allgemeinen der legten Meinung feyn. a) daß nämlich jeder der En: 
doffenten. b) die gleiche Friſt genießen. c) fitb an feinen Bormann hal: 
ten. d)feine Erholung auf feinen Bürgen nehmen. e) ber fie wegen... 
verklagt. f) die Ausfluht des Nibt:Empfangs, g) entgegen halten. 
*) ihm. h) zu der Zeit, da etwas hätte bezahlt werden follen. i) fchuldig 
feun. 1) die Gelder. 1) bemweifen. m) geben. n) fonft; außerdem. 
o)verbürgen. p) wenn gleih. q) unterlaſſen. r) die nöthigen Schritte 
tbun; bie Klage, den Proceß zu betreiben. s) der Grund davon ift, 
da wenn. t) der Bezogene. u) etwas wirklich auſchaffen. v) nicht fonft 
fein Glaͤubiger ſeyn. w) ed die Gerechtigkeit erfordert. x) Buͤrgſchaft 
leiften. y) den Werth deffen veranftalten. z) vom demjenigen, für den. 
aa) oder an beffen Verordnung. bb) empfangen haben mögen. cc) eben 
fo verhält ſich's. dd) wenn fie ihren Vormaͤnnern, oder denjenigen ... 
ee) den Werth, ..anfehaffen, M) wirkliche Gläubiger, gg) denen fle.,, 
Hbertragen haben, | | ER i 
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transporte la lettre de change, ou a qui ils en ont passe 
l'ordre ). 

Si vous avez bien saisi!!) les developpemens ii) ou re- 
marques repandues**) avec ordre dans les lettres preceden- 
tes, vous pourrez vous €pargner la peine de lire une serie”") 
d'observations generales en forme"”) de maximes, sur les let- 
tres et billets“) de change: Je vous les tracerai neanmoins PP), 
Jes jugeant propres#?) a jeter quelquefois®) des lumieres') 
sur une matiere assez abstraite’"), et qu'il importe de bien 
connaitre. J'en ferai le contenu*°) de ma premiere”) let. 
tre, qui suivra de pres celle que je finis”"”) en vous em- 
brassant *). 

hh) cder an deren Verorbaung fie ihn ausgeſtellt baben. ii) die Er: 
läAuterungen. kk)melde nad der Ordnung... verbreiter; enthalten find, 
11) wohl faffen. mm) eine Reihe von... nn) ald Grundregeln über 
etwad. 00) voyezBillet. pp) fie darlegen wollen." qg) einem tauglich 
vorkommen; fürtauglich halten. rr) über eine abftrafte Materie. ss) bier 
und da. tt) ein Licht verbreiten. uu) diefe werden den Inhalt... aus 
maden. vv)nädfter. ww) dem, ben ich jegt ende, bald nachfolgen fol: 
len. xx) ich umarıne dih von Herzen, 


Nro. 149. 
Sixieme lettire sur le change. 


Voici*), en &-peu-pres 50 articles®), les observations 
ou maximes generales°), sur les lettres et billets de change, 
que je vous ai annoncees dans ma derniere lettre. Vous trou- 
verez bientöt vous-meme que la plüpart de ces regles sont 
des repetitions®) de ce que vous avez lu dans les lettres pre- 
cedentes: quelques-unes*), cependant, peuvent repandre‘) 
de la clarte sur certains objets que‘vous n’auriez pas parfai- 
tement saisis®); les autres seront du moins une recapitula- 
tion") qui n'est pas entierement depouryue d'utilite!). 

1) Les termes*) et expressions d’une lettre de — 
sont arbitraires!), pourvu qu'ils expriment”) les noms du 
tireur, de celui sur qui elle est faite”), de celui qui en a 
donne la valeur°), et quelle sorte de valeur il a fournieP). a 

2) 
a) bier haft du. b) in etwa 50 Punkten. c) bie allgemeinen... 
oder Grundregeln. d) Wiederholung von dem find, was du... e) einige 
bavon. F können gleihwohl noch mehr Deutlichkeit uͤber ... verbreiten. 
) vielleicht nicht vollkommen faffen. h) die übrigen kannſt du als eine 
urze ... betrachten. i) micht ganz ohne Nußen fepn. k) bie Worte, 
1) willkuͤrlich. m) wenn fie nur... in fib erhalten, n) der Bezogene 
0) deffen der Werth gegeben hat; des Werthgebers. p) und die Art, auf 
welche der Werth gegeben wurde. 
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2) Il intervient regulierement 1) quatre. personnes dans 
toute lettre de change, savoir, deux qui contractent "), qui, 
sont le tireur et celui qui en a donne la valeur °), et deux 
autres pour l’execution !), qui sont le porteur et celui qui 
doit la payer ou l’accepter. . 

3) Les differens termes “) des paiemens des lettres de 
change se reduisent ’) aux,suivans: a vue ”) ou a volonte *), 
a tant de jours de vue Y), a tant de jours de date '), a tel 
jour **) d’un tel mois, a tant d’usances »®), a telle foire °) 
ou & tel paiement **). | 

4) Quand une lettre est tiree en especes °‘) ou monnaies 
qui n'ont pas cours au lieu ) oü elle doit être payee, elle doit 
faire mention du change #8) poür servir a l’evaluation "+), 

5) Quand une negociation '') de change est eonclue "=) 
entre **) celui qui doit faire la traite, et celui qui doit en 
fournir la valeur!!), elle ne peut s’annuller ?P?) sans cause legi- 
time ””), ou sans le consentement des deux parties ®). 


6) Dememe qu'un acheteur 11) peutse dispenser de payer 
le prix de son achat '"), ou le redemander *), lorsqu’il sur- 
vient un danger apparent d'eviction ''), a moins qu’on ne lui 
donne caution ou sürete ""); de même celui ’*) qui est con- 
venu ”“) de prendre une lettre de change, et que l'on peut 
assimiler a un acheteur **), peut se dispenser ’7), à moins ®) 
qu'on ne lui donne caution ou sürete f), d’en payer la valeur ”*), 
ou la redemander, si, depuis *) la convention, il. survient 


q) gewöhnlich kommen in jedem... vor. r) den Vertrag fchließen. 
s) welches, der ... und der Werthgeber find. t) welde ihn vollziehen. 
u).die verichlebenen Verfallszeiten der Zahlung . .. v) folgendermaßen 
auggedrücdt werden. w) auf Sicht. x) nad Belieben. y) auffound 
fo viel Tage nah Sicht. z) Dato, nah Stht. aa) auf den und den 
Tag und Monat. bb) auf fo umd fo viel uso. cc) auf die und bie _ 
Meſſe. dd) auf bie und die Zahlungszeit. ee) in Müänzforten gezogen 
feyn. FÜ) an einem Ort nicht gangbar feun, nicht curfiren. gg) der 
Eure darin bemerkt werden müffen. hh) damit man fi in ber Verwechs⸗ 
lung (Sortenberehnung) darnach richten Fann. ii) das Weqhſelgeſchaͤft. 
kk) zwifhen demjenigen, der die Abgabe machen, und dem ... 11) den 
Werth geben follen. mm) gefchloffen feyn. nn) rehtmäßige Urſache. 
00) die Einwilligung beider Theile. pp) aufgehoben werden. qq) fo gut 
ein Käufer. rr) die Bezahlung des Werths eines Kaufs verweigern. 
ss) zurücdfordern. tt) eine augenfheinlihe Gefahr gerichtitcher Vertreibung 
(aus dem Beſitze des gefauften Guts) dazwiſchen kommen. uu) Sicder- 
beit ftellen. vv) eben fo gut fann derjenige. ww) verfprechen. yy) es 
verweigern. zz) den Werth davon... .; oder. yy) und. aa) kann die 
Bezahlung immer verweigern. ' a) wenn, feit der Uebereinkunft. b) es 
wahrfheinlih werden. c) oder ihn der Ansfteller, falls eines Proteſts. 
d) nicht wieder einlöfen können. e) es. wäre denn. ) Bärafchaft oder 
Sicherheit leiften. 2 | 
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l'’apparence ®) que la lettre ne sera pas payée, ou qu'etant 
protestee *), le tireur ne pourra pas la rembourser ). 


7) De même qu’un vendeur (que celui qui vend) a cre- 
dit 8) ne peut se dispenser ®) de delivrer ') la chose vendue ä 
moins qu'il ne survienne a l’acheteur quelque accident *) qui 
le rende incapable '!) d'en payer le prix a l’öcheance ”), de 
meme celui *) qui a promis-de fournir une lettre de change, 
ne peut se dispenser °) de la delivrer, a moins qu'il ne sur- 
vienne a celui qui a promis la valeur quelque accidentP) qui le 
mette dans l'impossibilite 9) de la payer au terme convenu '). 


8) Tant que la lettre de change n’a point change de pro- 
prietaire *), celui qui l’a faite a ses exceptions entieres '); 
mais si la lettre a change de proprietaire“), il faut qu'elle 
soit accomplie *), sauf au tireur ses actions ”) contre celui 
avec qui il a traite *). | 
” 9) Quoique le porteur d'une lettre de change ne soit 
pas oblige, sans ordre’) positif, de la faire accepter ?), il 
doit neanmoins presenter a tems ®*) celles à quelgues jours de 
vne “*), afın d’en determiner l’echeance *), faute de quoi *) 
il demeurerait responsable des evenemens **). 


10) Le prot£t faute d'acceptation, fait prematurement), 
ne produit aucun eflet 8). 


11) Le protet faute d’acceptation fait dans l’ordre ®+) et 
suivant lordonmnance 'i), oblige le tireur ä rembourser la 
valeur *%) ou à donner caution !!) jusqu'a l’echeance, 


12) Le protet faute.d’acceptation, düment fait en foire 
ou Er mm), produit un retour **) sans attendre la fin 
de la foire ou. du paiement, 


g) fo wenigeln Verkäufer auf Borg. h) es nicht verweigern können. i) et: 
was auglieferu, k) einem ein Zufall begegnen. I) außer Stand feBen. m) den 
Belauf bei Verfallzelt bezahlen. n) eben fo wenig kann berjenige... o) ſich wel⸗ 
gera. p) ein Zufall begegnen. q) in bie Unmöglichkeit verfeßen. r)aufbtebe: 
ſtimmte $rift. s) noch In der Hand des Ausſtellers feyn, rt) fo lang hat biefer 
ein volled Recht zu Ausnahmen. u) iſt aber der Brief durch Hebertragung 
an einen andern übergegangen. v) ſo ſchuͤtzt nichts mehr. w) jedoch bleibt 
dem Ausiteller fein Receß auf ... offen. x) abſchlleßen. y) Auftrag, 
2) für die Annahme forgen; zur Annahme vorzeigen. aa) diejenigen, 
welche ... geftellt find (oder fauten). bb) bei Seiten vorzeigen. cc) um 
die... zubeitimmen.  dd)wonidt, fo... ec) für allen Nachthell, der 
daraus entfteht, verantwortlich bleiben. IF) zu frühzeitig gemacht. gg) Feine 
Wirkung haben. bh) in der Ordnung. 11) und nach dem Geſetze gemadt 
werden. kk) einen zur Eritattung .. . verbinden. Il) oder zur Bürg: 
fchaftslefftung. mm) der auf elner Mefle oder Zahlungszelt nad ber 
Drdnung gemacht iſt. nn) einen Ruͤckwechſel bewirken; verurfachen- 





SUR LE CHANGE. 99 


13) Lorsque celui sur qui une lettre est tiree est crean- 
cier de celui qui en donne la valeur, il peut l’accepter pour 
payer ä soi-meme; mais il faut pour cela”) que sa creance PP) . 
soit liquide 11) et payable au meme tems que la lettre, afın 
que les deux dettes puissent Etre compensees l'une par l’autre. 


14) Lors que la lettre de change est protestee par le fait”) 
de celui qui en a donne la valeur, celui qui l'a tiree n’en est 
pas tenu ®*), 


15) Comme c’est faire utilement les affaires*t) de tous les 
obliges a la lettre de change que de l’accepter “*) sous protet, 
toutes personnes *), savoir le porteur, celui sur qui elle est 
tiree et toutes personnes tierces peuvent le faire. 


16) Celui qui accepte et paie une lettre de change sous 
protet pour l’honneur de quelqu’'un ’"), a action contre 
celui ””) pour qui il paie “), et encore contre tous ses obli- 
ges ’Y) ou auteurs, 


17) Apres qu'on a paye une lettre de change sous protet, 
on doit en avertir“) de suite celui pour l'honneur de qui”) on 
l'a payee, et l’on ne peut en tirer le remboursement ®) sur 
d’autre place que sur celle de sa residence *°), qu’a defaut 
d’occasion en droiture ®); eten ce cas on est encore oblige de 
tirer sur Ja place la plus proche. 


13) Lorsque plusieurs personnes se presentent pour accep- 
ter une lettre sans protet, on doit preferer: 1°. celui *) qui a 
ordre de la personne au compte de qui la lettre de change est 
tiree; 2°. celui qui a ordre du tireur; 3°. celuif) sur qui la 
lettre de change est tiree; 4°. celui 8) qui offre de l’accepter 
pour l’honneur du tireur, doit Etre prefere à ceux qui ne veu- 
lent l’accepter que pour l’'honneur de quelques-uns des endos-. 
semens: 5°. si plusieurs offrent d’accepter de meme maniere®), 
le porteur doit Etre prefere ), etapres lui, celui sur qui la 


oo) hierzu erforderlich ſeyn. pp) die Schuld; fein Guthaben. qg) er: 
wiefen ſeyn (fiehe Ill. Brief, AO, von der Annahme, um an fi felbit 
zu bezahlen). rr) durch die Nacläffigkeit des Werthgebers proteftirt 
werden. ss)dafür haften. tt) einem durc etwas gedient feyn. uu) wenn 
folcher unter ... angenommen wird. *) alle Betheiligten. vv) zu Ehren 
eines AUndern. ww) Anfprirh an einen haben. xx) fir den er einge- 
ftanden tft; gezahlt bat. yy) und überdieß noch an alle feine Mitver- 
bundenen, 25) zu deſſen Ehre man ... a) davon benachrichtigen. b) ber 
Gegenwertb; die Verguͤtung. c) als auf feinen Wohnort sieben. d) (f. 
Brief IV. 5°). e)1. denjenigen vorziehen. f) 2. den, welcher von... 
den Auftrag hat. g) 4. foll derjenige, welcher fich erbietet . .. I) anf 
gleihe Art annehmen wollen. 19 vorgezogen werden, 
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lettre est tiree ); 6°. celui qui accepte sous prot&t pour l'hon- 
neur d'un premier ordre !) ou endossement ”), est prefere ä 
celui qui n’offre d’accepter que pour l'honneur d’un ordre ou 
endossement posterieur au premier *)., 


19) On ne peut accepter une lettre sous protet pour 
l’honneur d'un autre, s’il ya defense de le faire °). 


20) L'on ne pcut accepter, ni sous protet, ni librement, 
pour compte de quelqu’unP) dont la faillite est notoirement 1) 
connue. 

21) L’acceptant ne peut pas se retracter *); il doit payer 
quoiqu'il arrive "), lorsqu'il a delivre son acceptation au por- 
teur, qui est dans la bonne foi ‘), et ses auteurs de même. 

22) Lorsque l’acceptation d’une lettre de change a ete 
‘ surprise ‘), l’acceptant peut s’en faire decharger "). 


23) Tant que l’acceptant n'a pas delivre ”) la lettre de 
change sur laquelle il a mis son acceptation “), il peut la 
rayer *); mais, apres la delivrance ?), il n'a plus ce droit, 
quand meme *) elle reviendrait ®>) entre ses mains par **) en. 
dossement qui lui aurait ete fait. 


24) Lorsqu’un negociant a qui on a presente une lettre 
de change pour l’accepter °°), Ja retient 4), sous pretexte 
qu’elle s’est egaree °), ou par quelque autre raison ff) cette 
retention **) tient lieu d’acceptation 8), et il doit être con- 
traint au paiement ""), comme s’il avait accepte. 


25) Letireur d'une lettre de change n'est pas libere ") par 
l’acceptation; mais il reste oblige jusqu’au paiement definitif"*) 


26) Quand le porteur d'une lettre de change neglige de 


ir und nad ihm der Bezogene. 1) zu Ehren der eriten Verordnung. 
m) oder bed erften Endoffements annehmen. n) nur zu Ehren einer nad: 
folgenden Verordnung oder Endoffements annehmen wollen. o) wenn eiu 
Verbot dagegen vorhanden ift. p) für Rechnung eines andern. q) eine 
Austretung offenbar ... fenn. *) zuruͤcktreten; fich zurüdziehen. r) es 
mag fih au zutragen, was da will, er muß zablen, fobald er... s) auf 
Treu und Glauben handeln. t) betrügliber Weiſe erſchlichen worden, 
u) fich wieder von etwas frei machen. v) feine Annahme auf einen 
Brief fenen. w) ausgeliefert haben. x) ausitreichen. y) die Ausliefe⸗ 
rung. z) wenn er ihn gleih. aa) vermittelit eines auf iyn ausgeftellien 
Endoffements. bb) wieder etwas In die Hände befommen; oder einem 
wieder In die Hände fommen. cc) zur Annahme vorlegen. dd) zu: 
rüdhalten. ee) verloren haben, verloren gegangen ſeyn. fl) aus irgend 
einem andern Grunde. **) die Zurädhaltung. gg) die Stelle ber An 
nahme vertreten; für Annahme gelten. hh) zur Zahlung angehalten 
werden müffen. is) gefihert; befreit, kk) bis zur endlihen Zahlung 
verbunden bleiben. 
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faire ses diligences !!), ou qu'il accorde quelque delai a l'ac- 
cepteur ””), la lettre demeure pour son compte ""). 


27) Le porteur d'une lettre de change n'est pas oblige 
d’en recevoir le paiement avant léfhéance, ni avant les dix 
jours de graces ou de faveur expires *), mais bien dans FP) le 
meme tems que l’acceptant peut &tre contraint au paiement: 
cette reciprocite a ete etablie par la declaration 47) du 28 no- 
vembre 1715, qui porte expressement "") que lous porteurs 
de ) lettres et billets de change, et billets payables au por- 
teur tt) ou a ordre, seront tenus ““) d’en faıre la demande 
aux debiteur ) le dixieme jour prefix “") apres T’echeance, 
sinon et a faule de “) eic.; et reciproguement, les debi- 
teurs YY) desdites lettres et billets ne pourront obliger les 
porteurs d’en recevoir le paiement avant ce mäeme dixieme 
jour. 


28) Les lettres de change dont’ on demande **) le paie- 
ment doit etre payable a celui qui la demande *), ou par 
le corps®) de la lettre, ou par ordre °) ou endossement, ou 
par transport @) ou procuration *) de celui a qui elle appar- 
tenait precedemment ?). ZT 


29) En cas de faillite 8) de celai à qui une lettre de 
change est payable, la direction ") de ses cer&anciers, ou 
celui pour compte de qui elle a ete remise '), peut, par 
autorite de justice!), se la faire payer "); mais celui qui 
la paie doit bien prendre ses mesures m), afın de. payer 
valablement et sans retour "). 


30) Le porteur d’une lettre est entierement garant °) de 
la validite des ordres P) et de la lettre, ayant son recours 9) 


Il) die nöthigen Schritte verfäumen. mm) e'nem eine Frift geftatten. 
nn) fo gebt der Brief (die Nachricht) auf feine Gefahr. 00) oder vor Be- 
ſchluß der 10 Mefpecttage. pp) wohl aber zu der ... qq) diefe gegens 
feitige Verbindlichkeit wurde durh einen Befehl (eine Verordnung 
vom ... feitgefeßt. rr) ausdrädiich enthalten. ss) von. tt) welde an 
den Jubaber, oder auf Verordnung. zahlbar lauten. uu) gehalten feyn. 
vv) die Zahlung von den Bezogenen... fordern. ww) am zehnten feftge- 
festen ‘Tage nah etwas. xx) wo nicht und in Ermangelung. yy) die 
Schuldner oder Bezogenen. 7) begehren; verlangen. a) b) dur den 
Inhalt. e) durch Verordnung. d) durch lebertragung. e) oder Boll: 
macht. f) vorher. g) im Falle derjenige, an den... Banferott maden. 
h) ber niedergefeste Ausfchuß, die veranftaltete Auffiht. i) der Brief 
uͤbermacht wurde. k) vermittelſt der obrigkeitlichen Gewalt. 1) fi ſolchen 
zahlen laffen. m) ſich wohl verfehen. n) gehörig und fo besablen, daß 
in der Folge keine Wiederanfprabe, Auſpruch ftattfindet. 0) für etwas 
sänzlih haften muͤſſen. p) Endoffement. q) ‘feine Erholung an Je= 
manden vor fi feben. 
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contre tous Ceux qui y sont obliges avec lui. Ainsi il doit 
faire attention de n'en recevoir que de personnes süres, 


31) Les porteurs de lettres de change doivent, a 
l’echeance, ou dans les delais prescrits "), en demander le 
paiement; ou, ä defaut *), faire protester, signifier *) le 
protet, et faire, dans les delais ordonnes, les poursuites en 
garantie ®), ä peine d'une fin de non.recevoir ”). 


32) Les porteurs de lettres de change ne peuvent 
retourner *) contre les endosseurs et tireurs qu’avec”?) un 
protet du refus de l’acceptation ou un de celui du paiement 
de la lettre. 


33) Les protets doivent etre faits suivant l'usage des 
lieux oü les lettres sont payables. 


34) Si les endosseurs et tireurs de lettres opposent 
la fin de non-recevoir *) et demandent d’etre decharges de 
la garantie %), parce que les diligences ®>) n'ont pas ete 
faites.d4) dans le tems prescrit °°) par l'ordonnance, ils doivent 
prouver positivement °) qu’ils ont donne la valeur de la 
lettre, ou que l’acceptant etait leur debiteur, ou qu’il avait 
provision ') en main; autrement, ils sont obliges a 58) la 
garantie. 


35) Lorsque le porteur d'une lettre protestee faute 
de paiement n'en est pas le proprietaire, il ne peut que 
la renvoyer ä son remettant, et lui demander les frais du 
protet et sa provision *v). 


36) Quand le porteur est proprietaire de la lettre pro- 
testee faute de paiement, il doit, pour se rembourser '') de 
Ja somme principale *%), des frais de protet, ports de lettres, 
provision, courtage et rechange "), tirer sur la ville d'ou 


r) bei Verfallzeit oder in den vorgefhriebenen Friften. s) ober 
wegen Mangel derfelben. t) anzeigen. u) die Sahe wegen der Bürg: 
ſchaft vor Bericht betreiben; die noͤthigen Schritte wegen der Bürgfcaft 
vor Geriht thun. v) bei Strafe, bei Gefahr eines Nichtempfangs 
(man fehe diefes Wort in der Einleitung). x) fi bei einem er 
bien. y) als vermittelt eines Proteſts über verweigerte Annahme, 
oder Bezahlung ... z) den Grund des Nihtempfangs einwenden. aa) von 
etwas entlafter feyn wollen. bb) die nöthigen Sıritte. cc) in der durch 
die Handelsverordnung beftimmten (vorgefchriebenen) Zeit. dd) nicht 
gethan werden; unterlaffen werden. ee) beftimmt, hinlaͤnglich. deu 
Betrag, die Gelder in Händen haben. gg) zur. Buͤrgſchaft verbunden 
feyn. hh) die Gebühr. ii) feine Vergütung von ... auf eine Stadt 
ziehen. kk) die Hauptfumme. 11) (man ſehe alle dieſe Wörter in 
der Einleitung). 
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‚cette lettre est. sortie ””), et non sur d'autres, a moins qu'il 
n'y ait point de change "") regle ©) entre la ville qu'il ha- 
bite, oü cette lettre etait payable, et celle dutireur. Dans 
ce cas, il peut tirer le rechange par les places inter. 
mediaires PP). | | 

37) Lorsque le tireur a donne pouyoir 41) de negocier 
' sa lettre sur diverses,places, le rechange desdites places *) 
est dü "”). 


38) Le porteur de lettres de change protestees faute 
de paiement, -en peut repeter le remboursement °°) contre 
les accepteurs, endosseurs, tireurs, et même contre ceux 
qui ont donne ordre de tirer "), quand il peut en donner la 
preuve, parce que tous sont obliges solidairement "*), 


‚ 39) Aucun de ceux qui ont accepte, tire ou endosse. 
une lettre de ehange ne peut Etre decharge de son obli- 
gation ’"), quoiqu'il n’ait accepte, tire et endosse que par 
commission ""). Ä 


40) En cas de faillite de tous les obliges ”) a une 
lettre de change acceptee et protestee faute de paiement, 
comme "") Je porteur a une action solidaire contre tous, il 
a droit ”’) d’entrer dans chaque direction et contribution ?), 
sans pouvoir Etre oblige d'en choisir ou opter une®), et 
d’abandonner °) les autres. | 


41) Le porteur d'une lettre de change acceptee et 
protestee faute de paiement, qui signe le contrat d’un des 
obliges ®), sans reserve °), se rend non recevable. envers 


les autres |). 


42) Le porteur d'une lettre de change acceptee et 
protestee faute de paiement, qui signe le contrat d’un des 


mm) woher diefer Brief gefommen ift. nn) kein Wechſelgeſchaͤft 
zwifchen feiner Wohnftadt. 00) befiehen, subj. imp. pp) den Nüd: 
wechfel durch Mitteipläse nehmen. qq)erlauben. *) den Ruͤckwechſel uͤber 
gedachte Plaͤtze. rr) nach bein Rechte feun. 55) feine Bergütung von Jeman— 
den fordern; einen wegen der Verguͤtung in Anfprucd nehmen. tt) den 
Auftrag zum Ziehen geben. uu) weil einer für ale und alle für einen 
haften müflen. vv) von einer Berbindlichlelt lodfommen. ww) wenn er 
glelch nur mach Auftrag angenommen .. bat. xx) im Fall alle diejenigen 
Banferott machen, welde bet einem... Theil haber. yy) fo bat der 
Inhaber das Recht. zz) da er gegen alle gemeinfchaftlih Fagen kann. 
a) fib in jede Soncursmafle und Austheilung einlaffen. b) eine bavon 
zu wählen. c) etwas aufgeben. d) den Vertrag mit elnem der Toeil— 
baber ... . unterzeichnen. e) eine Verwahrung; ohne einen Morbepalt. 
. S) fein Recht gegen die übrigen verlieren, 
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premiers obliges 8), sans avoir un consentement }) des der- 
niers obliges, que c'est sans prejudice a son action '), se 
rend non recevable contre eux *), faute de pouvoir leur 
ceder l'action entiere '). 

43) Lie porteur d’une lettre protestee faute de paie- 
ment, qui est entre dans quelque contribution ”), ne peut 
entrer dans elle des autres obliges”), que pour ce qui 
lui reste du °). 

44) Le porteur d’une lettre protestee faut de paie- 
ment, peut, avec la permission du juge, faire saisir ") les 
effets de tous ceux ?) qui sont obliges 1) à cette lettre. 

45) Tous les obliges *) au paiement ou à la garantie 
d’une lettre de change protestee faute de paiement, peuyent 
y etre contraints par corps'). 

46) La lettre de change protestee faute de paiement ne 
peut porter d’hypotheque ’) contre “) chacun des obliges, 
que du jour de la reconnaissance ou de la denegation re- 
spective”) de la signature de chacun. 

47) Point de billets de change *), si ce n’est’?) pour 
lettres fournies *) ou a fournir **). 

48) Point de billets de change pour lettres fournies ®) 
sans expression °“) sur qui elles sont tirees, à qui elles sont 
payables, et de quelle maniere la valeur en est declaree 44). 

49) Point de billets de change pour lettres a fournir, 
sans expression du lieu “) sur lequel ) elles seront tirees, 
quand elles seront payables, et de quelle maniere la valeur 
en a ete fournie. 

50) Point de billets de change, si les debiteurs ne 
sont pas de qualite 88) à faire la negociation y mentionnee }), 
et si elle n'est pas. veritable 'i). | 

g) ben Vergleich, den Vertrag eines der eriten Verbundenen unter: 
jeihnen. h) ohme von ... die Einwilllaung dazu haben. i) daß dieß 
ohne Nachtheil feines weitern Mechts gefbebe. k) feinen Receß gegen 
diefe; an diefe verlieren. 1) die ganze Befugniß nicht mehr abtreten 
koͤnnen. m) fich in irgend einen Vergleich einlaffen. n) in den Vertrag: 
in die Maffe der andern Berbundenen nur für die Summe eintreten können. 
o) noch zu fordern baben. p) dad Vermögen aller derer, die... q)bei 
etwas Thellhaber, Theilnehmer, intereffirt ſeyn. r) in Beſchlag nehmen 
laffen. s) welche zur Bezahlung oder ... verbunden ſeyn. t) gerichtllch 
gejwyngen werden. u) gegen Jemanden. v) feine Verpfändung fenn; 
nicht als Verpfändung gelten. w) als von dem Tage des wechfelfeitigen 
Empfangs oder der Weigerung . .. an. x) es gibt fein Wechfelbillet. 
y) ald nur für. z) angefchaffte ... Wechfelbriefe. aa) anzufchaffende. 
bb) feine Wechfelbriefe für ... ce) worin nicht ausgebrüdt iſt; aus- 
druͤcklich bemerkt it. dd)gegeben. ee) worin die Angabe des Orts feblt. 
FF) auf den fie... gg) nicht von der Art fenn, daß... koͤnnen. hh)das 
erwähnte Gefhäft zu unternehmen, ii) oder nur erdichter feyn. 
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Septieme lettre sur le change. 


Des billets de change. 


Tout ce que je vous ai dit jusqu'ici des lettres de 
change, doit aussi s’entendre *) des billets de change ®); 
car, il ne faut pas confondre, comme le font tant de per- 
sonnes peu versees 4) dans le negoce et dans les finances °), 
les billets de change avec d’autres billets qui n’en ont que 
la forme et l’apparence °). I n’y a de billets veritable- 
ment de change), quoique 8) le mot d’ordre ") ou au por- 
teur ‘) y soit exprime, que ceux qui se font *) pour lettres de 
change fournies ou a fournir. En voici des modeles. 


4) Modöle de billets pour lettres de change deja fournies 1). 

Je paierai ) au”) premier mars prochain, a l'ordre °) 
de Monsieur N., quatre mille francs, valeur reoue en une - 
lettre de change qu'il m’a fournie ?), par lui 1) tiree ') ce jour 
sur Petit et Monuier de °) Lyon, payable au premier avrıl }). 
Fait ®) a Francfort, le 20 juillet 1805. | 

Pour 4000 fr. Lenoir. 

Remarg. Si la lettre de change pour laquelle on fait 
le billet est tiree par ”) un autre que celui ”) a qui‘) on 
fait le billet, on peut faire une note, qu'on place en tete 
du billet Y); exemple: 


Autre Modele 
Fr. 2000. Lettre de Denis, du 10 aoüt, a usance a 
l’ordre de Monsieur Bernard, valeur recue complant dudit *) 
sur Thomas le Gendre de Paris. 


Je paierai a la fin *) du courant, a l’ordre de Mon- 
sieur Bernard, deux mille francs, valeur recgue dudit '»») 
en une lelire de change dont la note est ci-dessus “). 4 
Francfort, le 20 aoüt 1803. Lesage. 


a) verftebt ſich auch. b) Wechſelbillets. c) das Finanzwefen, bie 
Finanzwiffenidaft. d) bewundert feyn. e) bad Aeußere. f) keine wirk— 
lichen Wechfelblllete. g) wenn glei. h) an Verordnung, i)andie 
Inhaber. Kk) 1) fon angefhaffte; ſchon gelieferte. m) auf den erften 
künftigen Mat. n) bezahle ia, 0) an die Verordnung. p) in einem 
mir angeſchafften Wenfelbriefe. q) welchen er heute auf... r) in Lyon. 
s) den erften April zahlbar. t) gezogen haben. u) gefheben im F... 
v) von. w) als von demjenigen. x) für den. y) obrn anf das 
Billet ſetzen. 2) Wertb von bemfelben empfangen. aa) zu Ende dieſes. 
bb) von ihm empfangen. cc) wovon oben die Note fteht. 
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2) Modele de billets de change pour lettres a fournir. 

Jai dd) recu 88) comptant de *) Monsieur Andre, six f) 
mille francs, pour laquelle somme ‚(ou valeur) je promets 
lui fournir des lettres sur L,yon }"), payables au prochain 
paiement de Päques“). A Paris, le 2 juillet 1805. 

! Lesoin. 


3) Des billets qui n'ont que la forme des billets de change. 


Nul billet n’etant repute billet de ehange "*) à moins 
que la valeur !!) n’en ait ete fournie ou promise en lettres de 
change, il s'ensuit ””) que les autres .billets, dont la valeur 
a ete fournie en d’autres ‚effects ""), comme ) argent comp- 
tant PP) ou marchandises, ne sont pas de cette classe 4), 
mais simplement des promesses ”) ou obligations, lesquelles 
cependant *) ont presque la meme vertu °*) entre !t) nego- 
cians, et emportent la contrainte par corps ’”); cette dis- 
position ”"), d’abord *) restreinte aux negocians et. mar- 
chands, fut ensuite etendue 77) aux financiers **), fer. 
miers °), receveurs ®), et autres gens d’affaires °), lesquels 
sont tous sujets à la contrainte f) par corps 9) pour billets 
ou promesses payables ä un particulier nomme‘) ou a son 
ordre ou au porteur: les mineurs memes, qui s’immiscent 
dans le negoce ou dans les affaires de finance 8), s'ils ®) 


‚signent des billets à ordre ou au porteur, sont") sujets 


a la contrainte par corps !). 
Voici la maniere dont ”) les negocians, marchands, 
banquiers ou autres gens d’aflaires font les billets. 


4) Billets ä ordre valeur n) regue comptant. 
1) Pour la somme de trois mille francs que je paie- 


dd) ee) ff) gg) baar erhalten, empfangen. bh) einem Briefe aus 
Lyon anfhaffen. 11) beider naͤchſten Ofterzahlung. kk) für ein Wecſelbillet 
gebalten werden. IN) es fen denm der Werth davon in Wechfelbriefen::. 
mm) daraus folgen, nn) aufandere Art. 00) z. B. (zum Beifpiele). 
pp) In baarem Seid. qq) nicht zu diefer Gattung gehören. rr) bloße 
Handfariften oder Schuldfheine fern. ss) welche indeilen. 
tt) unter Kau’leuten. nu) der Werth; die Kraft. vv) und deren Bezahlung 
durch gericht,ichen Zwang, durch gerichtliche Zwangsmittel gefordert wer: 
den kanz. ww) die Verfügnng, Verordnung. xx) welche Anfangs auf 


Jemand befchränke war. yy) wurde in der Kolge auf... ausgedehnt. 


zz) Finanzpachter, Fimanzverwalter. a) Beſtänder. b) Einnehmer. 
e) Geſchaͤfte maͤnner. ch durch die Gerichte zur Zahlung des... e) an eine 
genannte Privatperfon, oder... zahlbar ſevn. f) angehalten werden 
fünnen. 8) fih in das Finanzweſen, in Geldgeſchäfte miſchen. h)find. 
k) wenn fie unterzeichnen. D den gerichtlichen Zwangsmitteln unter: 
worfen. m) bier it ein Mufter wie... 'n) den Werth baar erhalten. 


SUR LE CHANGE. | 107 


rai le premier juillet prochain °),.& Pordre de Monsieur N., 
valeur recue comptant dudit?).: A Paris, le 4 juillet 1789. 

Pour fr. 3000. Dubois 

2) Aa 1) premier avrıl prochain, je paierai ") (ou je 
promets payer) @ Monsieur Simoni, ou ordre, la somme 
de mille francs, valeur regue dudit, comptant. A Paris, 
le 18 juillet 180.5 Pour fr. 1000. Denis. 

3) Sur ®) demande (ou dans deux mois), je promets 
payer a Monsieur N., ou à son ordre, la somme de deux: 
cents francs, valeur resue dudit, en marchandises'). Fait*) 
a Lyon, ce 10 octobre 1805. 

(Bon) pour 200 francs. Daulnoi. 


6) Billets a ordre, valeur regue en marchandises. 


Je paierai .”) dans Y) quatre mois, a Monsieur Nino, 
ou ordre, la somme de mille francs, valeur recue dudit en 
marchandises. A Paris, le premier mai 1805. 

Pour fr. 2000. Delmot. 


6) Billets pour solde de compte x). 


Je paierai dans deux mois, a Monsieur Denis, ou 
ordre, la somme de huit cent trente francs, que je lui dois 
pour solde de comple jusqu’a ce jour. A Paris, le 10 
Avril 1802. | | . 

Pour fr. 830. Dural. 


Les billets pour demeurer quilte Y). pour valeur regne 
en un transporl *) d’une detie etc. (voyez valeur), se font 
dans la meme forme. 


Billet de compagnie #)) a ordre, valeur resue comptant, avec b) 
solidarite. 
Pour la somme de quatre mille francs, que nous pro- 
mellons solidairement *) payer a Monsieur N., ou a son 
ordre, au‘) premier.mars de l’annee prochaine °), valeur 
regue complant dudit. A Francfort, ce 8 decembre 1803. 
Lemaire, Louis, Etienne, etc, 


o) ben eriten künftigen Monatsan ... bezahlen, futur ... p) baar 
von ihm empfangen. q) aufden... 7) zahle iv. s)auf Verlangen. 
t) Werth von ihm (von demfelben) in Waaren empfangen. u) gegeben, 
gefweben in... 'v) in · . w) x) zu Uusgleinung der Rechnung. 
v)um nichts ſchuldig zu bleiben. z) vermittelft elner übertragenen Schuld. 

a) Gefellfhaftsbillet;; Billet einer Sefellfhaft. b) unter gemeins 
fhaftiiher Burgſchaft. c) voyez b). d)auf. e)nächiten Jahre. 
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eu: 

Nous soussignes f), promeltons payer solidairement,, le 
premier mars de l’annee prochaine, a Monsieur N., ou a 
son ordre, la somme de quatre mille francs, valeur recue 
compiant dudit etc. 


3) Mäme billet sans solidarite. 

Au vinglieme mai prochain ®), nous paierons a Mon. 
sienr Rene, ou .a son ordre, la somme de quaire mille 
francs, valeur regue dudit. A Francfort, ce 4 mars 180). 

Pour fr. 4000. Lemaire, Louis, Etienne. 


Ce dernier billet, dans lequel le mot solidairement }) 
n'est point exprime, n'est’) exigible °) a l’egard*) de ceux 
qui l'ont signe, et qui par consequent y sont obliges !), que 
pour ”) chacun leur cöte-part, et non”) un seul pour le 
tout; c'est .pourquoi, quand on negocie un billet de com- 
pagnie, il faut examiner exactement F) s’il est porte 1): nous 
paierons solidairement .... 


Il est bon ") de remarquer !) aussi, dans *) les billets de 
compagnie, qu'on ne doit pas negliger “) d’etablir ou expri- 
mer un domicile ”) en cette maniere ”): Nous paierons so- 
lidairement en *) la maison de Monsieur (du Sieur) Le- 
maire, l'un de nous Y), chez lequel nous avons elu domi- 
cıle *), la somme de ... Cette precaution est necessaire, 
afın **) qu’a l’echeaace de cette lettre, le porteur sache oü s’a- 
dresser ’P) pour le paiement; et aussi, pour °°) qu’en cas de 
poursuite 4) on ne fasse de signification °°) qu'à un seul en- 
droit. Cette election de domicilc ff) n’öte #8) point le droit 
au titulaire ®*) ou porteur d’un billet, de s’adresser *), faute 
de paiement, à tout autre de ceux qui ont signe le billet: 


f) wirlinterzeihnete. g) auf den naͤchſten zwanzigften Mat. h) die 
Morte einer für alle und alle für einen. i) kann. k) in Betreff. 1) da: 
zu verbunden fenn. m) nur von jedem für feinen Theil. m) und nidt 
von einem für das Ganze. 0) eingetrieben werden: p) muß genau 
untersucht werden. q) ob darin jtehet; ob es die Worte enthält. 
r) nuͤtzlico, notbiwendig. s) bei... t) u) unterlaffen. v) einen Wobn- 
ort, Wohnfis anzeigen, oder ausdrüden. w) und zwar anf folgende 
Art. x) indem ... y) der einer von ung iſt; der von unferer Gefell: 
ſchaft dit. 2) feine Wohnung wählen. aa) damit der Jubaber, bei... 
weiß. bb) wohin er fich wesen etwas wenden fol. cc) damit im Fall. 
dd) gerichtliche Klage. ce) die Anzeige davon nur an einem Ort gemacht 
werden, geihehen. ff) durch Ermwäblung einer Wohnung, eines Wohn: 
fined. gg) benimmt einem nicht das Recht hlı) der wirkliche Beſitzer. 
*) fih wegen Nichtzahlung an Iemanden wenden. 
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mais il ne le peut faire qu’apres en avoit fait la demande {i) 
au domicile **) elu !!) par le billet. Ä 


9) Billets payables au porteur. 


Pour la somme de douze cents francs, que je paierai PP), 
au porteur, de ce jour ””) du douze du mois de mars pro- 
chaın »*) en un an °°), valeur recue comptant de Monsieur 
Daunoy. A Paris, ce 15 janvier 1804. 

Pour fr. 1200. Durieux. 


Billet de compagnie au porteur. 
Nous paierons PP) (solidairement) au porteur, au 91) 
gninzieme du mois de janvier prochain 1821, la somme de 
quinze cents francs, valeur regue du Sieur Mortier. A Paris, 


ce 4 octobre 18320. 
Pour fr. 1500. Lemaire, Duval, Etienne etc. 


40) Billet a volonte ®s) (ou sur demande) au porteur. 


Je paierai ““) (nous paierons) a volonte "), au portenr, 
la somme de deux mille francs, valeur regue complant de 
Monsieur F. A Lyon, ce premier aoıt 1820. 

Pour fr. 2000. | Duyal. 


Ce dernier modele s’emploie quand on ne stipule point le 
tems du paiement ’"); il est payuble a volonte, c’est-ä-dire, 
ala volonte de celui à qui le billet appartient, et non pas a la 
volonte de celui qui doit payer. 


Il y a“) cette difference entre ”“) un billet @ ordre et un 
billet au porteur, que celui-ci’’) n’a pas besoin d'etre en- 
dosse ”*); et que pour en transporter la propriete, il suffit *) 
de le donner de la main a la main®), sans qu’il soit necessaire 
de signer aucun ordre, etant cens€ appartenir à celui °) qui le 
presente; le ©) billet d ordre, au contraire, n'est point repute 
appartenir à celui qui le porte °), a moins qu’il n’y ait un en- 
dossement f) ou un ordre qui lui en trausporte la propriete. 


in) er habe fi zuvor... gemeldet. Ik) in dem Haufe. 11) das in 
dem Billet angemerkt ift. mm) von heute. na) vom nächften zwölften 
März. 00) in einem Jabre. pp)qg)aufden... rr) bezahlen. ss)nad 
Belieben. 1) uu) bezahle id. vv) feine Sablungezeir beftimmen. 
ww) zwlſchen einem ... xx) it... yy) daß das leßte. zz) nicht en- 
dofjirt werden dürfen. a) und es braudt, zu Uebertragung des Eigen— 
thums, weiter nichts. b) won einer Hand in die andere gehen" laffen. 
c) da derjenige für den Eigenthümer gebalten wird. d) bei dem... 
e) wird nicht der Lieberbringer für... . gehalten, f) wenn nicht ... 
Ihm das Eigenthum davon überträgt. 
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Une seconde difference, c'est que dans les billets @ ordre &) 
tous les endosseurs sont sans contredit garans du billet''); 
mais dans ceux an porleur, «qui se donnent de la main |) 
à la main, celui de qui ') l’on a recu le billet, pourrait'‘) 
n’etre pas condamne ”) a la garantie, à moins qu’en le rece- 
vant"), on n’eüt en soin °) de le faire ”) garantir et endosser 
par ) celui qui l'a donne, pour 9) eviter les contestations. 


g) bei den Billets an Verordnung. b) ohne Einrede das Billet 
verbürgen müffen. i) von einer Hand in... geben xk) kann derjeniae. 
l) von dem... m) zu etwas angehalten werden. n) daß mau beim 
Empfange defelben. o) dafür geiorgt haben. p) von. 9) zu Ber: 
meidung alter Einrede, r) verbürgen. 


Nro. 151. 
Huitieme lettre sur le change. 


D'apres ?) les modeles de billets a ordre ou au porteur, 
que je vous ai traces, vous concluerez facilement ®) qulils 
doivent reunir les m&mes conditions *) ou les memes points 
essentiels 4) que les lettres ou billets de change, c’est-a-dire‘): 
1°. lenom du lieu oü le billet a ete fait; 2°. la date ou le jour 
qu'il ?) a ete fait; 3°. la somme à payer 8), écrite en entier"); 
4°. letems ou terme du paiement'); 5°. a qui il doit Etre paye; 
6°. de qui onen a recu la valeur; 7°. de quelle maniere elle a 
ete donnee; 8°. Je nom ou la signature de celui qui doit payer. 


Il me reste *) à vous parler des Assignations !), Rescrip- 
tions *) et Mandemens ”), des Recepisses ou Regus”), des 
Avals °), et a vous donner la forme de ces billets. 


1) De Tassignation. 

L’assignalion est un ordre?) ou mandement 9) par lequel 
on ordonne") a son debiteur, de payer ä une personne tierce‘) 
ou au porteur, une somme que l’on designe. Ce billet est 
ordinairement concu en ces termes '); 


a) aus. b)leiht annehmen. c)eben diefelben Eigenfhaften haben. 
dd) oder eben diefeiben wefentlihen Punkte enthalten muͤſſen. e) nämlid. 
f) an welwen ed... x) die zu bezahlende Summe. h) mit Buchitaben. 
geſchtieben. i) die Zeit oder Zablungstermin. k) nun babe ich nod. 
l, von Anweifungen. *) Oeferiptionen (eine andere Gattung von Un- 
weifung. m) Zahlungsbefehlen (font Mandements, eine Art Anwelfung. 
n) Empfangsicheine. 0) Wewfel- oder Billetsverfiherungen, p) der 
Auftrag, die Verordnung. q) oder Befehl. r) aufgeben; auftragen. s) an 
eine dritte Perfon. ?*) gewöhnlich folgenden Inhalts ſeyn; alfo lauten. 
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Monsieur Duval, payez an porteur, ou a Monsieur 
Benoit, la somme de mille francs, et je vous en liendrai 
compte, Francfort, le 10 mars 1820. 

Pour fr. 1000. Dufour, 

Autreu) Modele. 

Je prie Monsieur Lebon, a Strasbourg, de payer ”) 
au ‘Y) porleur de celle assignation la somme de neuf cents 
franes, et d’en *) charger mon compte. A Stuttgart, Te 
10 mars 18230. | 

Pour fr. 900. Dufour. 

2) De la rescription. 

La rescription est un ordre ou mandement par &crit 
qu’un superieur 7) donne à son inferieur ) ou ä son com- 
mis *) de payer pour lui une certaine.somme; en voici un 
modele: Ä | 

Monsieur, payez (ou il vous plaira payer) « /Mon- 
sieur N. la somme de deux mille francs, de laguelle je 
vous tiendrai comple sur les deniers de la recelle que 
vous faites pour. moi **), en rapporltant la presente re- 
sceriplion >>) avec la quiltance °“) dudit Sieur N. .A Paris, 
le 12 octobre 1820. _ 

Pour fr. 2000. Dufour. 
Monsieur de la Barre J 

‚. a Lyon. 

3) Du mandement 4J, 

On appele mandement l’ordre °) qu'un grand seigneur 
donne à son tresorier, de payer pour lui une somme de- 
signee ). Ceci 88) n’etant pas de la classe des objets "+) 
qu'il importe & un negociant de connaitre ‘), ıl serait 
inatile de vous en donner un modele. 

4) Des reccepisses ou regus kk). ‚ 

Lorsque l’on recoit de l’argent d’une personne !!), il est 
de l’ordre et de la justice "”) de lui en donner une qui- 
tance ou regu; voici la maniere de faire "") ces billets. 


u) ein andere. v) an den... w) x) dafür belaften. y) ein Ho: 
herer. z) der Untergebene. *) Factor; Gefchäfrdvermwalter. aa) dieien 
Werth bringe ih Ihnen... auf Rechnung der Gelder... fürJemanden 
einzunehmen haben. bb) bei Vorzeinung der gegenwärtigen Anweifuug. 
cc) nebjt der Quittung... dd) der höhere Zahlungsbefehl, oder Mandat. 
ee) denjenigen Wefebl. SU) beftimmt. gg) da diefe Gattung. Kl) unter 
die Gegenftande gehören. si) welwe Jemand fennen muß. kl) Empfangs- 
iheine oder Quittungen. Il) von einen andern, von jemanden, mm) billig 
und nach der Ordnung. nn) hier iſt ein Mufter von... 
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RBegu (a ®) compte). 
Jai recu (je reconnais avoir recu) ??) de Monsieur N. 
deux cent vingt-quatre francs, a comple de ce qu'il me doit 
(ou de telle chose 1). Hambourg, le premier novembre 1820. 


Pour fr. 224. Duval. 


Autre Modelece. 


Jai recu de Monsieur N, (la somme de) vingt-cing 
Jrancs (pour les interets), pour une annee des intereis *) 
de la somme de cing cents francs qu'il me doit, echue *) 
le remier de ce mois. A Hambourg, le 12 octobre 1820. 


Pour fr. 25. -  Dural. 
Reru pour solde tt). 

Jai reru de Monsieur N. six cent vingt francs “) 
pour solde de tous comples jusgu’a ce jour ‘*). Hambourg, 
ce 20 juillet 1820 | 

Ponr fr. 620. Duval, 


Regu du ww) paiement d'une lettre ou d'un billet. 
Regu le contenu en Fautre part *). A Stuttgart, le 12 
juin 1820 (voy. acquit p. 2). 


Recu :) d’une yy) somme pour compte d'un tiers. 


J’ai regu pour ordre de M. N., et pour son compte (et 
pour compte de Monsieur Daulnoi), la somme de six cents 
francs. (Fait a) Londres, ce 15 aoüt 1802. 

Pour fr. 600. Dufour. 


En cas que l’on demande un double recu de la meme 
somme, il faut avoir soin *) d’enoncer ®) qu’on a donne le 
recu double °), et dire qu'il ne servira que d’un seul et meme 
acguit ®), comme dans le modele suivant. | 


Recu double. 


Jai regu de Monsieur Duval *) six cent cinguante 
francs, par ordre de Monsieur N., de Hambourg, dont 


jaıi 


00) auf Rechnung empfangen. pp) ic befceinige, empfangen zu 
haben. qq) dieferoderjener Same. rr) fürdenjdbrliben Sins. ss) und 
weiber den erften verfallen iſt. tt) zur Ausgleichung. uu\... empfangen. 
vv) bis auf beute. ww) für. xx) empfangen na& dem Inhalte der Rüd: 
feite. yy)zz) welde für eines Dritten Renung eingegangenift. a) nicht 
unterlaffen. b) es ausdrüdlich zu bemerken. c) einen doppelten Schein. 
d) nur für einen einzigen. e) von Herrn Duval babe ich ... empfangen. 
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Jai fait‘) le present recu double, ne servani (qui: ne ser. 
vira) que d'un seul acquit®). - A Londres, le 14 mai 18%. 
Pour fr. 650. - Delbeuf. 
Regu de marchandises « 'bord d’un valsseau. , 

Lorsqu'on a: des marchandises a charger «par .mer,« on 
s’adresse a un courtier auquel on remet une note contenant 
la quantite, qualite, marque, numero :et lieu de.la destina. 
tion de ces marehandises, sur:laquelle il donne un billet de 
la teneur suivante. \ 

Mr. le Capitaine N., commandant. le vaisseaus, „recevra 
de Mr.... tani de balles marquees..., de Nr. 20 à 30. 
Marseilles, le 20 septembre 1820: N Conurtier. 

On remet ce billet et les marchaändises qui y sont men- 
tionnees a un batelier qui les mene a bord du vaisseaü 'in- 
dique, et l’&crivain de ce vaisseau Iui'en fait un’recu' nu une 


reconnaissance en ces termes. IK Zu 
„Reru de Mr.... tant de balles, marguets‘..., de 
„Nr°. 20 a 30, fait a bord du varsseau....: N:cerivain. 


5) Des avals*). 


L’aval}) est une amplialion ') ou nouvelle force) qu'on 
donne a une lettre de change ou a un billet, pour le’ rendre!) 
plus sür et plus: valable”); ce qui se fait") par un acte‘°) 
ou l'on s’engageP) a payer le contenu“) de la lettre ou du 
billet,. en cas que le debiteur devienne insolyable*), ou re: 
fuse de satisfaire°); il est conqu dans les termes: suitans ou 
autres semblables'). | | 


5 


Mo 9 le J’.u,n aval, 


„Je soussigne“) N.. marchand a Stuligart, reconnais*) 
„avoir ce jour donneY) a Monsienr Schmidt“), marchand de 
„ein, une letire*) de change de trois cents francs, tiree®) 
„par Monsieur Duval, marchand a Strasbourg, sur*“) le 


f) wofür ich gegenwärtigen doppelten... Schein. g) jedoch nur einfac 
gültigen; welcher jedoch nur... aultig ift. *) von den Verſicherungen 
bei Wechſeln oder Billets. h) die Wechſel- oder Billetsverfiherungen 
(oder der Wechielbürge) find, i) eine Erweiterung.‘ k) die Kraft. 1) um 
ſolches ... zu machen. m) gültiger. nm) und diefes geſchieht. o) die 
Urkunde. p) ſich verbindlich machen. q) der Inhalt, der Belauf. r) un: 
vermögend werden. s) die Zahlung verweigern. t) fie wird auf foigende 
oder ähnliche Art abgefaßt; in folgenden oder, ähnliben Auedräden ver: 
faßt.. - u) ich Umkerzeichneter (Eudesbenannter) N... -v) befceinigen. 
w) heute dem Herrn Schmidt... x) yIrgegeben zu haben, z) von... 
aa) auf... ausgeſtellt. | J 

Mozin Lettres de Commerce, ste Ausg. 8 


l 
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„Sieur Francois, negociant a Paris, en date») du 22 sep- 
„tembre, payable a deux usances au*‘) Sieur Lemoneau ou 
„ordre, et aceepiee par) ledit Sieur Francois. Ledit Lemo- 
„neun layant endossee en'ma faveur**), j'en ai passe“) Tor- 
„dre audit Sieur Schmidt, de qni j'en ai recu la valeur en 
„une leitre de change de pareille somme, qu'il ma fonrnie ®) 
„sur le Steur Daniel de Francfort: laquelle dite lettre"*), 
„presentement cedee‘i) audit Schmid!, en cas de Protet**), je 
„promels payer!!) avec tous depens””), dommages"") et in- 
terels. 


A Stuttgart, ce 10 jailles 1803. Delbeuf. 


Autre Modelce. 


‚Jai regy (je reconnais avoir recu) de Monsieur N. la 
somme de deux cents francs, pour une leltre de change (pour 
un billet de change), gue je lui ai .fournie sur”) „‚IMonsieur 
„Louis, de Francfort, payable au!?) 12 mars prochain, la- 
„quelle leitre,, (lequel billet) en cas de protet, je promets lu 
„‚payer:’):avec 49) tous depens, dommages et interets. 

Strasbourg, le 15 fevrier 1804. Delbeuf. 


5e Modele. 


‚L’aval**) peut eive fait a part"), comme dans les exem- 
ples precedens; ou l'on fait une copie de la lettre ou billet 
sur lequel,on veut donner un aval""), et on le met au bas'") 
en cette maniere: | ’ e 

„Je ‚soussigne, promelis.en mon propre et prive nom, 
„garantir la lettre de change ou billet ci-dessus transerit, 
„et le pay’er « Monsieur N., en cas de protet; en foi de 
„quoi jai signe le present aval. A Lyon, ce 20.....“ 

| Delbeuf. 


Ou enfin on l’eerit““) au pied de la lettre’de change, or- 
dre ) ou billet que Fon veut faire garantir?’); par cxemple: 
Nicolas fait un billet payable à Duval ou à son ordre: Durval 
negocie le billet, et passe son ordre“) a Lenoir, qui ne con- 


bb) vom... ce) an Jemanden, zu Gunften Jemandes. da) und 
von gedachtem . . . angenommen ift, ce) zu meinen Gunften... 
ff) Übertragen. 5) augftellen. hh) im Kalle der erwähnte Brief. 
ii) welcher gegenwärtig an... bertragen if. Ak) proteftise werden 
N) folwen .... besablen. mm) Unkoſten. nn) Schad oo) au 
Jemanden anfcaffen. pp) den nächften... qq) mir, ze 
ss) die Berbürgung. tt) beſonders. uu) eine icherun 
bürgung. vv) ſolche am Fuße ſezhen. ww) febreibe img 
Verordnung oder ein Billet vs) verbuͤrgen Iaffem 722) 
an Yenpir. “ 
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nait point Nicolas, et qui doute de la solvabilite*) de Duval, 
C'est alors que Duyal®), qui a besoin d’argent‘), et qui, pour 
en avoir, negocie son billet‘), donne pour caution Dubois ), 
lequel garantit ledit‘) Duval par un aval qu'il met®) au bas 
de la signature en ces termes"): pour aval‘). Dubois. Voyez 
le mot aval. Ä 

On donne aussi un aval, ou promesse.de fournir‘), en 
cas: de. besoin*), une. seconde lettre de change'!), d'une pre- _ 
miere qu’on a negociee”), et sur laquelle”) on a recu la va- 
leur: dans ce cas, on fait d’abord une note de l’essentiel?) de 
la lettre de change, et au bas“) de la note, ou ecrit l’aval, 
exemple: | 

Fr. 1000 Lettre de Joseph Dubois, du Lyon, de 10 juillet 

1804, a deux usances sur Lonis Duval, de Rouen. 

Je fournirai, en cas de besoin®), a Monsieur Lemaire, 
une seconde lelire de change de la note ci-dessus‘), ayant 
recu la valeur comptant sur la premiere‘). A Paris, le 20 
jaillet 1804. Dufour. 

a) und an der Zahlungsvermögenheit des Düval zweifelt. b) als— 
dann gibt Ditval. c) Geld brauden. d) und der deßmegen fein Billet 
verkauft. e) den Dubois ald Bürgen. f) und diefer leifter für gedach— 
ten Düval dur... Bürafhaft. g) am Fuße der... h) in folgenden 
Worten; Ausdruͤcken. i) zur Verjiberung; zur Verbürgung. %) im 
Motbfalle,. 1) einen zweiten Brief von bem erften. m) verfaufen; ver; 
handeln. n) und fir den man... o)anfhaffen. p) von dem Weſent— 
liben. q) am Fuße. r) im Nothfalle. 5) etwad... nach obiger Note 
anfchaffen. t) da ih den Werth für dem erften baar.... | 


Nro. 152. 
Neuvieme lettre sur le change. 


Le change est une operation de commerce‘), par la- 
quelle) or echange de l’argent ä recevoir‘) dans un lieu, 
contre de l’argent !) recu‘) ou a recevoir) dans un autre. 

L'objet 8) de cette operation est d'eviter') les frais et vis- 
ques du transport de l’argent"). Cet echange se fait le plus 
souvent par des intermediaires"), que l'on nomme banquiers. 
On peut les considerer comme des marchands, dont le com. 
merce est!) de vendre ou d’acheter dans une place”) la fa- 


a) eine Handlungsverrichtung; ein Handlungsgeſchaͤft. b) vermittelft 
deilen. ce): was man an einem Drte zu erheben (zu empfangen) bat. 
d). gegen Geld, verwehſelt. 0) dad man an einem andern Orte bereirs 
empfangen bat.  L) oder erſt empfangen bat. 8) der Zweck. I) Geldver: 
fendung: i)eriparen. k) Mittelsperionen (Zwiſchenhaͤndler). 1) deren 
Geſchaͤft darin beftebt, m) auf dem einen Plag etwas faufen oder... 


8 * 
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culte de disposer d'un argent”) existant dans une autre°®). 
L’instrumert?) qui sert@) a realiser cet echange”), est un 
acte‘) qui transporte a l’acheteur la faculte*) de disposer*) 
de l'argent dont le vendeur est ee dans une place”): 
c'est ce que l’on nomme leltre de change. Par cet acte“), le 
proprietaire d'un argent eloigne, mande*) a son debiteur ou 
correspondant de payer ä la personne qui lui a achete*) cet 
argent, ou ä telle autre qu'elle indiquera, et il reconnait?) 
en avoir recu d’elle la valeur”). 


En style de commerce **), ce vendeur se nomme {ireur., 
L'acheteur ou celui a qui il transporte ses droits, se nomme 
porteur. Le porteur qui cede®>) ses droits, demeure garant 
envers son Cessionnaire““), et se nomme endosseur, de ce 
que @d) ces sortes de cessions *) s’ecrivent surle dos de lalettre 
de change ‘). Enfin, le debiteur #8) ou correspondant ä 
qui®b) Ja lettre est adressee et qui y ınet'!) son acceptation 
quand elle Jui est presentee**), est nomme accepteur. 


Sı la somme totale que !unedes places") a tirce sur l'autre, 
est egale de part ct d’autre””), c’est-a-dire, si les deux 
places "”) sont debitrices l’une envers l’autre d'une somme pa- 
reille”), alors il n'y a pas de transport actil d'argent a faire??) 
de l'une des places ä l'autre 14): tout se consommera’") par le 
transport fictif*) qu’opereront!') les lettres de change: les de- 
biteurs de l’une des deux places“"), au licu de payer leurs 
creanciers de l’autre place ‘‘), paieront entre les mains de per- 
sonnes*”) residant‘*) dans la même ville, qui leur auront ete 
indiquees’’) par leurs creanciers; les lettres de change acquit- 


n) das Recht uber eine Summe Geld zu verfügen. 0) auf einem 
andern Plate liegen. p) die Urkunde. q) dazu dienen. r) einen Aus: 
taufh bewertfteligen, ein MWechfelgeihäft ausführen. s) eine Schrift. 
t) das Recht, die Befugniß übertragen. u) über etwas verfügen. v) auf 
einem Plage Eigenthuͤmer ſeyn. w) durch diefe Sorift. x) einem auf: 
tragen. *) abhandeln. y) und befeeinigt. z) den Werth dafür von 
ihr... aa) im Handlungsftnle. bb) abtreten. cc) gegen denjenigen, 
der fein Recht überläßr (überträgt, übergibt), Bürge (verbindlich) blei: 
ben. dd) weil. ee) Abtretungen. fF) auf dem Ruͤcken, (auf die Mid: 
feite)... geichrieben werden. gg) der Schuldner endlid. Ih) auf den 
der Brief ausgeftellt ift. ii) etwas darauf fegen. kk) bei Vorzeigung. 
11) der eine Platz. mm) von beiden Seiten gleich ſeyn. nn) find beide 
Plage. oo) einander eine gleihe Summe fhuldig ſeyn. pp) Feine wirt: 
live Geldverfendung ... zu maden. qq) von einem Plake nach dem an: 
dern. rr) ed hebt fi Alles durch ... auf. ss) die erdichtete Uebertra⸗ 
gung. tt) bewirken. uu) auf dem einen diefer beiden Plaͤtze. vv) ftatt 
an Semanben auf dem andern Plage auszuzablen. ww) an folde Per: 
Ban sablen. xx) in der... yy) die Ihnen von Femanden angegeben 
werden. : 
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tses *”) Jeur vaudront quittance *), et tout sera?) solde) sans ©) 
autres frais que le salaire des agens intermediaires ®), 


Mais il arrive souvent quel'une des places) doit plus que 
l'autre, eta par consequent plus de fonds®) a y faire passer), 
qu'elle n'enaäen retirer‘). Alors les debiteurs*) de cetie 
premiere place, qui pour s’acquitter') a moins de risques, 
cherchent ä le faire par le moyen”) de lettres de change, se 
pressent”) d' Er acheter. Or, il yen a moins que l'on n'en 
demande?). Donc) ceux qui ont l’argent tout transporte’) 
dans la place creanciere*), exigeront un benefice') pour ceder 
cet argent, ou tirer”) une lettre de change qui en trans. 
mettra’) la propriete a un autre. 


Ce benefice se nomme prix”) du change, ou aussi, 
considere*) comme le taux uniforme”Y) de tous les traites 
de ce genre*) faits à la m&me Epoque**) entre les memes 
places PP), cours de change“). 


Le change est au pair“), lorsque la valeur d'une piece 
de monnaie ec) d'un pays est representee hh) dans l’autre ) par 
une piece de la®®) m&eme valeur. Ainsi!).le change est au 
pair**) entre la France et Pangleterre, quand pour un ecu 
de 60 sous tournois, on aa Londres deux schellings et 
demi"), ou trente deniers sterlings: le denier sterling vaut 
deux sous de France. 

On dit que le change est en faveur””) d'une place ou 
pour elle, quand les lettres sur cette place gagnent un prix 
de change""), Dans le cas contraire”) et quand on offre 
au rabais?P) les lettres de change sur une place, 'on dit que 
le change est contre elle 19) ou qu'il lui est defavorable'”). 


zz) eingelösten; abyetragenen. a) einem ftatt Quittung (Empfang: 
fein) dienen. b) c) ohne andere Unfoiten, als die Gebühr für... 
d) die Mittelsperfonen. e) abgemacht. f) daß der eine Platz. g) mehr 
Gelder. Ih) dahin zu uͤbermachen. i) als borther zu beziehen. k) Je—⸗ 
mand alio. 1) eine Bezab'ung mit... entrihten. m) es durch etwas 
zu thun fuben. n) ji beeilen. 0) jolde. p) num fann der Fall ein: 
treten, daR es weniger Briefe gibt, als gefumt werden. q) daber wer: 
den diejenigen... r)angefcaffteo Geld auf einem Plage haben, s) wo⸗ 
bin man ſchuldig ift. ı) einen Mortbeil erlangen. u) abgeben; aus: 
ftelen. v) übertragen. w) der Preis. x) ald... betrauter. y) eine 
gleibiörmige Taxe. ») für alle Verträge von dieſer Art. aa) welde 
im nämliden Zeitpunfte .. . vorfallen. bb) zwiſchen beiden ‚Vläßen. 
cc) Wechſelcurs. dd) if gleich; ſtedt gleih,; al=pari, ce) ein Stück 
Geld. IT) ın dem andern Lande. gg) von dem... Ih) mir etwas 
gleich laufen. ii) fo. kk) gleid, 11) zwei und einen haben Scilling, 
oder...bat, min) zu Gunften, na) im Wechfelpreife gewinnen. oo) im 
entgegenaeſetzten Kalle. pp) mit Verluft anbieten. qy) zum Schaden 
ſeyn. rr) ungunftig ſeyn. 
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Lorsque le change se fait entre deux pays qui ont des 
monnaies differentes, il reste‘*) le meme"®) quant ä sa na- 
ture et à ses eflets"'); cependant,. pour juger de l'etat du 
change entre ces deux pays‘‘), la difference des monnaies 
exige””) une operation prealable“), qui consiste’’) à re- 
duire les deux monnaies a une valeur commune”). La 
valeur d'une monnaie n’etant®), pour les pays etrangers?), 
que la quantite de fin®).qui y:est continue 4), quand entre 
les deux pays‘) on a echange"), par la voie‘) des lettres 
de change des quantites egales de ſins) c'est“a-dire, quand 
dans l'un des pays on paie par exemple une once d'argent!) 
a 11 deniers de fin‘), pour acheter une once d’argent!) au 
meme titre'), tout transporte dans l'autre pays”), alors le 
change est au pair, Ainsi, comme on sait”) que trente 
deniers sterlings ou pences d’Angleterre°) (au singulier penny) 
contiennent à peu pres autant d’argent fin qu’un ecuP) de 
trois franes de France, quand une lettre de cent écus sur 
Paris se vend ä la bourse de Londres") cent fois”) trente 
deniers sterlings, ou qu’une*‘) lettre de change sur Londres, 
de cette derniere somme!') se vend“) cent ecus ä la bourse 
de Paris et L,ondres est au pair. 


Mais, si pour ayoir a Londres’ trente deniers sterlings”), 
il faut payer a Paris plus d'un ecu”), ou si les negocians 
de Londres‘) achetent **) leurs lettres de change sur Paris 
a un taux au-dessous”) de trente deniers sterlings pour’) 
un ecu de trois francs, alors le change est en faveur de 
Londres ®) et contre““) Paris, 


Pour marquer ces variations dans le cours des changes), 
au lieu d’enoncer le rapport de ces deux valeurs*®*), en les 


ss) bleibt er zwar. tt) feiner Natur umd feiner Wirfung nad, 
uu) der nämlide. vv) deb, um das Wedſelverhaältniß zmifcen... 
ſchätzen zu fönnen. ww) erfordert der Unterfhied... xx) eine Vorar— 
beit. yy) darin befteben, daß man... nz) auf gleichen Werth brin: 
gen. a) für fremde Länder b) nichts anders jenn. c) der Srad von 
Feine. d) welchen fie enthält. e) zwifden beiden Ländern. f) durd 
Wecfelbriefe. g) eine aleiche Summe Feine. h) verweoſeln. i) zu 11 
Deniers fein (reinen Gehalt) bezahlen. k) Silber, 1) von gleicher Feine. 
m) Alles auf das andere Land angeſchafft; uͤbermacht. n) da man alfo 
weiß. 0) englifche Peuce. p) ein Ecuͤ (Thaler). q) auf der Börfe in 
%....  r) für kandertmal,.. verfauft werden. s) oder wenn... t) von 
lesterer Summe. u) für bundert Thaler verkauft... v) wenn man 
aber, um... zu erhalten. w) in Paris mehr als... bezahlen muß. 
x) die Londner Kaufleute. y)R zu einen niederern Preife als... z)für... 
aa) bb) au Sunften von Fondon. ce) zum Nactheil... dd) um diele 
Veränderungen im Mechiel zu bezahlen, bat man, ftatt ... ce) dad 
Verhaͤltniß dieſer beiden Werthe durd.. . ausdruͤcken. 
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indiquant) Pune et l'autre, on a trouve#®) plus.a propos, 
pour abreger*"), de considerer, dans cette evaluation), la 
monnaie de l'un des pays'*) comme le prix, et-la monnaie 
de l’autre comme la marchandise; par consequent les varia- 
tions du marche!!) sont enoncees””) dans la premiere de 
ces deux mönnaies seulement, la quantite correspondante °°) 
de l’autre monnaie"”) etant sous-entendue. Ainsi, selon cet 
usage, quand le change sur Londres est a Paris. à dix, pour 
cent en faveur de Londres?r), il’suffit, pour-l'indiquer 19). 
de marquer”) 27 deniers sterlings %,, (l’ecu de France 
restant toujours le second terme de l’evaluation“); .ce qui 
signifie't) que Fecu a Paris““) n’achetera — deniers 
/n a Londres, ou bien que 27 deniers sterlings /,, a Lon- 
dres suffiront pour acheter un ecu sur‘') Paris; que par 
Consequent, pour avoir sur Londres une valeur ”").egale a 
cent ecus'*) ou a cent fois trente deniers anglais, qui font 
12 livres 10 sous sterlings, il faudra a la bourse de Paris 
payer la lettre de change?’’) 110 écus, lesquels, a raison**) 
de 27 derniers %/, par?) écu, seront remboursees a Londres®) 
en 3000 deniers ou 12 livres 10 sous sterlings. 


Dans cet exemple, il faut que Paris paie Y, au-dessus du 
pair pour les sommes‘) qu'il veut remettre a Löondres f), 
tandis que Löndres*®) ne paie que les 9, du pair?) pour s’ac- 
quitter envers Paris$): c’est-ä-dire") qu'avec“) 11 1iv. 7.3 
deniers ’,, sterlings, qui forment') les %, de 1? liv. 10 sous 
sterlings, Londres rembourse‘') une dette”), qui au pair lut”) 
aurait Coüte cette derniere somme°). En style de banqueP), 
on dit de celle des deux places qui marque T) les variations du 


ft) dur fie felbft, durch die Anzeige des einen und des andern. 

gg) für taugliher finden. hh) der Kürze wegen. ii) bei dieſer Bere: 
nung. kk) des einen Landes als etwas, und...zu betracten. 11) der 
Kauf. mm) ausdrüden. nn) indem fib von ſelbſt veriteht; indem et⸗ 
was darunter verftanden ift. 00) die verhaͤltnißmaͤßige Menge... 
p) in Paris auf 10 Procent zu Ganſten Londons fteden, ſeyn. qq) io 

ft dieies ſoon hinlanglib angezeint. rr) wenn man ihn zu... notirt. 
ss) dad andere Geld in diefem Verhältnis. tt) der Sinn davon iſt. 
uu) daß der Ecuͤ in Paris nur „. in London gilt. vv) auf, ww) um 
auf London einen MWer:b zu faufen. xx) der hundert Fcis oder.. .aleih 
fommt; (oder: von bundert Eaid...) yy) auf der Boͤrſe in Paris den 
Werfelbrief mir 110 Ecüs bezahlen müſſen. zz) sum Curs. a) für 
ben Ecu. 5b) in London mit 5000 ... bezahlt werden. c) *%/,. Uber 
das Pari für die Summen bezablen müſſen. d) nam London lbermaz 
ben. ce) da bin.cegen London, f) nur 9/,0:vom VPari bezahlen. g) mit 
einer Stadt abrechnen. h) das beißt. i) London bezablt. I) mir. 
I) welches 9/,0 ... ausmacht. m) eine Schuld. mn) welche ihm, bei 
gleibem Wecſeilcurſe. o) einem: foften. p) im Wechſelſtyle. q) an: 
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change, qu'elle donne Zincertain'), et de la place correspon- 
dante, qu'elle donne le cerlain*); ainsi dans!) le change entre 
Paris etLondres, Paris denne le certain, (qui est”) son ecu de 
trois francs:ou soixante sous tournois, et Londres donne !'in- 
certain qui est’) la quantite”) de ses deniers sterlings qui 
repond ä l’ecu de change de Paris‘). Dans le change entre 
Paris-et Madrid, Madrid donne le certain, qui est. sa.pistole 
de change ?),. et Paris donne l'incertain, qui est la quantite de 
francs, sous et deniers tournois auxquels*) correspond cette 
pistole. Dans le meme langage *'), on nomme traites dd) les 
lettres de change qu'un banquier tire sur®®) som correspon- 
dant, et que ce dernier a eommission d’acquitter““). On 
nomme remises*‘) celles qu'un banquier envoie à son corres- 
pondant, et que ce dernier a commission de toucher‘). 

Les operations de change®#8) se compliquent d’avantage!*) 
quand une place s’acquitte'') envers une autre par l’entremise 
d’une troisieme: 

' Si, par exemple, Paris: doit a Londres*%), Londres a 
Amsterdam, et Amsterdam a Paris, on evitera!) les frais et 
risques du transport eflectif”") avec la m&me facilite”") quesi 
Loondres et Paris eussent pu balancer leurs dettesrespectives°°). 
Les negocians de Paris!") fourniront a ceux de Londres 1) 
des letires de change sur, Amsterdam, et. les negocians 
d’Amsterdam echangeront l'argent qui leur est du”) a Lon- 
dres contre. celui‘) qui se trouvera a Amsterdam £tre dü*) 
aux porteurs des leitres de change francaises; et il n'y aura 
pas besoin d'un transport effectif""), si ce n'est pour l’exce- 
dent”) qui“) resterait dü de part. ou d’autre") apres la 
balance de tous les comptes. | 


r) er gebe das Ungewifle, das Meränderlide. s) voy. ce mot. 
ı)bei. u) namlich. v)nämlid. w) die Anzabl. x) dem — von Paris 
entſpricht; gleich kommt. y) feine Wechſelpiſtole. z) denn dieſe Piſtole 
ſentſpricot) ... aa) die Sprache. bb) auf einen jiehen. cc) zu bezah⸗ 
len den Auftrag haben; den... erhalten. dd) eine Abgabe; eine Zie: 
bang; eine Tratte. ce) eine Rimeſſe; eine Anfhaffung; eine Ueberma: 
chung. FÜ) einzuziehen beauftragt ſeyn; in Empfang zu nehmen den 
Auftrag haben. gg) die Wechlelgeihäfte. kh) ſchwerer werden; ver: 
widelt werden, ii) den andern, unter Vermittlung eines dritten, be: 
zahlen. kk) nach London fchuldig fenn. II) etwas... vermeiden; eripa: 
ren. mm) die wirklide Derfendung. nn) eben fo leicht. oo) gegen: 
ſeitige Schulden ausgleichen können. pp) in Paris. qq) denen in Lon⸗ 
don etwas auf Amjterdam anſchaffen. rr) weldes man ihnen in ®.... 
fhuldig iſt. ss) gegen dasienige austaufben. tt) weldbes man in Am: 
fterdam Jemand fhuldig ift; oder: welches in Amiterdam für Jemand 
bereit liegt, uu) eine Sache nöthig baben. vv) außer für den Ueberſchuß. 
ww) den man. xx) nach DBergleihung aller... yy) ein Theil dem an: 
dern fhuldig bleiben, 
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L'industrie des banquiers s’exerce”*) a prevoir?) les 
variations du change, et leur habilete consiste?) à tenir 
toujours dans“) la place la plus avantageuse ) pour le mo- 
ment, les richesses mobiles*) qui sont a leur disposition f) ; 
c’est ce qu’en langage de banque on nomme arbürages. 
(Voyez ce mot.) Ä | 

Pour finir cette matiere, vous aurez, dans la lettre 
suivante, les cours de. changes des principales®) places, ce 
qui vous mettra à m&me*) de juger de ce que. l'une.donne 
a-peu-prös a l’autre'), ou de ce qu'elle en recoit:. mais avant 
tout, je vous exposerai) les difjerentes monnaies de change 
* y sont en usage, et celles qu'on y emploie pour la tenue 

es écritures. 

zz) der beſondere Fleiß; die Sorgfalt des Wechelers darauf geric⸗ 
tet ſeyn. a) etwas vorausſeben. b) darin beſtehen, daß fie... c) an 
dem Platze. d) der für dieſen Augenblick der günſtigſte iſt. e) die be— 
weglichen Gelder, Geldfummen bereit halten. f) über etwas verfügen 
Finnen, zu verfügen haben, in feiner Macht haben. g) vornehmfte. 
h) in den Stand ſetzen. i) wad... ungefähr/gibt. k) erwas anzeiuen; 
einen mit etwas befannt machen. 


Nro. 153. 
Dixieme lettre sur le change. 


4) Monnaies de change de France. 


L'ecu de change?) qui est compte en tout tems?) pour 
3 francs ou livres. 

Le franc ou la livre pour 20 sous. 

Le solousou . . „ . 12 deniers ou cing centimes. 

Les ecritures s’y font‘) en francs ou livres, sous et de- 
niers fournois, qu’on“) divise comme ci-dessus, Le: mot 
tournois distingue la monnaie de compte actuelle, de celle 
qui se battait autrefois a Paris, dite parisis, et qui etait 
plus forte d'un quart que celle dont il est ici question. La 
livre parisis valait ?25 sous, et le sou 15 deniers. La pre- 
miere, moins forte d'un cinquieme, se hattait a Tours, d'oi 
lui a ete donne le nom de tournois. 


2) Monnaies de change d’Amsterdam ou de Holland». 
La rixdale°), qui vaut 50 sous communsf). 
Le florins). . . . 20 
ou 40 deniers de gros. 
a) Wechfel:ech; Wechſelthaler. b) immer. c) Buch und Rechnung 


hält man in... d) wie oben eingetheilt werden. e) der Neisstyaler. 
f) 50 Sous (Stüber) current. g) der Gulden. 
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Le sou commun . . 46 penings") 
ou 2 deniers de gros. 

La livre de gros') . 20 sous!) de gros 
ou 6 sous Communs, 

La meme livre de gros 6 florins. 

Rem. L/argent de banque valait ci-devant 4 a 5 pour 100 ° 
plus que l'argent courant; awjourd’hui, Fon tire rare- 
ment des lettres en argent de banque. 

Les ecritures s’y tiennent, en banque et chez le — 
cians, en florins, sous et penings. ri 


2) Monnaies de change de Cadix et Madrid. 


La pistole de change, que on compte pour 32 reaux!) 

de change, c’est-a dire, de plate vieille”) ou d’argent. 

La piastre") de change, qu'on compte pour 8 reaux 

comme dessus. 

Le ducat de change, qu’on compte pour 375 maravedis, 

comme dessus.. 

Nota, En‘) paiement de marchandises ‚le ducat de change 
n est compte que pour 374 maravedis, ou 11 reaux 
juste?). 

Les ecritures s'y tiennent en reaux, que l'on distingue 
en reaux de plate (ou plata en espagnol), ergeni%) et de veil. 
lo”), (mot qui exprime un alliage*) de l'argent avec le cuivre, 
comme en francais billon). Le real (ou la reale) de veillon 
vaut 35 maravedis, ou 5 sous tournois; celui (ou celle) de 
plate ou d’argent vaut 2 reaux de veillon, ou 10 sous 
tournois. 

Le real de plate se divise‘) en quartos, dont 16 font un 

real ou 34 maravedis. 

Le maravedi, nouvelle monnaie, est egal a 3 deniers 

et demi tournois. Celui de Barcelone”), Saragosse, 
Valence”’), vieille monnaie, vaut 5 deniers tournois. 


4) Plonnaies de change de Hambourg. 


La rixdale, qui vaut 3 marcs lubs"”), 48 sous lubs*), 
ou 46 deniers de gros. 

DE DBBIBOR 2: un. a a A 
ou 64 deniers de gros. 


h) der Pfenning (Vfa.). 5) das Pfund Flamifh oder Vlaͤmiſch. 
& Sous, (Schill ng) flamifeb. 1) für 32 Wechſelrealen rechnen. m) Plata 
de Vellon, oder Silber. n) der Prafter. 0) in Zahlungen für Waaren. 
p) gerade 11 Mralch. q) Sitver, r) de Vellon. s) eine Vermiſa ung. 
t)eingerbetir werden. u) Barcelena. v) Valencia. w) luͤbiſch. x) Sous, 
oder Sailling luͤbiſch. 
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Le marc lub .: . 1 2. 2.7.1436 sous labs 
ou 32 deniers de gros. 
- Le sou lub. . . . 42 deniers ubs — . ... 


ou 2 deniers de gros. 
La livre de gros ou de20sous degros, quı vaut 7'% marcs, 
ou.120 sous lubs. 
Le sou de gros, qui vaut 1? deniers de gros. 
Le denier de gros, qui vaut '/, sou lub ou 6 den. lubs. 
{ Les ecritures se font en marcs, sous et deniers lubs. 


5) Monnaies de change de Livourne. 


La piastre de-8 reaux (monnaie imaginaire), qui vaut 5 
livres 15 sous; bonne monnaie, ou 61. monnaie lon- 
gue, ou 9 jules”?). 7.2 crassies?), I Ä 
La piastre de bonne monnaie vaut 5 jules, 555 deniers, 
ou 69 crassies. 
La jule *2), neuvieme partie®») de la piastre longue, vaut 
13 fr. 4 deniers de bonne monnaie, ou 8 crassies. 
La crassie *), huitieme partie de Ja jule, vaut 1 sou 8 
deniers de bonne monnaie. bi 
Les ecritures 44) s’y tiennent”) en piastre de 8 reaux, 
comme dessus. 
La livre monnaie longue se Jivise #%), ainsi que colle**) 
onne monnnie en 20 sous, de 12 deniers chacun“). 


6) Monnaies de change de L.ondres. 


La livre sterling (pound‘') sterling), qui se divise en 

schellings ou sous, dont 20 font la livre ##). 

Le schelling ‚ou sou se divise en 12 deniers sterlings on 

12 pences (pluriel de penny) dent.chacun !) est egal a 
2 sous tournois, de sorte que l’ecu de France vaut 
trente deniers sterlings, ou 2 schellings et demi. 

La guinee, piece d'or w) d’Angleterre, vaut 21 schel- 

lings ou sous sterlings. 

Les ecritures s’y font”") en livres, sous et deniers ster- 
lings. ’ 
7) Monnaies de change de Geönes 00). 

La piastre, qu'on compte pour 5 livres en banque, et 5 
livres 15 sous hors??) de banque. 


y) Giuli. z) Craffie. aa) der Gtulio. bb) der neunte Theil. cc) die 
Srafhe. dd) Buwer und Rechnungen. ce) gefübrt werden. ſ) jeder 
von 42 Denierd. gg) eingerbeilt werden, bh) eben fo wie der Livre gute 
Münze. 1) Pfund. Kkk) ein Pfund oder Livre Sterling. 11) deren je: 
der. mm) Goldmuinge. nn) werben geführt. oo) Genua. pp) aufer 
der Bank, currentes Geld, (fuori banco, P. bco,) 
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L'’ecu, qu'on compte pour 4 livres en banque, et 4 livres 
12 sous hors de banque. 

L’ecu de marc ou d’or@1), qu’on compte pour 9 liv. 6 
sous "”/,; den. banco, et 10 livres 14 sous hors de 
banque. 

Le croisat””) ou écu d’argent qu’on compte pour 7 li- 
vres 12 sous banco. 


Lorsque la fameuse banque de St. George subsistait *) 
encore, les banquiers et negocians tenaient‘) leurs ecritu- 
res en piastres de banque, divisees“") en 20 sous, et le sou 
en’’) 12 deniers; il les tiennent””) actuellement en hvres 
hors banco, (hors de banque) ( fuori banco), divis6es de möme 
en 20 sous de 12 derniers chacun. 


8) Monnaies de change de Geneve xx). 
La livre, qui vaut 20 sous 
Le sou, .:-. . 12 den. 


L’ecu, dit patagon, qui vaut 3 livres courantes, (a peu- 
pres 5 francs). 


courans. 


Avant la reunion de cette ville a“) la France, les 
banquiers et negocians tenaient leurs ecritures en. livrer 
courantes ) divisees en 20 sous de 12 deniers chacaun. 
Les magnifiques seigneurs*) faisaient tenir celles®) du gou- 
vernement, en florins divisees en 12 sous de 12 deniers 
chacun. Les petits marchands*®) tenaient de même les leurs 
en cette monnaie de compte, dont il fallait trois florins /,f) 
pour valoir la livre courante. es 


9) — de change de Lisbonne g). 
(Capitale du Portugal.) 


Le rez") (ou res) dont 400 font une ceruzade‘'), et 478 
l'ecu de France. 


Les €critures de change ou autres s’y font*) en res, qui 
ne se divisent pas en des moindres especes'). Quand la 


gg) der Mark: oder Gold-Ecuͤ. rr) der Groizat. ss) bejichen. 
tt) halten. uu) zu 20 Soug jeden. vv) zu. ww) führen. xx) Genf. 
a) mit. b)incurrenten Livres. e) die hodgebietenden Herren. d) die 
Steuerbüder. e) kleine Kaufleute, Kleinhändier. f) deren 3'/, Gul: 
den auf den current Livre gingen. g) Liſſabon. Ih) das Rees. i) einen 
Cruſado. k) werden in Rees gehalten. 1) feine Unserabtdeiluugen haben. 
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somme en chiffres”) en exprime plus de mille, on separe") 
par.un zero barre°) les milles de centaines, et par une vir- 
gule les millions des millesP). 2 


410) Monnaies de change de Rome. 


L'ecu monnaie 9), ou ecu romain’), qui vaut 10 jules *) 
ou paules'). 

L'ecu se divise en {00 haioes*) (baiocco), dont 10 font 
ou jule”). 

Le jule ou 10 baiocs vaut 50 quatrinis. 

Le baioc vaut 5 quatrinis. 

L'ecu d’oro stampe ee, (stampäto) ou Vecu d’ estampe est 
une monnaie imaginaire, qui vaut, sans aucun agio*), 
15 jules ou paules, et avec l’agio de 11'% quatrinis, 
15 jules, 2 baiocs, 1', qdatrini. 

Les ecritures s’y tiennent en ecus monnaie?), ou &cus 

romains et baiocs. 


41) Monnaies de changg de Turin. 


La lıvre, divisee en 20 sous. 
Le sou . . . en 12 deniers. 
Les ecritures s’y font en livres, sous. et deniers. 


12) Monnaies de change de Venise »). 


Le ducat de banque **) divise en 24 grossis, ou 124 
marchettis, ou 6 livr. 12 sous monnaie courante, nom- 
mee piccioli®»), 


Le ducat courant, divise de,meme en 24 grossis, on 
124 marchettis, ou 6 liv. 4 sous piceiolis. 
La livre se divise en 20 sous, et le sou en 1? deniers. 


Lorsque cette ville‘) ctait Republique, le gouverne- 
ment, les banquiers et les negocians tenaient leurs ecritures 
en ducats de banque et gros ou grossis; les marchands dé- 
taillans +) tenaient les leurs en ducats courans, divises de 
meme‘*) en grös ou grossis. 

La banque dite del Giro‘) dans laquelle se faisaient seu- 


m) in Zablen. n) abſchneiden. 0) p) und die Millionen von den 
Taufenden durh ein Komma. q) der Thaler Ecu, Muͤnze. vr) römis 
fher Thaler. s) Giulo. t) *— u) Bajocchi. v)einen Giulio. w)der 
Thaler bei Stampa d'oro. y) in Thalern, Münze... geführt werden. 
z) Venedig. aa) der a bb) welches man Piccioli nennt. 
cc) ald Venedig nochein Freiftaatwar. dd) Kleinhändler. ee) ebenfalls. 
ff) die fogenannte Girobant. —— 
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lemen. ses wiremens&s) et le päiement"") des letires en du- 
cats de banque, avait'') ses Ecritures en livres, sous et de- 
niers de gros banco. 


gg) welche nur dad Ab: und Zufchreiben (oder die Abrechnung) der 
are und... machte, Ih) die Zahlungen der Briefe in Bankducaten. 
11) hielt, | 


Nro. 154. 


Cours des changes de Paris du etc.”"®) 


Paris donne. ! Toujours nn) Pour y recevoir environ 00). 
äpp) Amsterdam ı deu de changegg). 65", den. de gros banco. 
— Londres > ı «eu dechange, 3ı', den. sterlings. 
— Lisbonnerr) ı „cu dechange. | 498 Res ss). 
— Turin ı deudechange, | 60", soldi de Pidmont t2). 
— Venise 100 ecus de change, | /, ducats banco, 
Paris donne. Environ. Pour y recevoir toujours. 
äuu) Cadix et Madrid | ı5 liv. tournois. ı pistole de change. 
— Hambourg | 176 liv. tournois, . 100 marcs lubs vv) banco. 
— Genöve ww) ‘ 164 livr.tournois. | 100 liv. courantesrr). 
— Livourne 9 uls — — ı piastre de 8 rdauz. 
— Genesyr) ı sis — — ı piastre de 115 sols horsss) 
' banco. 
— Rome \ s04sols — — "1 dcu romain. 





Cours des changes d' Amsterdam du etc. 


Amsterdam donne. Environ. Pour y recevoir toujours. 
aaa) Cadix et Madrid 97 den, de gros ub) beo. ı ducat de 375 mararellis. 
— Gönes 86 deniers de gros — ı piast. de 115 8. f. banco. 
— Genöve 90 Jeniers de gros — ı ecu de 3 liv, courantes, 

— Lisbonne 47 deniers de gros — ı oruzade de 400 res, 

— Livourne 86', den, de gros — ı piastre de 8 rdaux, 

— Paris 55', den. de gros . — ı dcu de change de 3 liv, 

— Venise 90 deniers de gros — ı ducat banco. 
— Hambourg 34 'sols communs — ı dealder de 32 s. lubscee); 
— Londres 34 s.Bden,de gros — ı liv. sterling. 


Cours des changes de Cadix et Madrid du ete. 


Cadir et Madrid Toujours, . Pour y recevoir environ. 
donnent. ! i 
A Amsterdam ı ducat de change ' 98 deniers de gros bco. 
— Lisbonne ı piasire courante 650 res. 
— lLondres ı piastre courante 40 deniers sterlings. 
— Paris ı Piastre eourante ı 77 sols tournois. 
Ils donnent, Einviron. ' Pour y recevoir toujours. 

à Gönes ' +22 piastres courantes. | 100 piast. de 115 8, f. bco, 
— Livourne .  ı12., piastres courantes. | 100 piastres de 8 reaur. 


Cours des changes de Hambourg du etc. 


Hambourgl'donne, | Toujours. Pour y recevoir environ. 
a Amsterdam. ' + dealder dd) 33 sols communs. 


mm) Parifer Wechfeleurfe. nn) beftändig. co) um ungefähr dafür zu em: 
pfangen. pp) auf. qq) Wechieleen, Wechſenthaler. rr) Lilabon. se) Rees, eine 
Heine Münze in Portugal, deren 00 1 Erufado (une erusade) machen. tt) Pie 
montefer Sous. wu) auf. _ vw) lübiſch. ww) Genf, xx) current. yy) Genua. 
22) curtented Geld. aa) anf. bb) Denierd Aümifch, vlams, oder vläms. ce) ein 
Thaler von 32 Schillings lübiſch. dd) Thaler. ee) current. 
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Hambourg donne Environ, | Pour x recevoir toujours: 
à Amsterdam 106 mares courans ! "100 florins oourans, 
— Cadix et Madrid ı -9ı den, de gros haneo. ı ducat de 375. matav. 
— Venise 88 den. de/gros banco. ı ducat banco. 
— Lisbonne 40 den, de gros banco  ıcruzade de 400 r&s. 


——— 


— Londres 32 s.ıı d. d.gr. banco. ı livre sterling, 
— Paris, Bordeaux 25 sols lubs. banco. ‘ s&cu de change de3l, 


Cours des changes de Livonrne du etc. 


Livourne donne. Toujours. Pour y recevoir. j 
ä Amsterdam ı piastre deBreaux SR’, den. degros hanco. ‚ 
— Gönes ı piastre dite , . .« t16Y,sols hors *) hanco. 
— Hambourg ıpiastredite . . . 94 deniers gros banco. 
Livourne donne. Toujours, Pour y recevoir envirun. 
& Lisbenne 2 ı piastredite . . . 772 res. 
— l.ondres ı piastredite . . . 49", den. sterlings, 
— Paris et Marseille ı piastredite . - . 98 sols tournois. 
— Rome ı piastredite . . » 123 pieces de 3/4 de hator. 
— Turin ı piastredite . . . $23/, sols de Piemont. 
— Venise 100 piastredites . . gb’;g ducats banco. 
— Cadix et Madrid #100 piastredites . . 123°), piastres courantes. 


Conrs des changes de Londres du etc. 


Londres donne. Toujours. Pour y recevoir environ. 
4 Amsterdam * ı livre sterling 36%, escal, 7) ou. s,degr. 
— Hambourg ı livre sterling 36 sols de gros. 
Londres donne. Environ. Pour yrecevoir toujours, 
à Cadix et Madrid 89 deniers sterling ı piastre deßrdaux, 
— Gönes 47'% deniers sterling ı piastre di 115 85.£.*)bco. 
— Lisbonpe ' 5 schellings 5 deniers 100 res, . 
— Paris 32 deniers sterlings ı ccudechäangede]l, 
— Venise 50 «leniers sterlings i ducat beo, 
— Livourne 47°g deniers sterlings ı piastre de Brdaun. 


— 


Cours des changes de Génes du etc. 


Gönes donne. Toujours, ı Pour y recevoir environ. 
a Amsterdam ı piastre banco | 87", deniers degr. bco. 
— Cadix ı ecude marc ou d’orgg)| 624 maravedis. 

banco 
-— Madrid | ıdeudit — — Gro maräredis,. 
— lasbonne ‚ ı piastrehanco 746 res. ı 
— Londres | ı piastre banco » 48” deniers sterlings. 
-- Paris \ a piastrebanco 97 solstournois. 
— Venise | ıdcude4livres banco 94 marchettis. 
! 
 Gönes donune, Einviron, Pour yrecevoir taujours. 
a Livourne ıı6solshorsAh) banco ı piastre deßrdaux. 
— Rome ı26sols hors banco I 1 ecude 10 jules ir). 
Y * 
Cours des changes de Geneve du etc. 

Genevedonne, f Toujours. Pour x recevoir environ. 
& Amsterdam ı ı6cude3l.courantes Yı deniersdegrosbanca. 
— Londres | ıdcu courant 50 deniers sterlings. 
— Paris et toute le! 2400 liv, coueantes 166 et demiel. de Franoe. 

France | 

Geneve donne, Environ. Pourwrecevoirtoujours. 

ä& Livourne 95 &cuscourans 100 piastres de Brdann. 


currentes Geld, aufer dar Bank, (fuori di banco). FF) Schilfing3 oder Sous 
yes *) f[uori di banco, current. ug) Scudi Yoro. hh}) euerentes Geld. 
si) Giui. \ 
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Cours des changes de Lisbonne du etc. 


Lisbonne donne. Toujours. \ „Pour yrecevoir environ. 
& Amsterdam ı cruzade de change ‚ 47", deniers de gr. banco, 
— Londres 1000rds — — 66 deniers sterlings. 
— Codix et Madrid adıo res — — ı pistole de change. 
— Gönes 7268 r 60 — — | ı piast,derıhs,f.banco ' 
— Livourne Tores — — ı piastre de ß rdaux, 
— Paris etc. rer — — ‘ a «eu de change. 


x 


Cours des changes de Rome du etc. 


Rome donne. Toujaurs. Pour x recevoir environ. 
ä Gönes ı dcu monnaie Ak) ı 269, sols hors banco, 
— Paris etc. "7 1 deu monnaäie 103", solstournois, 

Home donne. Environ. Pour y recevoir toujours. 
ä Amsterdam 4ıd; baiocs //) ı florin banco, 
— Livourne 9: balocs ı piastre de 8 réaus. 
— Venise 61'', scudi d’or j ı00 ducats banco. 


stampa mm) 


Cours des changes de Turin du ete. 


Turin donne, Environ. | Pour y recevoir toujoure. 
à Paris, Lyon etc, 54 sols de Pidmont ı deu de change. 
— Genöre 85 sols dits ı ı6deude 3 Jivr. courantes. 
— Amsterdam 37 sols dits ı ıflorinbaneo. 
— Livourne Bı sols dits ! ı piastre de 8rdauxz, 
— Londres aoliv, ı soldits | + livre sterling. 
— Génes Yliv.gsolsdits . Asequinnn), 


Conrs des changes de Venise du etc. 
’ 


Venise donne Environ. Pour y recevoir foujours. 
ä Gönes 94'/, marchettis banco ı dcu deälivres banco. 
— Lyon N J dueats banco 100 6cusdechange de3l. 

| [3 

Kenise donne Toujours. ' Pour x recevoir toujours, 
ä Amsterdam I ı ducat hanco ‚ 9adeniers degros banco, 
— Hambourg ' + ducat banco | 86deniers de gros banco. 
— Londres ; ı ducat banco | 503, deniers sterlings. 
— Livourne "100 ducats banco ' od, piast. de B reaun. 
— Rome ‚ tjooducatsbanco | 104); 66eus stampe. 


Voila ce que j'ai cru devoir vous dire°°) relativement??) 
aux affaires de change. J’espere que l’etude vous en parai- 
tra49) moins difficile, surtout quand vous aurez bien rela") 
les lettres precedentes. 

Il y a encore“) quelques contrats ou actes qui ont rap- 
port au commerce, et qu'un negociant instruit‘*) doit con- 
naitre; tels sont") les connaissemens‘‘), letires de. voı- 
ture““), polices d’assurance”), chartes-parties’), contrals 
de grosses“"), contrals de societe etc., dont vous trouverez des 
modeles dans les lettres suivantes, 

Nro. 155. 

kk) eine Scudi Münze. 11) Bajochi, Bajocco. mm) Ecudi di 
Stampa d’oro, nn) eine Zedine. oo) dieß ift, was ich dir... fagen zu 
müffen glaubte. pp) in Betreff. qq) die Erlernung derfelden einem nicht 
mebr fo ſchwer falen. rr) etwas fleipig wiederholen. ss) nun nod geben. 


tt) geſchickter. uu) folbe find. vv) voy. ce mot. ww) voy. lettre. 
xx) voyez assurer. yy)voyez ce mot. zz) voyez grosse ou aventure. 
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Nro. 155. 
Onzieme lettre sur differens ecrits. 


4) Des connaissemens a). 


(Voyez pour les details le mot connaissemens page 20 de I'in” 
" troduetion.) 


| Modelle 
M. M. — 
Nantes. 


„Je soussignet), Paul N., maitre ©) du navire nomme /a 
„Marianne, à present @) devant la ville d’.Amsterdam, pret °) 
„a partir 8) au?) premier tems convenable pour Nantes, oü 
„sera ma decharge*), reconnais ') avoir recu sous le tillac *) 
„de mon dit vaisseau, de Monsieur Andre Paul, 

deux caisses de toıle, 

„le tout sec et bien conditionne !), et marque de la marque 
„ei-dessus”), que je") promets?) de livrer (si j'arrive bien °) 
„avec mon dit vaisseau à la-dite ville) @ [Monsieur Michel, 
„ou à son ordre, en me payant, pour mon fret, la somme de 
„irente francs 9), et en outre, les avaries, sutvant les us et 
„coutumes”) de la mer; pour l’accomplissement de quoi°), 
„j'ai obligé) et oblige, par ces presentes“), ma personne, 
„mes biens ’) et mon.dit navire, avec les dependances d'ice- 
„lui ”); en foi de quoi *), j'ai signe trois Connaissemens 
„d'une meme teneur Y), dont, l'un etant accompli ?), les autres 
„demeureront de nulle valeur %), Fait a Amsterdam, le huit 
„janvier, 1804. Paul N. 


Ces connaissemens®») etant imprimes, il suffit°*) de rem- 
plir les blancs qu'on y a laisses 44), par les mots ecrits en 
caracteres italiques °) dans ce modele. 


a) Seebrief; Frachtbrief zue See. b) Ich Unterzelchneter. c) Herr 
des Schiffs. d) vor... legend. c) bereit. f) mit dem erften günftigen 
Winde. g) nah N. fegeln. h) die Löfhung. i) beiennen. k) unter 
dem Verdecke. 1) und wohl beſchaffen. m) und bezeichnet wie hier oben. 
n)o) nad) glücdliher Ankunft... in einer Stadt. p) cinem zu llefern 
verfpreben. q)genen die Summe von... Fracht. r) nah Sceegebraud. 
s) zu Wolljiehung alles Obigen. t) aunpeifwig. u) verbürgen durch Gegen⸗ 
wärtiges. v) das Vermögen; Hab und Gut. w) nebft allem, was dazu 
gehört. x) in Gemäßheit deffen; zu Betätigung deffen. y) von gleichem 
Anhalt. z) und wenn das eine vollbracht ift; wenn eines erfüllt ii. aa) un: 
gültig feyn; von Feiner Gültigkeit fjeun. bb) Verladungsfheine. cc) weiter 
nichts brauchen; bedürfen. dd) die offen gelaffenen Stellen mit etwas 
ausfüllen. ce) mit Schwabacher-, mit Curſiv⸗Schrift. 


Mozin Lettres de Commerce, Gte Ausg. 9 
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Les points essentiels d'un connaissement ff) sont: 


1°. Qu'il contienne la quantit& et marques des marthan- 
dises 88); 


2°. Le nom du chargeur "+), et de celui a qui elles doi- 
vent etre consignees 'i); 
3°. Les lieux du depart**) et de la decharge N); 


4°. Le nom du maitre””) et de celui du vaisseau, avec 
le prix du fret”®) (Art. 2. du Titre II). 


2) Des lettres de voiture. 
(Voyez pour les details lettre de voiture, page 35 de l’introduction.) 
Modele d’une lettre de voiture par terre oo). 


Remboursement P?) fr. 17. Lyon, 20 avril 1804. 


„Je vous envoie, par Nicolas Perin, voiturier de cette 
„ville 17], 
„A.M. 1 ballot de marchandises, marque comme en 


marge“), pesant 300 !b., contenant etoffes “) et 
„IM. 4. bas de soie, fabrique de notre ville “); 


„leguel etant rendu bien conditionne ”‘), et en 18 jours, a 
„peine de perdre le tiers de sa voiture, vous lui paierer "") 
„donze francs (vous lui paierez sa voiture a raison de douxe 
„francs le cent) du cent pesant “*), et lui rembourserer les 
„droits qu’il justifiera avoir payes’’), et en outre **) la somme 
„de 17 francs, le tout suivant avis®) de 


A Monsieur Votre tres.-humble serviteur 
Monsieur N., negociant Leroi.“ 
Orleans. 


ff) welche ein Gonnatffement enthalten muß. gg) die Menge ber 
Waaren und Zeichen der Stüde. kh) Verlader. ii) an welchen fie (die 
®üter) gerichtet find. kk)dte Abfendung. 11) die Entladung. mm) Schiffs: 
yatron. mn) nebſt ber bedungenen Fracht. 00) Frawtbrief zu Land. 
pp) Auslage. qq) durd Jemanden fende ih Ihnen (erhalten Sie); Je 
mand hat Ihnen... zu liefern. ss) wie bier neben. tt) Zeug. uu) bie: 
figer Fabrif. vv) welches er wohl verwahrt (gut und wohl befaaffen), 
und bet Verluft... in achtzehn Tagen abzuliefern hat, abllefern muf. 
ww) in Fracht (im Lohn) zu... xx) vom Gentner; für den Gentner. 
ah Fe gegen Vergütung der Zölle. zz) und. b) alles laut Bericht 

achricht). 
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Autre Modele. 


M. L. Mayence, ce 3 juin 1804- 
Ne. TI. 
Monsieur, 

„sous la conduite du voiturier °) Louis Schmidt, de 
„Mannheim, je vous envoie, a raison ®) de trois florins par 
„guintal®), pour voilure et peage'!), 

2 balles de colon, — comme ci-dessus, pe- 
sant 4‘), quintaux chacune; 
„lesgquelles elant regues bien conditionnees 8), et en tems du ")) 
„vous paierez audit voiturier ‘) pour toute voilture‘), vingt- 
„sept florins, et vous en disposerez!) suivant lavis de 


A Monsieur Monsieur N., Lenoir.“ 
marchand a Heidelberg. 


Modele d'une lettre de voiture par eau. 
Rouen, le 28 fevrier 1780. 
Monsieur, 
„Je vous envote, par le bateau de Marin Dubois, 
J. D. 24 caisses d’oranges m), marquees,' comme en 


„N. 1—24. marge, 

„iesquelles ayant ele regues bien conditionnees, et en huit 
‚„jJours, vous luit paierez sa voiture, a raison de six francs “) 
„par°) caisse, et seulement la moilie'), s’il ne les livre audit 
„terns4), et?) lui rembourserez les droits, etc. 


Autre Modelce. 
A. M. Francfort, le 11 mat 1803. 
N. 1. 

Monsieur, 


„Par le batelier Louis Schmidt, de Mayence, je vons 
„envoie, araison*) de dix florins pour le fret‘); 


ce) durch den Fuhrmann... d) im Lohne gu... e) vom Gentuer; 
den Gentner. f) für Fracht und Unkoften. g) nach wohibefchaffener... 
Lieferung. I) und zu rechter Zeit geihenener. i) bezahlen Sie ihm. 
k) für die ganze Frabt. 1) und verfahren damit. m) Kiſten Pomeran— 
gen. n) bezahlen Sie ihm ſechs Franken Fracht. 0) für die Kiſte. p) nebit 
Vergütung der Hölle. q) im Kalle einer nicht zu rechter Zeit (zu vorbe- 
fagter Zeit) gefhehenen Lieferung. r)mur die Halfte. s)gegen; im Lohne 
ju... t) für die ganze Fracht. 


g* 
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4 balle de livres, marquee comme ci-dessus, pe- 
sant 8 quintaux; 


„L’ayant recue le 15 de ce mois bıen condilionnee v), vous 
„paierex au batelier le dit fret”), et la moitie seulement, sil 
„ne la livre audit tems“). 


5) Des polices d’assurance. 


(Vofez pour les details et conditions essentielles le mot assurer, 
page 6 de l'introduction). 


Modele. 


„Nous assureurs ci-dessous nommes #), reconnaissons 
„avoir pris®*) de Monsieur Pierre Denis. à nos perils et for- 
„tunes®®), a raison decing pour cent de prime “°), les sommes 
„que chacun de nous a soussignees 4), a courir sur le corps 
„et quille du navire le Lion d’or ) ; Maitre es) Jean Remy, 
„a present devant la ville de Nantes, pret a partir au premier. 
„tens convenable'h), pour Amsterdam; pendant lequel voyage 
„seront à nos risques ®%) toutes pertes et dommages '') qui 
„arriveront‘*) audit varssean ou marchandises par tempete, 
„naufrage, echouement!!), abordage””), feu, prises d’enne- 
„mis ®»), pirates®), ou amis, lettres de marque ou represail- 
„JesPP), arrets 11) de prince ou seigneurie etrangere, et tous 
„autres inconveniens "") et cas fortuits *), dont“®) les assu- 
„reurs sont responsables"”) aux termes’’) de l’ordonnance du 
„mois d’aoüt 1681. Donnons pouvoir audit Maitre *) de re- 
„Charger et porter a nos risques ??) lesdites marchandises en 
„autre“*) navire ou navires, en Cas que ledit navire ne puisse 
„faire ou achever ledit voyage commencee*). Et à vous, Mon- 


u) nach wohlbeſchaffener, den 25 dieſes Monats gefchebener Liefe: 
rung. v) die erwähnte Fracht; dem befagten Lohn. w) im Faller einer 
Verſpaͤtung aber nur... aa) wir unten genannten Verſicherer. bb) auf 
unfere Gefahr und Schaden. cc) zu 5 Procent Pramie; gegen Verguͤ⸗ 
tung von 5 Procent Prämie. dd) von Jedem von ung unterzeichnete 
Summe. ee) übernehmen. ff) die auf dem Rumpf und Kiel des Schiff 
der goldene Löwe... abgeben follen. gg) Capitain. hh) der erfte 

ünftige Wind. ii) aller Schaden und Nachtbeil... kk) auf unfere Ge: 
abr fenn follen. 11) SEcheltern. mm) Zufammenftoßen. nn) Wegnahme 
von Keinden. 00) Seeräubern. pp) Kaper= und Mepreffaltenbriefe. 
qq) Verbaftbefehle von auswärtigen Fürften und Herrfchafren. rr) und 
durch jeden andern Unfall. ss) Zufälle. tt) zuftoßen können. uu) wofür 
die Berfiberer. vv) vermöge der Seeoidnung, Schifffahrtsordnung. 
ww) verantwortlich fen. xx) Schiffsberr; Schiffspatron; Sciffseigen: 
thuͤmer. yy) auf unfere Gefahr. zz) in ein anderes Schiff, oder meb- 
rere bringen zu laffen. a) die (angefangene) angetretene Reiſe nicht fort: 
eben ode: endigen können, 
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„sieur Pierre Denis, et audit Maitre, en cas de naufrage ou 
„echouement, detrayailler®) au recouvrement desdits effets ©), 
„et les faire vendre si besoin est); promettant *) de rembour- 
„sertous frais et depenses ) sur votre simple affırmation 8) get 
„en outre, de payer le dommage ou la perte arrivee®), que 
„Dieu ne veuille‘), chacun pour les sommes que nous avons 
„assurees, ou a proportion d’icelles*) et au sou la livre!), 
„trois mois apres la verite de l’accident connue "); et en cas 
„de contestation "), d'en passer par jugement d'arbitres °) 
„dont on conviendra P), conformement a l’article 3 du titre 
„des assurances de ladite ordonnance, obligeant) tous nos 
„biens presens et a venir. Fait a Paris, en la chambre des 
„assurances le 24 mars 1788. 


A) Des chartes.parties. 


Voyez charte-partie, page 17 de l’introduction; et pour les points 
essentiels, voyez assurer, page 6.) 


Modelle. 

„Aujourd’hui, vingtieme de juillet, l’an *) mil huit cent 
„‚trois, par-devant°) moi, Henri Leger, notaire public ) en 
„cette ville d’Amsterdam, en presence des temoins ci-dessous 
„nommes, furent presens ) Andre Polis, banquier en cette 
„ville®), freteurf), d’une part; et Pierre Beets, niaitre du 
„vaisseau le Tigre ") ayant 101 pieds delong '), 21 de large 
„et en fond de cale*), 11 pieds, a present!) devant cette 
„ville, d’autre part 8); lesquels ont fait et conclu la charte. 
„partie suivante ®); savoir: 

„Que le Maitre") rendra au plus-tötP) son dit vaisseau®) 
„bien etanche), calfeutre '), et appareille *®) pour le voyage 
„specifiet) ci-apres: lequel le freteur fera charger*) incessam- 


b) Bollmadt... die nöthigen Schritte zu thun. c) die Wieder. 
erlangung der gedachten Güter. d) im Nothfalle. e) undveriprehen; und 
verbinden unt. f) Auslage... vergüten. g) auf Ihre bloße Angabe. 
h) entftehenden Schaden und Verluft... i) welchen Kall aber Gott vers 
huͤte. k) nad Werhältniß derfeiben. 1) bei Hellerund Pfennig m) nad 
Angabe des Zufalld. m) ein entftehender Streit; wenn ein Streit ent: 
ftehenfollte. o) ſich nach dem Urtheile von Schiedsrichtern fügen. p) über 
die man einig wird. q) unter Verpfaͤndung unſeres ſaͤmmtlichen gegens 
wärtigen und zufünftigen Vermögens. 

a)im Jahre. b) vor einem erfheinen. c) vor. d) öffentliher No⸗ 
tarius. e) biefiger. f) Befrachter, von der einen Seite. g) und von 
ber andern Seite. h) Tiger genannt. i)lang. k) und im unteriten 
Theile. i) liegend. m) folgenden Schiffecontract machen. n) Schiffs: 
herr; Schiffepatron. o) das obgedachte Echiff. p) q) wohl aufgebeflert. 
r) kalfatert, ») zu (auf)... fegelfertig halten (maden) follen, t) die 
hlernach benannte Meife. x) befrachten laffen. 
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„ment“) de‘) toutes sortes de marchandises et denrees jusqu'a 
„son entiere et convenable charge”), parce que ledit vaisseau 
„demeure entierement a la disposition Y) du freteur, bien en- 
„tandu” que le Maitre sera quitte du degat **) des marchan. 
„dises qui sont sujetes ä se gäter?®); le vaisseau etant ainsi 
„charge et expedie °°), le Maitre sera oblige de partir incon- 
„tinant 44) dici, et d’aller en droite route“) a Port Louis en 
„France, pour y faire sa decharge‘); auquel lieu&8) le Maitre 
„sera oblige de sejourner **) le terme de quinze jours ouvra- 
„bles "h) apres son arrivee, pendant lequel tems on dechargera 
„entierement!!) ledit vaisseau; et s'il est detenu au-dela de ce 
„terme””), les correspondans du freteur seront obliges de 
„payer audit Maitre vingt-cing francs chaque jour de retarde- 
„ment"®). Et apres avoir fait la livraison de sa charge”), 
„les correspondans du freteur, ou les receveurs de marchan- 
„dises seront obliges de payer audit Maitre, pour son fret de 
„tout le voyageP?), la somme de freize cents livres argent 
„de France 1); et en outre'") encore trente pareilles®*) livres 
„pour le chapeau dudit Maitre‘t): pour les avaries et pilo- 
„tages“") ordinaires, le Maitre aura "") un son pour — 
„du fret’”). 


„Auxquelles conditions **) le present affretement??) a ete 
„eonclu **), pour?) l’accomplissement desquelles les contrac- 
„tans ©) obligent®), speeialement 4) le freteur la charge, et le 
„Maitre son vaisseau, fret et apparaux d'icelui °), et en outre 
„ce que de raison‘). Fait et passe 8) a Amsterdam, les jours 
„et an que dessus"), en presence de Paul Denis et Jean Le- 
„brun, et ont signe.“ N. N. 


u) ſogleich; unverzuͤglich. v) mitetwad. w) bie au deſſen gehöriger 
und ganzlicher Ladung. y) der Verfügung des... übergeben bleiben. z) je: 
doc mit dem Morbehalte. aa) für den Schaben bei... nicht eingußehen 
baben. bb) dem Verberben unterworfen feyn. cc) fegelfertig. dd) ohne 
Aufenthalt. ee) geraden Wegs nah P... zu fegeln. FÜ) um dort zu ld: 
fhen; abauladen. gg) wofelbft. hh) vierzehn (fünfzehn) Werktage. kk)jü 
bieiben verbunden feyn. Ih aduzlich ausladen. mm) follte er Längere Zeit 
aufgehalten werden. nn) für jeden Tag Verzögerung etwas vergüfen. 
00) nach gefhehener Ablieferung. pp) als Fracht für feine ganze Reife. 
ga) franzöfifhes Geld. rr) und außer dem. ss) ſolche. tt) fürs Rap 
laden (v. ce mot), uu) und Steuermannd:Gebühren. vv) von jedem 
Stanten Fraht. ww) etwas beziehen. xx) unter folben Bedingungen. 
yy) gegenwärtiger Schiffsmiethcontract. zz) abgefchloffen. a) zu Erfüls 
(ung derfelben. b)verbürgen. c) die Parteien. d) namentlich. e) und 
das ſaͤmmtliche Schiffsgeraͤth. F) und was Rechtens ift. g) gefchehen und 
ausgefertigt. h) an obgenannten Tagen und Jahr. 
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Nro. 156. 


Douzieme leitre. 
Des contrats de grosse a). 


(Voyez grosse et aventure, page 32 et 8 de l’introduction: pour 
les points essentiels voyes assurer page 6.) 


Modele.. 


‚„Par-devant moi®), greffier @) de la’ chambre des assu- 
„rances etablie a Paris ®) soussigne °), furent presens f) Ni- 
„colas F., Thomas T., Antoine P., et Guillaume H., tous 
„directeurs generaux 8) de la Compagnie Royale des Indes 
„Orientales de France, etablie") en cette ville de Paris, y de- 
„meurant!), tant en leurs noms qu’ayant pouvoir*) des autres 
„directeurs de ladite Compagnie, par leur deliberation!) du 7 
„decembre 1803, deposee au greffe”) de ladite chambre des 
„assurances: lesquels F., T., P. et H. desdits noms”), et en 
„chacun ——— solidairement un d'eux seul@) et pour le 
„tout”) sans division®) ni discussion‘), renoncans“) aux bé- 
„nefices et exceptions ”) desdits droits ”), confessent”) devoir*) 
„au nomme Pierre le Roux, la somme de trente mille [rancs, 
„pour cause’) de pur et loyal pret d’argent, fait par ledit 
„ereancier *) aux Directeurs sus.nommes, duquel pret ils se 
„contentent “*), et ont declare que ladite somme est pour em- 
„ployer a !’equipement?®), armement‘*) et avitaillement 4) du 
„navire l’Esperance, ci-apres nomme *°), et de plus à l’achat ) 
„des effets88) et marchandises qui y seront chargees. De la- 
nguete somme ledit creancier courra les risques, et aventures 
„de la mer, de laguerre, et tous autres"") auxquels sont su» 


a) Verträge auf hohe Zinfen; auf großen Gewinn. b) vor mir. 
e)dem Unterzeichneten. d) Beamten. e) die in Paris niedergefebte Ver: 
fiherungsfammer. f)erfchtenen. 8 ſaͤmmtliche Generaldirectoren. h) bie 
in dieſer Stadt Paris befindliche koͤnigliche oſtindiſche Handelsgeſellſchaft. 
i) hlerfelbit wohnhaft. ik) als von Jemanden bevollmaͤchtigt. |) laut des 
Beichluffes vom... m) welcher indem Archiv... niedergelegt ift. o) in 
befagtem Namen. p) und im Namen jedes von ihnen befonders. q) 
r) alle für einen und einer für alle. s) ohne Theilung. t) nod Einwen⸗ 
dung. u) und unter Werzicht auf die Wohlthaten. n) bekennen. v) Aus: 
nahmen. w) das gedachte Recht. x) einem... für etwas ſchuldig ſeyn. 
y) ein richtig und reblich gegebenes Darlehen. z) welches der gedachte 
Gläubiger einem vorgefhoflen hat. aa) mit welhem Darlehen einer zu: 
frieden tft. bb) zur Ausrüftung... verwendet werden follen. cc) Be: 
waffnung. dd) Verprovfantirung. ee) des biernach benannten Schiffs, - 
bie Hoffnung. ff) zum Einfaufe. gg) Gegenitände. hh) alle See⸗ 
und Kriegsgefahr, ungluͤckliche Zufälle und andere Ereignlſſe übernimmt. 
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„jets ceuxt) qui pretent de l’argent ä la grosse aventure4), 
„conformement à l’ordonnance du mois d’aoüt 1681, sur la 
„totalite du corps et quille!') dudit navire, sur lequel est Mai- 
„tre=”) Henry le Bas, a present "") devant le port de l’Orient, 
„faisant sa charge”) pour partir incessamment apresPP), et 
„dans leprochain mois de mars, faire son voyage a Surate 19), 
„et dans les Indes Orientales, y faire sa décharge 7) et sejour 
„convenable, pour recharger *) et faire‘‘) son retour audit 
„port del’Orient; a commencer”“) lesdits risques“") du jour 
„de son depart dudit port de l’Orient pour ’”) ledit voyage, et 
„continuer iceux *), tant en allant “), sejournant 7’) audit 
„Surate, que *) retournant, et jusqu’a ce qu'il sera de re- 
„tour®) audit port de l’Orient, et qu'il y aura sejourne quinze 
„jours ©), vingt-quatre heures apres quoi ) ils cesseront‘). 
„Laquelle somme de 30 mille francs, lesdits directeurs sus- 
„nommes ont promis et se sont obliges ) de rendre®#) et resti- 
„tuer") audit creancier en sa maison a Paris €) (sus-declaree), 
„ou au porteur des presentes, sans qu'il soit besoin d’aucun 
„ordre!), transport”), signification“), ni autres actes°), trois 
„mois?) apres le retour dudit navire audit port de l'Orient, 
„avec 3) les profitsmaritimes dicelle '), a raison de cinquante‘) 
„pour cent: ei au cas qu'il yait guerre par mer!) avant”) le 
„retour dudit navire audit port d’Orient "), entre“) la 
„France, l’Espagne, l’Angleterre et la Hollande, lesdits di- 
„recteurs susnommes esdis noms*), ont promis et se sont 
„obliges de payer audit creancier vingt-cing pour cent d’aug- 
„mentation*) de profits maritimes?), a quoi ils ont consenti 
„d’etre contraints **), tant en®P) leurs personnes que biens, 


ii) denen die unterworfen find... kk) Geld auf großen Gewinn wa: 
gen (leihen). 11) auf den ganzen Rumpf und Kfel des... mm) beflen 
Patron Heinrih ... iſt. nn) unddasgegenwärtig vor dem Hafen Drlent 
liegt. 00) im Begriff etwas einzunehmen. pp) nachher ohne Aufenthalt 
unter Segelzugeben. qq) eine Reife nah Surate und Oſtindien machen. 
rr) audladen; entladen. ss) die zur Wiederladung nöthige Frift abzu: 
warten (verweilen). tt) uu) und zwar foll die gedachte Merpflichtung: 
vv) zu befagter Reife. ww) ihren Anfang nehmen. xx) und fowohl un: 
terwegs. yy) und während feines Aufenthalts in Surate. zz) als auf 

‚der Ruͤckreiſe. a) fortdauern. b) zurüdgelommen. c) und 14 (15) Tage 
daſelbſt gewefen feyn wird. d) darnach. e) hört die Verpflichtung auf. 
f) und ſich verbindlich gemacht. g) In feinem oben — Haufe... 
h) heimgeben. k) erftatten. 1) Verordnung. m) ebertragung. n) ge: 
richtlicher Spruch. 0) Urkunde. p) und zwar drei Monate. 9) nebft. 
r) der Seenußen (Gewinn) derfelben. s) zu fünfzig vom Hundert gered: 
net. t) und im Falle eines Seekriegs. u) wifhen. v) vor. w) in 
l'Orient. x) oben mit Namen genannten Directoren. y) Seegeminn. 
- ale Zulage. aa) wobei fie eingemwilligt haben, daß man fi... halten 
Tonne. bb) fowohl an... als au. 
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„comme demarchand ä**) marchand et pour fait 44) de negoce. 
„Et ont specialement*) oblige, affecte ) et hypotheque #8) 
„linteret Pr) susdit, que ladite Compagnie des Indes Orientales 
„a et aura“) audit navire “), effets ==) et marchandises »n) y 
„chargees Y%) et ä charger !!), et generalement tous les au- 
„tresPP) biens*) desdits directeurs sus-nomme&s etautres Direc- 
„teurs de ladite Compagnie des Indes, tant 19) meubles qu’im- 
„meubles presens””) et ä venir, une obligation ne derogeant 
„a l’autre‘‘); et s’il“") survient??) des contestations entre ) 
„„lesdites parties pour "") l’execution des presentes"), elles se- 
„ront jugees par des arbitres *), dont *) elles conviendront 
„respectivement?), et ont lesdits F., T., P. et H., tant pour 
„eux que pour les autres Directeurs de ladite Compagnie des 
„Indes, elu leur domicile irrevocable°) en cette ville de Paris, 
„au bureau 4) de ladite Compagnie, rue°) Pavee, proche I'hö- 
„tel-de Bourgogne), paroisse8) St. Sauveur; auquel lieu ils 
„veulent, consentent") et accordent') que tous actes et ex- 
„ploits*) qui y serontfaits, soient de pareille force etvaleur'!) 
„que s'ils etaient faits parlant””) ‘a leurs propres personnes et 
„vrai domicile ®), nonobstant changement de demeure °) et 
„dudit domicile: promettantP), etc.; obligeant 1), etc.; re- 
„nongant, etc. Fait aParis, au bureau”) de ladite Compagnie, 
„l’an.... le.... detelmois, avant midi, et ont signe 


N. N. N.“ 


cc) wie ein Kaufmann mit dem andern. dd) und wie bei Hands 
[ungsgef&äften. ee) fie haben auch namentlich... verpfändet. ff) ver- 
pflitet. gg) verbürgt. hh) der Antheil; Vortbeil. ii) an dem befag- 
ten Schiffe. kk) den darauf geladenen. 11) und zu ladenden. mm)nn) 
00) hat und haben wird. pp) und alles Uebrige. qq) beweglibeunb... 
rr) gegenwärtige und zufünftige. ss) das Bermögen. tt) und es foll die 
eine Verpflichtung der andern feinen Abbruh thun- uu) und follte. 
vv) zwifhen. ww) wegen Erfüllung... xx) dad Gegenwärtige; der ges 
genmwärtige Sontract. yy) ein Streit entitehen. zz) durch Schiedsrichter 
gerichtet werden. a) über deren Wahl. b) fich gegenfeitig vereinigen. 
c) ein Haus zu feinem unabänderlihen Wohnfige wählen, nehmen. d) das 
Comptoir. e) in der... f) nahe bei dem Burgunder Palafte. g) in 
dem Kirchfplele. h) genehmigen. i)bewilligen. k) Urfunde, Acten und 
Shriften. 1) eben die Kraft und Wirkung haben follen. m) durch münd- 
liche Uebereinfunft mit ihnen felbft. n) und in ihrem wirklichen —— 
hauſe. 0) wenn ſie gleich ihren Wohnort und gedachten Aufenthalt veraͤn⸗ 
—— — p) wir verſprechen. q) und verbürgen... r) in dem 

omptoir... 
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Nro. 157. 
Treizieme lettre, 


Des contrats ou actes’de socidte. 


Quoique les actes ou ecrits*) de societ# soient aussi di- 
vers, que les eirconstances oü les hommes se trouvent sont 
variees, et les objets de commerce differens, il y a cependant 
une marche®) ordinaire, ou une base‘) generale pour tous 
ces actes®), qu'il est tres-important à un negociant °) de bien 
connaitre. | 


Supposons) deux jeunes negocians, qui sont convenus 
de faire le fonds d'un etablissement ä mise egale®). Voici la 
teneur de cet acte. 


Modele. 


„Nous soussignes, Jean Lemaire et Jacques Dubois, 
„etant®) convenus') de faire ’ensemble le commerce de mer- 
„cerie®) et autre que nous croirons profitable !), pendant six 
„annees Consecutives et sans interruption”®), à commencer") 
„du premier octobre de cette annee, mil huit cent trois (ou 
„de l’annee où nous allons entrer°), pour finir?) a pareil jour 
„de celle oü ’on comptera%) mil huit cent neuf, et ce, sous 
„nos noms de Jean Lemaire et Jacques Dubois, que nous si- 
„gnerons!) Lemaire et Dubois dans tous les actes et negocia- 
„tions”) concernant*) notre societe, faisons“) entre nous et 
„sous“) nos seings prives”) le present traite, dont suivent‘) 
„les clauses et conditions.“ 


Arrıcre I. 
„Le fonds capital Y) de notre societe sera”) de la somme 


a) bie Gefellfchaftsverträge oder Contracte. b) der Gang. e) die 
Grundlage. d) für alle dergleiben Urkunden. - e) an deren Kenntnif 
einem Kaufmann febr viel gelegen feun muß. f) zum Belfptele anneh⸗ 
men. g) eine Handlung zu gleichen Capitalien zu errichten; ober m Er: 
richtung einer Handlung gleiche Fonds, Capitale darfchteßen. h) hier der 
Anhalt einer folhen Urkunde. ı) find übereingefommen. k) eine kurze 
Waaren- oder andere Handlung... 1) für nuͤtzlich halten. m) auf ſechs un⸗ 
amterbrochene Tahre nach einander. n) und zwar vom eriten.. . am. 
0) wo wie anfangen. p) um an dem gleihen Tage zu endigen. q) ſchrei⸗ 
ben. r) und Gefchäften. s) die einen etwas angehen. t) mit unferer 
Unterſchrift Lemaire und Duͤbois unterseihnen. u) fließen unter uns. 
v) unter. w) die eigenhändige Unterſchrift. x) wovon die laufe... 
und hieraus folgen. y) das Hauptvermögen; des Capital. z) ſich auf 
etwas belaufen. 
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„de quatre-vingt mille francs, qui sera fournie par portion 
„egale *) ponr les profits et pertes®) qu'il plaira a Dieu nous 
„donner, etre partages de meme; savoir: 

„De moi, Jean Lemaire, la somme de guarante mille 
„francs que je promets payer aux termes‘) ci-apres, savoir 
„celle 4) de vingt mille francs en argent comptant au jour *), 
„premier octobre, oüf) eommence notre societe, et pareille 
„somme de vingtmillefrancs, aussi®) en argent comptant, au 
„premier janvier de !’an prochain mil huit cent quatre, les. 
„guelles deux sommes?) forment celle de guarante mille francs, 
„à laquelle je m’oblige. 


„De moi'), Jacques Dubois, pareillement la somme de 
„guarante mille francs que je promets payer en argent comp- 
„tant aux termes ci-apres, savoir: celle de guinze mille 
„francs, audit jour®) premier octobre, oü commence notre 
„societe; celle de guinze mille francs au premier janvier de 
„lan prochain, et finalement celle de dix mille francs au pre- , 
„mier avril suivant!); lesquelles trois sommes completent 
„celle ”) de guarante mille francs ä laquelle”) je m'oblige.“ 


Arr. I. 


„Attendu°) les differens termes que nous prenons reci- 
„PproquementP) pour fournir et remplir les comptes de nos 
„nises respectives?), nous eonsentons") l’un et l'autre de bo- 
„nifier‘) a notre commerce futur l’interet des sommes pour 
„lesquelles“) nous avons pris terme, au taux*) de l’ordon- 
„nance (ce taux est ordinairement d’/, pour °%, par mois); 
„bien entendu que cette clause ne pourranousdispenser”) de 
„fournirY), dans les tems*) ci-dessus exprimes, les sommes 
„pour lesquelles nous nous engageons"), et que faute”) par 
„l'un de nous de remplir ses engagemens ä ce sujet, il ne 
„pourra exiger la continuation de la societe, et qu'il sera 


a) in gleichen Theilen gefchoffen werben müffen. b) und der Gewinn 
und der Berluft, weiche uns Gott zufchiden wird, follen gleichfalls ges 
theilt werden. c) in dem hiernach ——— Friſten. d) die Summe. 
e) auf den erſten October. f) an welchem Tage. g) ebenfalls. h) welche 
beide Poften. i) von mir. k) an dem gedachten erften... 1) amerften 
‚folgenden April. m) den Betrag von .... ergänzen. n) wozu einer fi 
verbindet (fih verbindlich. madt). 0) in Hinficht auf... P) :gegenfel= 
tig bedingen, annehmen. q) feine wechfelfeitigen Bee beifchaffen und 
ergänzen. r) einwilligen. s) nah dem gefeblihen Zinsfuß- t) etwas 
vergüten. u) wegen deren Abtraguug wir beftimmte Friften feſtgeſetzt 
baben. v) nicht befreien follen. w) fi zu etwas anbeifchig machen. 
— y) liefern. 2) und daß, wenn einer... etwas nicht erfüllen 


> 
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„libre ?) a celui qui aura complete sa mise*®), de la résou- 
„dre°), si bon lui semble), sans que l'autre puisse exiger 
„aucun dommage ni indemnite ®).“ ö 


Arr. II. j 


„Il nous sera libre a l'un et ä l’autre, pendant) le cours 
„de la societe, de verser') dans notre commerce les sommes 
„et deniers®) adventifs que nous aurons pu recevoir®). Ces 
„sommes *) portees au credit de nos comptes courans!), le 
„Commerce nous en paiera l’interet =) au taux de l’ordon- 
„nance *).“ 


Arr. IV. 


„Il ne sera permis a aucun de nous d’avoir un compte 
„Ccourant, qu'au prealable°) son compte de mise de fonds?) 
„ne soit rempli9); et en cas que l'un de nous, se trouvant 
„erediteur d'une somme quelconque”) à son compte Courant, 
„veuille enretirer“) une portion®) au-dessus de!) 3000 francs, 
„il sera tenu”) d’en avertir”) l’autre au moins trois mois d'a- 
‚„vance. Nous convenons de meme*), pour tout le tems que 
„subsistera”)l’arrangement ci-dessus menage, que chacun de 
„nous ne prelevera°“) chaque annee*) a la caisse®b) que la 
„somme de mille francs pour ses depenses particulieres *).“ 


Arr. V. 


„Il est convenu entre nous @) quelesloyers**) de la mai- 
„son pour nous loger*), et des magasins 86) necessaires, se- 
„‚ront payes par"") Je commerce, et qu'en cas de difficulte‘i) 
„au sujet du logement**) que chacun de nous desirerait occu- 
„per!), nous nous en rapporterons à la decision de quelques 


a) feine Einlage vollftabig liefern. b) einem frei ſtehen. c) folde 
aufzuheben. d) nah Gutduͤnken. e) irgend eine Entfchädigung noch 
Skhadloshaltung begehren (verlangen) koͤnnen. f) während des Laufs. 
g) und Gelder. h) welhe einem durch andere Glüdsumnände zufallen 
koͤnnen. i) in der Handlung umzukehren, anzuwenden. k) von biefen 
Summen. 1) welche jJaufunferelaufende Rechnung aut gefchrieben werden 
follen. m) die Zinfen nad) etwas vergäten. n) nad dem gefeßlichen Zins⸗ 
fuße. 0) wenn nicht zuvor. p) Einlagecapital. q) gefchoffen feyn. r) ir: 
gend ein Guthaben auf feiner laufenden Rechnung haben. s) einen Theil 
Davon. t) der die Summe von... überfteigt. u) zurädnehmen. v) ver: 
bunden. w) es einem anzeigen. x) gleichfalls verabreden. y) für die 
ganze Zeit des obigen Vertrags. 2) jährlih. aa) für feine Privatausga: 
ben. bb) aus ber Handlung. ce) ziehen follen. dd) eg fit unter und 
verabredet. eo) die Miethpreife von etwas. M unfer Wohnhaus. gg) dad 
Gemwölbe- hh) von. ii) and im Falle wir wegen etwas nicht einig fepn 
ſollten. kk) die Wohnung. Il) beziehen. 


u 


| 


| 
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„amis communs""), Il est regle”®) de plus, qu’aucun de 
„nous ne pourra renouveler le bail”), soit de la maison, soit 
„des magasins qui auront ete pris aloyer?P), que du consen- 
„tement par ecrit1T) de son co.associe.“ 


Arr. VI 


„L’honnetete, et l’avantage m&me du commerce, exigeant 
„que l'on retienne a manger'") les negocians avec qui l'on 
„fait des affaires de quelque consideration, nous convenons 
„que la depense de bouche‘) sera commune““) tant pour 
„nous que pour nos commis'!), apprentis et domestiques "*) 
„pendant la durée““) de notre societe, et qu'en conse- 
„quence”*) il sera achete °), aux depens’’) du commerce, 
„des meubles pour garnir une salle commune’”*), la batterie 
„de cuisine *), le linge de table®) et les meubles necessaires ®) 
„pour le logement“) des commis et des domestiques; tous 
„lesquels eftets f) seront portes a un compte de meubles meu- 
„blans 8) et appartiendront a la societe; quant aux meubles®) 
„necessaires a l’ameublement') de nos appartemens particu. 
„liers, ils seront achetes aux depens de chacun de nous) 
„et lui appartiendront en propre !). L’argent .provenant ®) 
„des engagemens ”) pour apprentissage de jeunes gens°), 
„sera passe au profit de la societe?).“ 


Art. VI. 


„Il est convenu entre nous, qu'au cas oü l'un de nous 
„viendrait a se marier®) dans le cours1) de la prescnte so- 
„eiete”), il se chargera de tenir‘) lemenage à son compte par- 
„ticulier“), de nourrir“) etloger“) les commis et domesti- 
„ques, moyennant la somme de 500 francs que le commerce 


mm) fi der Entſcheidung gemeinfhaftliher Freunde fügen wollen. 
nn) feftgefeßt, oo) ber Mietbvertrag. pp) die man gemeinihaftlih ge: 
miethet haben wird. qq) fohriftlihe Bewiligung. rr) zu Tifche laden. 
ss) die Ausgabe für Eſſen und Trinken. tt) Handlungsdiener. uu) Die: 
nerfchaft. vv) die Dauer. ww) gemeinfhaftlih ſeyn follen. xx) und 
daß folgiih. yy) auf Koiten. zz) die zu einem großen Saale erforder: 
liden Möbel. a) das Kuͤchengeſchirr; Kuͤchengeraͤth. b) die Tiſchlein⸗ 
wand; das Tifchzeng. c) die nöthigen Hausgeräthe. d) für die Hand- 
Iungsdiener und Dienftboten. e) angefchafft werden follen. f) welhe 
ſaͤmmtliche Gegenftände. g) auf einem befondern Möbelconto (Möbel: 
rechnung, Möbelpoften) notirt werden. h) der Hausrath. i) für unfere 
eigenen Zimmer. X) foll ihn Jeder von ung auf eigene Koften anfchaffen. 
I) und dann eigen befißen. m) die Lebrgelder. nm) welche etwa von... 
eingehen. 0) Lehrlinge. p) zum gemeinfhaftlihen Gewinn geichlagen 
werden. q) während der Dauer. r) die... Verbindung. s) fih ver- 
heirathen follen. t) die Haushaltung... übernehmen. u) eigen. v) Je⸗ 
manden verköftigen. w) beherbergen. 
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„lui paiera par annee*) pour chacun des commis”?) et appren- 
„tis, et de 300 francs pour chaque domestique. Il est con- 
„venu en outre*) qu'il prendra *) pour*°) son Compte tous 
„les meubles et ustensiles specifi6s a l’article *) VI, aux?) 
„prix d’achat, sur) lesquels il lui sera fait une reduction 
„de dix pour cent, et qu'il se chargera de donner“') les di. 
„ners et soupers, ainsi que les rafraichissemens®8s) que l'on 
„ne peut se dispenser d’offrir a descorrespondans }R), moyen- 
„nant la somme de 600 francs que Je commerce lui boni- 
„fiera). Dans le cas prevu par cet article**), nous conye- 
„nons qu'au lieu de prelever") chaque annee la somme de 
„1000 francs pour =”) nos depenses particulieres, chacun 
„de nous prelevera celle de 2000 francs.“ 


Arr. VIIL 


„Pour bien regir etgouverner notre commerce "°), nous 
„tiendronsP?) tous les livres prescrits par l’ordonnance *), 
„avec ceux des auxiliaires 11) qu’exigera le genre de notre 
„commerce: et quant au grand livre’”), ou livre de raison*), 
„il sera") tenu“) en parties doubles par““) un teneur de 
„livres choisi”") a la satisfaction de l’un et l’autre’”); ses 
„appointemens?’’) seront payes et supportes par**) le com- 
„merce.‘ 


Arr. IX. 


„La caisse *) sera tenue par notre associe Lemaire, au- 
„quel il sera allou& par an*) la somme de 200 francs pour 
„les omissions de paiemens de petits objets qu’il aurait pu 
„faire®), et le mauyais argent“) qu'il aurait pu recevoir®).“ 


x) wofür ihm die Handlung... des Jahre bezahlen. y) für jeden 
Handlungsdiener. z) außerdem verabredet feyn. aa) und alles im VI 
Punkte benannte Gefchirr. bb) nad) dem Ankaufspreiſe. cc) dd) jedoch 
mit einem Abzug von 20... ee) nehmen follen. ff) fo wie alle Mit: 
tagsmahlzeiten. gg) und die Erfrifhungen. hh) deren man fich bei den 
Handlungsfreunden nicht entfchlagen kann; welchen man bei Handlungs: 
freunden nicht ausweichen kann; welde man... Ehren halber anbieten 
muß. ii) und dafuͤr fol ihm die Handlung... vergäten. kk) auf den 
bet diefem ... vorausgefeßten Fall. 11) erheben. mm) zu. nn)die Ge: 
fhäfte richtta und na der Ordnung führen. 00) die Handiungsverord: 
nung. pp) balten. qq) nebft den Hülfsbüchern. rr) das Hauptbuch, v- 
livre. ss) Caſſenbuch (v. livre). tt) fo foll ſolches. uu) vv) mit bei: 
derfeitiger Genehmigung. ww) gewählt. xx) doppelt geführt. yy) der 
Gehalt deffeiben. zz) von... übernommen und bezahlt. a) v. ce mot. 
b) für vergeffene Heine Zahlungen. c) und für ſchlechtes Geld. d) ein 
nehmen. e) einem jährlich vergütet (erftatter) werden. 
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Aut. X. 


„I sera fait, a la fin de chaque annee, un invcntaire 
„general f) contenant 8) la balance ”) de notre grand livre 
„pour Constater') les profits ou pertes qu'il aura plu à Dieu®) 
„nous donner, et chacun de nous en aura une Copie signee 
„desonassocie!). Dans”) le cas oü (ce que Dieu ne veuille"), 
„l'un de nous viendrait a mourir avant la fin°) dans la pre- 
„miere annee, et par Consequent avant?) le premier inven- 
„taire, il en sera fait un a l’amiable”) avec ses heritiers 9) 
„pour regler*) d'après les profits ou pertes qui se trouveront 
„en resulter°®), ce qui leur revient“), a raison de la mise’) 
„du defunt; et pour ôter auxdits heritiers l'’envie”) de re- 
„querir ledit inventaire*), par voie de justice?), nous conve- 
„nons *) qu’en ce cas il sera paye par les heritiers “) une 
„somme de 6000 francs, sans que ladite peine puisse etre 
„reputee comminatoire ®P).“ 


Arr. XI. 


„Sil’un de nous venait ec) a deceder**) avant la fin des 
„six annees de notre societe 44), ses heritiers, ou ayant 
„droit, seront tenus“) de s’en rapporter #) au dernier in- 
„ventaire, signe entre nous, et en consequence®*) ne pour- 
„ront rappeler '') d’autres sommes que celles dont"*) le de- 
„funt se trouvera crediteur””) sur!!) ledit inventaire, soit 
„en compte de fonds et capital”"), soit en®) compte cou- 
„rant; et quant aux profits PP) et aux pertes, ils seront 11) 
„egalement partages”) entre le survivant’”) et les heritiers 
„du defunt, toujours aux termes !') et suivant“") le susdit 


f) eine Hauptaufnahme bed Wanrenlagers. g) enthaltend. h) (v.ce 
mot.) i) um etwag zu beftimmen. k) welden ung Gott gibt. M und 
Jedem folleine von uns wechfelfeitig unterzeichnete Abfchrift davon gegeben 
werden. m) auf. n) welden Gott verhüte. o) vor Verlauf. p) vor 
Erhebung des erften Inventarlums. q) fol mit Jemanden eines... 
aufgenommen werden. r) auf freundfchaftlihem Wege. s) dem gebab: 
ten Gewinne gemäß. t) feltfeßen. u) einem zufommen. v) nah Ber: 
haͤltniß der Einlage. w) und damit keinem der Erben die Luft an: 
fomme. x) dieſes; ſolches. y) auf dem Wege Rechtens fuhen. z) bes 
fließen. aa) daß Jemand ... die Summe bezahlen fol. bb) als Dro- 
hung angefehen werden. cc) follte einer von uns. dd) vor Berfluß... 
unferer Verbindung. ee) mit Tod abgehen. ff) fo follen feine... oder 
diejenigen, welde ein Recht daran haben, gehalten feyn. gg) eiwag zum 
Maßſtab annehmen. hh) demuad. ii) auf etwas Anfpruch machen 
können. kk) für welde. 11) in... mm) als Gläubiger erfcheinen. 
nn) ſowohl auf feinem Einlag = und Capital-Conto. 00) als auf feiner... 
PP) der Gewinn. qq) ſo ſoll ſolcher zwifhen. rr) der Ueberlebende. ss) zu 
8 ner Theilen vertheilt werden. tt) immer nach dem Buchftaben. uu) und 
gemäß. 
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„dernier inventaire; et pour ne point gener"”) le survivant, 
„nous convenons que le compte courant du defunt, s'il y en 
„a un, ne sera remboursable’’) a”") ses heritiers ou ayant”*) 
„Cause, qu’en deux paiemens egaux “*), de trois mois*) en 
„trois mois, apres le deces?), en bonifiant toutefois °) aux- 
„dits höritiers l'interet, du jour du deces®) jusqu’a celui ‘) 
„du paiement).“ 


Art. XI. 


„Quant au remboursement 8) du compte de mise de 
„fonds ), dans!) le cas prevu par l’article precedent, nous 
„convenons qu'il y sera procede*) de la maniere suivante: 
„1°. Le survivant sera tenu de fournir°) aux heritiers du de- 
„funt une note exacte!), tiree des livres sociaux ”), de tou- 
„tes les sommes ") recues P) des debiteurs, et de celles‘) 
„comptees !) aux creanciers depuis 9 le dernier inventaire 
„jusqu’au ") deces de son associe. 2°. Les fonds “) qui se 
„trouveront en caisse lors”) dudit deces, seront employes’) 
„a payer les creanciers du commerce ”), meme par‘) es- 
„compte et par’) anticipation; et dans le cas oü les deniers 
„en caisse**) ne seraient pas suffisans bb), il y sera supplee 
„par les premiers qui proviendront des paiemens*“*) faits ® 
„par les debiteurs. 3°. Trois mois apres que les creanciers 
„auront ete soldes, il sera fourni par le survivant*°) aux he- 
„ritiers du defunt une nouvelle note des sommes qu'il aura 
„recues des debiteurs, et il leur en comptera ff) la moitie, 
„et de trois mois en trois mois, leur fournissant$®) une pa- 
„reille note jusqu’a l'’entiere rentree®*) des sommes dues au 
com- 


vv) einem befchwerlich fallen. ww) xx) oder benjenigen, die An: 
ſpruch machen. yy) nicht anders vergütet werden follen. zz) von glel: 
der Summe. a) von drei zu drei... b) der Hintritt; das Abfterben. 
c) jedoch foll einem jedesmal etwas... vergütet werden. d) vom Toded: 
tage an. e) den Tag. f) die Auszahlung. g) in Betreff der Rüdvergi: 
tung. h) das bdargefchoffene (das eingelegte) Sapital. i) auf den im vor 
bergehenden Punkte bemerkten Fall. k) daß auf folgende Art verfahren 
werden fol. 1)ein genaues... Verzelchniß. m) aus den gefellfchaftlichen 
Büchern gezogenes. n)o) zuftellen. p) welde... von Jemanden eins 
ge find. q)feit... r)s) fo wie von denjenigen, t) weldean... 

ezahlt wurden. u) das baare Geld. v) beigedadhtem Sterbfalle. w) die 
Handlungsgläubiger. y) mit Benußung des Abzugs (v. escompte)- 
y) und mit Vorauszahlung. z) angewandt werben. aa) das vorraͤthige 
Geld. bb) zureihen. cc) fo foll ed durch bie erften fließenden Zahlungen 
ergänzt werden. dd) welche von Jemanden eingeben. ce) der Ueber: 
ledende. fi) bezahlen. gg) und dadurch, daß er ihnen von drei zu drei Mos 
naten... verabfolgenläßt. hh) bie etwas ganz eingegangen ft. ii) in 
Capitalrechnung; die eingelegten Eapitalien müffen. ... werben. 
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„commerce, les comptes de mise de fonds‘) de chacun de 
„nous devront se trouver repartis””) a qui de droit**), par 
„egale portion!!), et leur produit total") decelera°°) le gain 
„ou la perte qu'il aura plu A Dieu nous donner PP), ‘ 


‘ Arr. XII, 


„Dans le cas oü celui de nous qui viendra a mourir serait 
„marie, nous accordons a sa veuve la faculte1T) de continuer 
„la presente societe”) jusqu’a son expiration®*), et dans ce 
„cas, il sera bonifie au survivant, par’’) le commerce, une 
„somme annuelle*'*) de mille francs pour indemnite de son sur- 
„eroit de travail“"). Il sera accorde’’) à ladite veuve un 
„terme *”) de quarante jours, a dater”*) du deces de son mari, 
„pour se determiner aaccepter ou refuser la continuation**) de 
„la societe; ce terme ecoule?) sans avoir declare®) sa volonte, 
„elle sera censee avoir refuse‘°), et sera tenue, pour) la dis- 
solution, à se conformer®) aux clauses et conditions enon- 
.ceesf) dans les articles XI et XIL“ 


Arr. XIV. 


„Ilne sera permis a aucun de nous de rompre®) ni dis- 
„soudre') la presente societe avant le terme de sa duree$); et 
„dans le cas oü l’un de nous voudrait contrevenir”) a cette 
„condition expresse, sous*) quelque pretexte et de quelque 
„maniere!) que ce puisse &tre, il sera tenu de payer comptant 
„a Pacquiescant") la somme de six mille francs, à titre°) de 
„dommages et interets; et arrivant?) que l’un de nous ne vou- 
„lüt pas renouveler la presente societe 1), il sera tenu d’en pre- 
„venir”) six mois d’avance son associe, afin que pendant ce 
„tems il ne soit achete aucune marchandise‘®), et que l’on 


kk) für jeden, der Anfpruc hat. 11) zu gleiben Theilen. mın) getheilt. 
on) und die Totalfumme. oo) beftimmen. pp) welde ung die Vorfehung bes 
fbeiden wird, qq) einem die Wahl laſſen. rr) der Gefellihaftsvertrag. 
ss) big zur Beendigung unferer Verbindung. tr) einejährlihe... uu) ale 
Schadloshaltung für die Vermehrung feiner Arbeit. vv) von... ww) fol 
... eine Krift von... xx) vom Tode... an gerechnet. yy) vergönut 
ſeyn. zz) fi zur Fortſetzung oder zur Auflöfung... entſchließen. a) ift 
diefe Frift abgelaufen. b) obne daß fie ihren Willen erklärt hat; ohne die 
Erklärung ihres Willens gegeben zu haben. ce) ihr Stillſchweigen als Wei: 
gerung angefehen werden fol, d) im Betreff der Aufiöfung. e) ſich 
etwas unterwerfen. f) die im... Punkte enthalten (ausgedruͤckt) find, 
) vor Ablauf des feftgefegten Zeitpunftd. h) aufheben. ) auflöfen. 
8 unter irgend einem Vorwande. 1) und auf was Art es immer ſeyn 
möchte. m) einer ausdrüdiisen Bedingung zumider handeln wollen. 
n) dem andern ausharrenden Theile. 0) als Schadloshaltung und Zinfen. 
p) und wenn ed geihehen follte. q) der Vertrag. r) einem... zuvor 
anzeigen. s) Fein Einfauf mehr gemacht werden, 
Mozin Lettres de Commerce, Gte Ausg, 10 
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„puisse s’occuper de la liquidation'), en vendant celles en ma- 
„gasin“), en payant”) les creanciers, et en faisant rentrer ce 
„qui est dü par les debiteurs V).“ 


Art. XV. | 
„Il sera fait**), a la fin“) de notre societe, un inventaire 

„general des marchandises et autres effets restans?), ainsi 
„que des debiteurs et cr&anciers, s'il y en a”), pour en?®) 
„etre fait 44) deux lots les plus egaux que faire se pourra “*): 
„ces deux lots seront tires au sort*°), et celui à qui l'un de 
„ces lots sera Echu), sera oblige de l’accepter sans aucune 
„difficulte 88).“* 

Arr. XVI 


„Nous serons tenus chacun de notre cöte de nous donner 
„tous les mouvemens"*) possibles, et de faire toutes les pour- 
„suites ) necessaires pour faire payer les debiteurs que le sort 
„nous aura donnes"*), afın d’en compter!') entre nous, tous 
„les six mois; et l’annee ecoulee””), si un de nous a ne. 
. „glige"") de faire’) les poursuites) necessaires, jusqu'aſ) 
„sentence definitive, contre?P?) quelque debiteur, la dette”) 
„de ce debiteur sera à ses risques'!), perils et fortune, et il 
„en tiendra compte ä l’autre“®”) comme s’il l'avait recuc “).“ 


Arr. XVII. 


„Les dettes actives””) qui resteront’?) a recevoir apres 
„ladite année ecoulee”), seront de nouveau divisees en deux 
„lots bien egaux”"), ettirees au sort; et celui echu a chacun 
„de nous, lui deviendra propre?) sans qu'il®) puisse, sous 
„quelque pretexte que ce soit?), demander ä son associe la 
„moindre indemnite‘), et ainsi sera finie®) et dissoute notre 
„societe.‘ | 


t) mit der Abrehnung. u) dur Verkauf der Waaren im Gewölbe, 
v) dur Bezahlung... w) und Eintreibung der Ausftände. x) bei En: 
bigung. y) nbrigeGegenftände. z) falld deren vorhanden jind. aa) ver: 
faßt. bb) und daraus. cc) fo viel möglich gleiche Loofe. dd) veranftak 
tet (gemacht) werden. ee) follen gezogen werden. ff) zufallen. gg) obne 
Weiteres annehmen. hh) die Mübe. ii) Schritte. kk) melde und 
durch Loos zugefallen find. 11) darüber mit einander abrechnen. mm) iſt 
aber das Jahr verfloffen (um). nn) und einer... hat es verfäumt. 
00) bie Klage, die Schritte. pp) gg) bis zu einem geriatligen End: 
urtbeile. rr) betreiben. ss) der Poften. tt) auf feine Gefahr, Sraden 
und Nachtheil geben. uu) ſich mit dem andern darüber berechnen. vv) ol: 
hen empfangen haben. ww) die Netivpoften. xx) dur Merfluß des... 
yy) noch nicht eingegangen ſeyn. zz) in zwei ganz gleiche Looſe vertheilt. 
a) und Jedem foll dasjenige, was ibm zufält, ald einen gehören. b) ohne 
daß er deßhalb. c) von Jemand die mindefte Schadloshaltung verlangen 
könne. d) unter was filr einem Vorwande... e) und fo wird fig el 
was endigen oder auflöfen. 
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Aur. XVII. 


„Promettons de maintepir$) réciproquement le present 
„traitöf), sans derogation a aucune des clauses et stipulations 
„y portees®); en foi de quoi') nous l'avons fait double*) et 
„sigue. A Lyon, le.....‘‘ 


ÖBSERVATIONS. 


On sent assez!) que, quoiqu'il n’y ait”) rien d’inutile ”) 
dans ce contract”), il ya cependant plusieurs articles?) qui 
pourraient £tre°) differemment stipules?), ou m&me suppri- 
mes”): Le XVI”° et le XVII”° pourraient @tre omis'), et 
la societe pourrait Etre stipulee finie“) ou dissoute, aussitöt 
apres avoir tire au sort”) de la maniere *) marquee ä Tarticle 
XV”). La mise de fonds?) des deux contractans”) peut Etre 
inegale *) ; Fun des deux peut avoir deja un fonds de differen. 
tes marchandises®>), qu'il peut -apporter&) em place de 
mise‘), moyennant l’estimation faite 44) par arbitres ‘') de la 
valeur de ces objets“); il peut egalement"+) avoir de son 
cöte”") une maison‘), des meubles"*), et tous les bätimens 
ou objets necessaires !!) au genre de negoce a entreprendre””). 
Les articles‘) devront en ce cas?P) etre r&ediges en conse- 
quence 11). On peut aussi stipuler’”) que chacun des asso- 
cies ®*) tiendra vv) alternativement‘) la caisse ““) pendant une 
annee’'). Les articles stipules ””) en cas de mariage *) ou de 
deces’’) d'un des associes, peuvent ôtre conqus differem- 
ment®). Un des associes peut egalement prendre a sa:charge 
la liquidation®), soit ason propre peril et risque‘°), soit aux @) 


f) der Vertrag. g)fefthalten. h)und keiner darin enthaltenen Clan: 
ſel oder Uebereinfunft den mindeften Abbruch zu thun; zu nahe zu treten; 
zuwider zu handeln. i) zu Beglaubigung deſſen. ik) etwas Doppelt aus: 
fertigen. 1) leicht einfeben. m) nichts Ueberfluͤſſiges. n) o) enthalten 
feun, indicatif. p) doch mehrere Punkte deffelben anders... q) ausge: 
drüdt. r)ausgelafen. s) werden können. t) wegbleiben fönnen. u) für 
aufgelöst angeſehen werden. v) fogleich nad der... geſchehenen Lofung. 
w) im 15ten Dunkre. x) auf die angezeigte Art. y) die Einlage, z) die 
beiden den Vertrag fließenden Parteien. aa) ungleich ſeyn duͤrfen. bb) das 
MWaarenlager eigen befißen. ce) ftatt faarer Einlage. dd) nach der Schä- 
Bung. ee feines Werths; des Werths diefer Gegenftände (ou ne se tra- 
duit point). ff) von Schiedsrichtern. gg) einbringen fönnen. hh) eben 
fo. ii) kk) Fahrniß, f. 11) die nörbigen Gebaude und Werkzeuge. 
mm) zu ber su uin’ernehmenden Handlung. -nn) fiir fi befipen. 00) der 
Punft. pp) müfen alfo. qq) darnach abgefaßt werden. rr) feſtſetzen. 
ss) Geſellſchafter. t!) abwechslungsmeife. un) die Gafe. vv) ein Jabr 
laug. ww) führen folen. xx) auf den Fall einer Heirath. yy) des Ab: 
fterbend. zz) ein feftgeießter Punkt. a) verfhieden (anders) abgefaßt 
werden. b) die Abrechnung übernehmen. c) entweder auf feine eigene 
Gefahr und Schaden. d) oder auf. z 
10 
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perils et risques de la socjete, moyennant une certaine 
somme ®) qu'on lui alloue‘) pour cet objet®). 


Ainsi, ilest®) moins*) question”), dans la societe enoncee 
ci-dessus!) d’un acte!) qu'on doive copier servilement”), que 
d’un modele propre°) a diriger?) ceux qui manquent encore‘) 
de l'’experience”) necessaire pour stipuler les points ou con- 
ditions d'une entreprise®). 


Remarquez en passant'): 1°. que la societe une fois con- 
tractee”), l’un des associes ne peut, sans le consentement”) 
de l’autre, y admettre un tiers*) ou une troisieme personne; 
il ne peut que la rendre participante de son interet?), sans 
lui donner le droit?) de demander compte ä la societe**), qui 
n’en doit rendre qu'à ceux®®) qui ont signe l’acte d’associa- 
tion °*). | 

2°. Que les associes sont en droit) de demander'exclu- 
sion de la societe a l’egard de celui d’entr’eux““) qui ne vou- 
drait pas executer88) les clauses et conditions Eenoncees en 
l'acte de societe ”), ou dont Ja conduite**) pourrait Etre dom- 
mageable:i) a la societe ou qui se trouverait Etre d’une hu. 
meur si extraordinaire®*), que personne ne pourrait vivre 
avec lui. 


» 


3° Que la societe se termine!) par la mort civile””) ou 
naturelle de l'un des associes””), ou quand ayant perdu”) 
tout son bien, il se trouve hors d’etat?P) de subvenir a ses de- 
penses 49). Les autres’”) associes seront tenus ou libres*) de 
la continuer, selon‘) quils l’auront stipule”®) ou qu’ils le sti- 
puleront entr’eux’"), en remettant toutefois à l’associe ex- 


e) unter Abrehnung einer... f) welche man ihm... bemilligt. 
g) das Geſchaͤft. h) es ift daher. i) in der oben vorgelegten Urkunde. 
k) I) von einer Schrift. m) die Rede. n) ſtlaviſch nachzufchreiben haben. 
0) welches dazu geeignet ift. p) einen leiten; einem einen Plan vorzeih: 
nen. q) noch nicht haben. r) die Erfahrung. s) die Punkte und Bedin: 
gungen für eine Handelsverbindung feftfegen. t) bierbei. u) nad einmal 
geihloffenem Vertrage einer Geſellſchaft. w) die Bewilligung. x) einen 
dritten darein aufnehmen. y) an feinem Mortheil Theil nehmen laffen. 
z) das Recht einräumen. aa) Rechnung von jemandem verlangen. bb) nut 
demjenigen eine fchuldig ſeyn. ce) die Gefelfchaftsurkunde, den Vertrag 
unterzeichnen. dd) dad Net haben. ee) Jemandes Ausichliefung ver: 
langen. SE) die in der Vertragsurkunde beftimmten Elaufeln,. gg) nicht 
erfüllen wollen. hh) deffen Aufführung. ii) nachtheilig feun. Ak) einen 
fo fonderbaren Charakter zeigen. 11) durch etwas endigen, subj. mm) bir: 
gerlih. nn) ber Theilhaber; der Gefellihafter. oo) wie auch wenn er 
fib durch den Werluft... pp) außer Stand. qq) die Ausgaben beftrei- 
ten. rr) die übrigen. ss) verbunden fepn, oder freie Wahl haben, pres. 
tt) je nahdem. uu) ausmachen; feftfegen. vv) ed noch unter fih aufs 
machen, feſtſetzen. 
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clus”*) ce qui Jui revient"*) tant en compte de fonds’Y) qu'en 
compte de profits“), s'il y en a‘). — 

4°. Que la societe se contractant®) par le seul °) consente- 
ment) des parties, elle peut aussi se dissoudre °) par leur 
seule volonte; en quel cas on ecrit au bas de la copie‘) de 
l'acte d'association 8) remis a chaque associe®): „Nous sous- 
signes, etant d’accord') que la societe par nous contractce le 
20*).... suivant la copie ci-dessus'!), demeure nulle et dis- 
soute”) de ce jour en six mois”), aux termes et conditions 
enonces à l'article°)..... de ladite societe P), promettons la 
cesser ä ce terme); en foi de quoi”) nous avons signe ladite 
renonciation®) au bas!) de la copie qu’a chacun de nous de 
cet acte“), ALyon, ce 11....“ i 

5°. Que comme”) toute societe peut se resoudre par le 
consentement") desassocies*), elle peut pareillement&tre pro- 
longee?), soit telle qu’elle a subsiste”), soit en ajoutant ou 
faisant des changemens **) dans les clauses et conditions; ce 
qu’il suffit®P) de motiver‘“) ä la suite de l'acte ou copie qu'a 
chaque associe, en cette maniere4): „Nous soussignes °*) 
N.N,, associes denommes en l’acte de societe de l'autre part!!), 
reconnaissons 88) vouloir continuer 'i), comme effectivement 
nous **) nous engageons ä continuer, pour tant!\) d’an- 
nees, ladite societe+t) aux m&mes clauses "”) et conditions que 
celles mentionnees audit acte”"); en foi de quoi ®) nous avons 
signe le present?P) au bas dechacune denoscopies. ALyon....“ 


ww) jedoch muß dem Ausgefchloffenen... ausgezahlt werden. xx) was 
ibm auf etwas zu gut fommt. yy) von dem eingelegten Capital; aus 
bem Capitalconto. zz) von dem Gewinne. a) wenn einer da ift. b) daß, 
fo wie ein Vertrag durch etwas gefchloffen wird. c) bloß. d) die Ueber: 
eintunft. e) er fih auch nah Jemandes Willen auflöfen koͤnne. f) am 
Fuß der Abfhrift... hinzufügen. g) der Gefellihaftsvertrag. b) dem 
jeber Theilhaber befommen bat... ı) da wir Unterzeichneten für gut ges 
funden haben. X) der von Jemanden auf den 20... gefchloffene Vertrag. 
1) nad obiger Abſchrift. m) von heute in 6... n) aufgehoben ſeyn fols 
len. o) nah dem Inhalte und den Clauſeln des... Punfted. p) die 
gedachte Urkunde, Merbindung. q) folbe auf... endigen. r) zu Be 
glaubigung deifen. s) die gedadte Nuffundigung... unterfwreiben. t)am 
Fuß. u) die Urkunde. v) daß gleihwie... w) fib mit Jemandes Fin: 
wiligung auflöien. x) der Theilhaber. y) eben fo auch verlängert werden 
können. z) entweder fo wie fie beitanden bat. aa) oder durch Higzufuͤ— 
gung neuer Punkte oder Neranderungen in den Claufeln,... bb) welnes 
man, cc) am zuße... bemerken. dd) auf folgende Urt. ce) mir lin 
terzeichneten. Ft) in vorftehender Vertragsurkunde benannten Geiellichafe 
ter. gg) biermiterflaren. hhy beſagte Geſellſchaft. ii) ferner fortiegen 
wollen. 1k) fo wie wir ung auch wirklih... dazu verbindlih maren, 
11) auf fo und fo viel. mm) zu denen (unter denen)... nn) im Ber: 
trage bemeldeten... 00) zu Beglaubigung deſſen. pp) Öegenivärsiges 
.. unterzeichnen. 
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ll est encore un acte de societe*) dite en commandile?), 
donc*°) les clauses et conditions étant ä-peu-pres les m&mes ‘) 
que celles tracees*) dans les articles de la lettre precedente, je 
me dispenserai') de vous en donner un modele, cousacrant®) 
cette derniere lettre ä diverses remarques qui peuvent un jour 
vous etre utiles: 


1°. En faveur du commanditaire®), on stipulera ') que les 
autres associes ne poürront, sans son consentement*), faire 
une vente äcredit!), au-dessus”) du quart ou d'un sixieme 
du capital, sous peine”) decourir4) le risque des evenemens°) 
pour raison de ladite venteP). 


2°. En stipulant”) que le commanditaire ne pourra exi- 
ger") la restitution d’aucune partie de la mise de fonds'), 
avant la fin et !’expiration!) de la societe, il sera prudent”) 
d’y ajouter, que si“) les associes jugent a propos, pour l’avan- 
tage de leur commerce*), de lui rembourser”) une partie de 
cette somme, ilne pourra s’y refuser*), pourvu qu’on ®) I’en 
previenne un mois d’ayance®»), la societe se liberant dd) par-la 
. d’autant d’interets annuels““), sans lui faire aucun tort**), 
l'ayant averti assez tötf) pour qu’il en puisse faire le place- 
ment88) ailleurs. On Pobligera de m&me**) a retirer**) tous 
les ans les interets'') de son compte, afın de ne pas £Etre dans 
le cas!') de payer des interets d’interets””), qui sont toujours 
au detriment"") des autres associes. 


a) eine Art von Sefellfhaftsurfunden. b) Eommanbit-Merträge ge: 
nannt, (man fehe Ginleitung...) c) da aber... d) ungefähr diefel: 
ben. 0) wie ih fie... bemerkt habe. f) unterlaffen, pr&s. ſtatt des 
futur. g) und beftimmen ... zu... h) zu Guniten des Commandi: 
tairs; (man fehe Einleitung S. 17.) i) wird feitgefeßt. k) die Einwil⸗ 
ligung. 1) einen Verkauf auf Borg... machen können. m) ber. n) bei 
Strafe. o)die Gefahr. p) von gedachte Verkaufe. q) auf ſich nehmen. 
r) wenn man fetfeßt. s) die Erftattung feines Theild der Einlage. 
t) vor Ende und Abfluß... u) verlangen können. v) fo it esder Klug: 
heit gemäß. w) im alle. x) es vortheilhaft für ihren Handel finden. 

)Nuruͤckzahlen, erftatten. z) foldes annehmen müffen; fich nicht dawider 
een können. aa) vorausgefekt, daß... bb) ihn einen Monat vorber 
davon unterrichten; es einen Monat zuvor anzeigen. cc) der jährlide 
Zins. dd) fih um etwas erleichtern. ee) einem fhaden; einem Schaden 
thun. FF) es einem früh genug anzeigen; früh genug davon benacrichti⸗ 
gen. gg) feine Gelder... anlegen fünnen. hh) auf gleiche Weife (eben 
fo) verbindlid machen. ii) die Zinfen. kk) erheben. I1) nicht in den 
ee mm) Sinfen vonZinfen. nn) zum Nachtheil fepn, oder 
ereichen. | 
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3°. :Par la raison contraire°°), et pour 11) leur avantage, 
les associes pourront?P) se.reserver"") la liberte d’apporter‘*) 
ou reserver“*) dans la caisse de leur commerce*), les sommes 
qui’”) pourront leur &tre venues‘) pendant le cours""”) de 
la societe*), soit pour’’) leur part de profit”"), soit®) par 
mariage, swecession®) ou autrement‘), en les faisant porter 
au credit‘) de leur compte courantf), pour l'interet leur en 
Etre paye®) araison") de 4, 5 ou 6 pour cent, selon qu'on 
en') sera convenuf). 


4°. La deference'), l’amitie”), et la complaisance etant 
essentielles") pour bien vivre°) avec ses co-associes?) et faire 
marcber avec avantage) le commerce, puisqu'il est tres-rare 
de voir prosperer”) une entreprise quand les interesses°’) ne 
travaillent point de concert‘), quand ils ne sont pas d’un par- 
fait accord“), ou qu'ils se‘contrarient sur les moindres ob- 
jets”), tout homme‘) qui s’engage’?) dans une societe, doit”) 
y apporter *%) Ja ferme resolution?) de bien vivre®») avec ses 
co-associes, de passer legerement sur bien des griefs“), et 
s’etudier surtout dd) A avoir!i) ce“) caractere moderef!) et pa- 
eifique 8), ou cet esprit de conformite'*), principalement 
lorsque ses interets*") ne seront point leses ä un certain 
point). 


5°. Une chose non moins essentielle””), pour assurer °°) 
le succes”") de l'entreprise, est de partager'") les travaux 
entre PP) les associes, de maniere 17) que le plus actif") et qui 


00) aus dem entgegengefeßten Grunde. pp) qq) und zu ihrem Vor: 
tbeile; und ihres Vortheils wegen. rr) ſich die Befugnt vorbehalten. 
ss) in bie Handlungslaffe... rt) einbringen. uu) einfließen, darein 
fegen. vv) welde ihnen. ww) während des Laufed... xx) die Ver: 
bindung. yv)esfen der. zu) der Antheilam Gewinn. a) oder. b) Erb. 
e) oder auf andere Art. d) zufallen. e) folhe auf das Guthaben... 
fepen. fr die laufende Rechnung... g) gegen Vergütung... h) von... 
i) Je nachdem man defmegen. k)übereinfommen. 1) da die Nachgiebigfeit. 
m) freundfchaftliche Geſinnung. n) wefentliche Erforderniffe feyn; weſent⸗ 
li erforderlih fepn. o) im Frieden mit... auslommen. p) ein @efell: 
ſchafter. ꝑ mit Vortheil (mit Nutzen) betreiben. r) etwas wohlgelingen 
ſehen. s) Die Theilhaber. t) in Uebereinſtimmung arbeiten. u) vollkom⸗ 
men einig ſeyn. v) ſich bei der geringften Kleinigkeit widerſprechen. w) fo 
muß. x) jeder. y) ſich zu etwas verbinden. z) der@ntfhluß. aa) et: 
was mitbringen. bb) ſich mit Jemanden wohl vertragen. cc) über Heine 
Beſawerden fi wegſetzen. dd) fich befonders befleifen. ce) diefen... 
ff) gemäßigt, gg) friedlid,. -hh)diefenachgiebigen Gefinnungen. ii) zei: 
‚gen, ausüben. kk) fein Vortheil. 11) nicht gar zu fehr leidet, nicht gar 
zu ſehr verlegt wird. mm) ein nicht minder mwefentliher Punkt ift es. 
non) der Fortgang. 00) ſichern. pp) die Arbeit unter die... qq) ſo. 
rr) vertheilem, ss) thätig. 
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ale don de la persuasion *)), soit employe“) aux achats"®), a 
la vente, aux voyages’"), et generalement aux affaires""): 
et que celui dont l’esprit est plus calme’’), les inclinations 
plus paisibles *), soit employe au travail du cabinet*) a la 
partie des ecritures®), de la correspondance et des objets de 
speculation°). - 

tt) die Gabe der teberredung befißen. uu) zum @infauf. vv) au 
Meifen, ww) und überhaupt zu allen Verhandlungen. xx) gebraucht 
werden. yy) ber einen ruhigen Charakter... bat. zz) friedliche Nei: 


gungen. a) Comptoitgefhäfte... übernehmen. b) namlich Buͤcher. 
ce) und dad Fach ber Speculationen. 


Nro. 159. 
Quinzieme lettre. 
Des Procurations ou Pleins-pouvoirs. 


1°. La procuration est un ecrit par lequel nous donnons 
pouvoir a un autre de faire quelque affaire en notre nom et 
pour notre compte. Les procurations sont generales ou sp£- 
ciales; les premieres se donnent en general, pour gerer un 
bien, suivre un proces, etc. et les dernieres pour quelque af- 
faire particuliere que l'on specifie. | 

2°. Apres avoir accepte une precuration, on est tenu de 
l’executer, sinon de dedommager le mandant, à moins qu'on 
ne l'avertisse ä tems d’y pourvoir; et le fonde doit apporter 
aux affaires dont on le charge, la même attention qu'un 
homme sage a pour les siennes; il est responsable de toute 
negligence ou imprudence. Mais Je mandant est tenu au rem. 
boursement de tous frais et dommages qui sont les suites de la 
procuration, 

3°. Le fonde de procuration qui excede son pouvoir 
s’oblige personellement envers ceux avec qui il traite, mais il 
n’oblige point Je mandant, dont il doit attendre la ratification 
dans les pouvoirs indefinis. 


Modele. 


J’autorise Monsieur ..., marchand de cette ville, a 
prendre mes inter&ts relalivement a mon avoir de 300 Mor. 
cher Monsieur Lebrun,  negociant, de souscrire aux divers 
arrangemens qu'il propose, de la meme maniere que le fe- 
ront les autres creanciers dudit Monsieur Lebrun, de tou- 
cher, aux termes qui sont convenus, la somme qui doit me 
revenir et d’en delivrer quiliance. 

Strasbourg, le 12 avril 1810. Duroi. 


l 
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Autre Modiele. 

L’etat de ma sante (ou des affaires particulieres etc.) ne 
me.permeltant pas de me rendre a la foıre prochaine de L., 
jai charge et je charge par la presente Paul Marin, mon 
commis de m’y remplacer, et de faire en mon nom et pour 
mon compte les afjaires relatives a mon commerce, de con- 
clure les achats ou ventes qu’il jugera convenables, faire hon- 
neur .ü mes divers engagemens envers mes correspondans, 
encaisser mon avoir et faire toules auires operalions que pour- 
ront exiger mes intereis, a l’efjet de quoi, je lui ai remis ce 
plein-pouvoir signe de ma main et muni de mon cachet. 

N., le 13 octobre.... 


3e Modelce. 

J'ai remis, il y a deux ans, ume procnration a Mon- 
sieur N. de L..., pour recevoir une rente annuelle de la 
somme de 800 fl. que j'ai a pretendre en vertu d’un contrat de 
constitution sur Manson Lefranc, et n’ayant rien touche de 
cette rente depuis ce tems, j’ai resolu d’annuller et annulle 
par la presente ladite procuralion: en consequence je charge 
Monsieur Dilon, de la meme ville, de la retirer des mains de 
Monsieur N. comme nulle, et au moyen de la presente, de 
recevoir de Monsieur Lefranc les arrerages de la dite rente 
de 300 flor. qui me sont dus, de continuer a la percevoir a 
mesure qu'elle echerra, donner toutes quillances et decharges 
valables, et a defaut de paiement ‚faire toutes les poursuites, 
discussions et diligences necessaires, et de soigner en tout mes 
iniereis comme les siens propres, prometlant d’approuver 
tout ce qu'il aura fait dans celte afJaire et de l’indemniser 
(sous hypotheque de tous mes biens) de tous frais et dong- 


u 
.„ le 20 janvier 1810. 


Nro. 160. 
Seizieme lettre. 
Des Cautionnemens, Certificats etc. 
4) Cautionnement. 

Je soussigne, reconnais avoir_garanti a Monsieur N. 
de Strasbourg la somme de trois cents ecus qui lui sont 
dus par Louis Lebon, negociant à C... payables au 15 
Janvier prochain, laquelle sonıme, au defaut dudit Lebon, 
Je promels lui payer (sous hypotheque de tous mes biens 
presens ou a venir), et lindemniser de tous frais, dom. 
mages et inlereis. 

„ le 16 seplembre 1810. 
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; Autre Modtle. 

Nous soussignes, Paul Lefranc et Louis Legrös, de- 
meurant ä ..., reconnaissons devoir, chacun pour moitie, ä 
monsieur ..., negociant en cette ville, la somme de siz 
cents florins qu'il nous a prelee, promettant*) de lui ren. 
dre ou a son ordre (ou au porteur des presentes) chacun 
la moilie de cette somme d’aujourd’'hui en trois mois. Fait 
@ ..., le 10 mars 1810. 


*) ou avec solidarite: . 

Promettant et nous obligeant solidairement un seul 

pour le tout, sans division, discussion ni fidejussion, & quoi 

nous renoncons, rendre et payer ladite somme audit Mon- 

sieur..., ou au porleur des presenles, d’aujourd’hui en trois 
mois. Fait a...etc. 


b) avec cautionnement: 

Pour plus de sürete, Monsieur Lion, marchand_ de 
ceite ville, s’est volonlairement rendu et constilue caulion 
des debiteurs envers Mr...., pour la dite somme de siz 
cents florins, et s’est oblige solidairement avec eux, lu 
seul pour le tout, sous les mêmes renoncialions aux bene- 
fices de droit, au paiement de la somme en queslion dans 
le lems ci-dessus marque, faisant son propre fait de ladite 
delte comme —— debiteur et seul oblige, afjectant et 
hypothequant au paiement de celle somme tous ses biens 
presens et a venir, et specialement sa maison sise au fau- 
bourg, sans qu’une obligation deroge a Vautre, lesquels 
biens ledit sieur Lion a declare &tre libres et quittes de 
tonles dettes hypothecaires. Fait a... etc. 
4 (Suivent les noms.) 


2)» Certificats 
Premier Modele, pour un garcgon de metier. 

Je certiie que Paul W., qui a fait son apprentissage 
dans ma maison, s’cst toujours bien conduit et a rempli 
idelement ses devoirs pendant les quatre annees qu'il s’elait 
engage a rester chez moi. N., negociant. 

Mannheim, le 30 decembre 1810. 


2e Modele pour un Commis etc. 

Jatteste que Monsieur Louis N., qui a rempli pen. 
dant plusieurs annees une place de commis dans mon 
comptoir, s’en est acguilie à ma plus grande satisfaction, 
je n’ai eu qu’a me loner de sa conduite, de son zele et de 
sa probite, et c'est a regret que je le vois partir de ma 
maison. M. marchand. 
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Se Modele, pour un domestigque ctc. 

Je certifie que le nomme N.... m'a servi pendant pres 
de deux ans avec exactitude et fidelite, et qu'il n’a quite 
mon service que pour des raisons particulieres dans les- 
quelles il n’entrait aucune espece de mecontentement de ma 


. part. N., etc. 


4e Modele, Certificat d'un courtier en marchandises. 


Monsieur ... a vendu a Monsieur „.. 10 guintaux de 
sucre etc. qu’il attend de la Hollande dans le courant de 
ce mois, à raison de 80 M le quintal, pour payer huit 
jours apres la livraison. Les parties sont convenues que 
dans le cas ou la marchandise ne serait pas arrivee an dr 
nier du mois, il sera libre a l’acheteur d’annuller le ‚marche, 
ou de prolonger le iems de la livraison. 


Autre Modele, dans un port, 

Mr. ... a vendu a Mr. ... 6 futailles indigo cuivre 
Saint-Domingue, qu’il attend voie etc. ... d'environ vingt- 
trois quintaux poids de cetie ville, pour livrer par tout le 
courant, vu el agree par le Grabeleur et grabele sui- 
vant usage, accord a...lalivre, escompte pour cent, pour 
payer quinze jours apres la livraison. Les parlies sont en 
outre d’accord qu’au cas que ledit indigo ne soit point ar- 
rive par tout ce mois, il sera libre a l’acheteur d’annuller 
le marche ou de prölonger le tems de la livraison. Donne 
le denier a Dieu. dans les formes ordinaires audit Sieur 
vendeur. N., Courtier. 


se Modelle. 

Je soussigne, declare avoir vendu a Mr.... cinquante 
demi-caisses savon madre, pesant ensemble (poids de telle 
ville) cent dix guintaux, legnel savon provient de ma fa- 
brique en cette ville, et qu'il envoie a Nantes par le vais- 
seau ..., capitaine..., en foi de quoi jai fait et signe 'le 
present —— Marseille, le... juin 1820. 


6e Modele, en c&edant une obligation. 

Je soussigne reconnais avoir cede et transporte a Mon- 
sieur #,, professeur a L...., la somme de trois cents florins 
qui m’est düe par Monsieur N., fabricant de drap a H...., 
suivant lobligation qu’il m’en a passee le 25 nov. 13095 
‚a leffet de quoi j'ai delivre audit Monsieur B. ladite oblı- 
gation, le mettant et subrogeant en tons mes droits et hy- 
pothegues pour recevoir ladıte somme et les intereis a rai- 
son de cing pour cent. Francfort, le...,. 1820. N. 


m .. 
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Nro. 161. 
Dixseptieme lettre. 


Modeles de la maniere dont on peut tenir ses comptes, 
chacun dans son etat. 
Les comptes doivent exprimer six choses, 1) la date, 
2) l’action que lon fait, 3) avec qui, 4) comment et ‚quand 
payable, sl y a quelque terme fixe; 5) la quantite et la 
qualite, 6) le prix. 
Mods&le. 
Du premier mai 1808. 
Livre ä Monsieur N. de Paris (ou de cette ville, etc.) 
ou ' le 1°" dece mois (ou du mois de mai) 6 mesu- 
recu de ( res deble, 
a 20 francs la mesure, ci .. . 120 fr. 
42 mesures d’avoine, a 6 | 192 fr 
francs la mesure, ci ...... 72 fr. 


Du 3 mai 4808. 


Livre ä MonsieurN. e deN.... par Louis Legros, 
ou 8 pieces de vin ronge, de — a90 fr. la 
recu de ( piece, faisant . . » . . + 79- 


Du 6 mai 14808. 


Auf Meme, par Andre Nel, 8501b. de sucre en- 
Dulpain, a 100 francs le quintal ... . 850 fr, 
3001b. decafe en balle, a1 fr.lalivre 300 — 
Une balleriz dePiemont, du — de 1420 — 
300 Ib., & 30 fr. le quintal . .. 90 — 
600 Ib. fromage le Gruyöre, a 30 
francs le quintal . . - + 180 — 


Modeles de M&moires sur Notes. 
4) Memoire ou note de marchandises livrees. 


Livre a Monsieur N. 20 Ib. de cuir de beuf pour 
souliers, à 30 kreutzer la liv. . . 208 
25 lb, cuir de veau pour empeigne, afl.laliv 3 — 
6 Ib. halle de noix, al5kr.lliv.. 2. 2... 1-9 
12 1b. de savon, 419 kr.laliv. . . ..:..3—-8 
4 pain de sucre pesant 4 Ib., 440 kr. la I, 27 
12 Ib. deriz, a12Ir. . . 2... —F 2— 24 
Ylb.dethe, 3 ſ. la lir.1 230 





Francfort, le 6 jan. 4808. N... 
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Memoire d’un maitre menuisier. 


Fait et fourni a Monsieur N., depuis le premier 
mars 1807 jusqu’a ce jour, une table en bois de chöne \ 
avec son tiroir, pour la cuisine . . . 2... 4 fl. 12 
Deux tables de nuit de bois denoyer, a5 fl.30 
la piece . . 11 RH. — 
Une table de sapin — un pied pliant . .. . #1. 12 
uatre tablettes de sapın poseesälacuisine, cha- 
cune de 8 pieds de longueur sur 16pouces de lar- 
geur, faisant 48 pieds 8 pouces d’ouvrage a 8fl. la 


toise (carree) . 9 ſ. 285%, 
Deux croiscesäla salle ämanger, ättfl. la piece 2ı2f. — - 
Une porte a placard avec chambranle et con- 

tre-chambranle, le tout enchene . . . 13. — - 
Racommode le plancher d’une chambre af. — - 


Deux bancs neufs au jardin . ». .„. x»... 21l.—. 
68 fl. 52 % 
Autre Modele. 


Memoire de Legros, tapissier, (rue de la... Nro. 150.) pour four- 
nitures jaites et livrees a {Monsieur ... 


Six fauteuils de damas cramoisi ä raison de 72 fr. 


chacun . . . 2 000. 4382 fr 
Une bergere ögalement de —— —— 100 — 
Une commode d'acajou — de bronze dors et 

a dessus de marbre . ir 2 1 2.2: RR — 
Une glace pour la chemine . 2... 200 — 
Une couchette de lit. . . 100 — 
Deux matelas, un sommier ds — un n lit de 

plume, un traversin et deux oreillers . . . 300 — 


Douze chaises dans le dernier goütä 15 fr. piece 180 — 
Quatre a0 de rideaux de fenetre avec leurs 


garnitures . . . Be ee — 
Une table de j ien — 100 — 
Une table ämangerronde, ployante etde noyer 30 — 
2042 fr. 

Legros. 
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LETTRES SUR DIVERS SUJETS. 


Nro. 162. 


Messieurs N., a Bordeaux. Hannovre, le... 

MonsieurH., de*) Breme, a arretef) pour moi®), dans») 
le navire le Neptune, Capit.*) Duhamel, 8tonneaux de place*) 
Je vous prie de le.charger"), des qu'il®) sera arrive, des 
marchandises suivantes, savoir'): | 

4 barriques, vin de Cahors#).. . 
8. 2 2.0. — Chablis. 
8. 2.2... — THermitage. 
une % — muscat!) de Frontignan. 
4 pieces de la meilleure eau-de-vie, d’environ 240 
a") 250 veltes chacune”); 

Vous adresserez.), s.v.p.°), ces objets?) audit Sieur H. 
pour”) me les expedier‘), En m’envoyant‘) connaissement 
et facture”), vous pouvez en tirer“) le montant pour mon 
eompte, sur messieurs C. et T., d’’) Amsterdam, qui ne 
manqueront pas de faire honneur ä vos traites*), ayant l’avis 
necessaire a cet eflet’?). | 

Veuillez bien *) leur envoyerleconnaissement **), et leur 
marquer en même tems®P) ‚le montant“) des marchandises, 
afın qu'ils en procurent l’assurance “),. L. 

a) in. b) auf dem Schiffe... ce) d) fir meine Rechnung. e) zu 
8 Faß. f) den Kaum mierhen, g)fobald folder. h).einem etwas laden, 
verladen. i) als, Kk) 4 Faͤſſer Wein von Cahors. 1) Mugdcatwein... 
m) jedes von ungefähr. m) bie. 0) Sie belieben. p) dieſe Artikel, q)an 
einen abricten, faiden. r) mit dem Auftrage. s) etwas an einen be: 
fördern. t) bei Einfendung. w) die Rechnung; die Einkaufsrechnung. 
v) in. w) ziehen. x) eine Abgabe verehren. 9) den nöchigen Auftrag 
zu etwas haben. z) belieben. aa) etwas zuſenden. bb) und zuglei® einem 
etwas aufgeben. cc) der Werth. dd) die... davon beforgen laffen. 


Reponse. 
M. L., a Hannoyre. Bordeaur, le... 
Lee capitaine Duhamel estarriveheureusement. Nousavons, 
suivant vos ordres*®), charge dans son narire®) les marchan- 
dises que vous nous avez demandees°), et nous les avons adres- 


a) nach Ihrer Anweifung. b) einem ... verladen. c) die beftellten 
Waaren. 
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sees4) a M.G., de Breme*) pour‘) vous les®) expedier le 
plus töt possible). Vous en!) trouverez') ci-joint le con- 
naissement et la facture*), montant a”) l. 5345, que nous 
avons tirees"), suivant votre ordre®), a9) 2 usances sur°) 
Mrs. C. et T. d’Amsterdam?). Nous leur avons aussi en- 
voye®) le connaissement et marque') le montant de la facture, 
afın qu’ils puissent en soigner l'assurance. Nous esperons que 
vous serez content des marchandises. 


Le prix du cafe est monte d'un sou“) depuis hier, et il 
y a apparence que”) toutes les denrees de l’Amerique”) 
hausseront de meme*). L'eau de-vie a aussi augmente de 
prix®P). Les vendanges ne seront pas aussi bonnes cette an- 
nee que la precedente, les gel&ees°“) ayant fort endommage& la 
fleur dd), La note ci-incluse°°) vous instruira des prix ac- 
tuels ) de tous nos articles. 


d) folbe an einen... abribten. e) in, ° f) mit dem Auftrage, 
e) velbioe, h) fobald als möglich an einen befördern. i) inliegend finden, 
) die Rechnung. 1) darüber, m) betragend. n) ber Auftrag; die Wer: 
ordnung. 0) auf. p) in... q) du... 7) ziehen; entnehmen, 
s) au gleicher Zeit fenden. t) und etwas — anzeigen, angeben. u) die 
Vreiſe vom Kaffee find... um einen Sous geſtiegen. v) und allem An- 
ſcheine nach. w) die amertfanifden Erzeugniffe. x) ebenfalls höher gehen. 
bb) der Branntwein ift —— im Preiſe geſtiegen; hat aufgeſchlagen. 
ce) der Froſt. dd) der Bluͤthe ſchaden. ce) inliegende Lifte. IT) die ge: 
genwärtigen Preife. 


Nro. 163. 


M. B., à X. Copenhague, le.,. 
Le capitaine Nulss, maitre *) de mon navire le Lion, est 
pret®) ä partir‘) pour°) votre ville. Je vous l'ai adresse . et 
yous trouverez ci-joint la specification‘) des maxchandises que 
je lui ai remises$8) pour mon compte, savoir: 


300 caisses ) de vin rouge, de la meilleure qualité » 
chaque caisse de 120 "bouteilles. 


J’espere que vous le trouverez encore superieur *) acelui 
que je vous envoyai dernierement'); cependant”), je me con- 
tenterai”®) de l’ancien prix, si vous le voulez prendre.sur ce 
pied °), 

uant aux autres marchandises?), vous chercherez ä les 
vendre1) aussi avantageusement que possible. La poudre ä 


| a) ber etwas führt. b) im Begriff fepn. c) nah... d)abfegeln. 
e) an einen werfen, Sf) das Verzeichniß. g) mitgeben. h) die Kifte, 
i) die vorzüglichite Güre, k) beſſer. 1) neulich zujenden. m) indeflen. 
;n) fi gern den alten Preis gefalen laſſen; ich laſſe mir ... gejallen. 
0) dazu annehmen wollen. p) die übrigen Artikel, q) abfegen, 
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canon?) doit®) &tre bien chere*) chez vous, selon les derniers 
avis qui nous sont parvenus'), | 
Pour cargaison de retour’), envoyez-moi principale- 
ment”), des garas (toile des Indes), des bafetas (toile de co. 
ton) et des zirzacs, qui se vendent le mieux ici*), ainsi que 
des hamans, et en general toutes les etoffes de coton blanc’); 
je veux peu d’etoffes de soie*); dans ces articles, les armoisins 
(taffetas) sont les meilleurs; les oumas et les ilans ne sont pas 
de si bon debit“); si pourtant®) les armoisins etaient trop 
chers, choisissez ce que vous trouverez de plus avantageıx. 
Pour ce que coütera de plus la cargaison en retour“), 
que le produit net dd) de celle que vousrecevrez, vous pouvez 
vous) prevaloirii) pour’) mon compte sur messieurs B. et 
compagnie, de8®8) Londres, à trois mois de date"*). Si 
vous**) trouviez occasion de tirer quelque chose sur moi-meme, 
je le prefererais; du moins, cherchez!') ä le faire autant que 
possible”"), et donnez-moi avis de tout, par le premier 
courier ”®). 
Je suis tres-parfaitement R. 


r) dad Kanonenpulver. s) muͤſſen. t) nad den legten Berichten, 
u) ſehr theuer bei...feon. v) ald Ruͤckladung. w) vorzüglich Tenden. 
x) bier am beften verkauft werden. y) alle weißen baumwollenen Zeuge. 
2) von... mag ich nicht viel. aa) gut feyn zu verkaufen; guten Abſah 
finden. bb) follten aber; wenn jedod. cc) was die Ruckladung medt 
toftet. dd) der reine Berrag... ee) das koͤnnen Sie. fE) für. gg) in. 
‚ hh) ii) entnebmen. kk)folten Sie... 1) fuhen. mm) fo viel möglid 
dieſen Weg einfchlagen. nn) von Allem mit erfter Poft Machricht geben. 


Reponse. 
M.T., a Copenhague. X...., lee. 

Votre navire /e Lion, capitaine Nulss, est heureusement 
arrive. Je F'ai fait decharger sans perdre de tems?); etjai 
commence ä vendre la cargaison®,. Touchant le vin rouge, 
vous avez raison de dire°) qu’il vaut mieux®) que celui du 
dernier envoi®); aussi vendrai-je*) cette partie f) plus vite®) 
que la derniere; mais je ne crois pas eh obtenir‘) un plus 
haut prix. Celui*) de la poudre a canon est un peu tombe) 
quoiqu'il soit encore bien haut en comparaison de ce quil 
etait”) l’annee derniere. Les bafetas et calicots sont fort chers 
a present, 

a) ohne Seitverluft ausladen laffen. b) und mit dem Merkaufe... 
bereitö angefangen. c) fo haben Sie Recht, daß... d) beffer ſeyn. 
e) als der neulich erhaltene. f) die Partie. g) ſchneller. h) abſetzen. 


i) mehr daraus zu löfen. k) der preis von... 1) gewichen ſeyn. m) 
DVergleihung mit dem vom... 
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a present. Comme vous abandonnez le tout a mon choix ®), 
et que vous vous en rapportez entierement ä moi, jai 
schete ce que j’ai cru pouvoir vous etre le plus avantageux °), 
et par la facture ci-jointe P), vous verrez 9 que, generale. 
ment, j’ai tout obtenu a bon compte ”); aussi puis-je espe- 
rer ®) qu’aucun article ne vous deplaira''). 

Ce qui me reviendra ”) apres deduction “) du produit 
net”) de votre cargaison, je le tirerai, autant qu'il se pourra*), 
sur vous-m&eme, et le reste, selon vos ordres ?), sur Mrs. *) 
B. et Comp*. de Londres, qui sans doute en seront avertis %*). 


J’ai ’honneur d’etre avec le plus sincere attachement®®) 


n) die Wahl laffen, überlaffen. 0) etwas für Jemanden am rath- 
famflen, am vortheilhafteften finden. p) ausder angeſchloſſenen Rechnung. 
q) erfehen. r) billig erlangen. s) darf ich mir ſchmeicheln. t) mißfallen. 
u) mac Abzug. v) derreine Ertrag. w) zu gut fommen. x) fo viel 
möglib. y) nach Ibrem Auftrage. z) auf die Herren .. . entnebmen. 
aa) einem das NMötbige anzeigen. bb) Ergebenpeit. 


Nro. 164. 
Mrs. P. et Comp®., a Lisbonne Hambourg, le. 


Par votre lettre du 14 du mois dernier, j’ai regu *) 
compte de la vente ®) des toiles *) que je vous ai envoyees 
par le capitaine ©) B., ainsi que °) fl. 1280 — de banque en 
4 lettres sur Amsterdam, produit net f) dudit envoi, dont je 
vous donnerai credit 8) apres la rentree. 

J’avais espere que vous auriez pu’vendre *) Ja marchan- 
dise plus cher, car elle etait parfaite dans son espece **); 
cependant je suis Content, persuade 2°) que vous aurez eu 
soin de mes interets °) comme des vötres 44). L’arrivee 
d’une si forte partie de toiles °*) de ff) Breme n’a sans döute 
pas peu contribue ä ce 8) que vous n’avez pu en obtenir ®») 
un prix plus avantageux. Mais, comme vous me marquez 

ue la plupart) de ces toiles ont até envoyees en Amerique **), 
jai encore charge dans le navire la ville de Rotterdain 
capitaine D., un bon assortiment en cet article "), con. 


a) erbalten. b) Verkaufsrechnung über etwas. c) die Leiawand. 
d) durch Gapitain B. abgeſandt. e) als auch. f) ald den reinen Er: 
trag. g) und werde Sie für den Verkauf . . . erkennen. *) unter: 
bringen. aa) vortreffild im ihrer Art. bb) überzeugt ſeyn. cc) meinen 
Nutzen dabei wahrnehmen. dd) mie Ihren eigenen. ee) eine ftarfe 
Partie Leinwand. FÜ) ven. gg) wahrfheintih dazu beitragen. hh) etz 
langen. ii) dergrößte Theil. kk) nah U... geſchickt werden. il) noch 
ein fhönes Sortiment von diefem Artifel verladen. 

Mosin Lettees de Commerce. ste Ausg. ° 11 
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sistant principalement ””) en toiles d’Osnabruck ""), et 
un ballot de toile bremoise par vingtaine°°). Ayez la bonte ”) 
de vendre cette partie PP?) pour mon compte, le mieux et le 
plus töt possible 11), apres quoi ») je vous ferai dans peu 
quelque autre enyoi ‘), 

Veuillez m’ecrire *) si je puis, dans l’occasion 7), tirer 
sur vous ), &*) usance et demie, la moitie **) du montant de 
la facture, en cas que je trouve le cours de change favo- 
rable, ce qui me faciliterait °) l’achat. Repondez-moi, s. v. 
p-, par le premier courrier @), et dites-moi sincerement ce 
que vous pensez 8) des entreprises en toiles °) pour ‘) le Por- 
tugal et ’Espagne. Il parait que le prix monte actuellement, 
et qu’a l’avenir il ira encore en croissant’). Je serais assez 
porte ') a en acheter unebonne*) partie. J’apprends !) qu'on 
fait ”) de fortes speculations a Br&me sur cet article. 


En attendant de vos nouvelles ”), je suis sans reserve °) 
L. 


mm) welches vorzüglih aus ... beftehet. nn) Osnabruͤcker Leln: 
wand. 00) Bremer Leinwand von 2000 Fäden. pp)diefe Partie. qg) bald 
und beftmöglih. rr) ss) alsdann. tt) eine neue Sendung. xx) ge: 
fälllaft melden, yy) eelegentlib. zz) a) zu. b) auf einen ziehen 
dürfen. c)einem erleichtern. d) mit erfter 2. e) Unternehmungen 
in Leinwand. f) nad. ß) halten. h)höbergeben. i) geneigt. k) ftarl. 
I) wie ih höre. m) werben in Bremen . . . gemadt. n) in Erwartung 
Ihrer Antwort. 0) die Burüdhaltnng. 


Reponse. 
M.L., a Hambourg. Lisbonne, le... 

Nous avons bien recu ?) votre lettre *) du 12 du mois 
dernier, par laquelle vous nous marquez la reception °) des 
fl. 1280 — montant net des 4 ballots de toile que vous nous 
avez envoyes par le capitaine B. @). Nous voyons en meme 
tems °) avec plaisir, que vous .avez charge un assortiment 
de toile f) sur le navire, la ville de Rotterdam, capitaine 
D., ä notre adresse 8)): nous aurons soin de les retirer ') 

pour les vendre a votre compte |). 
Nous souhaitons que le navire arrive bientöt ®), et nous 
osons !) vous promettre ”) une vente tres-avantageuse, sur- 
tout des toiles d’Osnabruck °), qui sont a present bien re- 


a) Ihr Werthed. b) richtig erhalten. c) den Empfang ber fl.» +» 
anzeigen. d) mit Capitain B. abgefandt. e) zu gleicher Zeit erfehen. 
f) ein Sortiment Leinwand. g) an und verladen haben. h) die Waare In 
Empfang nehmen. i) um ſie für... zu .. k) bald anfommen mögen. 
1) un fhmeicheln und. m) etwas verfprechen dürfen. mn) befondere 
yon der. 


u 
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cherchees °). Nous sommes charmes ?) que vous ayez mis ') 
peu de toile bremoise par vingtaine 9); car, quoiqu'il n'y 
eüt pas eu de perte°), il n’y aurait pas eu non plus grand 
benefice !), parce que le dernier navire de Bröme nous en a 
amene beaucoup “), qui n'est pas encore vendue: cependant, 
on croit que le prix en haussera '), d’autant plus ”) qu’a rai- 
son de la guerre*) entre la Russie et la Porte Ottomane’), 
on en exporte tres-peu **) de ”) ce pays, motif qui influe 
beaucoup ®P) sur le prix de cet article. 
Nous en agirons toujours sincerement envers vous‘); 
vous pouvez donc nous croire, lorsque nous vous conseillons 
d’acheter @4) autant de toile que vous pourrez °); et pour 
vous faire voire ) que nous regardons #8) vos inter&ts comme 
les nötres, nous vous engageons bb) d’en envoyer !'), aussitöt 
que possible, une petite partie, principalement de fine '), 
ak) Cadix, oü cette qualité manque à present; mais il fau- 
drait que la quantite ””) füt peu considerable ""), et que l’ex- 
pedition °°) en füt faite sans delai PP), car on y 11) attend un 
navire de Br&me, charge des m&mes objets ""). Il yaurait 


aussi beaucoup ®) a gagner chez nous ®*) sur lest) toiles fines 


de Mecklenbourg. Quant älademande que vous nous faites **), 
si vous pouvez bien tirer la moitie du montant de la fac- 
ture, nous y-consentons”“) volontiers’’), et meme pour“) 
les deux tiers; car premierement nous ne doutons pas de 
vendre la marchandise **) des qu’elle sera arrivee; seconde- 
ment, nous sommes conyaincus, qu’en cas que ®) quelque 
‘ malheur imprevu ) arrivät *) au navire *), vous ne nous *) 
laisseriez pas en peine ") vers l’Echeance f) de vos traites 8). 


Nous serions neanmoins tres-charmes !) que vous vou- 


o) fehr geſacht werden. p) einen freuen. q) Bremer Leinwand von 
2000 Fäden. r) s) kein Verluſt dabel feyn. t) der Nutzen nicht groß 
ausfallen. u) weilmit dem... von Bremen vieles angefommen. v) der 
Preis werde höher geben. w) und zwar um fo viel mehr, x) da wegen 
des gegenwärtigen Kriegs . . y) die ottomanifhe Pforte. z)aus... 
aa) ausgeführt wird. bb) welches Immer einen großen Elufluß auf ... 
bat. cc) aufrichtig mit einem zu Werfegehen. dd) auffaufen. ce) pres. 

attdesfr. ff) beweifen. gg) auf etwas bedacht feyn. Ih) einladen. ii)von 
einer Leinwand. kk)nad, I gehen laſſen. mın) bie Partie. nn) darf 
nicht allzu groß feym. 00) die Verfendung. pp) ohne Zeitverluft ge- 
ſchehen mäfen. qq) daſelbſt. rr) mitdenfelben Artikeln. ss) ed wäre auch 
viel. tt) mit... uu) bei. ..zu gewinnen, vv) was Ihre Anfrage be: 
trifft. ww) fo geben wir Ihnen hierzu ... xx) und ſelbſt zu... yy)vor 
Herzen gerne die Erlaubniß. zz) bie... verfaufen zu fönnen. a) Sie 
werden und. b) auf den Fall daß. c) d) ein unvermuthetes Unglüd. 
e) begegnenfollte. f)gegen die Verfallzelt. &) eine Abgabe; eine Ziehung. 
b) nicht in Berlegenheitlaffen. i) nichtsdeſtoweniger mit Vergnügen fehen. 


1, > 


. 
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lussiez nous indiquer *) une maison ä Amsterdam, sur!) 
laquelle nous pussions tirer, en pareils *) cas, pour votre 
compte. 


Nous sommes tres-parfaitement P. 
k) vorläufig aufgeben wollen. 1) m) in einem folgen... 
Nro. 165. 
M.L., à Hambourg. Lisbonne, le... 


Nous vous annoncons *)l'heureusearrivee du capitaine B. 
Les 8 ballots de toile que vous avez charges sur ®) son navire, 
la ville de Rotterdam, ont ete °) decharges; nous les avons 
examines @), et en avons trouve l’assortiment ®) de tres-bon 
goüt f); plusieurs acheteurs ont deja envoye 8) chez nous, et 
nous pouvons vous flatter d’un bon benefice ); cependaut, 
comme il est certain ') que le prix haussera encore *), nous 
n'en presserons pas la vente!), pour pouyoir vous envoyer 
un compte plus avantageux ”), ce que nous esperons ?) faire 
sous peu°). Nous nous referons à ce que nous vous avons 
dit dans %) notre derniere, au sujet ”) des traites sur nous, 
et nous sommes toujours parfaitement °) etc. 


a) einem anzeigen. b) die auf... bie Stadt R ... geladenen 8 
Pallen... c) baben wir bereite in Empfang genommen. d) bei ange: 
ftellter Unterfuhung. e) die Waare; das Sortiment... finden. f)von 
guter Auswahl. g)fih melden. h) einen guten Nußen bei dem Abfaße 
verfpreben dürfen. i) indeffen werden wir, bet der Gewißheit. k) noch 
mehr fieigen müffen. 1) mit etwar nicht febr eilen. m) eine defto vor: 
tbellhattere Verkaufsrechnung ertbeilen koͤnnen. n) welwes, mie wir 
bıffen. 0) in Kurzem erfolaen dürfen. q) mit. r) von Ihren; in 
Nudfiht Ihrer... 5) mit fieter Hochachiung fepn. 


Seconde lettre. 
M.L., a Hambourg,. Lisbonne, le... 


Nous nous referons a notre derniere *?) du premier du 
courant ®), par laquelle *) nous vous avisämes ®) }'arrivee du 
capitaine B. avec les 8 ballots de toile. Nous avons trouve 
depuis °) l’occasion de les ) vendre, et nous vous en!) faisons 
passer ci-joint 8) le compte de vente ?), dont le produit 
net fait....®). 


Nous vous remettons !) en bon papier, sur Paris ”), & 


a) auf unfer jüngftes (letztes) Schreiben. b) vom 1 dief. c) worin. 

d) etwas anzeigen. e) feitdem haben wir... f) die Waare abieben. 
8 und ſenden Ihnen inliegend. b) Verkaufsrechnung. j) darüber. 
)ausmacht. I) beiliegend finden. m) das Pariſer Papler (Weaſel. 
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usance *) I. 18750 — en trois lettres °), 

12000 . . sur Charles Vanne, 

- 4000 . « — P. et Compagnie, 
2750 . . — Jacques B. et Dufour. 


l. 18750 — que nous avons negocies au cours fa- 

vorable P) de 457 rees. 

Veuillez *) bien nous en crediter *) a la@entree 7), et 

tirer le reste sur nous ä 15 jours de vue'), a moins que 
vous n’aimiez mieux avoir des remises *). 


Nous avons l’honneur d'etre sans reserve ") P. 


n) auf uso. o) in drei Briefen von ... pP) zu dem billigen Curs 
von... laufen. q) nad Eingang. r) belieben. s) einem den Berrag 
gut fhreiben; einen für etwas erfennen. t) und den Reſt; 14 Tage 
Sicht, auf... ziehen. u) wenn Sie nit lieber wollen. v) ohne Aus⸗ 
nahme, ganz. 


Reponse a la precedente. 
M. P. a Lausanne. Hambourg, le... 


En reponse a votre lettre du dernier mai, je vous 
annonce la reception des *) 1. 18750 — sur Paris, y joint ®) 
compte de vente des °) 8 ballots de toile: vous en ®) avez &t6 
düment credite °), et j'ai tire le reste sur vousenL ...a, 

uinze jours de vue, en faveur de B. et L.‘). Je vous prie 
5 faire honneur 6). 

Je vous remercie ) du desinteressement ') que vous 

m’avez montre !) dans cette *) occasion, ainsi que des avis”) 

ue vous avez la bonte de me donner: je ne manquerai pas 
den profiter *). Je n’ai pas °) grande envie d’envoyer des 
marchandises a Cadix, sachant qu'il faut souvent attendre P) 
assez long-tems son argent. Aussitöt qu'un navire partira 
d’ici pour) Lisbonne, je vous enverrai encore une partie de 
toile, parmi lesquelles il s'en trouvera quelques pieces de 
tres - fines ). 

J’ai I'honneur d'etre avec bien de la reconnaissance ®) 


a) die Nachricht von dem Empfange ... erthellen. b) nebft ber... 
ce) über. d) wofür. e)gebörig erfannt ftehen. f) zu Gunften. g) und 
erſuche, folhe bei Vorkommen zu beehren. h) für etwas danken. ı) bie 
uneigennußige Behandlung. k) bet diefer... 1) gegen einen beob- 
achten; beweifen. m) ſowohl als für die Nachrichten. n) nicht unter: 
laffen, folhe zu benußen. 0) feine. pP) auf etwas warten müffen. 
q) nad 2. abgeben, pres. r) und dabel au einige Stüde von ganz 
feiner Waare uͤbermachen. s) die Verbindlichkeit. 


166 LEertraes 


Nro. 166. 
M.N., à Cadix. Breme, le... 
. Le navire, la Concorde, capitaine B. est pret*) à partir. 
pour votre ville ®). 

J’y ai arrete °), 4 lasts ou 1600 Ib. que je vous prie®) de 
me charger en huile de Seville *), de la meilleure qualite '). 
En m’envoyant 8) connaissement et facture F), vous pouvez 
vous — sur Mrs. H. et C. d’Amsterdam ä 1), usance; 
ou, en cas que vous!) trouviez le change") sur Paris plus 
avantageux, sur MessieursR. et E., dans la me&me ville *). 
J'ai donne les ordres necessaires ?) aux deux places ”) pour’) 
l’acceptation de’ vos traites. | 

Si vous tirez sur la premiere), vous enverrez ') le con- 
naissement ') à Mrs. °) H. et Compagnie, en leur marquant‘) 
le montant de la facture, et les priant”) d’en procurer l'assu- 
rance: mais si vous tirez sur Paris ”), je ferai assurer ici. 

; Veuillez me croire parfaitement *) Lebon. 


a) {m Begriffe feyn. c) nah einer Stabt abfegeln. <c) batauf... 
bedungen. d) undbitte Ste alfo. c) mir mit demfelbem fo viel Sevilllſches 
Del... zuzufenden. f)dieSorte; die Guͤte. g) bei Cinfendung. h) die 
Rechnung; die Einlaufsrechnung. i) fib für den Betrag ... erholen 
k) follten Sie aber... D der Cure. m) bafelbft; an leßterem Drte; 
in leßterer Stadt. n) an beide Pläße. 0) wegen. p) die noͤthlgen 
Aufträge erlaſſen. q) auf dem erſten Platz. r)gefällig fenden. s)t)u)und 
geben Ihnen zugleih ... an. v) mit der Bitte. w) geben Slie aber 
aufY.... ab. x) übrigens mit volllommener Hochachtung. 


Reponse. 
M. L., a Breme. Cadix, le... 


J'ai bien requ votre lettre du 13 du mois dernier; mais 
pour epargner ®) les frais de port, je n’ai voulu *) y repondre‘) 
qu’apres @) l’arrivee du Capitaine . 

Le 14 de ce mois ®), il est venu moniller 8) dans notre 
radef). Jen’ai pas tarde") d’envoyeräson bord i) I’huile que 
vous m’avez demandee #), et vous en trouverez ci-joint!) le 
Connaisseinent et la facture montantä Rl®,=).... dont °) je 
vous prie de me crediter °). Ayant trouve le ghange P) sur 
Paris beaucoup plus avantageux T) que celui sur Amsterdam, 


a) wollte aber ... b) zu Erfparung des Briefporto. c) nidt 
früher darauf antworten. d) ald nad... e) ben 14 ...; am il. 
f) auf unferer Rhede. g) fi vor Anker legen; Unter werfen. h) ſich 
nicht. fäumen. i) einem etwas verladen, Kk) das verlangte Faß Del. 
1) und fende Ihnen inliegend. m) betragend Rthlr. (Reidsthaler) --- 
n) wofür. o) einen zu erfennen belleben. p) der Cure. q) bei weitem 
vortheilhafter. 
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jai tire sur") Mrs. R. et E., a 1%, usance. Veuillez bien °) 
vous entendre *) avec eux pour qu'ils acceptent !) matraite, 
et me croire sans reserve ”) | Ä 

r) anf einen entnehmen; ſich auf einen erholen. s) wollen Ste ſich 
alfo. ti wesen Annahme. u) mit jenen Freunden verfteher. v) mit 
unbegränzter Achtung. 


Nro, 167. 
M. Jean G. et Comp*®., a G. M., le 49 mars 1810. 


Je me refere a ma derniere ?) du 3 cour. ®) par laquelle 
je vous ai demande 2) 
130 Ib. fil. coton 9) N”. 20 
100 — .: . .. — 32 
230 — : 2.2.2. % 
100 — .: 2.2.20 32 
Je vous recommande mes interets dans l’achat de ces arti« 
cles*). J’ai quitte entierement') celui des mousselines de 
mode !), n’y trouvant pas d’avantage 8), et j'ai resolu de ') 
commencer celui des mousselines rayees. Pour faire un essai 
dans cet objet'), je vous donnerai") ci-apres une petite com- 
mission, que je vous prie d’ajouter a celle du fil °), ou, 
si la chose pouvait s’arranger de maniere P) que vous les fissiez 
passer ä part 9), en &crivant a Hambourg ") de me les expedier 
par la diligence°), je prefererais ce parti*), parce que c’est 
un article qu’on ne porte qu’en ete "), et que, par consequent, 
iln’ya pas un instant a perdre *), pour qu’il me parvienne ?) 
encore ä tems. 
Je suis Votre, etc. 

a) mein Yüngftes; mein Letzteres. b) vom beitten dieſes. c) das 
Ihnen eine Beſtellung auf... überbradte. d) Baumwollengarn. 
e) wollen Ste gefälligft Jemanded Nutzen bei diefer Beforgung «. . wahr: 
nehmen. : f) den Wrtifel von Mode: Muffellnen. g) nicht zuträglich 
finden. h) gaͤnzlich aufgeben. i) fi hingegen etwad vornehmen. k) in 
geftreiften Muffelinen etwas zu thun. 1) einen Verſuch damit machen. 
m) hierunten. n) etwas ertheilen. o) dem Garne beizufügen belteben. 

) könnte es aber gefcheben, daß... q) befonders fenden. r) Befehle 
n H. geben laffen; nad H. fchreiben. 5) folhe mit dem Poſtwagen an 
einen befördern. t) diefes vorziehen. u) nur fm Sommer (des Som- 
mers) Abgang finden; etwas tragen. x) und folglich keine Zeit zu ver- 
Hleren tft. y) etwas erhalten. 


Nro. 131, 
Messieurs N., a 8. Cologne, le... 
Me trouyant*) depuis long-tems®) prive de vos neuvelles _ 


a) ba ih mich ... befinde. b) feit geraumer Seit. 
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et de vos ordres *), je vons envoie ci-joint un prix-courant ®) 
pour vous informer des prix actuels °) de nos articles °). 

Le sucre est extr&mement cher 8), et selon toutes les ap- 
parences, il rencherira ?) encore cethiver, vu quele brut et 
le rafine ) ne sont nulle part en abondance*). Le cafe pourra 
aussi hausser!); cependant il est presentement a un prix assez 
raisonnable”). Jepuis en fournir?) de celui de St. Domingue 
ordinaire, mais d’un goüt pur"), a°) 2%, .... Le cafe fin?) 
est fort rare, et par consequent ”) tres-cher. | 

L'huile de navette est a un prix modique °); mais il haus- 
sera peut-etre aussi !), la peche de la baleine “) ayant, a ce 
que l’on dit, peu reussi Y), et les navettes ne rendant pas 
beaucoup*) cette annee ”). Onne peut encore fixer celui de 
la merluche Y), la nouvelle *) n’etant pas encore arrivee en 
Hollande. Les harengs sont deja a un prix modere *?), et si 
la peche continue d’etre bonne ®>), on les aura encore & 
meilleur marche 44), 

Honorez-moi de vos ordres *), et soyez persuades ") 
que je vous ferai jouir des prix les plus justes 88), et que je 
ne negligerai aucuns soins h) pour vous servir à votre en- 
tiere satisfaction. | 

Je suis avec une parfaite consideration ii) A. F, 


c) ohne Ihre (ohne die Ehre Ihrer) werthen Zuſchriften. d) bei: 
fommende Preistifte. e) die gegenwärtigen Verhaͤltniſſe. f) die Waaren; 
die Artikel. g) auf einer auferordentlihen Höbe. h) höher geben. 
i) weil der rohe und geläuterte Zuder. k) überflüflig. 1) gleichfalls höher 
geben dürfen, cond. m) gegenwärtig febr billig ſeyn. n) ordinater, 
aber rein fhmerender Dom. Kaffee. 0) zu. p) erlaffen. q) die feine 
Waare. r) und darum. s) unfere Preife von Ruͤboͤl find fehr billig. 
t) dürften aber . . . böber gehen. u) der Wallfiſchfang. v) nicht günftig 
ausfallen .. . follen. w) und der diefiährige Ruͤbſamen. x) wenig 
Del ausgeben. y) von den Stodfifchpreffen fann man noch nichts fagen. 
z) weil die neue Waare. aa) die Häringe kauft man ſchon ſehr billig. 
hb) die. Fiſcherel. cc) ferner ergiebig feyn. dd) etwas muß now 
niedriger gehen. oe) mit...werthen Aufträgen beehren. ff) und feyen 
Sie verjihert. gg) einem die äußerften Preife zutommen laffen. hb) und 
trachten werde. 11) mit der größten Achtung ... | 


Nro. 169. 
Mrs. N., a Amsterdam. M., le 10 juiller 1803. 
‚ ! 
J'ai bien recu ®) en son tems *) votre lettre *) du 6 cou- 


rant ®), par laquelle j’ai vu *), entre les divers prix des 
marchandises !), celui du cafe 8); cet article semble *) vou- 
a) Ihr werthes Schreiben. b)c)d) richtig erhalten. ec) und bat 


aus ... erfehen. f) unter andern Waarenpreifen. g) auch die Preife 
bes Kaffee's. h) fheint. * 
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loir encore hausser ®), ä en juger d’apres l'’opinion de bien 
des personnes '), et c'est pourquoi je vous prie !) de m’en 
acheter °) environ 

2090 Ib, Surinam ordin. ”) 

D'. — de St. Domingue au prix de”) 19 a 19%, [., 
de les ?) faire empaqueter !) avec | 

4 ballot de poivre crible des Indes 2), et F 

1001b. d'indigo guatimala fin, couleur de fen’), 
dans *) deux tonneaux, et de les expedier *) par eau ") a 
Vadresse de Monsieur N. à Cologne '), qui en soignera la 
destination ulterieure °). Jene vous limite pas le prix du) 
poivre ni de l'indigo, etant persuade de votre honnetete et 
de votre attention”); mais je vous recommande surtout l’achat 
de ce dernier. N'ayez egard qu’a la bonne qualite®®) et ala 
tare °“). Quelques sous de plus ou de moins ne font pas une 
affaire 24). Vous pouvez l’acheter de *) 96 ä 100 sous, 
selon la qualite ). J’attends, par votre premiere lettre 8), 
le compte de l’un et de l’autre article ®*), et suis 
N. N. 


i) nah mehreren Urtheilen. k) noch mehr in die Höhe zu gehen. 
1) baher einen erſuchen. m) ord. Surinam. n) im Preife au. 0) eis 
tbun, p) und folhe. q) nebſt .. . gefiebten Oſtind. Pfeffer. r) fein 
gefeuertem... s)t)verpaden. u)und zur... Beforgung. v)an Herrn. 
+. in Köln. w) zu Wafler. x) abgeben laffen. y) keinen Preis bei 
etwas bejtimmen. z) die Redlichkeit und Sorgfalt. bb) nur auf bie 
Guͤte ... fehen. cc) umd leichte Tare. dd) auf einige Stüber (Sous) 
nicht fehen. ee) er darf daber koſten. fi) nah der Befchaffenheit. 
gg) mir Ihrem nächften Schreiben. hh) über eins und anderes Rech⸗ 
nung erwarten. = 

| Reponse, 
Monsieur N., aN. Amsterdam, lg... - 


A la reception de votre lettre *) du 15 de ce mois, le 
cafe avait deja hausse ?). Comme on ne sait pas combien de 
tems icela durera °), et que le cafe bleu 9), dont il arrive peu 
de transports @), est en general fort rare et qu'il maintiendra 
sürement son prix f), nous vous achetämes avant -hier 

les 8) 2000 lb. Surinam a 19%, 

les 2000 — de St. Dominguea 19%, 
persuad& ®) que, quoique nous ayons outre-passe le prix 
que vous nous avez marque |), nous en aurons neanmoins 


a) bei Empfang Ihres Geehrten. b) ſchon geitiegen feyn. c) wie 
lange es dauert. d) und die blaue Waare. e) wovon wenig anlommt. 
f) Preis halten. g) die verlangten ... h) unter Boraugfehung. i)den 
vorgefchriebenen Preis überfchreiten. \ 
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votre approbation *), la m&eme ”) marchandise valant deja 
aujourd’hui 20 et 20%'). Dans l’achat de lindigo guatimala ®) 
nous avons £te tr&s °)-heureux, en ayant achete, d'une per- 
sonne qui avait besoin d’argent P), 10 cerons a 93 sous, ar- 
gent comptant N, dontnous vous remettons le ceron commis "). 
La qualite en est tres-bonne *), la moitie etant plus violet et 
bleu que couleur de feu'). En voici le compte, de meme 
que d’une balle de poivre brun “), suivant lequel ”) nous vous 
avons debite de ”) fl. 2840, 20 s. 

Au depart du batelier*) qui a charge 7) vos marchandises, 
nous ne manquerons pas d’en donner avis °), suivant vos 
ordres **), ä M. N. a Cologne ®b), en lui marquant 24) que 
‚vous lui en apprendrez la destination ulterieure **). 

H. et N. 


k) dennoch Jemaudes Beifall erbalten. Y) da man fhon heute 20... 
bezahlt. m) für gieihe. n) mit dem Guat. Indigo. 0) Befonbere. 
) von einem Geldbebüritigen ... Eaufen. q) für baares Gerd. r) bie 
eftelte Cerone (ein Ballen) abgeben. s) er ift vorzüglich gut. t) ba 
die Hälfte berfelben mehr violett und blau ale gefeuert ift. u) wir bar: 
über, fo wie über den erkauften 1 Ballen... Rechnung’ beilegen. v) nach 
weicher. w) mit etwas belaften. x) fobald ber Schiffer... von bier 
abfährt. y) etwas aufnehmen. z) geben wir. aa) Jemandes Auftrage 
gemäß. bb) Köln. cc) davon Nacticht. dd) mit der Bemerkung. 
ee) die weitere Verfügung hierüber abwarten. 


Nro. 170. 
M.N.,a Trieste. N.,‚le... 


Vous assurez, par votre lettre *) du 18 de ce mois, que 
vous etes pourvu presentement ®) d'un tres-joli coton, dit 
Kirkagaz*), Pour faire un essai) avec vous, je vous prie*®) 
de m’en envoyer aussitöt 8) 10 ballots par ) Salzbourg. 


Si vous *) pouviez rabattre 1 fl. surles prix '), je serais 
intentionne ®) de vous en commettre de nouveau 10 balles }). 
Je vous recommande surtout de prendre garde *) que Vem- 
ballage ne soit pas trop pesant”), cela faisant une difference 
de °) 4—5 pour cent. Ce premier essaidecidera ?) sans doute, 
si nous continuerons à faire ensemble des affsires 1); c'est 


a) in Ihrem Geehrten. b) gegenwärtig mit etwas verfehen fepn- 
c) Klrkagoz: Baumwolle. 2 ber Verfuh. e) erſuchen. f) über. g) fo: 
gieih zugehen Iaffen. k) follen Ste. i) vom Preiſe etwas nachlaſſen 
önnen. k) gefonner. 1) eine weitere Beftellung von .. . auftragen, 
übertragen. m) auf etwas fehen. n) nicht allzuſchwer ausfallen. o) in: 
dem der Unterfhled 4 . . . betränt. p) beſtimmen; auf etwas an- 
tommen. q) ob man in der Folge fernere Geſchaͤfte mit einander 
machen kann. 
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pourquoi *) j’espere que vous ferez votre possible °®) pour me 
contenter. 

Par votre premiere !), je vous prie de me marquer les 
prix de I'huile fine de Lucque “) des raisins secs ') et des 
raisins egrappes ”), d’apres quoi*) je vous donnerai mes com- 
missions 7). " 

Je suis avec consideration N.N. 


r) aus biefem Grunde. s) fein Moͤgllchſtes than. t) in Ihrem 
naͤchſten Schreihen. u) das Luchefer Del. v) bie Mofinen. w) und 
Welnbeeren. x) worauf; wornach. y) feine Aufträge geben. 


! Reponse. 
Monsieur N.a N. / Trieste, le... 


Par votre lettre *) du 30 du mois dernier, vous me de- 
mandez ®) 10 balles de coton fin, dit kirkagaz *), 


Je suis charme ®) d'avoir occasion de vous faire con- 
naitre *) ma fagon d'agir f). Je vous les ai expediees ") au- . 
jourd'hui ®) par le voiturier ') N., de N., et vous en trou- 
verez ci-joint la facture *). Il ne sera pas necessaire ') que 
j'en fasse l'eloge ”). A la reception °), vous reconnaitrez 
vous- m&me °) qu’elles reunissent toutes les bonnes qualites?) 
qu’on peut en attendre 9). Quel que soit mon desir ”) de 
vous satisfaire °) touchant les 10 balles que vous voudriez 
commettre encore‘) a raison“) d'un fl. de moins”) par quintal, 
cela m’est impossible ”), y gagnant à peine ?), au prix mar- 
que de*) 94 fl., ma provision ordinaire. J’abandonne donc 
a vos reflexions *) les ordres ulterieurs quo aa) yous jugerez 
convenables de me donner *) à ce sujet ®b), 

Leprix del’huile de Lueque, premiere qualite, estde 291. 44). 
Raisins nouveaux de Smyrne *°), . . 2... 24. 
egrappes de Zante . 2. 2... AU. 


a) mit Ihrem Wertben. b) fich mit einem Nuftrage von 10 ... 
beebrt finden; einem etwas auftragen. c) feiner Attkagaz: Baumwolle. 
d) einen fehr freuen. e) Bewelfe von etwas geben. f) die Handlungs: 
art. h) find bereits heute ... abgefandt. ) mit Fuhrmann NR. von. 
k) ich lege Ihnen hlevon Rechnung bei; Ste erbalten bie Rechnung beigefügt. 
Hulcht nöthighaben. mybie Waare loben. n) bei Erhaltung derfeiben. o) ſich 
felbft überzeugen. p) Eigenſchaften. q) von einer folben Waare nur erwarten 
können. r) fo gern ich übrigens wuͤnſchte. s) Jemandes Gefuhe.. . 
entſprechen. i) in Betreff weiter verlaugter 10... u) um fl. 1 den 
Sentner. v) niedriger im Prelſe. w) fo unmöglich iſt es mir. x) bet 
bem —*— Auſatze zu fl...» y) kaum etwas verdlenen. z) das 
Butdünfen, aa)was Sie. bb)hlerüber. cc)wasfür eine Entfchliefung 
nehmen wollen. dd) feines, anarlıgenis Luccheſer Del fl. 22. ac) Smyr: 
nifhe Mofinen, nette fl.... SF) Santifche Welnbeeren. 
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Honorez-moi de la continuation de vos commissions 88), 
et comptez sur mon honnetete }}) et le devouement.avec le- 
quel ') j’ai l’'honneur d'ötre N. 


gg) mit ferneren Aufträgen beehren. hh) auf die Rechtſchaffenheit 
und... rechnen. ii) womit. ' 


Nro. 171. 
M. H. et C*®. a Francfort. B., le 20 now. 


Vai vu avec plaisir *), par *) votre lettre du 2 de ce mois, 
que vous avez bien recu °) ma remise de fl. *) 3000 sur J. 
G. pour m’en crediter *) a) f) la rentree. J’ai paye, selon 
vos ordres ?) a Madame A., la veuve 8), la somme de 210 
fl., comme vous le verrez ') par la quittance ci-jointe *), et 
j'en ai charge votre compte !). Je vous suis fort oblige de 
m’avoir fait part du paiement ”) de L. ... Aujourd’hui j’ai 
tire sur vous, a l’ordre ®) de R. et Compagnie, 255 fl. 12 kr.; 
il vous plaird honorer ma lettre °) et d’en porter le montant 
a mon Compte P), | — 


a) aus... b) c) der richtige Empfang. d) uͤbermachte fl. 5000. 
e) wofür Sie mid ... erkennen wollen. f) bei; nad. g) an... 
zahlen. I) die Arau Wittwe A. i) nah Jemandes Auftrage. k) ins 
Hegender Quittung. 1) und einen dafür belaften, m) einem für die 
gefällige Mirthellung der Zahlung von ... vertunden feyn. n) an die 
Verordnung. 0) welde Sie bei Vorkommen verehren wollen. p) den 
Betrag auf Rechnung bringen. | — 


- Nro. 172. 
Monsieur J., aM. B., le 24 fevr. 


Je vousai charge®) du montant des sommes rentrees pour 
mon compte, dont vous avez parl&e dans deux de vos lettres 4) 
du 5 et 8 de ce mois, et apres l'encaissement de l’assignation 
que vous m'avez remise par votre derniere °), de fl. 184, 33 
kr. sur Monsieur M. et Compagnie d’ici, deja acceptee 4), 
je vous en crediterai pour solde *) de tous les ) paiemens 
recus®) jusqu’ä ce jour 8), y compris celui ') des pipes *), et 
je vous chargerai par contre!) du petit poste =) de P) fl. 26. 


a) für die... laut zweier Ihrer werthen Schreiben vom ... für 
Jemandes Nehnung eingegangenen Zahlungen. b) einen belaften. 
c) und nad Eingang der mit Ihrem Letzteren übermahten Anweifung 
von fl... d) die bereits angenommen find. e) einen dafür zu Aus— 
gleinung . . . erfennem ) fämmtliher. g) bis daher. h) die einge⸗ 
gangene Zahlung. i) mit Inbeariff des Poſtens. %k) für die Pfeifen 
koͤpfe. 1) einen dagegen für etwas belaften. m) das Poͤſtchen. 
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45 kr. du®) 24 juin de l’annee derniere °). Je me soumets ") 
avec plaisir au Y, °, de provision pour l’encaissement 1). 
Quand il vous sera fait quelque paiement *), vous me feriez 
plaisir®), si cela ne vous incommode pas”), de m’en donner 
chaque fois avis ”). 

J'ai l’'honneur d'éêtre, etc. 

n) 0) voriges Jahr (v. J.). p) mit... q) die berechnete Ein⸗ 
zugsgebuͤhr von ... r) fib einer Sache unterwerfen. s) Sollten 
Ihnen . . . für Jemandes —— — u) Eine Gefaͤllig— 


feit.. . erweifen. v) falls Ihre Gefchäfte erlauben. w) einem jedes- 
mal Nachricht davon geben wollen. 


Nro. 173. 
M. D. et Comp., a $. Trieste, le. 


Dous approchons de la saison *) oü les fruits nouveaux 
arrivent °) de l'Italie et du Levant ®); comme vous aurez 
immanquablement des besoins dans ces articles @), pour ®) 
vos approvisionnemens d'hiver f), je viens 8) vous oflrir mes 
services, vous assurant ®) que je ne negligerai ’) rien pour 
vous contenter, tant pour la qualite qu'à l’egard des prix *). 
Il est vrai qu'on ne peut encore rien dire de positif'!) rela- 
tivement ”) à ces derniers, vu que cela ) depend 9 de la 
quantite plus ou moins grande des approvisionnemens °) ou 
du nombre des commissions P); cependant, on espere qu'ils 
ne differeront guere de ceux”’) marques dans la note ci. 
jointe°®); toute la difference sera peut-etre d’un ';t). Ien 
sera encore de meme‘“) a l'’egard de I’huile '). Veuillez 
m’honorer de vos ordres, soit en me limitant ou en m’a- 
bandonnant les prix. ”); vous pouvez Compter que *) je vous 
servirai ä votre entiere satisfaction, et que je n’abusera ja- 
mais *) de votre confiance ?*), 

J'ai l'honneur d’etre avec consideration bb) etc. 

a) fich der Jahres zeit naͤhern. b)dieLevante. e) eintreffen. Ad)un: 
fehlbar in dieſen Artikeln auch etwas ... nötbig haben. e) zu... 
f) die Winterbedürfuiffe. g) fo frei ſeyn (oder wegzulaffen). h) unter 
der Verfiherung. i) unterlaffen. k) ſowohl in den Vrelien, als au 
in Anfebung der Beſchaffenheit ber Waare, auis beite bedienen. 1) es 
läßt fich zwar von etwas bis jeht nidy:g Beſtlmmtes fagen. m) von; in 
Ruͤckſiot. n) indem dieſes. 0) die mehr oder minder ftarfen Zufuhren. 
p) und einlaufenden Beftellungen. q) von etwas abhängen. r) von 
etwas nicht viel verſchieden feyn. s) der auf beifolgendem Verzeichniffe 
bemerkte Preis. t) der Iinterfchled etwa von /3 mehr cder weniger seyn 
Dürfen. u) gleihe Bewandtniß hat es auch mit etwas. v) bie Del: 
preife. w) feine Befehle mir oder ohne Beſchraͤnkung der Preife zu: 
fommen laffen. x) verfihert feyn; darauf zählen. . z) niemals ben 
mindeſten Mißbrauch von etwas machen. aa) das mir geftattete Zu: 
trauen. bb) mit aller Achtung verharren oder feyn. 
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Nro. 175. 
M. S. A. et S., a Francfort. er 
Je vous envoie ci-joint. 
fl. 1000 — en ecus a 2%, surG. etB. 
11046 . -» -. . surG. et C. ensemble: 
fl. 1110 46 
dont) vous voudrez bien soigner la rentree®), et en solder) 
mon compte °) après deduction ?) de l’agio, à la reserve*®) 
du dernier poste du mois de decembre * l’annee derniere. 
Vous aurez la bonte*) d’effectuer*) le mieux possible i) la 
nouvelle commission ci-dessous ®), et de me faire l’envoi 
par la premiere diligence qui partira de chez vous !). 
Commission. 


Mouchoirs de soie noirs de Milan ”). 
1 douzaine à 14 — 15 fl. — 


1. a 18 — 19... — 
1 . . 223 — 24... — 
1. A277 — 233... — 
1...2Ra35 — 36... — 
Noirs, rayes rouges °). 
1 douzaine a 18 — 19 fl. — 
1 a 23 — 24... — 
Noir, rayes bleus °). 
1 douzaine a 18 — 19 fl. — 
1 a23 — 24... 
Bruns, rayes blancs. 
1 douzaine a 18 — 19 fl. — 
1 ä23 — 27... — 
1 a 19 — 30... — 


Toute autre sorte que les ray&s?) ne peut me convenir ?). 
Je suis etc. 


guter und ſchoͤner Waare. k) vollziehen. 1) die Abfendbung mit dem 
eriten Poftwagen beforgen laffen. m) ſchwarze matländifche ſeldene ... 
n) mit rothen Bandftreifen. 0) mit blauen Bandftreifen. p) andere 
als baudgeftreift. q) feine gebrauhen können. 


; Nro. 175. 
Monsieur J., a 8. L., le 50 aoüt- 
J'ai bien regu ®) aujourd’hui la caisse N’*. 24, annoncee 


b) etwas wohl empfangen. 
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par votre lettre du 28 dec. *) de l’annee derniere, et ayant 
trouve les futaines y contenues °) conformes avec la facture ®), 
je vousai credite *) de °) fl. 436. La marchandise est belle, 
mais trop chere de 2 fl. par piece "): il aurait mieux va- 
lu i) laisser les prix precedens *), afın de pouvoir les ven- 
dre d’autant plus vite. 

Je tächerai de vous remettre "), aux termes convenus ”), 
ce que je vous dois encore!), en vous donnant a ce sujet 
les avis necessaires ). On m'a dit que Mr. C. de F. est?) 
un honnete 1) homme; je n’ai pas voulu manquer de vous 
en avertir”), sans toutefois me rendre responsable en quoi 
que ce soit*®). 

a) die mit Ihrem Wertben vom ... angezeigte Kifte ... c) bie 
barin enthaltenen Bardiente. d) nah der Angabe richtig finden, e) mit. 
f) gleihförmig dafür erkennen. g) nurumfl. 2 ... zu theuer. h) per 
Stück; für Stud. si) befler feyn, wenn. k) die leßtern Preiſe anfepen. 
I) das Guthaben. m) auf die beftimmte Friſt. n) 0) vom Nähern zu 
feiner Zeit Nachricht geben. p) der Angeftagte ... fol... q) ebrlcd. 
r) weldes ich Ihnen zur Nachricht ... habe anzeigen wollen. s) jedoch 
ohne weitere Verbindlichkeit. 

Nro. 186. 
M.C.aC. L.,le... 

Par votre lettre *) du 24 du mois dernier, j'apprends ®) 
avec plaisir la rentree de fl. 48. 11 kr. de la veuve Lemer- 
cier; je vous en ai debite °) apres deduction 9) de 18 kr. 
pour port et provision, de fl. 47.53 kr. Vous garderez }] 
ce montant ®) avec ce qui pourra vous entrer encore 8) dans 
le cours de ce mois ), à compte de ce queje dois *), et 
je vous rembourserai directement =) ce qui pourra rester de 
surplus ä ma charge !). Il vous plaira °) m’envoyer ®) de 
nouveau P) par Ja premiere voiture "), 

6 pieces de coton blanc etroites 9), 
2 2 "0 0 200.  larges, 
au plus bas prix qu'il vous sera possible "), 

J’ai I'honneur d’etre Votre..... 

a) aus Ihrem Werthen. b) vernehmen. c) wofür Sie... belaftet 
fteden. d) nah Abzug. €) f) in gegenmwärtigem Monate. g) noch 
welter eingeben. h) behalten ... in Haͤnden. ı)aufübfchlag. k) Ihr 
Guthaben bei mir. 1) noch ſchuldig bleiben. m) von bier aus über: 
machen. n)mit erfter Fuhrgelegenhelt. 0) erſuche ih Sie. p) wieder. 


q) weiße fhmale Kattune. r) unter Bemerkang dAußerfter Preife. 
— ) ? ung uße ft Preif 


Seconde repense. 
M.B.,aB. .. . le 8 fövrier 41801. 
Je confirme *) ma derniere du 13 de ce mois, et j'ai Phon- 
a) unter Beftdtigung; beftätigen, | 
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neur de vous mander®) que le ballot *) Nro. 79 m' est enfin 
parvenu 4), les 4 paquets y contenus ®) ont deja‘) ete ex- 
pedies a leur adresse €); il vous plaira ®) me crediter ä cette 
occasion de fl. 1. 38 kr.’ de frais '). 

Je suis etc. 


b) anzeigen. c) der Pad, ber Ballen. d) eintreffen; eingetroffen 
feun. e) darin entbaltenen4 Paͤcke. F)tereitd. g) an eine Beftimmung 
— bh) belleben. i) für die gehabten wenigen Unkoſten. K) mitfl. 
erkennen. 


‚ Nro. 177. 


M. B., à S. ».. le 47 dee. 1803. 

J’ai ete bien charme d’apprendrePb), par votre lettre ‘) 
du 19 de ce mois, que vous avez recu les 

fl. °) 909. 30 kr. et 

BENDER en 2 paquets 
et que vous avez credite 2) pour le montant du premier, 
Messieurs B. de B., et expedie le dernier à M. D. de S$.°). 
Je vous remercie de la peine que vous avez eue ä cette 
occasion ). 

J. C. d’U. ®), n’a point de commerce; tout ce que jai 
pu en apprendre ®), c’est qu'il fat employe ici chez Monsieur 
C.'). Ce que vous pouvez faire de mieux =), si vous desirez 
avoir*) d’autres renseignemens sur son compte !), c'est de 
vous en informer chez eux °). 

Je suis avec consideration Votre... 


a) einem lieb feygn... etwas zu vernehmen. b) aus Ihrem Werthen 
som... e) der gute Empfang baar gefandter fl..... d) einen für etwas 
erkennen. e)an...inS.verfenden. f) fürdie Beforgung vielmal danken- 
g) inll. h) fo viel einer erfahren kann. i) beihiefigen Herren angeſtellt 
fepyn. k) follte einem an etwas... gelegen ſeyn. I) nähere Nachricht In 
Anfehung feiner. mi) fo würden Sie am beiten thun. 0) bei diefen. + 


| Nro. 178. 
Mrs. H. et C*., a Francfort. RE DE 
J’ai à répondre ä ) trois de vos lettres, du 23, 27 et 51 
du mois dernier. J’ai été charme d’apprendre ®), par ) la 
premiere, que vous acceptiez ma traite de?) fl. 366 à l'ordre*) 
de W., pour l’acquitter à l’echeance ?). 
J'ai trouve juste le compte courant qui accompagnait la 
seconde 


a) etwas zur Beantwortung vor fih haben. b) mit Mergnügen 
vernehmen. c) aus. d) die von mir abgegebenen fl. ... e) zu 
Bunften; auf Verordnung. f) und bei Vorkommen eintöfen wollen. 


SUR DIVERS SUJETS. 477 


seconde$), et vous ai credite, & nouveau compte, du restant 
de fl. 1153. 34"), de m&me que de fl. 366‘) montant de ma 
dite lettre®) en faveur de W.; et charge!) au contraire de 
Rles. 557. 52 pour maremise sur Bertrand. J’ai de plusä votre 
eredit”) fl. 33 que je recus le 15 aoüt de l’annee derniere, 
pour votre compte, deM.N. de cette ville, et que j'oubliai 
de vous accuser*) alors. Il vous plaira m'en charger°), ainsi 
que de 36 kr. pour les inter&ts?) jusqu’au dernier decembre: 
nos comptes se trouveront alors 3) en regle jusqu'à ce jour, 

. Quant A l'assignation de fl. 820. 40 sur J. deLouisb., que 
vous me remettez pär votre derniere, je ne puis encore vous 
en rien marquer aujourd’hui "). Veuillez patienter jusqu’a 
ma premiere lettre®). Ä 

En attendantt), j'ai l’honneur d'être NN. 


g) die mit... zugefandten.... richtig finden. h) den Rechnungs- 
reft mit fl.... auf neue Rechnung gut fchreiben. ı) nebjt weiteren... 
k) für obgedachte meine Atgabe. 1) mit etwas belaften. m) zu Ihrem 
Guthaben gehören ferner. n) die Anzeige von etwas machen. o) einen da- 
für belaften. p) der Zins. q) nach Berichtigung diefes wird ſodann etwas 
... gänzlich in Ordnung ſeyn. r) für heute noch nichts melden fünnen. 
s) bis auf... damit zur Geduld verweifen müffen. t) inzwifgen. > 


Nro. 179. 
Messieurs N., aB. Trieste, le... 


Suivant notre derniere?), du11 dece mois, voustrouverez 
ci-joint®) la facture®) de 20 balles de coton de Smyrne*®), 
premiere qualite ®), et d’autres articles déjà expedies aM. W.f) 
a Inspruck, a votre er 8), pour le montant desquelles 
il vous plaira nous crediter de) fl. 3738. 9. Si, contre mon 
attente, le prix du coton ne nous convenait pas’), vous pour- 
riez le laisser*) a”) ladite place pour mon compte!); mais) 
vous aurez la bonte de me mander sans delai, aussi bien°) 
qu’a M. VV. vos resolutions, pour qu’alors nous en disposions 
ailleurs P). 

Pour ce qui est des autres articles, ils resteront sans au- 
cune condition 9) pour votrecompte. Nous ne pouvons encore 
vous expedier!) l’alun levantin’), ni le savon de Canea®). 

a) unferm festen von... zufolge. b) angebogen; inllegend. e) die 
Rechnung über etwas. d) die Sorte. e) Smyrniſche Baummole. f) be= 
reits an einenin‘.... abgegangen. g) zu Ihrer Verrügung. h) für deren 
Betrag einem fl... . gur fbreiben. 1) jollte etwas geyen Erwartung 
nicht anftehen. k) die Waare... liegen laffen. I) m)... auf. n) in die- 
fem alle werden Sie aber... 0) ſowohl mir als... eine Entſolle— 
fung... mittheilen. pP) auf anderwärtige Urt darüber verfäuen küns 


nen. q) unbebingt... bleiben. r) der Levantiihe Alaun. s) die Canea— 
Seife. t) überfenden. 
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‘Nous les attendons seulement") de la quarantaine”). Du reste 

nous avons choisi*) toutes ces marchandises"”) de la meil- 
leure qualite *), et au plus juste’) prix; nous nous flattons 
qu'ellesseront à votre entiere satisfaction **), et que vous nous 
en ferez paiement au terme echu??). Nous avons l’honneur 
d’etre °°) avec beaucoup de consideration et d’amitie. 


u) indem wir bdiefe Artilel erft... erwarten. v) die Quaran- 
talne; die Sontumaz. w) fämmtlihe Waaren. x) die Belchaffenheit; 
die Guͤte. y) billig. =) beforgen; einkaufen. aa) auf Temandes 
gänzliche Zufriebenheit zählen. bb) fo wie auf puͤnktliche Anfchaffung. 
ec) die wir ftetd mit... find. 


Nro. 180. 
Messieur N., a L. Trieste, le... 


Nous confirmons notre derniere du 30 du mois passe, et 
comme nous avons ®) par‘) hasard 6 balles de coton de Smyrne, 
de la precedente recolte @), chez ®) M.C.ä A., notre amitie 
pour vous nous engage à vous les offrir‘). La marchandise 
est, comme d’ordinaire celle de vieille recolte‘), un peu im. 
pure®), mais pourtant courantet), et si vous en avez en- 
vie‘), nous vous]a donnerons ”) au) bas prix de fl.68, franche 
a Trieste!), quoique l'on n’en expedie presentement d’ici, de 
la m&me qualite”), qu'a°) fl. 72 a fl. 73 — mais toutefois?) 
sans engagement) quelconque, et en sous-entendant") que 
la marchandise se trouye encore libre°) à l’arrivee de vos 
ordres'). Il faudrait vous en informer chez cet ami“); que 
nous avons deja prevenu ’), et qui vous livrera*) la mar- 
chandise en bonifiant ses frais”). Au reste, nous nous refe- 
rons à la note des prix ci-jointe?). 

Si vous trafiquez*) en safflor, nous vous conseillons de 
vous en fournir sans delai**), cet article rencherira®®) dans 
peu. AuLevant‘°) etä Alexandrie il n'y a plus rien à avoir 44) 
de cette fleur, et nos provisions“) de belle et bonne qua- 


a) und da wir... legen haben. b) bei. e) burhYufall... d)von 
voriger Ernte. e) etwas freundichaftlic anbieten. f) wie die vorm vorhe⸗ 
rigen Jahrgange immer. g) etwas unrein. h) verkaͤuflich. i) dazu Luft 
haben. k) zu... 1) frei bier in Trieft verftanden. m) überlaffen. n) un: 
geachtet man gleiche Waare gegenwärtig nit... . verfhaffen kaun. 0) un: 
ter... p) indeſſen verſtehet fi unfer Anerbieten. q) die Berbinbiichkeit. 
r) und nur anf den Fall. s) wenn noch nicht verkauft ift. t) bei Em: 
pfang... u) fi) des Näheren bei . .. zu erfundigen belieben. v) welcher 
bereits davon benachrichtiget iſt. w) gegen Vergütung ber Auslage. x) et: 
was ... an einen ausliefern. y) die beitommende Preisiifte. z) Ge—⸗ 
fhäfte in etwas machen. aa) fi ungefdumt mit etwas verfehen. bb) 
in Kurzem auffchlagen. ce) in der Levante. dd) iſt von etwas gar nichts 
mehr zu baben. ee) der Vorrath. | 


B 


E 


SUR DIVERS SUJETS. 179 


lite) sont trös-petites.68) et seront tout-ä-fait debitees ĩi) a 
Yapprochet*) du printemps. Nous pouvons vous,en servir au 
plus juste prix **). 

Nous avons l’'honneur d'etre etc. 


ff) von guter und fhöner Waare anf dern Plate. gg) ebenfalls ſehr 


gering. hh) bei Unndherung..: ii) bald ganz vergriffen feyn. kk)einen 
auf das Billigfte damit bedienen. Ä : —— 
Nro. 481. | 
M. N., à M. Trieste, le... 


Je reponds a votrelettre du9dernier. Vos quarante balles 
de conton N.° 1 a 40 sont sorties de Ja quarantaine*), et ont 
été expedieest) ces jours®) a votre disposition‘) à $.8), à 
raison de‘) fl. 9 par quintal, pour les remettre en 24 jours ®) 
a°) Mrs. E.etComp. Je vous joins ici lanote de leurpoids *). 
Il vous plaira donc en disposer, en donnant vos ordres auxdits 
Mrs.'), etde me crediter"”) pour toutes mes avances *), sui- 
vant le compte ci-inclus'), de") fl. 1065 Cts et de m’en rem- 
bourser en papier sur Vienne°). | 


M. G., votre commis voyageurP), estarriveheureusement, 
il y a quelque tems, en cette ville 2), ce qu'il vous aura 
deja mande'). 

Il a täche*) de vendre ici votre coton, mais ace qu'il’a 
dit, iln’a pu yreussir'), les prix etant tombes jusqu'ä fl. S8 
et 86”), a raison de la crainte ou l'on est“) de voir recom- 
mencer la guerre’). Si ce malheur arrivait*), cette marchan- 
dise baisserait sans doute encore plus**); de même que®P), 
dans le cas de°‘) paix, elle haussera indubitablement ‘®), 


M.G. m'a prie, en votre nom, de lui fournir fl. 200, que 
je lui ai avances&8) contre son recu‘f), pour votre compte: 
‚je vous prie de m’en crediter }}), et y ajoutant!*) 2 p.cent 


a) aus der Duarantaine (Gefundheitsprobe) frei gegeben werden. 
b) und biefer ver c) in Lohn 3u-.. d) um In 24... zu Iiefern. 
e) an. f) die Verfügung. g) nah S... h)abgehen. *) dad Gewichtver⸗ 
eichniß darüber. i) bei einem über etwas zu verfügen belieben. X) für 
ammtlich berechnete Auslagen... 1) laut beigebender Rechnung. m) mit. 
n) ertennen. 0) den Betrag In Wiener Papier anfhaffen. p) Ihr Neil: 
fender, Hr. G. g)bei... eintreffen, eingetroffen feya. r) anzeigen. 
s) fih bemühen, rel. t) unmöglich ſeyn, rel. u) wegen drohender Se: 
fahr. v) ein Wiederaudbruch bes Kriegs. w) bisauf... fallen. x) follte 
biefe leidige Vermuthung fi beftätigen; follte dieß der Fall feyn- 
aa) noch mehr (fallen) müffen. bb) fo wie fie hingegen. cc) im Fall 
etwas fortdauert. dd) unfenlbar höher gehen. ec) bitten; erſuchen 
um etwas. ff) gegen Qulttung ... gg) auszahlen. hh) wollen Sie 
mid dafür erkennen. 
12% 


180 LETTRRI 


pour ma provision et agio!'), deme remettre*®®) cette comme‘) 
en lettre sur”) Vienne; dureste, soyez bien persuade °°) 
que je soutiendrai ’") avec plaisir ce Monsieur en toutes ren- 
conires 47), 

Par le dernier courrier de”) Constantinople, je recoisde 
M. J., de Smyrne, la nouvelle“) qu’il avait 50 balles de coton 
pretes pour vous“"), et qu'il m’en marquerait sous peu l'ex- 
pedition ’"), en m’envoyant ””) le connaissement et Ja fac- 
ture*”) pour en soigner l’assurance; de plus’), qu’il en tire- 
rait, suivant vos ordres*"), Je montant sur moi?); mais je 
n'ai point encore recu d’avis de votre part?). 

Comment m'y prendrai-je donc°)? Je crois devoir?) ac- 
cepter®) et payer les traites de Monsieur J., sous la restric- 
tion *) de votre consentement f). Mais vous allez être ex- 
pose®) aune double provision!) outre l!’interet de mes avances!) 
jusqu’auremboursement'). Ladouble provision s’entend, dans 
le cas oü vous”) ne me feriez pas aussitöt mon rembourse- 
ment *) sur °) Vienne, oü je pourrais faire domicilier ') ls 
traite?) de Monsieur J., munie 9) de l’acceptation: car ordi- 
nairement on tire de*) Smyrne surt) Vienne à 31 jours de 
vue, ce qui opere le paiement beaucoup plus töt") que vous 
ne pourriez me faire des remises’), ou qu’elles pourraient etre 
encaissees”). Je suis ainsi oblige de compter*), surtout dans 
les circonstances presentes, '/, p. cent de provision®) et de 
port de lettres a?) Vienne: et vous trouverez @quitable deme 
bonifier pareille somme**), ainsi que les interets®?), au ca 
que je reste en avances““). 
| Je suis etc. 

is) und mir den Betrag... Kkk)unter Belfügung... 1) für Aglo 
und Auszahlungsgebuͤhr. mm) in Briefen auf. nn) anſchaffen. oo) lid 
übrigens verfihert halten. qg) in allen feinen Angelegenheiten. rr) el: 
nem mit an die Hand geben. ss) mit leßter Poft aus... tr) ſchreibt 
mir Jemand aus... daß; habe ich Briefe von... erhalten, nad melden 
derfeibe... uu) für Sie in Bereitfhaft. vv) von deren Abfendung einer 
eheſtens Nachricht... . erwartet, ww) nebft... xx) und Nednun. 
yy) er bemerkt zu gleicher Zeit. zz) Ihrem Auftrage gemäß. a) etwat 
auf einen ziehen wollen. b) Ihre Briefe an mich entbalten (fagen) 
aber nichts hierüber. c) wie fol fih Jemand hierbei verhalten? d) ge: 
fonnen ſeyn; ber Meinung feyn. e) unter Morbehalt. f) das Gut: 
heißen. g) einftwellen annehmen. .h) bierbei ausgeſetzt feyn. i) die 
Auszablungsgebäbr (man fehe Einleitung). Kk) außer den Zinfen vom 
Vorſchuß der Gelder. 1) die Rüdvergätung. m) infofern Ste. n) de 
Vergütung... nicht fogleih anwelfen. 0) fa... p) die Ziehung, die 
Angabe. q) mit. r) (man fehe Einleitung). s) von... t) nach. u) au 
welche Weiſe die Zahlung weit fchneller verfällt. v) Anſchaffung me: 
den. w) eingeben. x) fir Auszahlungsgebühr. y) in... 2) zu ver: 
guten. aa) und eben fo viel werden Sie gegen jemanden billig finden. 

b) fo wie die Zinfen. ce) im Vorſchuſſe bleiben. 
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Lettre pour demander *) le paiement d’une deite 
| . arrieree >»). 
M, N., a Stuttgart. Franckort, le... 


Des besoinsimprevus “) m’ayant oblige ?) d’examiner *) mes 
comptes avec diverses maisons, je trouve, à la,page qui vous 
concernef); un article de fl, 520 — dont vous m'etes rede. 
vable depuis. le 12 juin de l’aunee derniere. Jene vous rappel- 
lerais8) pas cette somme, peu importante?), si certaines af. 
faires, qui exigent') de ma part*) quelques fonds ') extraor- 
dinaires, ne me mettaient dans la necessite”) de rassembler”) 
plusieurs petites dettes. Il y a trop long-tems que nous fai- 
sons°) des.affaires ensemble, pour que je craigne que?) vous 
accueilliez mal”) cette repetition?). Veuillez examiner®) si 
vos livres sont d’accord*!) avec les miens, et me marquer par 
le premier courrier"), si vous etes dispose’) à me faire 
passer”) cet argent. 

J'ai l'honneur d'etre etc. H. 

‚.. .a) Forderung. b) die ruͤckſtaͤndige Schuld. c) unvermuthet. d) be⸗ 
nöthigen. e) etwas unterfuhen. F) einen angehen- g) au etwas erlu- 
nern. h) unbedeutend. i) baare Gelder. k) von mir. 1) forberu. 
m) in die Nothwendigteit feßen. n) eintreiben. o) wir haben fon 
zu lang. p) als daß ich befürdtem müßte. <q) bie Erinnerung. r) übel 
aufnehmen. s) gefällig nachſehen. t) einftimmen; einftimmig feyn. 
u) mit naͤchſter Poft. v) einem gefällig feyn. w) etwas übermaden- 


Reponse. 
M. H., a Francfort. Stuttgart, le... 


Je suis vraiment etonne de la repetition“) que vous me 
faites, surtout &tant nanti®) d’une quittance de la somme dont 
il sagit“), avec la date du jour“) auquel °) s’est fait ®) le rem- 
boursement f). 

Un de mes commis, passant') par votre ville, a ete char- 
ge‘) de solder*) cecompte. La lettre qu'il m'ecrivait a cette 
occasion, m’apprenait!) que vous etiez absent ä cette &poque, 
et qu'un de vos commis avait encaisse l'argent”), et en avait 
donne quittance *). Il se peut donc°) qu'on ait oublie de 
porter 1) cet articleP) dans voslivres, et ce sera lä sans doute 
la source de l’erreur"). 

a) über die Forderung. b) ba ih... in Händen habe. c) für die 
benannte Summe... d) nebft der. Anzeige des Tages. e) an welchem. 
f) die Bezablung. g) geſchehen. h) der durch... reiste. i) einen Aufs 
trag baben. X) etwas abtragen. 1) anzeigen. m) etwad einnehmen. 
n) eine Quittung ausftellen. 0) feyn fönnen. p) der Yoften. q) in... 
eintragen. r) und daher mag auch der Irrthum kommen. 
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Vous connaissez*) d’ailleurs avec quelle exactitude*) j'ai 
toujours paye mes dettes, n'ignorant pas”) combien Ja negli- 
gence a rembourser”) peutnuire”) à un negociant. C'est la 
premiere fois qu’on me fait une pareille repetition*); et j'y 
suis d’autant plus sensible?) que cet article”) est deja de fort 
vieille date. " 

Ayez la complaisance de faire examiner“) ce qui peut 
avoir donne lieu à votre reclamation®®), et me tirer au plus 
töt de l'inquietude *) oü je suis’relativement & cette af- 
faire 4), i 

J’ai !’honneur d’etre etc. N. 

s) wiffen. t) bie Puͤnktlichkelt. w) wohl willen. -v) bie Saum: 
feligteit zu bezahlen. w) einem fhaden. x) einem. fordern muͤſſen. 
y) einem um fo mehr Leid thun. 2) der Poften; die Schuld. aa) um: 
nn bb) gu... Anlaß geben. cc) bie Unruhe: dd) wegen 


Repligue. 
M. N., a Stuttgart. Francfort, le... 


Ma surprise, en lisant°) votre lettre du.... de ce mois, 
est egale a celle que vous temoignez *) sur la repetition que 
je vous faıs®). 

Je ne parlerai que del’objet principal®). Je nedoute nul- 
Jement que vous n’ayez un compte quittance °); j’ajoute & 
votre parole toute la foi Bossihieh: mais Comment avez-vous 
eu cette quittance8)? C'est ce qui me surprend)! Il faut 
qu'il y ait ici de la fraude'). Celui qui tient mes livres *), 
n’y a point porte de faux articles!); et mon caissier ne peut 
avoir oublie celui-la”). Mon commerce necessite°) de si 
grands Echanges"), que je me vois force?) de faire re- 
compter tous les quinze jours ce qui se trouve en caisse 9), 
et d’en comparer le montant”) avec mes livres de caisse®). 
Y a-t-il du plus ') on du moins, j'en conclus “) qu’il s’est 
glisse une erreur”’) dans les livres, ou bien que la recette 


a) fo fehr Ste fi über etwas verwundern. b) bie Forderung... 
ec) f9 febr wundere ich mich Über den Inhalt. d) die Hauptfache. e) eine 
unterfehriebene Rechnung. f) ich glaube es auf Ihr Wort; ich meſſe 3% 
vem ... allen Glauben bet. g) aber wie Jemand dazu gekommen ift; wie 
ner etwas befommen bat. 5 etwas nicht begreifen. ı) da muß ein Betrug 
fteden. k) von meinem Buchhalter. 1) ift kein Poften unrecht gebuchet. 
m) und von... ift er unmöglich vergeflen worden. n) ein ſtarker Um: 
ſatz. 0) mit fih bringen; erfordern. p) gemöthiget feine Eaffe.. .nad: 
zählen zu laflen. q). r) die darin enthaltenen Gelder mit etwas ver: 

leihen. s) (manfebe Einleitung, livre.) t) findet fich etwas mehr. u) fo 
Teist; fo ſchlleße ich barand. v) daß entweder ein Verſehen in etwas 
egangen. 
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a ete plus ou moins forte De la depense”). Jamais encore 
je n’ai remarque?) un excoedant ‘) de 520 fl. J’ai soigneuse- 
ment refeuillete”) mes livres; j'ai cherche si l'on “) n’aurait 
pas transporte cet article®®); je n’ai rien vu “*), pas meme 
que dans la semaine en question 4) une telle somme soit 
rentree. La probite *) de mon caissier ne m’est nullement 
suspecte**‘); il est depuis quinze ans à mon service "), et 
jamais je n'ai remarque en lui l'ombre de l’'infidelite 68), quel. 
= grande que soit ma vigilance a examiner!) la probite 
e mon monde. 

Je ne doute point de votre exactitude à payer tous vos 
ereanciers''); mais je vous prie d’ötre persuade ®*), que per- 
sonne ne me reprochera de lui avoir demande deux fois!!) la 
möme detto. 

On nous a trompes”"), cela est sür; mais quel est le 
trompeur? c'est ce que nous ne saurons qu'ä la suite”") d’un 
examen plus serieux®). Ou mon commis est un fripon?P) 
ou c'est le vötre; j'ai peine a croire "") que ce soit le mien; 
il ne m'a jamais donne occasion de le juger tel *). 

Le moyen*') le plus court et meme l’unique, est"") que 
vous confrontiez**) la signature ci-incluse”’) avec celle du 
compte ""). Sont-elles semblables ’’), je saurai bien ”*) a 
gi m’'adresser*); dans le cas contraire®), vous pourrez‘) 
chercher le trompeur dans votre maison. 

Portez-vous bien) et tächez, je vous prie, de me tirer 
bientöt de l'inquietude °) où je suis par rapport ä cette 
affaire, 

Jai l’honneur d’etre etc. 

w) vu viel, oder zu wenig ausgegeben ober eingenommen worben. 
x) ein Heberfhuß. y) fib... finden. z)durdfehen. aa) ob mannidt. 
bb) an einem untechten Drte eingetragen werden. cc) nichts finden. 
dd) in ber angegebenen Woche. *) die Redlichkeit. ee) nicht den ge- 
tingften Zweifel in etwas feßen. ff) einem bieneu. gg) die geringfte 
Untreue an einem bemerfen. hh) ein fehr wadfames Auge auf... 
haben. si) feine Bezahlungen zur beftimmten Zeit abführen (entric: 
ten). kk) eben fo gewiß verſichert feyn koͤnnen. 11) dopvelt (zweimal) 
einfordern. mm) einem einen Betrug fpielen; einen betrügen. un) das 
läßt fi ohne etwas nit beftimmen. oo) nähere Unterfuhung. pp) ein 
Betrüger. rr) es fchwerlich glauben können. ss) bie geringfte Gelegen: 
beit dazu geben. tt) das Mittel. uu) iſt diefes. vv) inliegende Hand- 
ſchrift. ww) gegen bie Unterfchrift. xx) haben. yy) einander ähnlich. 
zz) fo weiß ih. a) einen anzugreifen; halten. b) wo nicht; in bement« 
gegengefehten Fall. c) muͤſſen. d) einem aus einer Unruhe helfen. 


Nro. 183. 
M. V., a Memel. Rouen, le. 
Jeus l’honneur de vous ecrire le8 decembre dernier; de- 
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puis, je me vois prive*) de vos nouvelles®). Quelques con- 
sommateurs*) veulent essayer de vos lins 4), et me chargent°) 
de leur en faire venir a peu pres 15 milliers ou 500 pierres, 
au cas que vous en ayez l’occasion favorable. Je vous serai 
donc oblige#), si vous avez un navire en charge), soit pour 
le Havre, ou pournotre port depreference, de m’expedier.500 
pierres de vos lins fins Rakitzer, en vous conformant pour la 
qualite®) aux echantillons que je vous remets ci-inclus; ceux 
de couleur blonde’) sont preferes aux bruns; cependant, pour 
completer*) les 500 pierres, vous pouvez en prendre”) de 
ces derniers jusqu’a la econcurrence du tiers !), que vous ferez 
emballer a part”). Surtout point°) de lin tacheP) de noir, 
et ayez soin, dans le choix1), de reunir la douceur ä la 
force”). Vos lins pechent pour?) etre generalement maigres'). 
Etudiez“) les echantillons-que je vous remets, pour y confor- 
mer vos- achats’); car il serait fort desagreable”) pour moi 
que l’envoi*) ne repondit pas à la confiance que les consom- 
mateurs ont’) de m'adresser leurs ordres. Je crois que vous 
pourrez les ‘obtenir a f. 9—9%,*); et que ce ne soit?») pas 
/,) ou Y, florin qui vous arrete °)) pour avoir du tres-beau *): 
je n’en-veux pas d’autre. Ä 


Vous prendrez votre remboursement 4) sur Mrs. F., {rö- 
res, de R., en leur remettant facture °*) et connaissement, 
avec l’ordre de pourvoir aux assurances ff), et me donnerez 
avis du tout. 


Je vous prie de faire marquer*) les paquets de lins 
bruns G., et les blonds B. 


Avoines 11, 10 a 12 la mine, dontles 17 font votre last®#). 
Chanvre 35 a36 lecent. Suif67lequintal. Si vous etiez dis- 


a) fi ohne etwas befinden; obme etwas ſeyn. b) Ihre werthen Zu: 
fhriften. ©) Fabrikanten. d) einen Verfuh mit etwas zu machen 
wänfhen. e) einem auftragen. f) follte daher ein Schiff nah H.... 
in Ladung kommen, fd... g) einem verbunden feyn; einen fehr ver: 
binden. h) fih in Ruͤckſicht der... nach etwas richten. i) die weiß 
gelbe Gattung. k) vollzählig maben. 1) bis auf den dritten Theil. 
m) dazu nehmen. .n) befonders verpaden laffen. 0) einen mit etwas 
verfhonen.. p) mit fhmwarzen Fleden. q) bei der Auswahl. r) ſowohl 
auf weichen ald . . . fehen. s) Ihre Flachsſorten haben dem AH 
dad... V im Ganzen zu mager feyu. u) unterfuchen. vw) fi bei 
bem Einkaufe nah etwas richten. w) verdrießlih. x) die Ausführung 
des Auftrags. y) feben. z) ſolche zu 9... einkaufen können. aa) in 
deſſen um fhöne Waare zu befommen. bb) foll... cc) einen abhal: 
ten. dd) den Betrag auf einen entnehmen. ce) einem Rechnung und 
... ertheilen; etwas an einen abgehen laffen. ff) die Verficherung von 
etwas beforgen. *) zeichnen. gg) auf Ihre Laſt gehen. 
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pose a quelque speculation hk) pour votre compte, je vous rei- 
töre l'offre de mes services. D. 


hh) ſollte Jemand zu einer Unternehmung... genelgt feyn. 


Reponse. 
M. D:, a Rouen. Memel, le 45 nov. 


J’ai recu la lettre que vous m’avez fait l'honneur de m'e- 
crire le 13 du mois dernier, avec les 3 echantillons de lin Ra- 
kitzer, dont vous me commettez l’achat jusqu’a la concur- 
rence*) de 500 pierres en supposant qu'il y ait encore une 
occasion®) de vous les expedier pe ) Rouen ou pour le 
Havre. J’ai cherche en vain cette ®) Occasion, et la saison est 
maintenant trop avancde*) pour qu'il puisse s’en presenter 
cetteannee: ainsi je suis force de regarder vos ordres comme 
mulsf) et non avenus®). Je conserverai') vos — pour 
une autre occasion. 

L'epoque‘) la plus favorable aux achats*) est en jadvier; ; 
mais alors il faut payer comptant au moins la moitie: Nous 
n’avons ; pas encore les Jins nouveaux D); on les ditpassables”). 
La graine de lin”) a manque totalement‘). La recolte des 
grains ?) est mauvaise, et quoiqu'il nous en reste beaucoup de 
1784, il y a apparence !) que la sortie’) en sera defendue le 
printemps prochain. 

Si*), par la suite, vous m’'honorez de vos ordres, je vous 
serai tres-oblige de me les faire passer sous l’enveloppe') de 
vos amis de R., en leur mandant") de m’ecrire‘) en meme 
tems qu'ils honoreront mes traites pour votre compte. Les 
Hollandais se font souvent un jeu ”) de refuser l'accepta- 
tion?) sous les pretextes les plus frivoles*), et il est deso- 
Jant*) pour un commissionnaire de voir tomber sa signature 
en souffrance . 

Je vous suis infiniment oblige, Monsieur, de vos offres 
de service, en regrettant®>) de ne pas avoir l'’occasion d’en 


a) bis auf... elnzukaufen auftragen. b) im Falle (In der Voraus: 
feßung) no eine Gelegenheit vorhanden wäre. c) über. d) folde. 
e) zu weit vorgerüdt. f) ungültig. g) nicht gefhehen, nicht eingegan- 
en. 5) aufbewahren. i) der Zeitpunkt. ık) zum Einfaufe. 1 kein 
lachs von der neuen Ernte; fein neuer Flachs. m) man fagt, er 
werde nicht ganz fchlecht ausfallen. nm) der Leinfamen. 0) gänzlich miß⸗ 
rathen. p) die Getreide:Ernte. q) wahrſcheinlich ſeyn. r) die Ausfuhr. 
8) follten Ste. t) unter einem Beiſchlag an... u) und biefen auftra= 
gen. v) melden. w) fi nichts daraus machen. x) unter den kahlſten 
Ausflüchten. y) elue Annahme verweigern. z) aͤußerſt verdrießlich. 
aa) feine Ziehung (feine Unterſchrift) unbeehrt fehen; S. demeurer, 
Einleitung. bb) und bedaure. 
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faire usage, parce que je me suis interdit toute speculation 
pour mon compte. Je suis on ne peut‘pas plus sensible a la 
confiance que vous avez la bonte de mettre en moi, et je de- 
sire trourer l'occasion de vous prouver par mon zele que je 
la merite. 


Nro. 184. 
Au meme. 
Monsieur, ‚Memel, le... 


Jai I'honneur de vous remettre ci-jeint la note de nos 
articles d’exportation. 

Les nouveauxlins ont tres-bien reussi *) etils sont sembla. 
bles aux echantillons qui accompagnaient votre lettre®) du 13 
octobre. C'est dommage: que :nos lins ne soient pas aussi bien 
serances ©) qu'ils pourraient l'etre; mais c’est un usage au. 
quel®) il est impossible de rien changer. 

Nos grains®) et nos.grainesf) de lin de la derniere re- 
colte ne valent rien... Les grains de.1849 sont chers, et nous 
nous attendons 8) & une defense d’exportation ') a l'ouver- 
ture®) de la navigation. Les chanvres et les bois sont tres- 
beaux et à bon compte; ce sont des objets de defaite facile et 
journaliere®). Ä Ä 

J'ai l'honneur d'etre bien sincerement et. Ä 

a) fehr gut ausgefallen ſeyn. b) mit einem Briefe fenben. c) ge: 
hechelt fepyn... d) man nun einmal nicht ändern kann. e) Das Be 
treide. f)Flahefamen, Leinfamen. g)vermuthen. h) bei @röffnung..- 


i) ein Verbot wegen Ausfuhr Diefes Artikels. k) ſich leicht und täglih 
abfegen laffen. | 


Reponse aux deux precedentes. 
M. V., a Memel. Rouen, le... 


J'ai recu vos deux) lettres, l’une du 15 novembre, et 
l'autre du 12janvier. La premiere me marque que vous n'avez 
pu, vu Ja saison trop avancee®), executer mes ordres pour 
les lins°). Votre seconde me donne avis que les nouveaux 
lins ont tres-bien reussi. | 

Vous avez ci.inclus de nouveaux echantillons, savoir, 
sous le Nro. 1 echantillon du lin de notre crü ®): examinez-le 
attentivement*‘), et vous verrez que vos lins sont d'une qua- 
lite bien inferieure ), tant pour la douceur que pour ®) la 

a) beide Schreiben. b) wegen ber ſchon zu weit vorgerüdten Jahre: 
zeit. c) Jemandes Auftrag auf Flacs nicht ausführen können. d) von... 
eigenem Gewächfe. e) mit Aufmerkfamtett unterfuchen. f) weit geringerer 
Güte. g) ſowohl im Abſicht auf Zaͤrte als auf... 
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force; nos lins sont, je crois, les premiers de l’univers }). 
Sous le Nro. 2 vous avez echantillon de lins de vos environs, 
ce que j’ai trouve do plus beau dans les parties que j'enai 
recues. 

Je vous joins ces deux echantillons pour vous servir.de 
rögle dans l'’achat') des 500 pierres, que.je vous prie d’eflec- 
tuer®), au recu*) de la prösente, en!) lins fins Rakitzer. 
Le defaut assez ordinaire de vos lins®) est la maigreur°). et 
de petites taches noires. qui se retrouvent encore dans la 
toile?): il faut Ecarter cette espece absolument 1). Ä 

Vous cotez vos lins fins Rakitzer 10 a 10%, florins: si les 
— sont bien choisies"), ne regardez pas a un demi florin 

e plus °). 

Vous ferez mettre ces linst) par balles de 10 pierres”), 
et profiterez”) du premier navire qui partira pour le Havre, 
ou pour notre port de preference”). Si cette premiere partie 
reussit*), jepourrai, suivant lesapparences denotrerecelte?), 
vous en commettre de plus importantes'"). 

Cela. me ferait plaisir *) si vous pouviez vous preva- 
loir ®>) du montant de cet envoi sur moi, payable a Paris, 
afın de n’eprouver aucune des tracasserie“°) dont vous me 
parlez; — je mande par ce courrier q) à mes anciens 
correspondans, Mrs. S. freres, et D. de Rotterdam, de vous 
ecrire *°) qu'ils accepteront vos traites concernant f) cet 
achat; et dans le cas qu'ils s’y conforment 88), comme je le 
crois, vous les mettrez en etat de pourvoir aux assurances. 

Je suis etc. 

h) ber vorzüglicfte. i) fih mach bemfelben bei dem Einkaufe rich⸗ 
ten. k) bei Empfang diefes. 1) an. m) zu mahen (auszuführen) be: 
Heben. n) Ihrer ——— o) daß fie mager find, und... haben, 

) felbft im der Leinwand bemerkt werden. 9) dergleihen Waare muß 

emand fchlehterdings ausſchlleßen. r) bei gut ausgefuchten Sorten. 
s) auf etwas mehr im Prelfe nicht fehen. t) biefen Artitel. u) in 
Ballen zu 10... verpaden. v) fi bedienen. w) oder noch beffer nad... 
x) gut ausfallen; fällt etwas gut aus. y) je nachdem fih etwas anläßt. 
x) beträchtlich. aa) einem angenehm ſeyn. bb) etwas entnehmen. cc) einer 
Verbdrießlihkeit ausweichen. dd) mit der heutigen Polt . . . fhreiben. 
ee) fie möchten Ihnen ſchreiben. fi) wegen diefer....; in Betreff. 
55) ſolches genehmigen. 


Repligue. 
M. V. D., a Rouen. Memel, le... 


Je regois votre lettre du 5 de ce mois, avec deux échan- 
tillons qui doivent me servir de regle®) pour l’achat *) de 500 
pierres de lin fin Rakitzer. | 


a) beim. Elnkauſe. b). zur Rictichuur. 
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Je suis bien fäche:d’etre oblige de vousdire en reponse‘), 
que vos ordres sont arrives trop tard cette fois. Les 5000 
pierres, ä-peu-pres, de lin fin Rakitzer, qui formaient notre 
approvisionnement, sont deja vendues. Nous en attendons un 
nouveau transport‘) de 8000 pierres; mais il n’arrivra qu'a 
la fin®) de mai ou au commencement de juin. Et comme 
Jignore si votre intention est d’attendre jusque-la, je ne ferai 
rien sans vos ordres ulterieurs a ce sujet?). 


c) hierauf autworten müffen. d) die Zufuhr. e) zu Ende ... H fer: 
nere Befehle darüber abwarten wollen. | 


Nro. 185. 
| M. V., a Memel. J Bordeaux, le... 
Monsieur, U 


Nous recevons la lettre que vous nous avez fait l’'honneur 
de nous ecrire le 25 du‘passe. Nous voyöns a regret‘). que 
nous ne pouvons cette fois vous donner nos Commissions, par 
Fintervalle qu'il y a encore®), avant que‘) vous puissiez en 
faire l'expedition. ! 

En cas que nous nous y decidions par la suite @), vou- 
driez-vous nous dire ‚quelle est la qualit@ du lin que vous 
portez‘) & 10/,—1174f.? Est-ce du gris ou duroux?)? etla 

ualite en est-elle fines)? Si elle n’etait pas meilleure que 
celle du chanvre?), nous n’en voudrions pas‘). Nous calcu- 
lons®) qu’a 11 f. ce sont les 31 Ib. poids de marc!),'ce qui 
ferait alors a-peu-pres 14 L. tournois lesdites 31 1b.: nous 
serions bien aises de savoir”) si ce calcul est juste”). 


Vous avez sous ce pli°) un prix-Courant?) des denrees de 
l’Amerique): nous souhaiterions qu'il vous convimt”) de nous 
en demander®): nous sommes tres-a portee!) de vous bien 
servir, ces articles etant une des principales branches") de 
notre commerce. Vous pourriez compter sur nos attentions 
pour vos interets, et que nous vous servirions &ä votre satis- 
faction. 


Vous avez egalement ci-joint un prix-Courant des vins; la 


a) ungerne ſehen. b) well e6 noch Zu lange anfteben würde. e) bid. 
d) in der Folge noch dazu entfchließen. e) zu etwas anfeßen. f) rothgelber. 
g) eine feine Sorte. h) nicht beifer als bei dem Haufe feyn. ) für 
einen nicht taugen. 1) rechnen. 1) 31 Ib. franzöfifhes Gewicht gemeint 
feyn. m) gerne wiffen mögen; einem melden wollen. n) eine richtige 
Berechnung. 0) inliegend finden, erbalten. p) die Preidlifte. q) weſtin⸗ 
difhe Erzeugniffe oder Waaren. r) einem gelegen (vortheilhaft) feym 
s) welche zu beftellen. t) im Stande. u) ein Hauptzweig. 
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qualite en est bonne cette anne”); ils seront de conserve”), 
et les prix n’en sont pas hauts*). 


v) fie find heuer fehr gut. w) haltbar werden. x) billig ftehen. 


Reponse. 
Mrs. C.R. et fils, a Bordeaux. Memel, le... 


J'ai regu la lettre obligeante dont?) vous m’honorätes 
le 7 du mois dernier. 

Le lin Rakitzer, qui est ä present a f. 40—11, est blanc, 
tirant?) un peu sur le jaune: c’est le plus fin et le plus beau 
du pays. Le calcul que vous en avez fait est juste. 


Bien des graces au sujet*) des offres de service ®) que vous 
avez la bonte de me faire®) relativement*) a vos denrees des 
iles) et a vos vinsı notre place n’est pas situee*) pour en 
faire le commerce. D'ailleurs, comme j'ai eu l'honneur de vous 
le dire, je me borne') ala commission. Si, töt ou tard ®), 
vous vous determinez à m’en donner!), vous voudrez bien 
observer”) qu’on ne trouve point ici à aflreter par pacotille*), 
et qu’il ne se fait d’expedition°) que parP) chargement entier 
d'un navire N. 


a) womit. b) ins Gelbe ſtechen (fallen). c) meinen verbinblichften 
Dant für etwas... d) Jemandes Dienftanerbietungen. e) in... f) weft: 
indifhe Waaren. g) zu maden belteben; die Guͤte haben. b) gelegen, 
geeignet zu etwas. 5) ſich beſchraͤnken. k) über kurz oderlang. 1) welde 
geben, erthellen. m) —— bemerken. n) Gelegenbeit au theilweiſen 
Befrahhrungen. 0) feine Verfendung gefhehen. p) als in. q) ganze 
Sciffsladungen. 


Nro. 186. 
M. N., a Amsterdam. Francfort, le . 


Par) malettre du premier du courant, je vous ai remis?) 
fl. 3740 —12 de banque, en cing appoints®) sur @) trois dif- 
ferentes maisons ; je ne doute nullement qu'elles ne soient 
düment honorees‘). 


Ci-jointf) vous trouverez encore®) 


L. 1010-10 sur J. Hamm, traite®) de Rudolphe, payable 
au‘) 10 du prochain*). 

— 795-12 sur N. Stann; traite !) de Mayer, a 15 
jougs”) de vue. 


a) mit, b) übermahen. c) in fünf — d) auf. e) an de- 
ren Annahme einer nicht zweifelt. F) inltegend. g) ferner empfangen. 
h) Brief. i) auf. K) naͤchſt. 1) Brief. m) 14 Tage Sicht. 


1% LETTDRBES 


u en sur G., traite de..., ä 3 jours de vue. 


L. 2379-12 de banque, dont vous voudrez bien procurer 
le necessaire”) et me crediter a la rentree°). 


Par contre?) je me suis prevalu”) sur vous a 2mois) de 
date, de 

L.978-10 a l’ordre®) d’Amedee B. 

—892-10 — — — G.M. 


L. 187{-— de banque. Venilliez-accueillir mes traites‘) 
et me crediter du montant”). Je vous recommande la meme 
chose“) dans le cas ou”) M. Rieders de’) Hambourg vous 
ferait traite*) de fl.2000, 2500 de banque, pour mon compte. 

D. 


n) das Nöthige beforgen wollen. 0) nad Eingang dafür erkennen. 
p) gegentbeils; dagegen. q) 2 Monat dato. r) auf einen entnehmen. 
s) an die Verordaung. t) Jemandes Abgabe gefälligft annehmen; vereh⸗ 
ren. v) einem den Betrag feiner Zeit belaften. w) um: gleiche Gefällig- 
fett bitten. x) im Fall Herr ... y)in. 2) aufeinen, für Jemanbes Ned: 
nung ziehen follen. 


Reponse. 
M. D., à Francfort. Amsterdam, le... 


En date du 11 du courant ?), vous me remettez >) 
2879-12 de banque, en diverses*) lettres sur cette place‘). 
J’en‘) soignerai la rentree, et vous en donnerai credit‘) en 
" son tems, Vos traites®) de fl. 1871 — seront*) accueillies, 
et vous en serez debite'). Il en sera de meme*), dans le cas!) 
que M. Rieders, de”) Hambourg, vienne ä se prevaloir 9) sur 
moi?) pour votre compte*), de fl.°) 2000, jusqu’a 2500. 

Vous trouverez incluses deux premieres”) de 


fl. 1600 — 
i660 ceouranis sur M. N. de votre ville®). 


Vous voudrez bien en proturer') l’acceptation, et les te- 
nir®) ala disposition’) des secondes düment endossees ”). 


a) mit Ihrem MWerthen vom 11 dieſes. b) uͤbermachen. c) in vers 
biedenen... d)auf bier. e) wovon Jemand den Gingang beforgen ... 
den Betrag... gutfchreiben. g) die Ungabe. h) werde ich verebren. 
i) einen für etwas belaften. A) ein Gleiches fo... geſchehen. 1) Falls. 
m) in. n)für Jemandes Rechnung. 0) p) auf jemanden. q) ziehen fol- 
len; entnehmen. r) zwei Erfte (Wechielbriefe). s) dafelbit. t) etwas 
geräte beforgen, imper. u) und halten Sie ſolche. v) zur (an bie) 
erordnung. w) richtig emdoffirte, 
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. Nro. 187. : 
M. Norten, a Hambourg. ‘Paris, le... 


Je me refere au contenu de ma derniere du 7 de ce mois: 

je vous prie d’acheter pour M. C. 
4 ballot d’environ 200 lb. de safran, 

et de l’expedier ä l'adresse de M. Bernard le jeune, en cette 
ville®). En m’envoyant?) Ja facture, vous voudrez bien en 
tirer Je montant a deux usances sur moi-meme. Ne doutant 
pas de votre zele a menager mes inter&ts comme les vötres °), 
je suis sincerement, etc‘ Dufour. 

a) ſolchen an dem biefigen Herrn B. den Züngern fchlden. b) bei 


@infendung; wann einer etwas einfendet. e) Jemandes Vorthell eben 
fo befördern, als feinen eigenen. 


Reponse. 
M. Dufour, a Paris. Hambourg, le... 


J’ai fait partir hier®), selon‘) vos desirs, votreballot de 
200 Ib. de safran, ä l’adresse de M. Bernard le jeune?). Vous 
en recevez ci-joint la facture ®), montant®) a l. 4260. 10 s., 
dont) il vous plaira me donner credit8). Et pour mon rem- 
boursement), j'ai tire sur vous, suivant vos ordres'), ce 
jour, 1690 R!** de banque, à 2 usances, à l'ordre de M. Ni- 
lot, a*) 30 pour.100 de benefice!), pour lesquelies”) je vous 
ai credite de") ]. 4251. 

Je vous recommande d’honorer ma lettre°), et suis since- 
rement Norten. 

a) b) etwas... an einen abgehen laffen. c) nad. d) die Rechnung 
darüber. e) betragen. f) für welte. g) einem Gutfchrift ertheilen. 
h) um diefen Poften augzugleiben. i) nad Jemandes Auftrag (Feman- 
des Auftrage gemäß) abgeben, ziehen, entnehmen. k) mit. 1) Nutzen. 
ın) Vor n) einem etwas gut fchreiben. 0) die Verehrung einer Abgabe 
empfehlen. - 


Nro. 188. 
M. Benol, a Paris. Amsterdam, le... 


Nous avons Phonneur de vous remettre sous ce pli®) 
ecus 800 sur Dumont, traite?) de Nilot, au°) 10 mai. 
— 1000 sur Durant, traite . . . . . & 15 jours d) de 
vue, 
dont *) il vous plaira procurer‘) le necessaire, et nous ere- 
diter®) après la rentree. 


a) inliegend. b) Brief. ©) auf...; den... d) 44 Ta 
e) wovon. 1) Beforgenwolen. @) einen... aflr gut (üteiben. Sice 
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Vous recevez egalement*) pour le compte de M.D. etG. 
ecus 600 sur les freres Hoger'), a“) 20 jours de date, du 
18!) de ce mois. 
— 900 sur N., au 18”) du mois prochain, et une pre- 
miere de 
800 sur Henri, au 21 juin. 

-. Veuillez vous entendre au sujet des denx premieres avec 
lesdits Messieurs"), apres la rentree, et garder la derniere a 
la disposition de la seconde°). 

Nous sommes parfaitement, “  Dessard. 
h) ferner hierbei empfangen. i) Gebrüder. k) 20 Tage dato. 1) vom 
18 biefed. m) auf den 18... n) ſich über etwas... mit jenen $reuns 


deu berechnen. 0) zur Verfügung des zweiten Wechfelbriefed bei Han: 
ben behalten, 


Reponse. 
M. Dessard, a Amsterdam. | Paris, le... 


J'ai ®) avec votre lettre*) du 28 du passe ®), vos re- 

mises de 
ecus 800 sur Dumont | elles sont‘) acceptees et vous en 
— 1000 sur Durand aurez credit a l'’Echeance *®). 
J'ai aussi acceptation de celle de‘) 
ecus 600 sur Hoger, freres, 

au sujet de laquelle je m’entendrai avec M.G. et D.®) 

Je vous renvoie *) a !) prot&t, faute d’acceptation *), 
celle de 

ecus 900 sur N., dont vous voudrez bien me crediter'!), 

ainsi que de 20 s. pour ledit protet”). Celle 


de ®) 
— 800 sur Henri, est acceptee, et sera delivree°) au 
porteur?) de la seconde. Benol. 


a) mit Ihrem Werthen. b) vorigen... c) etwas erhalten. d) beide 
find... e) nah Eingang fol Jemand dafür anerkannt fliehen. f) die 
Ecuͤs (Thaler) 600 jo ... find ebenfalls mit Annahme beehrt. g) wor⸗ 
über ib mit... berebnen werde. h) inltegend empfangen Sie... 
zurüd. i) mit. k) wegen Nihtannahme. 1) einem gutichreiben. m) Pro: 
teftfoften. n) der weitere Briefvon... 0) einem ausgeliefert werden fol- 
len. p) der Inhaber. 


Nro. 189. 
M. Lebon, a Paris. Amsterdam, le... 
La presente*) contient?) la facture des“) 4 barils de ver- 


>) Gegenwärtiged. - b) einem etwas überbringen. c) über. 
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millon®) que j'ai achetesf) suivant vos ordres®), et expe- 
dies ce matin®) ä votre adresset), pour le montant desquels 
vous voudrez bien me crediter*), apres examen‘), de!) 

fl. 3250 courants. 

Je me suis prevalu”) sur vous, d’ecus 1570 a 2 usances*), 
al’ordre°) de Messieurs Hoger, freres, ce dont je vous prie 
de prendre note?), et d’honorer*) ma lettre®) a l’echeance"). 
Veuillez m’apprendre“) par”) votre premiere, ä quoi”) vous 
en &tes au sujet*) de Ja vente de mes 100 paquets de vanille. 
Je serais bien charme?) de pouvoir vous marquer l’ecoule- 
ment?) de vos chapeaux de castor; mais mes peines**), jus- 
qu’a ce moment»), ont ete infructueuses“°). Jene negligerai 
aucune Occasion d'en sortir@@) a votre satisfaction. En atten- 
dant, croyez-moi toujours parfaitement, Murice. 


d) Zinnober. e) Ihrem Auftragegemäß f)einkaufen... g)h)an 
einen befördern, i) auf Nechtfinden. k) einen für den Betrag... ers 
kennen. 1) mit. m)auf Jemanden entnehmen, zieben. n)2uso. o) au 
die Verordnung. p) wollen Sie alfo Anmerkung hievon maden. q) die 
Abgabe. r) bei Verfallgeit. s)verehren. w)gefäligft anzeigen. v) mit 
w) wie weit Jemand gefommen ift. x) mit. y) einen... freuen. z) ber 
Verfhluß. aa) die Bemuͤhung. bb) bisher. cc) fruchtlos. dd) ſolche zu 
Jemandes Zufriedenheit abfegen (los werden). 


Reponse. 
M. Murice, a Amsterdam. Paris, le... 


Jai recu, avec votre lettre du 3 de ee mois, la facture de ®) 
4 barils de vermillon, montant a fl. 3250 courants, dont je 
vous ai credite. Jai accepte votre traite d'écus 1570®), à l’or- 
dre de Messieurs les freres Hoger, et je ne manquerai pas de 
l’acquitter °) a l’echeance. 

Ci-joint compte de vente?) de vos 100 paquets de vanille, 
dont le produit net*) montef) à fl. 2400; vous en £tes cre- 
dite®); et je vous debite de") pareille somme, pour ecus') 
800, a 55%, d., de banque, que je vous remets*) en lettres!) 
de R. Harnon, a 2 usances, sur”) Hoger freres. Veuillez 
en soigner la rentree, et m'en donner avis en son tems. 

La rarete de la vanille continueP); si vous ytrouvez votre 
compte), vous pouvez m’en envoyer incessamment’). Je 


a) die Rechnung über etwas. b) die auf mich abgegebenen ... find 
angenommen. c) folde... gehörig einlöfen, d) inliegend die Verkaufs: 
rechnung ber etwas. e) ber reine Ertrag. f) betragen. g) einen für 
etwas erfennen; für etwas anerkannt ftehen. h) einen dagegen mit et= 
was belaften. i)k) beiliegende, 1)m) auf. n) zu. o)von. p)immer nod 
rar. q) feine Rechnung dabei finden. r) am einen ungefäumt noch eine 
Partie abgeben laffen. 
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vois avec peine*®) que vous n’avcz point encore vendu') de 
mes castors. Nepourriez vous pas“) vous en defaire en troc’) 
de toiles ou epiceries?, Faites-moi la grace de finir”) cet ar- 
ticle, et de me croire parfaitement, Lebon, 


s) mit Leidweſen. t)abfegen. u) waͤre es wohl nicht moͤglich. v) et⸗ 
was durb Tauſch gegen etwas log werden. w) mil etwas endigen; et⸗ 
was ins Meine bringen. 


Nro. 190. 
M. Minon, ä Amsterdam. Paris, le... 


Je vois®), par. une lettre de vos contrees?), du 4 de ce 
mois, que le poivre blanc hausse de jour en jour‘) vu que‘) 
la compagnie en a tres-peuf) pour la vente prochaine°): si 
cela continue®) sans apparence de baisser®), je vous prie de 
m’en acheter six balles, etde les charger incessamment pour!) 
St. Valery, a l’adresse‘) de Nilon et Comp.; vous pouvez 
faire assurer les trois quarts de la valeur!), et prendre‘) 
votre remboursement”) du tout”) sur moiP) a deux usances°). 
Menagez, s'il vous plait, mes interets”) comme les vötres 
et croyez-moi sans reserve, Lebon. 

a) von dortiger Gegend. b) erfeben. c) täglich fteigen. d) meil, 
e) der nachfte Verlauf. f) ſehr wenig von biefem Artikel ausbieten. 
g) fo fortgehen. , h) und kein Anſchein zum Fallen ſeyn. i) folde unver: 
zuglid aan einen... verladen. k)in. 1) drei Viertel ded Werth. m) die 
Bezahlung. n)fürdGanze. 0) zu... p)auf... q) entnehmen. r)fir 
Jemandes Vortheil (Nußen) beforgt fepn. 


| Reponse. 
M. Lebon, a Paris. Amsterdam, le... 


Ilyatout à craindre*) que le prix du poivre blanc n’aug- 
mente encore®); et comme il n'y a aucune apparence‘) de 
le voir baisser@) dans les circonstances actuelles *), je me suis 
empresse d’acheter‘) les six balles portees par votre derniere®). 
Elles seront chargees sans delai à l’adresse*) de Nilon et 
Comp., par') le capitaine N., dont le depart pour) St. Va- 
lery parait fixee”) aux!) premiers jours du mois prochain. 

Conformement ä votre ordre, j'ai fait assurer les , de la 
valeur et tire sur vous mon remboursement") en fl..... 


a) egift überhaupt zu befürchten. b) noch höher fteigen dürfen. c) fein 
Anſchein vorhanden feyn. d) daß die Waare... fallen wird. e) untet 
dengegenmärtigen... f) etwas ſogleich einkaufen. g) biein... verlang: 
ten feb8 Ballen, h) und laffe fie ohne Aufſchub (unverzüglich) ... au 
Femanden abgeben. i) mit. kK)nab. Iauf... m) feftgeieht ſcheinen. 
a) ter Betrag, die Auslage, 
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2⸗ 


Ne doutant pas que vous n’ayez lieu d'être content de cet 
envoi, je me flatte qu’il vous engagera°) a m’'honorer bientöt 
de nouveaux ordres, dans l’execution desqu’els?) je taächerai 
toujours de vous prouver que je suis parfaitement; 


o) veranlaffen. p) bei deren Ausführung. Minon. 


Nro. 191. 


M.N., à Anvers. Paris, le... 


Suivant votre lettre du 11 du courant, j'ai accepte 1. 6000, 
que Messieurs Locher de Lyon, ont tirees pour votre compte, 
et je continuerai*) jusqu’a 1.15000. Jen ferai de m&me®) au 
sujet®) de 1.1000, que M. Massiot doit tirer. 

J’ai remis, ce jour“), ä Messieurs Huguetan, freres*®), 
pour votre compte, ecus 1000, à 77 den., lettre?) de le 
Coulteux, du 4 janvier, a deux usances, sur Demorain, que 
je n’ai pu avoir qu’ä®) 76 d., je vous prie d’en soigner l’en- 
caissement) et de me crediter, pour le montant, de‘) 
1.3039: 9: 6. | 

Si M. Dupres de!) Hambourg, vient a tirer*) ]. 6000 pour 
mon compte, je vous prie”) d'y faire honneur"), et de 
prendre*®) à l’echeanceP) votre remboursement°) sur) M. 
Bar, de’) Londres, ou sur moi. 

Je suis etc, 


a) fortfahren ihre Abgaben bis... zu verebren. b) das Gleihefoll... 
geſchehen. c) in Ruͤckſicht. d) heute uͤbermache ib. e) den Herren Ge: 
druͤder Huͤguetan. f) in einem Briefe von... 8) nicht anders ald zu... 
bedingen können. b) den Einzug, den Eingang davon beiorgen wollen. 
i)mit. k)follte Jemand... etwas...ziehen. I)in. m)erfulhen. n) fol: 
—— o) den Werth ... entnehmen, p) bei... q) auf... 
r) in. 8). 


Nro. 192. 


M. de Konine, a Anvers. Paris, le... 

Par ordre*), et pour le compte de M.Dupres, de Ham- 
» bourg, j’ai, ce jour, tire sur vous 
ecus 1000, A l’ordre de Baudran, . : 

— 800, äl'ordre de Pioger, a78 d., a2 usances, 
Je vous recommande d’honorer mes lettres®), et si‘) vous 
n’aviez pas encore les ordres®) necessaires dudit sieur Dupres 
je vous prie*) de les accepter pour mon compte, jusqu’a son 


a) auf Befehl. b) die Verehrung eines Briefd empfehlen. c) und 
im Falle, d) den Auftrag zu etwas haben. e) erfucen. 
13 
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approbationf). Ilme reste encore un appointe) de 1250 ecus 
que je tirerai l'ordinaire prochain. _ 


f) bis zu Jemands Genehmigung die Annahme leiften. g) noch 
eine Sablung gut haben. 


Nro. 193. 


M.N., a Amsterdam. Paris, le... 
Votre lettre du 15 mars m’est bien parvenue®); ji fait 
honneur ä vos traites®) de 
ecus 800, a l'’ordre de Baudoin, pour votre compte. 
— 1000, ä l’ordre de Haldi, pour compte de M.Molin, 


Je vous remets ci-joint 
ecus 1300, à 76 d., a 2 usances, sur de Morencin, 
dont il vous plaira procurer le necessaire et m'en crediter. 


Faites moi le plaisir°) de faire accepter celle“) de 
ecus 500, sur Tourton, et de me la renvoyer. 


Ce jour, j'ai tire sur vous 
ecus 900, & 76 d., payables à 2 usances, & l’ordre de 
D., freres. . 
Je vous recommande d'y faire honneur*), et vous prie 
de me croire sans reservef), 


a) ich babe ... erhalten. b) und die meldeten... verehrt. c) die 
Gefälligkeit erweifen. d) den Brief, Ecuͤs 500 ... zur Annahme be 
forgen laffen. e) fie zu gefälliger Annahme empfehlen. f) mit aufrich⸗ 
tiger Ergebenbeit. 


. Nro. 194. 
Remises pour compte*) d’un autre. 


M.B., a Londres. Paris, le... 


Je vous remets ci-joint*), pour compte de Messieurs H., 

freres, d’Amsterdam®), 
ecus 1000, & 46 d., lettred) de Durand, de ce jour‘), & 
2 usances ®), sur‘) Signoret; 

de laquelle 8) il vous plaira procurer®) le necessaire, et d'en 
donner avis') aux dits Sieurs. Veuillez m'accuser la reception‘‘) 
de ladite lettre. 

J'ai I'honneur d'etre etc. 


a) inliegend uͤbermachen. b) in. ec) auf. d) e) zu... f) von 
beute. g) movon. h) etwad...beforgen...laffen. i) und einem Nad» 
richt von etwas ertheilen. k) den Empfang... melden. | 
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Nro. 195. 
M.C.G., aA. . Paris, Ia,.. 
Circulaire: 


Nous avons l'honneur de vous faire part*), que nous ve- 
nons de prendre une maison de commerce et de commission®). 
sous la raison®) deB. et$., rue) Aumaire, Nro.17. Unecon- 
naissance parfaite de notre partie*), acquisef) dans diverses 
places de commerce oü nous avons-demeure, jointe ä®) plu- 
sieurs voyages, qui nous ont fait connaitre ”). la consomma- 
tion!) de chaque pays, nous mettent a meme*) de remplir les 
vues!) de nos commettants, pour tout ce qui concerne les 
marchandises fabriquees de Paris”), et autres generalement"). 
Veuillez nous honorer de vos commissions. Les soins°) que 
nous porteronsP) aexecuter vos premieres commandes), vous 
mettront dans le cas”) de juger quelle sera notre maniere cons- 
tante de travailler®). Ci-bas‘) nos signatures”), desquelles 
nous vous prions de prendre note’). Recevez d’avance l’assu- 
sance du devouement sincere de vos serviteurs. 

Signature de... 

Signature de... | 
. P. S. Ne desirant rien tant”) que de nous lier avec votre 
maison*), je prends la liberte de vous adresser’) notre 
circulaire, esperant que vous voudroz bien la prendre en 
consideration*) et nous honorer de vos commissions. La 
porcelaine et les articles de galanterie“*) etant du nombre 
des objets que vous tenez?>), je vous en fais les oflres, 
en vous assurant“°) que vos Commissions seront toujours 
executees@d) avec soin. Je croirai ne pouvoir mieux 
repondre älaconfiance dont**) vous m’'honorätes, lorsque 
j'eus l'avantage ”) de faire votre connaissance, que par 


a) einen benachrichtigen. b) ein Handlungs» und Commiſſionsge⸗ 
fhäft... errihten. c) unter der Firma. d) Straße. e) eine hinläng- 
liche Waarentenntniß in unfern Artikeln. f) die wir ung in... erwor: 
ben haben. g)mebft. bh) einen etwas fennen lehren. i) der Abſatz der 
Waaren. k) einenin den Stand fepen. 1) Jemandes Wuͤnſchen entinre: 
Ken. m) fowohl in allen in Paris... n)aldanderswo. 0) die Sorg- 
alt. p) mit welder. q) Jemandes Probebeftellungen ausführen. r)ım 
en Stand fegen... s) von der Bedienung urtheilen, welde ſich ‘es 
mand zum unverbrüblihen Geſetze gemacht bat. t) bier unten finden 
Sie. u) die Unterichriften. v) von welchen Sie gefälligft ... machen 
wollen. w) da einer nichts fo fehr wuͤnſcht. x) in eine Gefhäftsver- 
bindung treten. y) zuihiden. z) gütigft aufnehmen. aa) die kurzen 
Waaren (die Galauteriewaaren). bb) führen. cc) und verſichere Sie; 
— ber Verfigerung. dd) ausgeführt. ce) womit. ff) die Ehre 

1 en, 
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mon zeles) ä menager**) vos interötsi). Dans l’espe- 
rance que vous nous en fournirez bientöt l’occasion **), 
j'ai ’honneur d’Etre votre serviteur. 


g) aldburh... hh)in Beförderung. ii) der Vortheil; ber Nugen. 
kk) Gelegenheit zu etwas verfhaffen. 


Nro. 196. 


M.G.G, aN. Lyon, le... 
Circnlaire. 

Nous avons l'hongeur de vous prevenir*), que des conve- 
nances mutuelles®) nous ont mis dans le cas“) de dissoudre 
à l’amiable*) notre societe de commerce sous) Ja raison de 
K., pere, fils; M.freres etComp®). La liquidation) s’en fera 
sous la susdite raison®); elle est commune à chacun de 
nous®). Cette dissolution, necessitee') par les circonstances, 
ne sera vraisemblablement que momentanee‘); dans ce cas!), 
nous nous empresserons”) de vous en faire part”), etde vons 
renouveler l’offre de nos services. 


Nous vous remercions de la confiance qu’il vous a plu nous 
accorder°), et des temoignages d’amitie que vous nous avez 
donnes?). 


Nous sommes tres-parfaitement etc. 


a) melden. b) gegenfeitige Verhältniffe. c) beftimmen. d) unter 
... e) in freundiwart ihem € 


Nro. 197. 
Mr. C.G.G. a St. Turin, le... 


Nous sommes honores, par votre lettre du 21 fevrier, 
d’®) une commission de soie a coudre®); nous allons la 
soigner sans perte de tems‘), et nous esperons vous en faire 
lexpedition dans le courant d’avril ®). 

Nous employons nos soins°) pour vous choisir une qualite 
de soie fine‘), qui puisse vous satisfaire®), et nous ferons 


a) wir find (wir finden nnd) mit etwas beehrt. b) eine Beſtelung 
auf Naͤhſeide. c) fie ohne Beitverluft verfertigen laffen. d) im April, 
e) ale Mühe anwenden. f) eine Gattung feiner Seide ausſuchen. g) zu 
Jemandes Zufriedenheit ausfallen follen. 
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les recommandations necessaires au teinturier*) pour la viva. 
eite!) des couleurs; mais la trop petite quantite de chaque 
couleur que nous vous demandez*), est un obstacle!) pour 
la bonne reuissite”). Nous faisons neanmoins notre possible 
pour donner lieu”) à des commissions plus importantes*). 


Nous vous prions de nous croire avec une parfaite consi- 
deration, etc. 


h) dem Kärber dad Nöthige empfehlen. i) wegen Lebhaftigkeit... 
k) allein die allzutleine Beftellung von jeder Farbe. 1) hindert ung. 
m) Gie gut zu bedienen. n) einen zu etwas veranlaffen. 0) bebeur 
tenden Aufträgen. 


. Nro. 198. 
M. G. ) ä 8. Paris, le.. 


Nousavons et6 bien flattes d’entrer en relation *) aviec votro 
maison; mais, notre cammis voyageur®) s’etant etabli®) de- 
uis®) environ six mois, aura sans doute cherche à s’attirer) 
es correspondans dont il a fait la connaissance a nos de- 
pens °). : 

Nous ‚nous decidons, en consequence, & vous ecrire 6), 
pour vous engager ä nous continuer votre bienveillance®), 
Nous nous eflorcerons de la meriter de plus en plus, et nous 
mettons en route!) Monsieur C., notre nouveau voyageur. Il 
est porteur*) d'echantillons tres-nouveaux, en objets relatifs a 
notre commerce!) de quincaillerie”), et aussi en porcelaine*), 
dont°) notre jeuneP) frere continue la fabrique, qu'il per- 
fectionne 1) de plus en plus. 


Veuillez nous donner la preference”) dans la distribution 
de vos ordres, et croire que vingt-cing ans et plus d'etablis- 
sement®), nous ont acquis des connaissances suffisantes”) 
pour vous satisfaire tant par la moderation des prix”) que par 
le bon choix*) des marchandises. 


Nous sommes avec consideration N.N. 


a) in Verbindung... treten. b) unfer Reiſender. c) feit. d) fein 
eigenes Geſchaͤft (Haus) errihten. e) deren Belanntihaft er auf Je⸗ 
mandes Koften machte. f) an ſich ziehen. g) aus diefem Grunde ſchrei⸗ 
ben wir Ihnen. h) einen um die Fortdauer feiner Gewogenheit bitten. 
i) und faiden mähftend...ab. k) er hat... bei fi. 1) von den ver= 
ſchiedenen Gegenftänden unferd Handeld. m) in kurzen Waaren. n) wie 
aud von etwas. o)iwovon... p)iüngerer. q)vervolllommnen. r)eis 
nem den Vorzug bei etwas ertheilen; fhenfen. s) eine 25jährige und 
längere Erfahrung in den Geftäften. v) einem die erforderlichen Kennt⸗ 
niffe verſchaffea. w) ſowohl in Anfehung der billigen Preife. x) ald ei: 
ner guten Auswahl, 
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P.S. Nous croyons?) bien que vous aurez trouve le place- 
ment") des deux douzaines de tabatieres Nos. 3 et 4, 
e vous aviez laissees a notre disposition **). S’il en 
Etait autrement?®), vous les remettriez‘“) a notre voya- 
geur, qui, rfous l’esperons, sera en votre ville) dans 

15 jours ä-peu-pres. | 


y) vermuthen; ſich fhmeiheln. z) etwas unterbringen. aa) ju 
andes Verfügung laffen. bb) wäre dieß nicht. ce) fie einem zuftel: 
n wollen. dd) bei einem eintreffen. 


Nro. 199. 
Monsieur C. G.G., à St. Birmingham, le... 


Depuis notre derniere du 29septembre passe, nous sommes 
prives?) de vos nouvelles®): c’est avec beaucoup de peine 
que °) nous venons d’apprendre®) que le navire la Ceres®), ca- 
pitaine [Meuves, porteurf) de notre envoi, a fait naufrage!) sur 
les cötes de Suedes): Ton dit que l'equipage‘) ainsi qu'une 
bonne partie de la cargaison*) ont ete sauves!). Nous espe- 
rons donc”) que votre tonneau sera de ce nombre”): mais, 
en cas contraire°), mandez-nous, s'il vous plait, si nous de- 
vons vous faire un nouvel envoi semblableP): c'est a quoi 
nousi) ne perdrons pas un moment, des que nous aurons 
requ votre reponse. E 

Dans cette attente nous sommes parfaitement etc. 


a) einer Sache beraubt. b) die Werthen; die werthen Zufchriften 
e) zu unferm großen Bedauern.  d) fo eben vernehmen. e) das 
Schiff Ceres. f) welder Ueberbringer... ift. g) an den ſchwediſchen 
Kuͤſten. h) Schiffbruw leiden. i) die Mannſchaft fol... %) bie Ladung. 
1) geborgen fepn (von bergen). m) daher hoffen. 0) unter diefer Zahl, 
o) widrigenfalld aber. p) eine neue ähnliche Sendung. q) wobei wir. 


Nro. 200. 

M.C.G.G., a St. . B., le... 

Nous avons recu dans son tems°) votre lettre*) du 27 
du mois passe, contenant un effet®) sur Londres de 1. 96. 6- 
dont vous serez credite à l'!echeance). Nous sommes fäches*) 
de voir que vous n'etes pas content def) quelques-uns des 
echantillons; c’est ce que nous n’aurions pas attendu, ayant 
apporte tous les soins possibles®) pour les choisir ä votre 
satisfaction®). 


a) IhrWerthesvom... b) mit einem Wechſel... c) zu feiner Zeit 
erhalten. d) und werden Sie... dafür erfennen. e) einem leid thun. 
f) Jemanden in Unfehung...Elagen zu hören. 2 allen Fleiß aumen: 
den. h) fämmtlihe Artikel zu Jemandes Zufriedenheit auswaͤhlen. 
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. Ayez la bonte de vendre pour notre compte ce qui se trou- 
vera ne pas vous convenir®), et au cas qu'il y ait quelque 
perte!), de nous la porter en compte”); mais, ne tardez 
pas”), nous vous en prions, d'en faire la vente‘), et de nous 
en marquer le resultat?). | 

Dans l’attente de vos nouveaux ordres ;„ nous nommes tou- 
jours, vos tres.-humbles serviteurs 1). 


k) die untauglichen Artikel. 1) und follte dabei... herauskommen. 
m) einen dafür belaften wollen; fo wollen wir folgen gern übernehmen, 
n) mitetwas nicht zögern. o) mit dem Verkauf. p) den Erfolg anzeigen. 
q) Ihre Ergebenften. | 


Nro. 201. 


Monsieur G., aB. Strasbourg, le... 


. Je me suis procure®), suivant‘*) vos desirs, les noms des 
differents fabricants de porcelaine °) de) Paris. Vouslestrou- 
verez ei-inclus, tels que.mon correspondant de ladite ville me 
les aenvoyes®). Jene doute nullement’) que dans le nombre, 
il n’y en ait quelques-uns®) chez qui vous trouverez mieux 
votre compte"). La personne qui m’envoie la liste‘), recom- 
mande principalement*) M.L. Voici ce qu’elle m'en dit: „Si 
vous voulez faire des affaires dans ce genre de commerce!), 
je vous recommande M.L.; il est tres-bien assorti”), et il 
sert tres-bien son monde"). ° 

Si vous desirez°) quelques Echantillons, adressez-vous à 
luiP); ou, si vous le jugez a propos!), envoyez-moi”) votre 
lettre, que je lui ferai passer‘) par la personne qui ma remis 
la liste®), et qui ne manquera pas de lui recommander“) de 
vous coter des prix acceptables”). 

Vous offrant en toutes occasions ”) mes services, je suis?) 
avec consideration, . P. 


a) nah. b) ſich etwas anſchaffen. c) ein Porzellanfabrifant. d) in. 
e) fo wie fie mir ein dortiger Freund mitgetheilt bat. f) keineswegs 
zweifeln. g) Sie werben unter derZahl derjelben einige finden. h) mit 
Vortheil einfaufen Fönnen, i) das Verzeihniß, die Note. k) vorzuͤg⸗ 
lich. 1) in diefem Artikel. m) ſein Lager ift ganz vollftändig. n) feine 
Kunden; feine Abnehmer. 0) follten Sie etwas verlangen. p) einem 
ſchreiben. q) es fürgut finden. r) etwas an einen ſchicken. s) von der 
ic etwas empfing. t) übermachen. u) und dieſe wird ihm alddaun em⸗ 
pfehlen. v) einem billige Preife anfegen, w) ich erbiete Ihnen auf je: 
de... y) und verbleibe. 


Nro. 202. 
M.C.G.G., a St. B. le ... 
Nous nous trouvons honorés de votre lettre du 3 courant 


202 Letrtrees 


avec deuxremises*) sur Londres, faisant ensembleb) 1,61, 19. 4., 
touchant lesquelles nous avons fait le necessaire*) pour vous 
en crediter à la rentree®). Vous y parlez*) d'une commis- 
sion, mais vous avez oublief) de l’y ajouter®). Veuillez done 
nous la faire passer par le premier courrier?) et compter sur 
notre zele dans l’execution‘'). | 
NMous sommes bien sincerement, etc. J L. et C. 


a) nebſt zwei Wechſeln. b) welche zufammen... betragen, ce) wo⸗ 
von Jemand das Noͤthige bereits beſorgt hat. d) bei (nad) Eingang da⸗ 
für erfennen. e) einer Sache darin erwähnen. f) überfehen. ſolde 
beizulegem. h) felbige mit umgebender Poſt übermaden. i) auf Feman- 
bed Aufmerkfamfeit in Beforgung berfelben rechnen. 


Nro. 208. 


M. C. G. H. aSt. - Nottingham, le... 

Vous nous demandez, par votre lettre du 15 juin, de vous 
envoyer les prix de nos articles: nous vous en remettons ici 
la note. Nous serons bien aises®) d'entrer en relation®) avec 
vous, quoique les circonstances actuelles ne soient pas tres- 
farorables°) aucommerce, et qu'elles nous aient fait prendre la 
resolution @) de ne pas envoyer de marchandises au dehors®), 
que nous ne soyons payés d’avance), ou qu'il ne nous soit 
permis®) de tirer sur") une maison det) Londres, en quel 
— accordons 5 pour /, d’escompte!'). 


Note. 


Bas de coton unis blancs”) de fl.30 a fl.54 la douzaine. 
Bas decoton chines en couleur") fl.32 a .46 — — — 
Bas de coton ä cötes°) blancs fl.36 a f.56 — — — 
Bas de coton ä la mecanique?) fl.46 a ſl. 33 — — — 
Bas decoton couverts de soie!) fl.56 a fl.68 — — — 
A l’egard”) des bas de laine, ils sont devenus si chers 
depuis la guerre, que nous ne croyons pas qu'ils puissent vous 
convenir®). Il y aurait trop d’'inconveniens*) à vous en en- 
voyer des echantillons; d'ailleurs nous connaissons si bien”) 


a) einen freuen; einem angenehm ſeyn. b) in Gefhäftsverbindung 
mit einem lommen. ce) für etwas niwt sehr günftig feyn. d) und wir 
ung deßwegen entfchloffen haben. e) ins Ausland. f) außer Jemand fey 
zum voraus bezahlt. g) oder ed fen einem erlaubt. h) auf... i) in. 
k) und in dieiem Falle; bei diefen Bedingungen. 1) Abzug. m) baum- 
wollene glatte weiße Strümpfe. n) gefärbte — Baumwollen⸗ 
ſtruͤmpfe. 0) gerippte. p) baumwollene Patentſtruͤmpfe. q) mit etwas 
melirt (bedeckt). r) was... anbelangt. s) ſie nicht für Jemanden taug⸗ 
li halten. x) einem unbequem fepn, y) fo. 
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ce qui est propfe pour votre pays"), que cela serait presque 
inutile*). | | | 


2) file eine Gegend. paſſen. aa) überfüßig. 


| VNro. 204. | 
Monsieur L., a $t. Paris, le..: 
Nous recevons®), par“) votre lettre du 19 de cemois, vos 
remises de 
L. 713. 11.3 sur C. D. R 
| — 242. 15.7 sur S. et R. a 15 jours de vue. 


L.1036.6.10 dont‘) nous soignerons la rentree 
pour solde de) notre envoi du 8 mai dernier. Ces remises de- 
vant nous Etre payees le 9 pour le 19 juillet prochain, nous 
vous serons redevables d’un mois d’escompte°) faisant, ä 
raison d' 1 p.%,), interet que nous bonifions®) à tous nos 
amis) 1.10. 7. s., qui seront en deduction de la petite com. 
mission) specifiee dans votre susdite lettrei); nous en avons 
pris note) et vous expedierons la marchandise par!) la pre- 
miere OCcasion qui se psesentera”) pour Strasbourg, à votre 
commissionnaire, Monsieur F.°). Ä . 


Nous sommes bien sincerement, L. etC. 


a) mit... b)erbalten. c) wovon. d) um damit etwas auszuglei- 
hen. e) einen Monat Disconto ſchuldig bleiben, f) welder zu 19/6 2. 
‚ausmacht. g) einen Vortheil, den wir einem vergüten. h) und ziehen 
folhed ... ab. ) bie und Ihr, obgefagtes Schreiben uͤberbracht bat. 
k) Bemerfung. I) mit. m) die ih nah Straßburg zeigt, 0) unter Em: 
pfehlung des Herrn $., Ihres Geſchaͤftstraͤgers. 


Nro. 205. 
M.C., & St. B., le ... 


Nous eùmes Fhonneur de vous éorire en date du*) 20 mai, 
et nous sommes depuis lors®) prives de vos nouvelles, que 
nous avons attendues avec impatience‘), dans l'esperance 
qu’elles scraient accompagnees de‘) quelques commissions 
importantes; car, comme nous n'avons pas la coutume*) de 
voyager) en Allemagne, nous avions joint à notre envoi quel- 
ques echantillons') pour notre avantage reciproque®); nous 


a) unterm 20.... b) feitbem. c) mit Sehnſucht. d) mit etwas 
begleitet. e) nicht gewohnt jeyn. f) reifen laffen. h) zu Bezweckung 
gegenfeitigen Vortheile. i) etwas beilegen. 


204 Lertees 


esperions que”), d’apres les dispositions*) amicales que vous 
temoignätes envers!) notre Sieur M., lorsqu'il eut le plaisir ”) 
de vous offrir nos services, vous auriez bien voulu nous en 
donner des preuves?), en nous adressant quelques commis- 
sions®); nous nous serions fait un devoir de les executer avec 
tout le zele et l’attention imaginablest). Nous nous flattons 
toujours de n’etre pas tout-a-fait oublies, et dans l’attente 
de, vos nouvelles’), a@compagnees du petit solde de notre 
compte°), nous avons l’'honneur d’etre tres-sincerement. 


k) nad den Gefinnungen. 1) gegen Jemanden äufern. m) hofften 
wir. n)dieEhre. 0) durch Ertheilung einiger Aufträge. p) Beweile das 
yon geben, 9) bei deren Erfüllung fih Jemand allen möglihen Eifer 
und Sorgfalt zur Pflicht gemacht haben würde. r) einiger Nachrichten. 
5) begleitet mit... der einem noch zu gut kommt. 


— Nro. 206. | 
M. B., à St. \ Turin, le... 
Monsieur, Ä | 

Nous voyons®) par*) votre lettre du 29 juillet, que: l'é- 
quite vous porte°) a nous bonifier l’escompte) sur le dernier 
envoi; en compensation de*®) la perte que nous avons Eprou- 
vee8) a l'oecasion de votre remise?) sur-Vienne. C'est de 
quoi®) nous ne doutions pas. 

Par‘) notre lettre du 20 juillet, vous aurez recu facture*) 
de votre derniere commission. Nous sommes aussi bien aises!) 
d’avoir servi”) votre empressement”) dans cette occasion. 

A l’egard de l’augmentation de 2 pour cent que vous nous 
demandez°) sur l'’escompte?), vous aurez vu, par notre sus- 
dite?), que nous sommes bien loin’ de pouvoir y acquiescer "), 
vu la hausse generale des prix des soies®): nous n’accepte- 
rions plus la moindre commission au-dessous de fl.12, la co- 
loree!) et fl. 11’/, la noire, aux conditions accoutumees‘“), et 
nous ne sommes pas sürs”) de pouvoir long-tems maintenir 
ces prix”). Tächez*) donc de tirer partie’) de ce que vous 


a)aus... b)erfehen. c) es billig finden. d) den Disconto auf et- 
was vergüten. c) als Entfhädigung für etwas. f) an Ihrer Auſchaffung. 
g) erleiden. h) auch zweifelten wir nicht daran, ı) mit, k) Einfaufs- 
rehnung über etwas. 1) einem lieb feyn; einen freuen, m) Ihren Wuͤn⸗ 
fhen... n) Genüge leiften. 0) was die verlangte Erhöhung... betrifft. 
p) aufden Disconto. q) aus unferm oben genannten Schreiben. r) Je⸗ 
mandes Wuͤnſchen nicht entfpreben koͤnnen. s) da etwas (die Seiden- 
preife) allgemein in die Höhe gegangen ift. t) jetzo feine Beltellung 
mehr unter etwas, bie gefärbte... annehmen. u) mit den gewöhnli: 
en Bedingniffen. v) felbit nicht gewiß. w) etwas im die Länge ver: 
fprehen können. x) ſuchen. y) Vortheil aus etwas ziehen. 


x 
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avez, et lorsqu'il vous faudra quelque partie sur le nouveau 
pied*), nous nous efforcerons de vous contenter pour la qua- 
lite **). Nous avons l'honneur d'Etre avec une parfaite conside- 
ration, etc. | 


z) in die Zukunft etwas auf den neuen Fuß einthun laffen wollen. 
aa) in Anfehung gurer Waare zufrieden ftellen. 


Nro. 207. 


Monsieur C., a H. N., le 30 aoüıt 4802. 


Messieurs G. et: Comp.?), a qui M. Nel avait. envoyé 
les diverses commissions en soie à coudre®) qu'il recut dans 
votre ville‘), se trouvant dans l’'impossibilite°) de les rem- 
plir, suivant la declaration qu'ils en ont faite®), le susdit 
M. Nel a bien voulu nous faire remettre ces Commissions, 
pour les effectuer?): nous avons egalement pris note®) de la 
vötre, et nous remercions bien ce dernier") de nous avoir 
procure') votre connaissance: nous ferons tout ce qui depen- 
dra de nous pour meriter votre confiance, et vous engager*) 
à nous favoriser!) de vos ordres. 

Les soies ayant beaucoup augmente”) depuis quelque 
tems, surtout celles propres”) a cet article, nous sommes 
bien aiscs®), avant?) de nous occuper de la partie qui vous 
concerne 1), de vous coter”) nos prix actuels. Vous les trou- 
verez donc ci-apres®) les plus justes que nous puissions les 
faire'), avec les conditions de paiement“). Nous souhaitons 
qu'ils,puissent vous convenir‘), par le desir que nous avons 
de nous lier d’affaires avec vous”). Soyez persuade que 
nous donnerons tous nos soins*) a vous bien servir. Si vous 
acquiescez’) a ces prix et conditions, sur“) votre r&ponse, 
nous ferons*) travailler de suite®°) à votre memoire °“), pour 
vous en faire l’expedition au plus töt@*), 

Dans cette attente, nous sommes, etc, s 


a) ba die hiefigen ... b) veriiedene... Beftellungen in Naͤhſeide. 
e) von Ihrer Stadt angenommene.  d) nach der con ihnen abgelegten Gr: 
Härung. e) fib außer Stand befinden. f) einem etwas zur Ausfüb- 
rung übertragen. g) Bemerkung nehmen. h) einem vielen Dank wiſ— 
fen. i)verfhaffen. k)veranlaffen. 1) einem etwas ſchenken; einen mit 
etwas beebren. m) fehr aufgeihlagen (haben). n) befonders die, welche 
für etwas geeignet ift. o)fürguteracten. p) ehewir... q) Ihre Be: 
era r) etwas zuvor anmerken. s)unten,..notirt finden. t) fo nie: 
rig als möglih. u) nebſt den Zahlungsbedingungen. v) einem anftän- 
dig feun mögen. w) gern in Geihäfisverbindung... kommen; Gefwäfte 
mit einem machen. x) fih alle Muhe geben: allen Fleiß anwenden, 
y) in etwas einmilligen. z) fo werden wir. aa)auf. bb) fogleich an 
etwag arbeiten laffen. ce) die Beſtellung. dd) aufs bäldeite, 
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Nro. 208. | 
M.B.G.G.,aS. Paris, le... 


J’ai recu votre lettredu 4 fevrier avec remise*) de 1.375. 55. 
dont vous avez credit pour solde®): je vous remercie beau- 
coup d'avoir releve°) l'oubli qui avait ete fait‘) au sujet*) 
des tasses à chiffresf): la valeur que vous en avez remise®), 
est conforme au nombre que vous remarquez avoir ete omis 
dans la facture'). 

L'espoir de recevoir bientöt de nouvelles commissions de 
votre part'), me fait souscrire®) à solder?') le reste de votre 
compte du premier envoi”). 

Je suis sinc&rement. Votre devoue N. 


P.S. Mettez toujours mon adresse en entier. 


a) mit der beigefügten Anfhaffung... b) und Jemanden zu gäny 
liber Ausgleibung feiner Rechnung dafür erfannt. c) für die Ent: 
deckung ... danken. d) der eingeiclichene Irrthum. e) in Anfebung. 
f) mit Buchftaben. g) der dafür uͤbermachte Werth. h) mit der bemerls 
ten, au viel erhaltenen Anzahl übereinfommen. 1) in der Ausfiht auf 
neue Beftellungen. k) laffe ih mir etwas gefallen. 1) die Ausgleihung. 
m) auf meine erfte Sendung. 


Nro. 209. 


M.C.G.G., a St. M., 10... 


Nous avons recu en son tems votre lettre du 19 fevrier, 
par laquelle vous nous marquiez ne pouvoir nous commettre 
de soie ä coudre*), parce que nos prix etaient trop eleves?). 
Comme les soies ont un peu baisse) a la recolte°), nous sai- 
sissons Cette circonstance*) pour nous rappeler ä votre sou- 
venirf). Nous vous cotons ci-apres®) nos plus justes prix®): 
sous souhaitons qu'ils vous conviennent!) par le desir que 
nous aurions!) de faire des affaires ensemble. Si vous etiez 
dispose!) a faire un essai”), soyez persuade que nous vous 
servirons avec tout le zele possible"), afın de vous engager‘) 
a nous Continuer?) vos ordres, 


Nous sommes parfaitement. N. freres. 


a) keine Beſtellung im Näbfeide ertbeilen Finnen. b) weil etwas 
zu hoch wäre. c) bei der neuen Ernte, d) abfhlagen. e) dieſen Anlaß 
ergreifen. f) fib in Iemandes Andenken empfehlen. g) Jemand findet 
bier unten etwas bemerft. H) niedrig; billig. i) einem anftehen. k) in 
dem es und zum Vergnügen gereihen würde. 1) Luft zu etwas bezeu: 
gen. m)der Rerfub. n) mitaller Sorgfalt bedienen. o) einen dadurch 
—— in Stand fehen. p) einem ertheilen; ferner mit etwas 

eehren. 
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Pour le terme de trois mois 1), en escompte 3 p.%*) 
soie a coudre en couleur®) al. . ] Ja lb. poids de marc 
ditie... >.) de 15 onces. 
la teinture de cramoisi, ponceau et rose fine'). 


. g)3ielvon drei Monaten. r)oder fürbaare Zahlung mit drei Procent 
Abzug. s) gefärbte Nähfeide, zu. t) die Garmefinfarbe, Ponceau⸗ und 
Noenfarb:Seide, zu, 


Nro. 210. 
M. G.G., a St Paris, le... 


Nous avons recu votre lettre du 22 fevrier: renfermant ?) 
1. 35. 8. sur Londres, dont vous serez credite?) en tems. 
Nous sommes fäches°) de voir®) que vous n'etes pas satisfait 
des plateaux ä the*); ils sont d'une tres-bonne qualite?), pour 
le prix que vous nous avez prescrit®). Nous esperons qu'à l'a- 
venir vous voudrez bien commettre sur*) nos echantillons; 
car il ne nous Convient en aucune maniere') d’avoir des mar- 
chandises pour notre compte*‘). 
Votre ordre!) est en main”) pour vous Etre envoye le plus 
töt possible”); en attendant, nous sommes sincerement, 
Vos tres-humbles serviteurs. 


P.S. Nous nous flattons que vous garderez les plateaux°); une 
pareille bagatelle?) ne peut vous occasionner aucune perte!). 


a) nebſt Ihrer Anfhaffung von... b) wofuͤr Jemand einen zu ſei⸗ 
ner Zeit erfennen wird. c) einem leid thun. d) vernehmen zu muͤſſen. 
e) daß bie überfandten Heinen Theebretter nicht zu Jemandes Zufrie: 
benheit ausgefallen. f) fehr gut ſeyn. g) zu den vorgefchriebenen Prei⸗ 
fen. h) Sie werden in Zukunft bloß auf... beftellen. i) einem keines: 
wege lieb feyn. X) fir unfere Nechnung liegende Waare. 1) die Beitel: 
Inng. m) in Arbeit. n) und die Waare foll aufs bäldefte an Jemanden 
Her o) die Theebretter. p) einefoldhe Kleinigkeit. q) keinen Scha- 

en bringen. 


Nro. 211. 
M.C.G, à St. Paris, le... 


Nous nous trouvons honores de votre lettre du 18 de ce 
mois, renfermant *) un effet®) sur notre ville®), de la 
somme°) de L. 8:7. 9. s., dont vous aurez credit ä la 
rentree‘), ce qui‘), joint aux L. 2. pour l’erreur qui s'est glis- 
see8) dans notre derniere facture et L. 25. 6. pour remise de 


a) nebft. b) die Anſchaffung. c) von®.... d) auf bier. e) wo- 
für wir Sie nach .... erkennen werden. f) diefer Poften. g) mit In: 
begriff 2.2, für den Irrthum, der fih in... eingeichlichen hat. 
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3% pour paiement comptant*), soldent notre envoi') du 
6 du mois passe, se montant aL.844. 1. Nous avons tout lieu 
de presumer) que vous en avez trouve le contenu ä votre satis- 
faction. Veuillez, a vos besoins, nous fournir l’occasion!) de 
donner grande activite a notre correspondance ”). 


Dans cette attente, agreez l'assurance de notre sincere 
devouement. B. et S. 


P. S. Nous faisons en ce moment etablir des porcelaines dans 
des goüts nouveaux*) et à des°) prix tres-avantageux: 
si vous desiriez quelques douzaines de tasses pour echan- 
tillonsP), en nous marquant de quel prix ä-peu-pres vous 
les souhaiteriez), nous sommes persuades d'avance') de 
remplir vos intentions®), ayant .deja fait nombre d'en- 
vois‘) dans vos contrees, dont nous avons Eeprouve toute 
satisfaction *). ’ 


h) und weitere2.... für Abjug 3 Procent wegen baarer Zahlung. 
i) gleiben den Betrag unferer Sendung von... von L.... gehörig aus, 
k) vermuthen. 1) einem nah feinen Bedürfniffen Gelegenheit zu et: 
was verfchaffen. m) zu einem lebhafteren Briefwechſel. n) etwas in 
neuem Gefhmade verfertigen laffen. o) und zu. p) zur Probe verlan: 
gen. q) und uns die beiläufigen Preife ungefähr beſtimmen wollen. 
r) zum voraus verfihert ſeyn. s) Jemandes Wünfche befriedigen. 1) meb 
zere Sendungen bievon. m) welche fammtlih zur Zufriedenheit der Be: 
fteller ausgefallen find. 


Nro. 212. 


M.G., a St. Strasb., le... 


Vous croirez peut-Etre que j'ai perdu de vue*) la commis- 
sion que vous m’avez donnee, lors de mon sejour a St.”), 
de vous envoyer‘) 10 douzaines de fourchettes de buis?). 

. J’en ai fait l’acquisition®); mais, jusqu'à present, je n’ai pas 
encore trouy& moyen de vous les faire passerf). La voie®) 
par Francfort est trop coüteuse‘) pour un objet de si peu 
d’importancet). J'attends une occasion favorable pour vous 
les faire tenir avec le moins de frais possible *). 


Jai l’honneur d'être avec la plus parfaite consideration etc. 

* Nro. 213. 

a) etwas rergeſſen. b) die mir bei meinem Aufenthalt in St. auf: 

etragene Beftellung. c) auf 10... d) Gabeln von Bur. e) der Ein⸗ 

auf ift zwar beforgt. ſ) uͤberſchicken. g) der Weg über... b) für eine 

folhe Kleinigkeit. i) toftfpielig fern. k) mit den möglich geringften 
Koften übermacen. 


“ 


. 
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Nro. 213. 
M.C,aN. Turin, le... 

Nous avons recu, avec votre lettre du 23 mai, votre re- 
mise‘) de fl. 1174. 31. Cts., sur M.O.G. et Comp. de Vienne 
pour le 15 aoüt?). Nous en procurerons‘) Je necessaire et 
vous en crediterons à la rentree pour solde de tous comptes®). 
La date*) de cette lettre est un peu trop longue) pour jouir 
de l'’escompte en entier®): mais nous ne regarderons pas à 
cela pour cette fois avec vous). 


Veuillez nous continuer vos ordres'), et nous croire 
avec une parfaite consideration, etc. 


a) Ihr Geehrtes vom... überbringt uns Ihre Anſchaffung. b) dem 
.. fällig. c) beforgen. d) und nad Eingang eines gänzlich damit aus⸗ 
gleihen. e) der Termin. f) ift etwas zu lang. g) als daß wir einem 
den ganzen Disconto zukommen -laffen könnten. h) es fir dieſes⸗ 
— — fo genau nehmen. i) einem ferner feine werthen Auftraͤge 
ertheilen. | 


Nro. 214. 
M.C.G., à 8. L. le... 
Honore de votre adresse*), je prends la liberte®) de vous 

offrir mes services dans la quincaillerie de France*), payable 
a6 mois de terme®). Outre lesarticles de la note ci-inclusef), 
je vous fournirai ce que vous souhaiterez dans cette partie®), 
tels que parasols en taffetas®), de la meilleure qualite, de tou- 
tes les grandeurs'), gants de soie brodes*) longs, et ama- 
dis!); dito passe-coude”); 
dito pour homme tres-forts®). Bas de soie pour homme et 

pour femme*°), mouchoirs?) de soie de toutes qualites, 

gants de peau glac&s?) pour homme et femme, 
dito doubles d’angola”) bordes en velours’) pour homme 

et femme. 


. Gilets de tricot en laine‘) de“) divers prix et qualites; 
dessus de souliers brodes or et argent, mi-fin”); capotes en 


a) im Beſitze Ihrer wertben Zuſchrift. b) fo frei fepn. c) in 
kurzer franzöfiiher Waare. d) auf fehs Monate zahlbar. F) außer 
den in beilommender Lifte verzeichneten Artiteln. g) mit allem ver- 
fehen können, was man in diefer Gattung wuͤnſchen mag. h) taffe: 
tene Sonnenfbirme. i) und jeder Größe. x) geftidt. 1) lange und 
kurze. m) ſolche, bie über die Ellenbogen gehen, n) fehr ftarke 
Mannshandfchuhe. 0) feidene Manns: und Frauenzimmer,..  p) Hals: 
tüder. q) glatte lederne Manns... r) mit Ungolafell gefür'ert. 
s) und mit Sammt eingefaßte Manns... tz) wollene geftridte Glets. 
u) zu. v) mit Gold und Silber geſtickte Halbfeine Schubblaͤtter. 
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peau“) pour homme et @nfant; bazanne rouge*) pour cha- 

pelier; pierres a fusil fines et mi-fines?); 

dito a pistolets*); fourchettes d’acier; percerettes rondes ou 
creuses““) de toute grandeur; couteaux et ciseaux de 
toute espece et grandeur, etc. 
Dans l’attente de vos ordres, je suis etc. 

P.S. Boutons ä grelots®b) 44.5. Ja grosse°°); bourses de soie, 
61. 10 la douzaine. 


. w) Velzröde. x) rothgefärbte Schaſleder. y) ganz und halbfeine 
Bee z) Piftolfteine. aa) Pfriemen und Bohrer. bb) Hu: 
arenfnöpfe. cc) das Gros, | 


Nro. 215. 
M. C.G., aS. Lyon, le... 
J'ai Phonneur de vous reiterer mes oflres de service dans 
le quincaillerie de France®), payable a six mois de terme. Je 
puis vous fournir‘), outre les objets specifies dans la note ci. 
jointe®), tous les autres articles relatifs a vos besoins, tels 
que parasols en soie, de toutes lescouleurs et grandeurs; gants 
de soie brodes pour femme *), amadis, long, et passe-coude‘); 
dito pour homme '); 
dito en peau assortis de couleurs®); 
dito doubles d’angola"), bordes en velours'); ceintures en 
peau pour la poste"); jarretieres de laine.ordinaires et 
fines!); semelles de liege”) etdecrin"); coiffes?), bords, 
et boucles de chapeau ); raquettes et volants”) pour en- 
fant; savonnettes®) ordinaires et fines; couteaux et ciseaux 
de toutes les grandeurs etqualites; dessus de souliers en 
marroquin!) eten pekins“), brodesor ouargent”), mi-fins; 
dits brodes en soie”); fourchettes de fer*), ordinaires et 
fines depuis 18469. la grosse’); carniers pour lachasse‘); 
pierres à fusil“*) ordinaires; dites fines; dites tres-fines; 
dites a pistolet®»). 


a) einem feine Dienftanerbietungen im franzöfifhen kurzen Was 
ren wiederholen. b) außer den in beigefchloffener Note enthaltenen 
Artikeln. c) einen mit etwas verfehen, ald mit... d) Krauenzimmer: 
handſchuhe. 0) kurze, lange, umd ſolche, die über die Ellenbogen 
reihen. f) dito für herren. g) gefärbtes Leder. h) mit Angola ge 
fütterte. i) mit Sammt eingefaßt. X) lederne Poſtillonsſcherpen. 
1) ordinaire und feine wollene Aniebänder. m) Pantoffelholy: Sohlen. 
n) und Pferdehaarfohlen. p) Hauben. q) Hutichnalen: und Einfapband. 
r) Raketen und Federbälle. 5) Seifenkugeln. t) Schuhblätter von 
Saffian. uw) dergleichen in Pequin. v) mit Gold oder Silber geftidte- 
w) in Seide geftidt. x) Eifengabeln. y) das Gros, z) Jagdtaſchen. 
Waidtaſchen. aa) Flintenfteine. bb)... zu Piftolen. 
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Gilets pourhomme‘*); corsets?®) de femme; surtouts pour 
enfant en laine tricotes“*); badinages d’enfants en carton ), 
fabrique de Lyon es), à 75 — l’assortissement "*). 

Veuillez m’honorer de vosordres. Dans cetteattente, j'ai 
l’honneur d’etre, 


P.S. Bonnets pour enfant, en peau maroquinee'i), gauf- 
fres"*), doubles, de soie") 37 L. la douzaine; 
dits pour homme a 40. L. la douzaine; bretelles elastiques en 
soie””) de"®) 36 L. a 48 L. la grosse; masques”®) or- 
dinaires ä 4 L. 10. s. la douzaine. 


cc) Gilets für Herren. dd) Leibchen für... ee) geftridte wolene 
Kinderröddben. ff) Spielfaben für Kinder aus Pappdedel. gg) Lyo— 
ner. hh)das Sortiment, ii) von Saffian. kk) gemobelr. 11) mit Seide 
gefüttert, mm) elaftifche feidene Hofenträger. nn) zu. 00) Maste, 


— — — — — — — 6 — 
Augsburg, 
J. ©. Eotta’fhe Verlagsbuchdruckerei. 
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